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M à S s 


PREMIERE PARTIE CZEŚC PIERWSZĄ. 


CHAPITRE I. 


DES PARTIES DU 
MONDE. 


“Le Monde. 
Le Ciel. 
Les Elemens. 
I^Air. 
Le Feu. 
J Eau. 
La Terre. 


BA. 
DES CIEUX. 


Le Ciel. E 
Le Ciel Empirée. 
Habitans du Ciel. 
DIEU, m. 
Ange, m. 
Arcange. 
Les Saints, m. 
Les Bienheureux, m. 
Tes Blus. i 
Patriarche, m. 
Prophete, m. 


Contient m 
-Le Firmames 
Une Ernie, h 
Ure E O Are. 
Une Blanete, ` 


ROZDZIAŁ I. 
O CZESCIACH . 
: TA. 


Suzat. 
Niébo. 
Zywioły. 
Powietrze. 
Ogień. 
Woda. 
Ziemia. 


E . 
O NIEBIOSACR. 


Nie bo. 
Niebo Empireyskie. 
Mieszkańcy Niebiescy. 
BOG. 
Aniol. 
Ar baniot. 
Swieci. 
Błogostawieni. 
Wybrani. 


E "Patryarcha. 


Prorok. 

A are 
Meezennik. 
hanna wc. 

Firmament. 

Gw aida.” 

— Gwiazda stożąca. SE 

Plaucta, gw iada bed A 


ub Y LS 


Der erſte Theil. 


Das I. Capitel. 


Von den Theilen der 


Welt. 


Die Welt. 
der Himmel. 
die Elementen. 
die Luft. 

das Feuer. 
das Waſſey. 
die Erde. 


$. I. 
Von den Himmeln. 


Der Himmel. 
der hoͤchſte Himmel. 
bie Himmelsbuͤrger. 
GDFS, m. 
Engel, in. 
Erzengel, m. 
die Heiligen. 
die Seligen. 
die Auserwehlten. 
Patriarch, m. 
Prophet, m. 
Apoſtel, , 
Maͤrtyrer, wa, 
Beichtiger, n. 
das Firmameik. 
ein Stern, ein Geſtirn. 
ein Fixſtern. 


ein Planeiſtern, Irrſtern. 


+ PARS PRIMA. 
CAPUT I. 


DE MUNDI PARTI- 


BUS. 


Mundus, i. m. 
£olum, i. n. 
Elementa. 
Aer, is, m. 
Ignis, is. m. 
Aqua, e. f. 
Terrasa: f. 


8. E 
DE COELIS. 


Colum, i. n. 

Colum Empireum. 

Coelites, Coelicols. 
DEUS, i. m- 
Angelus, i, m. 
Archanpelus, j. m. 
Sancti. 


Beati, beata mentess : 


Electi, 
Patriarcha, æ: m. 
Propheta, z. m. 

3 Apostolus, i. m. 
Martyr, is. m. 
Confessor, oris; m.- 
Colum stellarum. 


Stella, æ. f. Astrum, i. n. 


Stella fixa.: 
Planeta, z. m: 
Az 


r qure ee SE CANI SE — 


6 LE Y "a 


Une Constellation, un 
Signe. 
Les douze Signes du Za- 
diaque. 
Le Belier. 
Le Taureau. 
Les Jumeaux. 
L’Ecrevice, ou Cancer. 
Le Lion. 
La Vierge. 
Ta Balance. 
Le Scorpion. * 
Le Sagittaire, PArchet. 
Le Capricorne. 
Le Verseau. 
Les Poissons. 
Les. sept Planetes. 
Le Soleil. 
La Lune. 
Saturne, m. 
Jupiter, m. 
Mars, m. 
Venus, f. 
Mercure, m. 
La voye de lait. 


E. JR 
DE L'AIR. 


Üne Comete. 

Une Vapeur. 

Une Exhalaison. 

Un Meteore. : 
Les meteores lumineux, 


Konstellacya, znak Nie- 
bieski. 
Dwanascie znaków Zwies 
rzeńca Niebieskiea. 
Baran. : 
Byk. 
Bliźnięta. 
Rak. 
Lew. 
Panna. 
Waga. 
Niedźwiadek: 
S?rzelec. 
Koziorożec. 
Wodnik: 
Ryby. 
Siedm Planet, 
` Słońce: 
Kiężyc. 
Saturaas, 
Fowisa. 
Mars. 
Wenera. 
Merküryus2, 
Mleczna droga. 


eer. 
O POWIETRZU. 


Kometa: 

Para. 

Exbalacya, kurzawa. 

Afapowietrzna rzecz. 

Napowietrzne rzeczy 


TANGA 
Le 


ein Geſtirn, Zeichen. 


die zwölf Zeichen des Thier⸗ 


kreiſes. 

der Widder. 

der Stier. 

die Zwillinge. 

der Krebs. 

der Lowe. 

die Jungfrau. 

die Wage. 

der Scorpion. 

der Schutz. 

der Steinbock. 

der Waſſermann. 
die Fiſche. : 
bie ſieben Irrſterne. 

die Sonne. 

der Mond. 

ber Saturnus. 

der Jupiter. 

der Mars. 

die Venus. 

der Mercurius. 
bie Milchſtraſſe. 


$: IL 


Bon ber Luff. 
Ein Rommet, Kommetſtern. 


ein Dampf. 

ein Dunſt. 

ein Luftzeichen. 
die hellen Luftzeichen⸗ 


LE Y Y 


Sidus, eris. n. Signum, i. n. 


Duodecim Signa Zodiaci. 


Meteorum, i. n. 


CER 


Aries, etis. m. 
Taurus, i. m. 
Gemini, orum. m. 
Cancer, cri. m. 
Leo, onis. m. 
Virgo, inis. £. 
Libra, 2. f. 
Scorpius, i. m, 
Sagittarius, ii. m. 
Capricornus, 1. m, 
Aquarius, ii. m. 
Pisces, ium. m. H 
Septem Planeta. 
Sol, is. m. 
Luna, z. f£ di 
Saturnus, i. m. 4 
Jupiter, Jovis, m. 
Mars, artis. m, 
Venus, eris. f. 
Mercurius, ii. m. 
Via lactea, Galaxia. 


AE 


. Jl 
DE AERE. 


Cometa, m. Stella crinita. 
Vapor, oris. m. 
Exhalatio, onis. f. 


Meteora lucija. 


TRE 


A ES CUM ER Eeer 


Le Parhelie. 
La Paraselene. 


La Couronne: 


: L’Are en Ciel. 


Le Verges. 


Les Meteores igncs. 


e 


Une Etoile goulante, 
tombante. 


Un dragon volant. 

Une cheyre sautelante. 
Une poútre, ou Pyrami- 
Un eclair. ecce. 


Un tonnere. 


La foudre, 
Un feu folet. 
Un feu Saint-Elme. 


Les Meteores aqueux. 


Une Nüce, une nuc. 


La Pluie. 


La neige. 

La grele. 

La rosée. 

La manne. 

La gelée. 

La gelće blanche, la 
bruine. 

Le vent. 

Un broûi lard, 


A Y w 


Słońce podwoyne. 
Miężyc podwoyny. 


Koło iasne około Xiezyca 
albo Slonca. 


Tęcza. 


Miotta. (ste. 


Napowierrane rzeszy ognia 


Gwiazda spadaigca. 


* 
Smok lataiący. 
Koza: skakdiąca, 


. Słup oghisty. 


Błyskawica. 


Grzmot. 

Piorun. 

Czczy ogien. 
Kastor i Pollus. 


Napowietrane 12002) Wos 


dne. 
Obżok, Chmura. 
Deszcz. 
Daigo 
Grad. 
Rosa. 
Mann 
Mro2. 
Zamros. 


Mair. 
Ag. 
Le 


Die Nebenſonne. 
| der Nebenmond. 


der Kreis um 


der Hof, ; 
„oder um 


den Mont 

die Son 

| der Regenbogen. 

| bie Ruther. 
i jf eichen. 


| v, fallen 
| en, Stern⸗ 
| ut 

| ein zwitſcherendes 

AE Feuer. : 

| ein brennender Striem. 

V Der Blitz, das Weiter 
i leuchten. 

| der Do! 


| ber Donn 
ein Irrlichtlein. 
der Calor und Pollux, 
die waͤſſerlichen oftzeichen. 


| eine Wolke. 

| der Regen. 

> der Schnee. 

der Hagel. 

| Der Thau. 
das Manna, 

| der Froſt. 

ET der Reif, 


der Wind. 
der Nebel. 


W u le 


Parhelius, m. Imago So- 
lis in nube. 

Paraselene; es: f. Imago 
Lunæ in nube. 

Halo, onis m, Corona; f. 


Iris idis, f. 
Virgæ arum, t 
te ignita. 
Stella discurrens, cadens, 


e 


Draco volans, m. 

Capra saltans; f. 
Trabs seu Pyramis, f. 

Fulgur, ris. n. 


Tonitru, R. 
Fulmen, inis. n. 
Ignis fatuus. SAT 
Castor & Pollux. 
Meteora ques : 
Blues is. f. nubus, i i. ama 
Pluvia, æ. f. 
Nix, nivis; f. 
Grando, inis. f. 
Ros, roris. m. 
Manna, n. 
‘Gelu, u. n. 
Pruina, æ. f. 


Ventus, i. m, £ 
Nebula, æ. f. 


Le tourbillon, 
La glace. 

Le verglas. 
Le chaud. 

Le froid. 


g. 1. 
DU FEU. 


La flamme: 
Une etincelle. 
Un charbon vif. 


La lumiere. 

La chaleur. 

La fumée. 

La suye. 

La cendre. 

Tison ardent: 

Tison éteint. 

Une lampe. 

Une chandelle. 
"Un flambeau. 

Un cierge, un flambeau 

de cire. 

De la ‚bougie, 

"Un pain de bougie, 

Un falot. 
Un fanal, un phare; 
Une Lahterne. 
Une Lanterne sourde. 


Le foyers 


Zawierneha, wicher, 
Léd. 

Slizgawica. 

Ciepto. 

Zimno 


§- ur. 
O OGNIU: 


Płomień. 
Iskierka. 
Zar, węgiel Sarayity. 


Swiatlo: 

Ciepła. 

Dym. 

Sadze. 

JPopiot. 

Głownia zapalona. * 
Głownia gaszone. 
Lampa. 

Swieca. 
Pochodnia. 
Swieca woskowa, 


Swieczka woskową stołowa 

Stoczek. 

Smolna pochodnia. 

Latarnia na morsu. 

Latarnia. 

Latarnis, przez którę wi- 
dziemy, nas gas nikt 
nie widzi. 

Ognisko. ; 

Un 


ber Wirbelwind. 
das Eis. 

das Glatteis. 
die Waͤrme. 

die Kälte, 


$. III. 
Vom Feuer. 


Die Feuerflamme. 
ein Funken, Fuͤnklein. 
eine glüende Kohle. 


das Licht. 

die Warme. 
der Rauch. 
der Ruß,. 

die Aſche. 


ein geloͤſchter Brand. 
ein Licht. 


eine Fackel. 
eine Wachs kerze. 


ein Wachslicht. 
ein Wachsſtock. 
ein Pechkranz, fi. 


ein Leuchter, ein Schifffeuer, 


oder Seelaterne. 
eine Laterne, Leuchte. 
eine blinde Laterne. 


der End, die Feuerſtaͤtte. 


Kat 


(Hobz. 
Brand, brennend Scheit⸗ 


eine Lampe oder Ampel. 


Y "ka 


Turbo, inis. m. 
Glacies, el. f. 
Glacies superficiarla, 
Calidum, n. . 
Frigidum, ne 


8. III. 
DE IGNE. 


Flamma, =. f. 
Scintilla, æ. f. 


Pruna, æ. f. Carbo cans A 


dens. 
Lumen, inis. n. 
Calor, oris. m. 


` Fumus; 1. m. 


Fuligo, inis. f. 
Cinis, eris. m, 
Torris, is: m. 
Titio, onis; m. 
Lampas, adis. f. 
Candela, a. f. 
Fax, facis, f. 


Fax cerea, Cereus. 


Cereus minutus. 

Glomus cereus. 

Fax picea. 

Lucerna, f. Phatus, bo 

Laterna, e. f. 

Caca laterna, quà videmus 
& non videmur. 


Focus, I. m. 


Iz 


ab 


Un four. 

Une fournaise. 
Un fourneau. 
Un poele. 

Un rechaud. 


Une cassolette. 

Un Encensoir, 

Une pierre à feu. 
Un fusik 

Amadou; m. 
-Amorce de fusil. 
Une allumette. 

Le soufle. 

, Poudre à canon. 
Le Méche. 

Meche de mousquet. 
Bois, m. 

Charbon de bois, m. 
Charbon de terre. 


Bitume, m. 
Camphre, m, 


Naphte; f. 


Hulle, f. 
Sulf, m. 
Cie, E $ 
Poix, f. > 


Graisse, f. 
Eau de vie, £ 
Toutes ces choses servent 


A faire du feu, & A Den, -` 


tretenir. 


w 


Piec do u ypalania czego 


"dE puszka odkadzidła. - 


Hopha] 


„Lont. > t 


Smola. 


Wels 


Hiec pic hart 


Piecyk. à 7 
Piec. kaflowy E 
Faierka do rozgrzewania. 


Turybu larz, kadzielnica, : 
Skatka, krzemień, > 
Krze 


po D 


Podniéta. Y 

Nici siarczysie, lucgyi o. 
śSiarka. SA 
* Proch. ; 2 i 
Knot. | 


Drewno, 
Wi gil. 
Węgiel mineralny, Kamien 
ognisty. 

Kley. 

3-8 | 
Kley ognisty, kracpisko, | 
Oley, oliwa = | 


Smalec, tłustość. 

Gorzałka. 

Wszystkie terzeczy do soga 
żarzenia ,  utraymauia 
służą ognia. 


LU w Abs 3 3% 


in Ofen, ein Backofen. Fürnus, clibanus, i. Ma 1] 
ein Brennofen. Fornax, acis. f. ; 
E Oefchen. i Fornaculaa&. E 


achelofen. Fornax fictilis, f. 
Feuerpfanne, xine-Rebt Foculus, m. ola, 


y. 

7 pfanne. Em 

| -ein Rauchfaß, zu. Acerra odoraria. 

d a Siauditepf m. à Thuribulums 1. n. 

1 3 


Pyrites, z.m. silex, icis. m. 
Igniarium; igniaria tudieu- 
Nitrosa spongia. (la. 
Igpiarms fomes. ' 
Sviphuratim, i 1. Ma 
: Sulphur, uris. n. 

Pulvis pyrius. 
Ellychnium, i. n. 

Ignita restis. 

Lignum, i. n. i 
Carbo, onis. m- H 
Carbo mineralis, Thracios | 


= Ai 4 


Im ce d lapis. 
| der Judenleim. Bitumen, inis. n. 
" das Campher. Camphora, z. f. i 
K das Grein, — Naphta, æ. f. 
das Oel. à Oleum, i. n. 
das Unſchlitt. Sebum, i. n. 
das Wachs. Sea, æ. f. í 
di Pech. s Pix, picis, £. 
4 das Schmeer. ; Adeps, ipis; f. 


der Brandwein. Aqua vite, Spiritus vint. 
Alle diefe Sachen dienen das Iste res excitando & alene 


Feuer zu erwecken, und zu do igni inserviunt. 
erhalten. i - 


14 "has dp CP 


8. IV. 
DE LA TERRE. 


. La Terre. 
Le centre de la Terre, 
La surface de la Terre. 


Une plaine. 

Une campagnes 

“Une montagne. 

Une coline. 

Une vallée: 

Un vallon. 

Une caverne: 

Un tremblement de terre. 

Voyez le Chapitre de la 
Geographie. 


$. V. 
DE L'EAU. 


L'eau. 
La Mer. 
Un Lac. 


Une Riviere, un fleuve. ` 


Un Marais. 

` Un Stang. 

Un Ruisseau. 

Un torrent. 

Une source d’eau: 
Une fontaine. 
Un puits. 

Une Citerne- 


$. IP: 
. 0 ZIEMI. 
Żiemia. 
Centrum, śrzodek ziemt 
Wierzch s powierzchnose 
ziemi. 
Równina: 
Pole. 
Góra. 
Pagórek. 
Dolina. 
Nizina. 
Jaskinia. 
Trzęsienie giemi. 
Patrzay Rozdziału o Gees 
grafii. * 
5. 7. 
O WODZIE. 


Woda. 
Morze. 
Jezioro. 
Rzeka: 


Bagniskos 
Staw. 
Strumiehe 
Potok.) 


Zdroje 


Zrzodło. 
Sindnia. 
Sucha studnia. 


EN 


$ IV. 
Von der Erde. 


Die Erde 
der Mittelpunet der Erde. 
die Oberfläche der Erde. 


eine Ebene. 

das weite Feld. 

ein Berg. 

ein Huͤgel. 

ein Thal. : 

ein kleines Thal. 

eine Hole 

ein Erdbiben, Erdbeben. 
Sieh das Capitel von der 


Erdbeſchreibung⸗ 
A Vs 
Vom Waffer, 
Das Waffen, 
das Meer, bie See. 
eine See. 
ein Fluß. 
eine Pfütze. 


| ein Seich, ein Weiher, 
ein Bach. 

ein Regenbach. 

eine Waſſerquelle. 

ein Brunn. 

ein Schoͤpf brunn. 


* 


E ter, rS 


Wo» qe AS 


Aqua, æ. f. 


8. Iv. 
DE TERRA. 


Terra, 2. E 
Centrum terra. 
Terrz superficies, f. 


Planities, ei. f. 
Campus, i. m* 
Mons, tis. m 
Collis, is. m.. 
Vallis, is. f. 
Convallis, is. f. 
Antrum; n. Spelunea, f. 
Terza motus, ús. m. 
Vide Caput de Geogras 
phia. 


gy. 
DE AQUA. 


(anus. 
Mare, zquor, Pontus, Oce- 
Lacus, üs. m. 

Fluvius, ii. Amnis, m. 

Flumen, inis. n. 

Palus, udis. £ 
Stagnum, i. n. 
Rivus, i, m. 


- Torrens, entis, 


Aque scaturigo, inis. f. 


+ tis, m. 
uteus,i m. 


En ein Waſſerbe⸗ Cisterna, 2. £ 


e 
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> 
Un Canal. 
Bau vive, eau de fontaine. 
Eau bonne à boire, 

Eau claire. 

Eau troublee. 

Bau courante. 

Eau morte. 

Ban artificielle. 

Eau distillée. 


Eau de Rose. 

Eau de senteur. 

Eau de vie. 

Le limon, la bourbe. 

La boue, la fange. 

Voyez le Chapitre de 
FHydrographie. 


CHAPITRE TI. 
DES ANIMAUX, 
Un Animal. 
Une Bête. 


Un animal terrestre. 


Un Animal aquatique, qui 
vit dans l'eau. 
Un Poisson. 
Un animal qui vole. 
Un Oiseau. | 


Une béte à quatre pieds. | 


Une bete qui rampe, un 
reptile, 


ać qo u 


Kanat, Rów. 

Woda żywa, wytryskuiąca 

Woda do picia. 

Czysta woda. 

Mętna woda. 

Woda biegąca, eiekzea. 

Wodą stojąca. 

wódka d 

Wódka paloma , preepus 
SZCZANA. 

Wodka rızana. 

Wodka pachnąca. 

Gorzalka. 

Mul al. 

Błoto, * 

Patrzay Rozdziału o Hi- 
drografii. : 


ROZDZIAŁ II. 
O ZWIERZĘTACH. 


Zwierzę: 

Bestya, bydlę, źwierzę nie 
rozumne: 

Ziemne zwierzę. 


Wodne zwierzę. 


Ryba. 
Zwierzę lataigte. 

Ptak. $ 
Zwierzę geworonoäne. _ 
Zwierzę czołgniące sig, £j 

dzina, Sic 
"Un 


eine Rinne, ein Kangl. 
ein lebendiges Waſſer. 
Waſſer, das zu trinken iſt. 
Hell, rein Waſſer. 

Trüb Waſſer. 

Fljeſſend Wafer 

Still und faul Waſſer. 
ein kuͤnſtliches Waſſer. 
ein gebrannt Waſſer. 


Roſenwaſſer. 3 

Wohlriechend Waſſer. 

Brandwein. 

ii der Schlamm. 

Miſt, Koth. 

Siehe das Capitel von 

der Beſchreibung der 
Waͤſſer. 


II. Capitel 
Von den Thieren. 


Ein Thier, ». 
ein Thier, ein Vieh. 


ein Thier ſo auf der Erde 
1 lebt. 
ein Thier ſo im Waſſer 
lebt. S 
ein Fiſch. 
ein fliegendes Thier. 
ein Vogel. 
Lein vierfuͤßiges Thier. 
ein kriechendes Thier. 


| TOM f. 


Canalis, is; m. 
Aqua saliens, jugis, peren= 
Aqua potui probate. 
Aqua limpida. 

Aqua turbida, lutulenta: 
Fluens aqua. 

Aqua Stag ans. 

Aqua factitia. 

Aqua distillata. 


Aqua rosacea. 
Aqua odoraria. 
Aqua vitz, spiritus vint. à 
Limus, i. m. 
Lutum, 1. Czoüm, i. n. 
Vide Caput de Hyd 
graphia.- : 


CAPUT tl > 
DE ANIMALIBU 


Animal, is. n. : 

Brutum, n. Bestia, f. B 
lua, Pecus, ugis. f. 

Animal Terrestre. 


Animal aquaticum. 


Piscis, s, m. 
Bestia volatilis, volucre m 
Avis, £. 
Quadrupes, edis, n. 
Reptile; is, n. 


is Le © 


Un amphibie, c'est à dire 
une béte, qui vit sur la 
terre & dans l'Eau. 

Un insecte. 

Un animal domestique. 


Une bête sauvage. 
Une bête farouche, 


SE 
DES ANIMAUX DO- 
MESTIQUES. 


In troupeau. 
In Bétail. 


he Brebis. 
Boeuf. 


un Taureau. 


un Bouveau. 
une Vache. 
un Veau. 
une Genisse. 
un Bufle. 

"un Chamean. 
un Dromadaire. 
un Chat. 
un Cheval. 

june Cavale. 

un Biber. 

un Poulain. 


Wodnogiemne zwiergs. 


Robatiwo przewięziste. 
Domowe zwierag. 


Lesne zwierzę. | 
Zwierz drapieżny. 


St 


O ZWIERZĘTACH 
CHOWANYCH, DO: 
MOIFYCH. 


Stado; trzoda. 
Bydło. 23 
Fagnie, baranek: 
Osiet. 

Baran. 

Stop. 

Owea. 

We. 

Byk: 

Cistek. 

Krowa. 

Ciele. 

Falowica. 
Bawót. 
Wielblgd. 
Drabars. 

Kai. 

Kon. 

Klacz. 
Podiezdek, Zmudzinek 


g bie 


Lopes 


ein beidlebiges Thier. 


ein Ungeziefer. 

ein einheimiſches, zahmes 
Thier. 

ein Waldthier. 

ein wildes Thier. 


5.5 


Von den zahmen Thie⸗ 
ven, 


Eine Heerde. 

Das. Biel. 

ein Lamm. 

ein ERE 

ein Widder. 

ein Hammel, ein Schoͤps. 
ein Schaaf. , 
ein Ochs. 

ein Stier. 

ein junger Ochs oder SH 
eine Rub. 

ein Kalb. 

eine füge Kuh. 

ein Büffelochs. 

ein Kameel. 

ein Dromedaris —. 

ein Kater, eine Katze 
ein Pferd, ein Roß. 

eine Stutte. 

ein Klepper. 

ein Fuͤllen. 


A ege 


qd» o 


^ Amphibium animal. 


* 


Insectum, i. n. 
Animal domesticum. 


Animal sylvestre, 
Animal ferox, bellua; 


BUE 
DE ANIMANTIBUS 
CICURIBUS,. DOME. 

SC 


Armentum, n. Gre 
Pecus, coris, n. 
Agnus, i. m. 
Asinus, 1. m. 
Ares, etis, f: 
Vervex,, ecis, m. 
Ovis, is. £ 


Bos, bovis, m. 


Taurus, i. m. 
Juvencus, „ m. 
Vacca, z. f. 
Vitulus, i. m. 
Bucula, 2. f. 
Bubalus, m. bos. sylvestris, 
Camelus, i. m. 
Dromas, adis, £ 
Felis, is. Catus, 1. m. 
Equus, i. m. 

Bqua, a. f. 
Mannus, i. m. 
Pullus equiqus. 


B2 Siehe 


» KP O KB 


Voyez le Chapitre du 
Manege. 

Un Bouc. 

une Chevre. 

un Chevreau., 

un Chien. | 

un petit Chien: 

une Chienne. 

un Barbet. 

un Dogue. 

un petit chien de Demoi- 
selle. 

un Pourceau. 


un Verrat. 

une Truye. 

un cochon de lait. 

un Mulet. 

une Mule: 
SEE 

DES ANIMAUX SAU- 

VAGES, 


Une belette, un. touine. 

un Bobaque. 

une Marte. 

une Marte Zibelline. 

un Bleteau. 

un Cerf. 

une Biche. 

ün fan de Cerf. 
Voyez la venerie. 

Un Chamois. 

un Bouquetin. 

üne Chevrettes- 


Patrzay Rozdsian ? 


szkole konnej. 
Koziet, Cap- 
Koza. 
Kozle, Koglgtkos 
Pies. 
Piesek. 
Suka. 
Kudłaty pies. 
Brytan. 
Pies do rekawka. 


Wieprz. 


Odyniec, Kiernoz. 


Sina. 
Prosie: 
Mut. ` 
Mulica. 


Bel 
O LESNYCH ZWIE- 
RZETACH. 


asica. 
Bóbak. 
Kuna. 
Sobol. 
Borsuk. 
Jeleń. 
Pania. 
elonek: 


Patrzay o Myslistwiée ` 


Koza dzika. 
Koziel dziki. 
Sarna. 
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der Reitſchule. 
ein Bock. 
eine Geiß, Ziege. 
ein Böcklein. 
ein Hund. 
ein Huͤndlein. 


er Dock 


ferbundchen, 
ein Schwein, 
ein Eher. 


y 


eine Sau, Schweinmutter. 


ein Spanferkel. 
ein Mauleſel. 


ein Mauleſelinn. 
$. II. 
Von den Waldthie⸗ 
s ren. - 

Eine Wieſel. 

ein Boback. 

ein Marder. 

ein Zobel. 

ein Dachs. 

ein Hirſch. 


eine Hindinn. 
ein Hirſchkalb. 

Siehe von der Jagd. 
eine Gemſe. à 
ein Steinbock. 

eine Ricke. 


Mł od» Wah 


Siehe das Kapitel von 


indlein, Sung 


Vide Caput de Equestri 
Palestra. > 

Hircus, i. m. 
Capra, 2. £. 
Hedus, i. m. 
Canis, is. m. 
Catulus, Catellus, i. m. 
Canis femina, ; 
Canis cirratus, 
Molossus, i. m. 
Canis Meliteus. 


i 


Porcus, i. m. Sus, suis, E 
Verres, is. m. 

Porca, 2. £. 

Porcellus, i. m. 

Mulus, i. m. 

Mula, æ. f. 


SM, 


DE ANIMANTIBUS 
SYLVESTRIBUS. 


Mustella, z. f. 
Lepus cunicularis, 
Martes, is. f. 
Martes Zibellina. 
Taxus, i. m. 
Cervus, i. m. 
Cerva, æ. f. 
Hinnulus, i. m. 

Vide de Venatione, 
Rupicapra, £. 


Ibex, ibicis, € 


Caprea, £ 


B3 = ein 


2t 


za am > X 


un Chevrevil. "Rogacz. 2 
la Civette. Kotka won na. 
un Daim. Daniel 
une Daine. Danielica. 
un Ecureilz - É Meni ka. 
un Blans E Łoś 
un-Bfephant. ^ Słoń. 
un Furet. s Basica lesna. 
un Grifon. Gryf. = 
une Hermine. : Gronostaj. 
un Herison. ^ c Ses. S 
une Marmote. Suisses. i 
un petit Gris. Popielica. 
un Lapin. - | Królik. 
un Lievre. Zaige: 
un Łevraut. z Zaiączek. 
un Loir. Szczur dzikt. 
nn Rat. FE Szczur dominy: 
une Souris, Mys2. > 
‘un Renard. Liszka. 
ua Singe. „Małpa. > 
une Guenon. Koczkodan, 
Taupe. Kret. 
une Taupiniere. Kretowisko. 
e 
8. IH. 8. IH. 
DES ANIMAUX FA, ES DRAPIEZNYCH 
ROUCHES. ZWIERZACH. 
Un Bison, x Zubr. i 
un Leopard. Lampart. 
un Licorne. Fednorozeg: 
un Lion. - Lew. 
une Lionne. =; Lwica. 
un Lionceau, Lewe K. 


un 


4 
ein Reh, Nehebock. 
eine Ziberkatze. 
ein Damhirſch. 
eine Damhirſchkuh. 
ein Eichhorn. 
ein Elend. 
ein Elephant. 


vein Iltis, Illing. 


ein Greif. 

ein Hermelin. 

ein Igel. 

das Mur melthier. 
8 Graumerf: 

ein Kaninchen. 

ein Haſe. 

ein éteint, m, 

eine Feldratte. 

eine Ratte. 

eite Maus. 

ein Fuchs. 

ein Affe. 

eine Meerkatze. 

ein Maulwurf. 

ein Maulwurfs haufen. 


$ Inc 


Von den wilden Thie⸗ 
re 
Ein Bifemffier. 
eiit Leopard, 
ein Einhorn, 
ein Löwe, 
eine Loͤwinn. 


ein junger Lore. 


b de A 


Capreolus, i, m. 
Felis odoraria, 
Dama, z. E 
Dama femina; 
Sciórus, +. mf. 
Alce, is, vel és 
Elephas, anti 
Viverra, 2, f 
Griphus. 
Mustelia Pontiea. 
Erinaceus, lm. 
Mus- montauus. : 
Mustella le ucophaa. = 
Cuniculus, RE 2 Y 
Lepus, oris. m. ŻE Dj 
SC ou: . 
Glis, g gliriejm. 3 
Mus májor., is 3 
Mus, muis, m or 3 
Vulpes; pis, E 
Simius, m. Simie; E 
Cercopithecus, i, m. 
Talpa, x. fe 5 2 
Cumulus ee teh 
LE AO 


dU wy 


P 8. II. 
DE ANIMAN US 
FEROCIBUS, 


Bison, ontis, mies 
Leopardns, i 1. m. 
Unicornu, Monoceroes. 
Leo, anis, m. y 


* Lezus, æ. E AŻ 


Leonis catulus, zt. 


am Ab dp Su 


un Loup: 

vn Lou p ravissant, 
une Loeve 

un 8 
un Loup cervier 
un Loup garous. 
un Ours. i 
une Qurse. 

une Parthere; 

un Rinocetor. 

un Ti gte. 

un Sanglier, à = 
une pape 

un Marcassin. 
unte: SE 


3. ZS 


DES REPTILES ET 
DES. SERPENS. 


Un Aspic. ~ 

un Basilic. 

un Cameleon. 
une Couleuvre. 
un Dragon. 

une Amphisbene. 


une Hydre, serpent d'eau. 


un Lazard. 

une Salamandre. 
un Serpent. 

unc Vipere. 

un Vipereau, 


Les Animaux Ampbibies. 
Un Bicvre,; ou Castor. 


Wilk. 

Wilk drapieżny 
en wa: 
Wilcze : 
Ostrowidz, 
Wiikołek. 
Niedźwiedź. 
Niedźwiedzicą, 
Ryś. 
Nosorogec. 
Tygrys: 

Dzik. 

Dzika świnia. 
Dziczek roczkiąk. 


Tur. 
e. IJ. 


© 


O GADZINACH Y IPE- 
S CH > 


Padalec. 

Bazyliszek. S 
Wiatrożył, - LIT 
Mąż. 

Sınok. 

Slepy wąż. 

Wodny was. 

Jaszczurka, 

Ogniżył, - 


| Wąż. 


Z mila. 
Zmiika. 


Wodnoziemne zwierzęta. 


Bobr. 


BEER 
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ein Wolf. 

ein reißender Wolf. 
eine Wölfinn. 

ein Woͤlfflein. 

ein Luchs. 

ein Menſchenfreſſer. 
ein Var. 


eine Baͤrinn. 


ein Panterthier. 

ein Naſenhorn. 

ein Sigertbier, Tiger. 
ein wildes Schwein. 
eine wilde Sau. 

ein wild Ferkel. 

ein Auerochs. 


$, AV. 


Von den kriechenden Three: 


ren, und Schlangen. 


Eine Natter, 

ein Baſilisk. 

ein Ehamaleon. 
eine Schlange. 

ein Drach. 

eine Bl lindſchleiche. ; 
eine Waſſerſchlange. 
eine Eidexe. 

ein Salamander. 
eine Schlange. 

eine Otter. 

eine junge Otter. 


Die beidlebigen Thiere. 


Ein Biber. 


Lupus, i. m. 

Lupus rapax, acis. 
Lupa, 2. f. 

Lupi catulus, 

Lupus cervarius, Lynx. 
Lupus anthrophagus, 
Ursus, i. m. 

Ursa, e. f. 

Panthera, Pardalis, f. 
Rhy noce ros, ontis, m. 
Tigris, idis, f. 

Aper, aprı, m 

Porca sylvestris, 
Annotinus aper. 
Urus, 1. m. 


8. IV. 


DE REPTILIBUS ET 
SERPENTIBUS, 

Aspis, idis, f. 
Basiliscus, 1. m. 
Chameleon, ontis, m, 

= Coluber, bri, m. 
Draco, onis, m. 
Cecilia, e. £ 

‚Hydra, 2. £ 
Lacertus, 1. m. lacerta. 
Salamandra, 2. f. 
Serpens, entis. Anguis, m. 
Vipera, æ. f. x 
Catulus viperinus, 


Amphibia. - 


Fiber, Castor, oris, m. 
ein 


26 ; 


& 
& 


un Crocodile. 
un Loutre.- + 
une tortue. 


E 
DES INSECTES. 


"Une Araignée. 

une toile d'áraignée. 
un Artison, petit ver. 
une Chenille. 

un Ciron. 

une Clopofte. 

un Crapaud, 

un Escargot. i 

une Fourmi. 

une Fourmilliere. 

une Grenouille. =< | 
un grillet, un grillon. 
une Limace, un limaçon, 
un Liset, 3 

un Pou. 

une Lende. 

une Puce. 

une Punaise ` 

une Sang-sue, 

une Sauterelle. 

un Scorpion. 

une Tarantüle. 
"ane Tigne. 

un Ver. 

un Ver Íuisant. 

un Ver à soye. 

Insetles, qui volent. 

Une Abeille; une mouche 


* 


a miel, 


Dex 


A 


Krokodyl, 
Wydra. - 
Zotw. 


8. 7. 
O ROBACTIPIR. 


Pająk. 

Paigczyna. * 
Czerw. 

Gąsienica. 

Roc zczek skórny. à 
Stonog. E SS= 
Zaba ziemna. 
Ślimak w skorupie.” 
Mrówka. 
Mrowisko, mrowie. 
PZ ges 
Swierea.- 

Slimak p skorupy, ` 
Gąsienica winta. 
Wes2. 

Gnida. 


Pehta. 


Pluskwa: 

Pitawka.> 

Szarańcza. 
Niedźwiadek. 

Tarantula, i 
Mol. 

Robak. 

Swięto- Fański robaczek, - 
A H 
Robactwo ae owad 
Pszczoła, 


| 


Ag 4b ug 


Crocodilus. 


ein Crocodill. 
eine Fiſchotter. 
eine an bfróte, 


SV 
Von dem Ungeziefer. 
Eine Spinne. 
Spinnwebe fi 
p en Holzwurm. 


eine ur. 
eine be, Neitlaus. 


eine Motte, ein Tauſendfuß. 


eine Kröte. 

eine Schnecke. 

eine Ameiſe. À 
ein Ameishaufen. 

ein Froſch. 

eine Grille. 


eine Schnecke ohne Hgus. 


ein Rebenwurm. 

eine Laus. 

eine Niſſe. 

ein Floh. 

eine Wanze, W 

eine Blutegel, Saugegel. 

eine Heuſchrecke. 

ein Scorpion. 

eine Darantel. 

eine Schabe. 

ein Wurm. 

ein Johangiswürmlein. 

ein Seidenwurm. 
Fliegendes Ungeziefer. 

Eine Imme, Biene, 


Wandlaus. 


Vermis, is, m. 


29 


Lutra, æ. £ 
Testudo, inis, £. 


8. V. 
DE INSÉCTIS: 


Araneus, m. Aranea, f. 
Araneätum. tela, 

Cossus, i. m. 

Eruca, æ f. Bruchus; i; m. 
Acarus, 1. m. 

Blatta, Centipeda, f. 
Bufo, onis, m 

Cochlea, gif. 

Formica, æ, f. : 
Formicarum examen. i 
Rana, &. f. 

Grillus, I m. 

Limax, gels, m. 

Volvox, convolvulus; m. 
Pedictlus, i m. 

Lens, lendis, fe > 

Pulex, icis, m. : 
€imex, icis, f. 

Hirado, inis, f. 

Locusta, æ. f. í 
Scorpius, scorpio, nis, m. 
Tarantula, a. f. 

Tinea, . f. 


Cicindela, 2. f. 


Bombe x, icis, m. 


Insel- volanti: = 
Apis, apis," f. 


28 LE Y Us 


un essain d’abeilles, 


une Ruche. 

un Bourdon. 
une Cantaride. 
un Cerf volant. 
une Cigale. ` 
un-Hanneton. 
un Escarbot, une fouille- 

merde. 

un Cousin. 

une Guepe. 
une Mouche. 
;un Frelon. 

un Moucherom 
un Papillon. 
un Taon. 


8. VI. 
QUELQUES PARTIES 
des bêtes Terrestres. 


La Tete. 

les Cornes. 
la-Gueule. 

le Museau. 

le Goin. 

le crin d’un cheval. 
les soyes d'un porc. < 


Je cuir. 

les ongles: 

la corne du pied, 
la queue; 


Roy Pszczoł. 


Ul, bare. 
Trad. 
Kantaryda muchą. 
Jelonek, 
Kónik. 
poo edd chragsticats 
Krówka robak. 


Koman. 
Osa, 
Mucha. 
Szerszen. 
Komar. 
„Motyl. 


Bak, slep, 


E m 
NIERTORE CZESCI 
Ziemnych Zwierząt, 


Głowę: 

Rogi: 
Paszozeka. 

Pysk, traba. 
Ryiak.. 
Græywa. 
Sicré na wieren, 


Skora: 
Pazury. 
Róg, kopyto. 
Ogon. 


y “var 


ein Bienenſchwarm, ein 
Schwarm. 

ein Bienenkörb. 

eine Hummel. 

Spaniſche Rüde. — 

ein Schröter, Hirſchkaͤfer. 

eine Heuschrecke der Baͤume. 

ein Maykafer. 

ein Roßkafer. 


eine Schnacke, Goͤlſe. 
eine Weſpe. 

eine Fliege, Mücke, 
eine Weſpe, Horniſſe. 
eine Schnacke. 


ein Sommervogel. ei 
eine Breme, eine große Fliege. 


I. 
Etliche Sheile der irdiſchen 
Thiere. 


Der Kopf. 


die Hörner. 
das Maul. 
die Schnauze. 


der Rüſſel. 


die Mähne eines Pferdes. 
die Borſte eines Schwei⸗ 


nes. 


die Haut. 


die Klauen. 


das Huf. 


der Schwanz, Schweif. 
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Examen Apum. 


Alveare, is, n. 
Fucus, i.m. 
Cantharis, idis, £ 
Scarabæus cornutus: 
Cicada, &. E 
Scarabzus, i. m. 
Scarabæus, i. ri. 


Culex tinnulus. 
Vespa, &. f. 
Musca, æ. f. 
Crabro, onis, m. 
Culex, icis, m. 
Papilio, onis; m, 
Asilus, i. m. 


KERNE 
ALIQUOT PARTES 
Animalium Terrestrium: 


Caput, itis, n. 
Cornua, n. 
Os, oris, n. 
Rostrum, i. n. 
Porci rostrum. 


Juba, 2. f. 


Seta porci. 


Pellis, is, £ 
Ungues. 
Ungula, 2. f. 
Cauda, z, f. 


der 


20 "ab d» Pha 


la trompe de Elephant. 
la patte de I Outs. 


CHAPITRE III. 
DES OISEAUX. 


Oiseau de proye. 
Oiseau de chasse. | 
Oiseau de nuit. 
Oiseau d’eau. 

Oiseau de chant. 
Oiseau bon à manger. 


SE R 
DES OISEAUX. 
. de Proie & de chasse, 


Un Aigle. 

un Aiglon. 

une Aigrette. 

un Busard, une Buse, 

un Corbeau. : 

une Corneille. 

un Heron, 

un Milan. 
un Vautour, 

un Autour. 

- "Tietcelet, m. 
-un Emerillon. 
un Epervier. 
Mouchet, m. 


= 


Trąba stoniowäs 
Łapa niedźwiedzia. 


ROZDZIAŁ III. 
O- PTAST WIR. 


Ptak drapieżny. 
Ptak myśliwy. 
Ptak mocny. 
Ptak wodny. 
Ptak fpiewaiacy. 


Ptak sniedny, 


SP 
© PTAKACH 
Drapieżnych i Myśliwych, 
Orzeł. S 
Orle, Orlgtko, 


Czapla biata, Łyszczak. > 


Raróg. 

Kruk. 

Wrona. 

Czapla. 

Kania. 

Sep. 
Fastrzgb samica. 
Jastrząb samiec. 
Drzemlik. 
Krogulec samica, 
Krogulec samiece 


ua 


Tee 


ein Springſperber. 


Ao 


der Rüͤſſel eines Elephan⸗ 
ten. 


bie Sappe, oder Sake eines 
Bären, 


IH. Capitel. 
Von den Bögen. 


Raubvogel. 
SSH ap. gl. 


Efvogel. 


dk 
Lon den Raub⸗und Feng: 
voͤgeln. 


Ein Adler. 

ein junger Adler 
ein kleiner tveiffey Reiger, 
ein Blaufuß. 

ein Rabe. 

eine Kraͤhe. 

ein Reiger. 

eine Weihe, ein Huͤnergeyer. 
ein Geyer. : 

ein Habicht. 

ein Terzelet. 

ein Schmierling. E 
ein Sperber. 


E 


V 


LP 3a 


Proboscis, idis, f. Rostrum 
Elephantis, quod & Ma- 
nus dicitur. 

Ursi pes anterior. 


CAPUT. III. 
DE AVIBUS, 


Avis prædatrix. 

Avis auceps. 

Avis nocturna. 

Avis aquatilis. 

Avis canora. 

Avis escaria mensaria. 
2 


ER 
DE AVIBUS 


przdatricibus & aucupibus, 


Aquila, ». f. 

Aquilz pullus. 

Ardeola alba. 

Buteo; accipiterleporarius, 

Corvus, i. m. 2 

Cornix, icis, f. 

Ardea, æ. f. 

Milvus, milvius, i. m. 

Vultur, uris, m. 

Asterias, æ. m. 

Accipiter mas, 

Æsalon, Æsalo, onis, m. 

Nisus, acc'piter fringillari- 

Accipiter tertiarius. (us. 
ein 


32 Bars 


an Faucon. 
Tiercelet de faucon. 
un Gerfau. 

un Hobreau. ag 
un Laneret, Lanier. 


$3 


DES OISEAUX 
‚de Nuit, 


Un Chät huant. 

une Chauve-Souris. 

une Chouette. 

un Cormorant. (Vie. 
une Eresase, un Téteclie- 
un Hibou. 

une Huette, Hulotte. 


8. III. 
"DES OISEAUX 
dꝰ Eau. 
Un Alcion, Martin pê- 
cheur. 
un Butor. 


un Canard. 
une Cane. 


une Cercelle, Cercerelle, ! 


un Cigne. 

un Halebran. 
un Heron. 

un Martinet. 
„une Macreuse. 


w N 


Sokoł samicą. 
Sokół samiec, 
Białożor. 
Kobuzek 

Srokos, Dzierzba. 


8. 41,22 
O PTAKACH 
Nocnych. 


Lelek. 

Nietoperz, Gacek. 
Sowa. 

Slepowron. 
K020doy. 

Pubacz. 

Puszizyks 


$. IM. 
O PTAKACH 
Wodnych, 


Zimorodek. 


Bąk, Bąkacze 
Kaczor. 
Kaczka. 
Cyranka. 
Łabędź. 
Kaczor dziki, 
Czapla. 

Ferzyk. 

Kaczka morska. 


en FAR 

ein Falkmaͤnnlein. 
ein Geyerfalk. 
ein Stoßfalk. 

ein Neuntödter. 


get, 


Von den Nachtvoͤgeln. 


Ein Kauz. x 
eine Fledermaus. 
eli té Gu T 


= 


etn Uhu. 
eine Nachteule. 


$. III 


Von ben Waſſervoͤgeln 


z 


Ein Eisvogel. 


eine Rohrdommel. 
ein Entrich, Enter. 


eine Ente, ein Entvogel. 
ein Kriechente. 

ein Schwan. > 

ein wilder Entrich. 


ein Reiger. En“ SCH 
eine Seeſchwalbe. 
seine Meeerente. 


TOM 1. 


"Anas, atis, f. 


E onis, m. 


Dendröfale 


US> 


DE AVIE 
Nocturnis. 

Aluco, onis, m 
Vespertilios:ónis; m. 
Noctua, & f.. 
Nicticorax, seis, ma” 
Strix, Caprimulgus. 
Bubo, onis; m. 


Ulala, æ. f. ` 3 ES osie 
Se III. : 
DE AVIBUS * 
Aquatilibus. 
Halcyon, Alcedo, 45 
Butio, pdtaunit E 
Anas mas. 5 


Querquedula, ef 
Cygnus pi m 2 
Anas mas Ficosttite 


Ardea, æ f.,. X Ee. 


Apus, Cypsellus. : 8 


EN Anaticula marina 


c 


» 


* un Coq d'Inde. 
une Poule d'Inde. 
un Dindon: 


mas cc X 


une Oye. mji 
üne Orfraye4 
un Plongeon. 


une Poule d’eau, Mouette, 


un Rouge. 
un Vaneau. 


8. IV. 
DES OISEAUX 


Pens à | manger. 


Une klokakie, : 
une-Becasse. 
une Bec- figue. 
un Biset. 

une Caïlle.. -, 
une Calandre. 


un Canard, une Cane. 
* mn Chapon- 


un Cog- e 

un Coq de bois. 
une Poule de bois. 
un Coq de bruiere. 
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un Btourneau. 


un Faisan. 
‚une Faisande 


un Francolin, une gelinot- 
x > 

“te de bois. 
une Grive 


„une petite Grive. 
une grosse Grive. 


EW 


W Sp 


Ges. 

Ostryż, Orzeł: morski. 
Nurek. 

Łyska, 

Rybitw. 

Czayba. 


; 8: 275 
o PTAKACH 
Sniednych. 


Skowronek. 

Bekas. 

Figoiadka. 
Turkawka. 
Przepiorka. 
Skowronek. większy, 
Kaczor, Kaczka. 
Kapton. 
Kogut, 
Cietrzew. 
Cieciorka. 
Głnszec. 
Indyk. 
Indyczka. 
Indyczek, maty Ph 
Szpak. 

Bażant. 

Bazancica. 
Jarząbek. 


Kwiczo£. 
Drozd. 
Femistucha. 
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eine Gans. Anser, eris, m. 

ein Fiſchaar. Aquila marina. 

ein Saucher. Mergus, 1. m. 

ein Waſſer huhn. Fulica, e. f. 

eine Rothgans. Larus, m. Gavia, f. 

ein Kibitz. Vanellus, m. Capella, f. 
g. IV. 8. IV. 

Von den Eßvoͤgeln. DE AVIBUS. 
Escariis, 

Eine Lerche. Alauda, a. f. 

eine Schnepfe. Rusticula, e. f. 

eine Feigenſchnepfe. Ficedula, æ: f. 

eine Ringeltaube. Palumbus minor. 

eine Wachtel. Coturnix, icis, f. 

ein Art großer Lerchen. Alauda maxima. 

eine Ente, Anas, atis, f. 

ein Capaun. Capo, Onis, m; 

ein Hahn. Gallus gallinaceus, 

ein Birkhahn. Tetrax, Grygallus, 

eine Birkhenne, Tetrax famina. 

ein Auerhahn. Tetrao, Urogallus, f. 

ein Kalkaun, Sruthahn. Gallus Indicus. 

eine Srufhenne. Meleagris; idis, E 

ein junger Kalkaun. Galli Indici pullus, 

ein Staar, Sturnus, i. m. 

ein Faſan. Phasianus, i. m. 

eine Fafanhenne, Phasiana, e. £. 

ein Haſelhuhn. Attagen, enis; m. 

ein Krammetsvogel, Ziemer Turdus, i. m. 

eine Droßel. Turdus minor. 

ein großer Ziemer, Turdus major, viscivorus. 


Cz ein 


SE am Y a 


un Guignard: 

un Halebran. 

ua Moineau. 

un Mauvis. 

un Ortolan. 

une Outatde.  — 
un Paon. 

une Perdrix. 

un Perdreau. 

un Pigeon, une Colombe. 
un Pigeonneau. 
un Pigeon ramier. 
une Poule. 

ün Poulet. 

un Rale. 

une Tourterelle. 


* DES OISEAUX 


qui chantent. 


Un Breant, Gros-bec. 

un Canarie, Canarin. 

une Canarie femelle. 

un Chardonneret, 

une Linotte. 

une Linotte, 
veret. 

un Merle. 

un Pinson. 

un Rossignol. 

un Rouge-gorge. 

un Serin. 

un Verdier. 


un "Pica= 


Śniegułą. 

Kaczor dziki. 
Wróbel. 

Kulik. 

Prosówka, Zoltaczek. 
‚Drop. 

Paw. 

Kuropatwa. 

Młodą Kurepatwa. 
Gołąb, Gołębica. 
Gołębię. 

Grzywacz. 

Kura, Kokosz. 
Kurczak 

Chrosciel, Derkacz. 
Synogarlica. 


S- Z 
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Spiewaiących. 


Klesk, Grabołusk. 
Kanarek, 
Kanórzyca, 
Szczygieł. 
Makolagwa. 
Konopka, Dzwoniec, 


Kos. ; ł 3 
Zieba. fa 
Słowik. 


Gil. 


Czyż, Czyżyk. 
Trznadeł, : 
Oiseaux 
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ein Schneevogel. 


ein wilder Entrich. 


ein Sperling. 

eine Mewe. 

ein Hirſefink, Goldfink. 
eine Trappe, DTrappgans. 
Lin Pfau. 

ein Rebhuhn, Feldhuhn. 
ein Rebhuͤhnlein. 

ein Sauber, eine Taube. 
eine junge Taube. 

eine Holztaube. 

eine Henne. 

ein Huͤhnlein. 

ein Wachtelkoͤnig. 

eine Turteltaube. 


V. 
Von den Singyvoͤgeln. 


Ein Kernbeiſſer. 

ein Canarienvogel. 

eim Canarienvogelweiblein. 
ein Stieglitz. 

ein Mohnfink. 

ein Flachsfink. 


eine Amſel. 

ein Fink. 

eine Nachtigall. 
ein Roth kehlchen. 
ein Zeie, 


ein Gruͤnfink, Goldfink. 


Lagopus, i. m, 


Anas lacustris. 
Passer, eris, m. 
Larus cinereus. 
Miliaria, æ. f. 
Oris, idis, f. 
Pavo,,onis, m. 
Perdix, icis, £ 
Perdicis pullus. 
Columbus, Columba. 
Colunibulus, i. m. 
Palumbus, i. m. 
Gallina, 2. f. 
Pullus gallinaceus; 
Coturnix major. 
Turtur, uris. 


S. V. 
DE AVIBUS 
Canoris. 
Ossifragius, i. m. 
Canariensis passer, 
Canariensis passer femina; 
Carduelis, is. com. 


Avis papaverina. 
Linaria, æ. f. 


Merula, z. f. 


Fringilla, a. f. 


Luscinia, £ aedon: 
Rubecula, 2. f. 
Acanthis, is. m. 
Vireo, Chloris, 

€; Vogel 


58 


Oiseaux qui apprennent ` 
4 parler. 
Un Geay. 
un Perroquet. 
un Pie. 


8. VI. 
AUTRES OISEAUX. 


Une Autruche. 

une Cigogne. 

un Cochevis, une Mau- 
viette, à 

une Corneille. 

un Choucas. 

un Coucou. 

un Fauvet, une Fauvette. 

un Freux ou Ficus. 

un Grimpereau. 8 

une Grolle, Corneille em- 

mantelee. 

ùne Gruż. 
ine Hırondel! 

une Hocht gueu; Berge- 

tte, 

pag Hupe. 

une Linette. 

nne Mesange, 

une Moucherole. 

un Passerau solitaire. 

un Pelican. 


Je 


TORD > 


un Phenix, 
na Pie. > 
un Fe. verd. 


Ptaki które uczą się ga- 
dad. 

Soyka. 

Papuga. 

Sroka. 


e PL 
INNE PTAKI. 


Sires. 
Bocian. 
Dzierlażkm 


Wrona. 

Wrona chowans. 
Kukbulta. 
Piegźa. 

Goreng, 

Kowal: 

Kawka. 


Zóraw. 

Jaskółka. 

Piiszka, Popek, Trzęsiogo= 
nek. 

Dudek 

Czeczotka. 

Sikora. 

Maucbhołówa 

Pokrzywa. 

Plaskonos, Baba, Bak cie 
dzoziemskt. 

Fenix, Ogniwaczek. 

Dzieciot. 

Solna. 


t 
| 
| 
| 


LL Ww Wel 


Voͤgel die reden lernen, 


Ein Haͤber. 
ein Papagey. 
eine Aelſter. 


$ x VI. 
Andere Vögel, 


Ein Strauß. 
ein Storch. 
eine Haubelerche. 


eine Kraͤhe. 

eine gezaͤhmte Kraͤhe, 
ein Kuckuck. 

eine Grasmuͤcke. 

eine Holzkraͤhe. 

ein Baumklettrer. 
eine Dohle. 


ein Kranich. 
eine Schwalbe. 
eine Bachſtelze. 


ein Widehopf. 

ein Zitſcherlein. 

eine Meiſe. 

ein Fliegenſchnapper. 

ein Waldſperling. 

ein Pelican, eine Loͤffelgans. 


ein Phoͤnix. 
ein Specht. 
ein Gruͤnſpecht. 
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Aves que logui discunt." 


Graculus, i. m. 
Psittacus, i. m. 


Pica, æ. f. 
8. VI. 
ALIÆ AVES. 


Struthio, onis, m. 
Ciconia, æ. f. 
Galeria, z. f. 


Cornix, icis, £. i 

Cornix cicur. 

Cuculus; i. m. 

Curruca, æ. f. 

Cornix frugivora. 

Certhius, it. m. 

Graculus, i. m. Cornicpla, 
. f 

Grus, uis, f. 

Hirundo; inis. f. 
Motacilla, æ. f. Cinclus, 
i. m. 3 

Upupa, 2. £ 

Ægithus. 

Parus, i. m. 

Muscaiia, avis. 

Passer solitarius. 

Pelicanus, 1. m, Platalea, 
RE 

Phænix, icis, m. 

Picus, i. m. 

Picus viridis, Merops. 

cin 


«2 


un Roltelet. 

un Oisen de Paradis; 

un Insecte volant: 
Voyez la page 26. 


8. VER: 
QUELQUES PARTIES 


"des Oiseaux, 


Le Bec. 

la Queue. 

le Croupion. 

le Jabot. 

le Gesier. ` 

une patte, un pied, une 
main. 

les Grifes ou Serres aux, 
Oiscaux de Ee 

L’ergot, 

les Plumes. 

le Duvet. 

les Pennes, les grosses plu- 

mes. 

les Alles. 


(CHAPITRE IV. 
DES FOISSONS. 


Able, m: Ablette. 
Alose, Sardine, £ 
Anguille, £ 
Anguillon, m, 
Balcine, f, 


Królik, Strzyżyk. 
Latawiec. 
Owad. 

Patrzay karte 26. 


$t Yu 
CZĘSCI T CZŁONKI 
* "Ptaków. 


Dziob. 

Ogon. 

Kuper. 

Wole, podgartek. 
Zotádek. 

Lappa, nóżka. 


Szpoma, pazury u ZART 
dr: api cénych,. 
Ostrcgta. 


-Pierze. + 


Puch, kwap. 


Piora, 
Loves : 
ROZDZIAŁ JF. 
O RYBACH. — 


Plocica, Płotka. 

Sardella, słodek maty. 

Węgorz 

Piskorz, wiun. 

Wieloryb. FE 
3 Bar- 


"bap b WN 41 


ein Königlein, Zaunkönig. 

ein Paradiesvogel. 

ein fliegendes 
Beſieh das 27. Blatt. 


A VII. 


Etliche Theile, oder Glieder 


der Voͤgel. 


Der Schnabel. 


der Schwa 
der Steiß, 
der Kropf. 
der Magen. 
der Fuß. 


DEZ 


Vuͤrzel. 


die Klauen an den Raubvs⸗ 


geln. 
der Sporn. 
die Federn. 
die flaumfedern. 
die Schwingfedern. 


die Fluͤgel. 
IV. Capitel. 
Von den Fiſchen. 
Weißſiſch, u. 
Sardelle, . 
Aal, mn. 


ein Peisker, en. 


Wallfiſch, en. 


É 


Ungeziefer. 


Regulus, Trochilus. 

Apus Indica. 

Insectum Volżns. 
Vide paginam 27. 


8. VII. + 
AVIUM PARTES 


& membra. 


Rostrum, i. n. 
Cauda, z. f. 
Uropygium, li. n. 
Inglyvies, el, f. 
Stomachus, 1. m. 
Palma, pes, manus; 


Ungues, faculz, 
Calcar, aris, n. 


Plumz, arum, f. 
Pluméle, arum, f. 


Pe arum, f. 
A rum, f 
APUT IV. 


DE PISCIBUS. 


Alburnus, 1. m. 
Alosz, Sardina, æ. f. 
Anguilla, æ, f. 
Ophidion, n. 
Balæna, & f. 


Barbe, 
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Barbeau, m. 

Barbotte, ombre, f. 
Barbue, f. 

Bise, £. 

Brame, brême, £ 
Brochet, m. 

Carassin, m. 

Carpe, f. 

Casseran, m. 

Chabot, tétard, m. 
Cheval marin, m. 
Chien de mer, m. 
Congre, m: 

Dauphin, marsouin, m. 
Dorade, f. 

Bcrevice, f. 

Ezuille, f. 

Eperlan, m. 
Bpinoche; équile, f. 
Espadon, m. 
Etoutgeon, m. 
Flet, fletelet, m. p 
Gardon, m. 
Goujon, m. 
Harang, m. 
Homard, m. Crabe, 
Huitre, f. 

Huson, m. 
Lamproye, f. 
Langouste, f.i 
Loche, f. 

Lote, motelle, f. 
Loup, Requin, m. 
Maquereau, m. 


Merlus, m. Merluche, f. 


£ 


Ze 


W 


Barwena, Breanka. 
Bipien. 
Płaszczka morska. 
Sum 
Leszcz. 

Se Apa. 
Karas. 
Karp 
Czernica; Nalamarz. 
Głowacz rzeczny. 
Kon morski, 
Pies morski, 
Węgorz morski. 

-Swinta morską. 
Zlotobrew, pstrąg morskie 
Rak. 

„Jglica. 

,Sałynką. 
Fazgarek, 
Ostropysk. 

—Fesiotr. 

Flądra, Flyderka, 
Jaz, fazica, 
Kielb. 

leds. 

Rak wielki morski. 

-Ostrzyga. 

Wyz. . 

~ Minog. 

Konik morski. 
Sliž, Slizyk. 

— Mientus. 

Wilk morski, 

= Wrzecienuica, Faszezur. 

Stok fisk 


Morue, 


\ 


Lab wp cuan 


Barbe, Barme, f 

Aeſche, F. 

Halbfiſch, w. 

Wels, m. 

Breſſen. 

Hecht, en. 

Karauſche F. 

Karpen, m. 

Blackfi ch. 

Harder, m. 

Meerpferd u. 

e m. 
Meergal, ez. 

Del phin, Mee wein. 

Go SR e Ee 

Krebs, . ` 

Som : 

Sti, Gent, m. 


Sua 
Stör, m. 
Flinder, F. 


E. 
Kreſſe, Gruͤndling. 
Hering, m. 
Hommer, Seekrebs. 
Auſter, Offer, F. 
Hauſen, zz. 
Steunauge, f. 
Meerheime, f. 
Schmerling, m. 
Aalraupe, Duappe, f. 
Seewolf, ez. 
Meerhechtlein, u. 


Stockfiſch. 


Barbus, mullus, i. m. 
Thymallus, i, m. 
Rhombus, 1. m. 
Silurus, i. m. 
Cyprinus latus, 
Lucius, ii. m. 
Coracinu$, I. m, 
Carplo, onis, m. 
Loligo, inis, f. 
Capito, onis, m. 
Hippodamus, i. m. 
Canis marinus. 
Congrus, i. m. 
Delphin, tursio. 
Aurata, æ. £ 
Cancer, cri, m. 
Acus, i. m. acicula; 
Eperlanus, 1. m. 
Aphva; . f. 
Xiphias, æ. m. 
Acipenser, eris, m. 
Passer marinus. 
Rubellio, onis, m. 
Gobio, Gobius. 
Halex, icis, m. 
Cammarus, i. m. 
Ostrea; 2. f. 
Añtaceus, Huso. 
Murena, Lampetra. 
Hippocampus. 
Cobitis fluyiatilis. 
Mustela, e f. 
Lupus, i. m. 
Asellus minor, Apua. 
Oniscus, Asellus, 1. m. 
Laber⸗ 
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: Morue, £ 


Moule, f. 
Nacre, f. 


Perche, f. 

Plie, limande, f. 
Polipe, m. 
Porcelaine, £ 
Raye, £. 
Rouget, m. 
Salicot,m. Crevettes, £. 
Sardine, f. 
Saumon, m. 
Seche, f. 
Sirene, f. 

Sole f. 

'Tanche, f. 
Tendre, m. 

Ton ou Thon, m. 
Torpille, f. 
Truite, £. 

Veau marin. 
Vendoise, f. 
Veron, m. 
Vive; £. 

Les parties des poissons 
Le museau. - ; 
une Oreille de poisson, 

une ouie. 
les Nageoires. 
les Ecailles. 
un poisson à écailles. 


oW doe 


Kablon. 


Pław, Mals. 

—Perlowyruch, perłowa mas 
cicą. 

Okoń. 

Plaszczka. 

Wielonog, Paiąk morski, 

Mals gladkoskorupy. 

List morski. 

Wzdrenka. 3 

Raczek morski, > > 

Sardela. - 

Łosoś. 

Dziesięcionóg, Sopa, 

Syrena. 

Certa. 

Lin. 

Sandacz. ; 

Tuńczyk, Bagnik. 

Dretwik. 

Pstrąg. 

Cielę morskie. 

Ukleyka. 

Sielawa. 

Smok morski. 


Części rybie.. 


Pysk. 
Skrzele, 


Pletwy, piors. 

Enszczka. ; a 

Luszczke maiąca ma sobię 
ryba, 
x une 


Wel- W 


Laberdan, 
bitar 7. 


geſalzener Gaz 


Barſch, m. 
Platteis, mz 
Meerſpinne, F. 
Muſchelfiſch, n. 
Roche f. 
Rothfeder, Ploͤtze. 
Krabbe . 

Sar delle 
Lachs, Salm, m. 
Kuttelſiſch. 
Sirene, Seejungfer. 
Scholle, Serte, F. 
Schley. 


t fch, Zitterling. 
Forelle, SÉ 

Meerkalb, z, 

Haſeling. 

Sobre, f. 

Meerdrach, an. 


Die Theile ber Fiſche. 
Die Schnauze. 
ein Fiſchohr. 
die Floßfedern. 
die Schuppen. 
ein Schuppfiſch⸗ 
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Cephalüs muria duratus. 


Concha; musculus. 
Concha, margaritifera, 


Perca, «. f. 

Passet marinus. 
Pólypus, i. m. (cha. 
Porcellana. Veneria con- 
Raia, 2. f. 

Rubellio, onis, m. 
Squilla, . f. 

Sardina, &. f. 

Salmo, onis, m. 

Sepia, e: f. 

Siren, enis, «f. 

Solea, e. f. 

Tinca, z. £ 
Synedontis, is; m. 
Thunnus, thynnus, im. 
open inis, f. 

Trutta, æ. f. 

Phoca, . 

Vendosia, Leuciscus: 
Varius, 1. m. 

Draco marinus. 


Partes Piscium. 


Rostrum, ian. ; 
Branchia, z. £. 


Pinnz, arum; £. 
8 arum, f. 
Squammatus, Squanimoa 
sus, Piscis. 
eine 


une Aréte. 

une Coquille. 

un poisson laité, le mâle. 

un poisson ouvé,, la fe- 
melle. 

un reservoir à poissons. 


les Pinces ou serres de 
PEcrevice. 


CHAPITRE. V. 
DES PLANTES. 


Une Plante, 

un Arbre. 

un Arbre fruitier. 
un Arbre sauvage. 
un Arbrisseau. 


le Blé. 

les Legumes. 

les Herbes: 

les Simples, ou herbes me- 
dicinales. x 

Les Herbes de jardin. 

les Herbes sauvages. 


Kb 
DES PARTIES 
d'un Arbre. 


La Racine. 


AŻ o 


Kostka, Ość ` 
Skorupka Selfie koncha. 
Mleczak. 

Ikrzak. 


Sadzawka. 


Nogi u raka. 


ROZDZIAŁ V. 


O LATOR osea. 


Latorosl, piouka. 

Drzewo. 

Drzewo owocne. 

Drzewo leśne. 

Krzewina , Chrofcina y 
Drzewko. 

Zboze. 

Jarzyna. 

Zioła. 

Proste, zdrowe 21018» 


Ogrodowe zioła. 
Lesne zioła. 


g. J. 


O CZĘSCIACH ` 
3 ł D 


Drzewa. 


Korzet 


eine Se eine Graͤte. 
Muſchel, Schale. 
Gt; 
ein b ; we 


ein KARE + 
Deich. 


ein ac aver Baum. 

ein wilder Baum. 

ein Baͤumlein, oder Stau⸗ 
de. 

das Getreide. 

die Huͤlſenfruͤchte. 

die Kräuter, n. 

die Arzeneykräuter. 


die Gartenkrauter. 
die wilden dm 


2 2 


6. In 


Von den Theilen wa? 
Baums. 


Die Wurzel. SES 


Vel 


Spina, a. f. 

Concha, æ.f. 

Piscis lacte turgens, mas. 
Piscis ovis fetus. 


Piscina, æ. £ 


Chele, forfices. 


CAPUT V. 
DE PLANTIS. 


Planta, æ. E 

Arbor, oris, f. = 

Arbor fructifera, 

Arbor sylvestris, z 

Frutéx, icis.,- Arbuscu= 
Ius. 

Frumentum, i.n; 

Legumina, um n. 

Herbz, f. 2 

Simplicia, n. 


Herba herteuses, olera.- 


Herba agrestes. ` 
8. . e 
DE PARTIBUS 


Arboris. 
Radix, icis, £ 


dle 


A 


les fibres de la racine. S 


le gros de la racine. 

le Tronc. 

Paubjer. > 

la moelle. 

PEcorce: 

la Seve. 

une branche. 

un bouton, ou bourgeon. 

un rejetton. 

une Feuille. 

le fruit. 

la chair du fruit. 

le noyau. 

le pepin: 

la pelure- 

la queue du fruit. 

l'écorce dure de ee" 
fruits. 

l'ecorce verte. 


8. II. 
DES ARBRES 
Pruitiers, & des fruits. 


Abricotier, m. 
Abricot, m. 
Amandier, m. 
Amande, f. 
Arbousier, m. 

le fruit d’Arbousier: 
Cerisier, m i 
Cerise, £. 


YY Y ab 


Kosmatiny, Kosimki u ko: 
rzenia, 

Maeita. 

Pień, pniak. 


Biel“ 
Risen 
Skóra, skórka, Żyko. 
Sok. 

Galaz. 

Paczek. 

Odrostek, wyrostek, 
Liść, listek. 
Owoc. 
Mięśistość owocn. 
Kostka, postka. 
Fedro 

Skóra; tapina. 
Szypułka, ogonek u ewoes 
Eupina twarda. 


Żupina. 
> AA, 


O DRZEWACH 
Obere; Owocach. 


Morela drzewo. 
Morela owóc. 
Migdalowe drzewo... 
Migdat. SE 
Jeżówka; leśna zablon. 
J eżówkowy owoc. = 
Wisniowe drzewo. He 
Wiśnia owoc - c= 
Cha- 


Ca 


N 


bie Faſern der Wurzel. 


die Hauptwurzel. 

der Stamm. 

der Spint, Splint. 
der Kern, das Mark. 

die Rinde. , 

der Saft. 

ein Aſt. 

eine Knoſpe, ein Auge. 
ein Sproͤßlein, Schoͤßlein. 
ein Blatt. 

die Frucht⸗ 

das Fleiſch an der Frucht. 
der Kern, der Stein. 
das Koͤrnlein. 

die Haut. 

der Stiel. 

die harte Schale. 


die gruͤne Schale. 
d iR 


Von den fruchtbaren Baͤu⸗ 


men, und den Früchten. 


Merillenbaum zz. 
Merile Marille, £ 
Mandelbaum, zz. 
Mandel, Mandelkern, n. 
Hagapfelbaum, m. 
Hagapfel, zz. 
Kirſchbaum, n. 


Kirſche. 


W W 40 


Fibra; f. capillamenta, n. 


Viva radix. 

Truncus, i. m. 
Alburnum, i. n. 
Medulla, 2. f. 

Cortex, icis, m. 
Humor, oris, succus, 1. ms 
Ramus, i. m. ; 
Oculus, m Gemma, æ. f. 
Surculus, i. me 

Folium, i. n. 

Fructus, tis, m. 

Caro, carnis, £ 

Nucleus, i. m. 

Acinüs, m. acinum, n. 


Coupe, is, f. 


Pediculus, petiolus, m. 
Testa, 2. f. Putamen, ne 


Culeólum, i. n. 


SOWY 
DE ARBORIBUS 


| Fructiferis & de Fructibus. 


Malus Armeniaca. 
Malum Armeniacum. 
Amygdala, s. f. 
Amygdalum, i. n. 
Arbutus, 1. f. 


Arbutum, i. n. 
Cerasus, i. f. 


Cerasum, 1. n. 
Sata. 


so 


Chataignier, m. 
: Chataigne, f. 
Citronnier, m. 
Citron, m. 
Y A 
Coignassier, coignier, m. 
Coin, coins, m. 


Cormiér, sorbier, m, 

Corme, sorbe, £. 

Coudrier, m. v. Noisetier. 

Date; f. 

Cornouiller, m. 

Cornouille, £ 

Figuier, m. 

Figue, £ 

Grenadier, m, 

Grenade, £ 

L'ecorce d'une grenade. 

La peau qui sepate les 
grains. 

Griotier, m. 


Jujubier, m. Gingeo- | 


lier, m. 

Jujube, f. Gingiole, £ 

Limonier, m. 

Limon, m. sorte de ci- 
tron. 

Meurer, m. 

Meure, f. 

Neflier, m. 

Nefle, £ ' 

Noyer, m. 

Noix, f, 


LE do 


` Dereniowa Fagoda. 


Kasztan dig. 
Kasztan-owoc. 
Cytrynowe drzewo: 
Cytryna owoc. 


er S 
Pigwowe drzewo, 
Pigwa owoc. 


Farzebina drzewo. 
Jarzębina owoc. 


Daktył, 
Dereń. - £ 


e 


PB 


Figowe drzewo. 
Figa owoc. 
Granctowe drzewo. i H 
Granatowe iabłko. E 
Eupina granatowa. . C4 
Bupina która dzieli ziarka 
granatowe, 
Trzesnta drzewo, 
H 
| 


Fuiuba drzewo. 


A 


Fuiuba owoc. 
Limoniowe dr2ewo. 
Limoniowy owec. 


Morwa drzewo. 
Morwa owoc. 
Niesplik drzewo. 
Niesplik owoc. 
Orzeszyna. 
Orzech włoski. 


Noi- 


Wap Y t R 


Raftanienbaum, m. 
Kaſtanie. 

ein Citronenbaum. 
eine Citrona 


Quittenbaum. 


eine Quitte, ein Quitten⸗ 


apfel. à 
ein Speyerlingsbaum. 
Gpeerbeere, Speyerling. 


eine Dattel, Dattelkeyn. 
Cornelbaum, m. 
Cornel, in. 
Feigenbaum. 

Feige, J. 


Granatapfelbaum. 


Granatapfel, m. 

Gbanatapfelrinde. 

das Hautlein, darin der 
Granatkern liegt. 

ein Kirſchbaum. 

Bruſtbeerbaum. 


Bruſtbeere, FK 
Limonienbaum. 
eine Limonie. 


Maulbeerbaum. 
eine Maulbeere. 

ein Miſpelbaf 
Miſpel, f. 

Welſcher Nußbaum. 


Welſche Nuß. 


Castanea arbor. 

Castanea, æ. f. 

Citrus, i. £ Malus Medica. 

Citrum malum, pomum 
Medicum. 

Cotonea, cydonia malus, 
Malum Fo oy dos y 
nium, 
Sorbus, i. f. 
Sorbum, i. n. 


Dactylas, m. Palmula, fe 
Cornus, i. às. f. 
Comum, i. n. 

Ficus, 1. vel üs. f. 
Picas, 1. nds £s 
Malus Paniea. 

Malum Punicum. 
Malicorum, 1. m 
Cicum, 1. n. E 


Cerasus, i. f. 
Ziziphus, 1. f. 


# 


Ziziphum, i. n. Jojube. 
Limonia malus. 
Limonium malum. 


Morus, i. f. 
Moram, i. nu. 
Mespilus, i. f. 
Mespilum, i. u. 
Nux, ućis, f. 
Juglans, andis; f. 


D: Haſel⸗ 
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Noisette, f. 
Olivier, m. 
Olive, f. 
Oranger, m. 
Orange, f. 
Pecher, m. 
„Beech? 
Prunier, m. 
Prune, € 
Pruneau, m. 
Poirier, m. 
Poire, £ 
Pommier, m, 
Pomme, f. 


E 8. 


ARBRES SAUVAGES 
qui né portent point 
de fruit. 


Aubier, Obier, m. 
Aulne; owaüme, m. 


Bouleau, m. 
Cedre, m. 
Charme. 
Chêne, m. 


Gland de chêne, m. 


= 
Cipres, m. 


ET 


Noisetier, coudrier, m. 


III. 


Ebenier, m. 


Ebene, f. 


Leszczyna; laskawe 


drzewo. 


Laskowy orzech. 


Oliwie. drzewo; 
Oliwka 


Pomaranczowe drzówó 


Pomarańcza owoc. | 
Brzoskwinią drzewo. 
Brzoskwinia owoc. 


Sliwiną, 
Sliwką. 


Kobytys wielkie śliwki. 


Gruszkowe drzewo. 


Gruszką owoc. 
Jablon. a 
Fabiko. 


SEHR 
DRZEWA LESNE. 


à nieowocne. 


Leśny deren. 
Olsza. 
Brzoza. 


Cedr, Cedrowe dre wo, 


Grab, grabina. 
Dąb. 

Zołądź. 
Cyprys. 

Heban dıewfo. 


Heban 4 drewno bebas 


ROWE: © 


Era- 


e CAGE 


Haſelnußſtaude. 
Haſelnuß, F. 


Oelbaum, m. 

Olive, f- 

Pomeranzen baum. 
Pomeranze, f. 
Pferſichbaum. 
Pferſich, n. Pfirſche, f- 
Pflaumenbaum. 


Pflaume, / ; 
große Pflaume. 
Birnbaum. 
Birne, f. 
Apfelbaum. 
Apfel, n. 
9. III. 
Wilde, unfruchtbare 
Baͤume. 


Aff holder, m. 
Erle, Eller,... 
Birke, f. i 
Cederbaum 
Hambuchenbaum. 
Eiche, f. : 
Eichel, Ecker, A> 
Cypreſſenbaum. 
Ebenbaum. 
Eebenholz, u. 


Avellana arbor. 


Nux avellana. 

Olea, &. f. Oliva, e. £ 
Oliva, æ. f. 

Pomus aurea. 

Pomum äureum, 
Malus Persica. 
Malum Persicum. 
Prunus, i. E 

Prunum; i. n. 

Prunum majus. 


Pirus, I. f. 


Pirum, i. n. 


Pomus, i. f. 
Pomum, i. n.. 


SZM. 
ARBORES 


Sylvestres, & non frus 
ctiferæ. 


Opulus, i. f. 
Alnus, i. f. 
Betula, æ f. 
Cedrus, i: f, 
Carpinus, i. E 
Quercus, (is, f. 
Glans, andis, f. 
Cupressus, i. f. 
Ebenus, 1. f. 
Ebenum, i. n. 


Ds 


n 4 N ow 


Erable, m. 
Fau, m 
Frêne, m. 
` Hêtre, m. 
If, m. 
Laurier, m. 
Liege, m. : 
Melese. : j 
Orme, ormeau, m. 
Peuplier, m. 
, Pin; m 
Pomme de pin. 
Plane, m. 
Sapin, m 
Saule ou, Saux, m. 
Ozier, m. 3 
*Tillan, tileul, m. 
Tremble, m. 


Yeuse, m. i rd 
DES ARBRISSEAUX. 


Alisier, E Mo 
Amome, f. 

KSKógize, f. 

T’arore de baume, 

le Buis. R 

le Canellier. 
Caroubier, carouge, m, 
Caprier, m. Capre, £ 


Cheuvre-feuille, m, 
Coral, m. 


Bub. 


Kir 
* 


; Głog 


RDA 
Kion. 


on. 
Dab-eudzogiemski. 
Cis 

Bobkowe Ango. 
Korek. 

Modrzew, 
Fiss 


= 


Topola ET 
Sosna 


A; 2 . 
Fonta: 


Wierzba. 

ogg. 

Lipa. 

Osika, Iii 

Hier étt, x 
"m 2 


O XR E 


Ob R 
Roża 


Balsamowe drzewo. 
Bukszpan, gs; "iT 
Cysamonowe de, 
Chleb S: Fag., 


Kaparowe drzewko. NA. 


par owoc. 
Powoy wonny. 
Koral. 


wm 


Maßholder, m. 
Bücke f. Ze 
Gem. m 
Sieft 
Eibenbaum. 
Lorbeer baum. 
Gorkbaum. 
Lerchenbaum. 
Umbaum, Ruͤſter. 
Pappelbaum. 
Fichte, f. Zirbelbaum. 
Zirbelnuß, f. 
Ahorn, m. 

weiſſe Danne. 
Weide Se 
Bandweide, € 
Linde. 
Eſpe. 
Steineiche, 7 


9. IV. 


Von den Stauden. 


Zuͤrgelbaum. 
Rofen von Jericho. 
Hagedorn, Weißdorn. 
Bal-ambaum, 

der Buchsbaum. 
3 immetbaum. 
Johannisbrod. 


ber Kappernbaum, Kap. 


ven = 
Waldwinde. 
Koralle, f. 


dÉ 5K 


i cet, aceris, m. 
Fagus, 1. f. 


Fraxinus, i. £ 
Esculus, i. £ 
Taxus, i. £ 
Laurus, i. f, 
Suber, eris, n. 
Larix, icis, f. 
Ulmus, 1. f. 
Populus, i. f. 
Pinus, i. & ús, f. 
Nux pinea. 
Platanus, 1, £ 
Abies, etis, f. 
Salix, icis, f. 
Vimen, inis, n. 
Tilia, z. f. 
Populus nigra; 
Jlex, icis, E 


8. TY. 
DE FRUTICIBUS. 


Lotus, Celtis, £, 

Amomis, is, f. 

Oxyacantha, spina acuta, 

¡Beisamum, i. n. 

Buxus, & buxum. 

Cinaamonum, i naCasia, E 

Siliqua, f. vel Ceratium. 

Capparis, £ arbor & fm, 
ctus. 

Caprifolium, ii. n. 

Corallium, i. n. 


Web: 


L’arbre de Pencens. 
Eglantier, m. 
) 

Framboisier, m, 
Framboi, se, f. 
Genet, m. 
Genevtier, m. 
_Genevie, m. 
Groselier, m, ; 
Gtoselle, f. 

łe Guy. 

\Jonc, m. 
Lambruche, f. 
Lentisque, f. 
Lilas, ou, lilach, m 


Lierre, m. 
Meurte, myrte, m. 
Nerprum, Bourgepine, 
Prunelie:, m. 
Prunelle, f. 
Reglise, £ 
Romarin, m, 
Rosier, m. 
Savinier, m, 
Sureau, m, 
Tamaris, m. 
Terebinthe, m. 
‘Troene, m. 
Viorne, f. 


Vigne, f, 
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Kadzidłowe drzewka: 
Roza polną. 


Malinowy krzak. 
Malina. 

Zarnowiec. 

Jałowiec drzewko. 
Jałowiec ziarno. 
Porzyczkowy krzak. * 
Porzyszka owoc. 
Femiola lepi 

Sit, sitowie. 

Winna macica dziką, 
Mastykowe drzewa. 
Bez Turecki. 


Bińszcz. 


Mint drzewo. 


Bodłak, szakiak, 

Tarń drzewo. 

Tarnka owoc. 7 
Lukrecya. SE A 
Rozmaryn. des 
Rożowy krzak; 
Sawiną. 
Brem 
Tamaryszek. 


Terpentynowe drzewa 


Lizust. 


« Hordowid. 


Latorośl wiuna. 


AE U. "e 


Weihrauchbaum. 
Wilde Rofen: 


Himbeerſtaude, A 
Himbeere, f. 
Pfriemen, Ginſt. 
ut Wachholder. 
Wachholderbeere. 
Johannisbeerſtaude. 
Johannisbeere, F. 
Mittel, f. 
Binfen, f. 
wilder Weinſtock. 
Maſtiybaum. 
Syringsbaum. 


der Epheu. 

Mirtenbaum. 

Kreuzdorn, Stechdorn. 

Schlehendorn, m. 

Schlehe, f. 

Suͤßholz. 

Rosmarin. X 

bie Roſenſtaude 

ber Gevenbaum. . 

Holderbaum. 

Tamariſſen baum 

a = 
einweide, Mundſpeide 

Schlingbaum, m. =; AE 

Weinſtock. = 


Arbor thurifera. ^ 

Rosa sylvestris, . rubus 
canis? 

Idæus rubus spinosus. 

Morum Idzum. = 

Genista, e. f. m$ 

Juniperus, i. f. 

Juniperum, iHe 

Spina racemaria. 

Spine racemari æ acinus, 

Viscus, i. m. viscum, n. 

Juncus, i. m. SE 

Labrusca, 2. f. 

Lentiscus, 1. f. 

Syriaga, dense czrü-. 
lea, E 

Hedera, =. E 

Myrtus, i. E 

Rhamnus, i. m. 

Prunus sy 'Ivéstriss,. 

Prunum sylvestre. 

Glycytrhiza, . . 

Rosmarinus, i. m. 

Rosa, z. f. frutex: 

Sabina arbor. 

Sambucus, i. f. 

Tamarischs, i. m. 

Terebynthus, 1. fe 

Ligustrum, i. n. 

Viburnum; i. Ns 

Vitis; 185 fx: ? 


zk 


sg WF e A 


8. V. 


DES BLEDS. 


Blé, m. 
Froment, m. 
Segle, m, 
Eveautre. 
Bić sarazin. 


Millet, m. 
Orge, m. 


Avoine, £ 

Panis, m. 

I?yvraye, f. 

un eph 

le tuyau, qui porte epi. 
un noeud du tuyau. > 

la barbe de Pepi. 


a bale qui enferme le 
grain. 
grain. 


8. VI. 
DES EEGUMES. 


Cicerole, 

Ers, ou vesse noire. 
Faseole, f, harricot, m. 
Feve, f. 

Jugeoline, £ 

Lentile, E 

Lupin, m. 


3. 
O ZBOZ ACR. 


Zboże. 
Pszenica. 
Zyto 
Orkisz. 
Tatarka. 


Proso. 

Jęczmień, 

Ryż. 

Owies. 

Ber. 

Kakol. 

Ktos. 

gd bio, słomą, 
Kolanko. 

Osé u klosa,. Broda. 


Euska. | 


Ziarno, ziarnko, 


§. NI. 

O-FARZYNACH, 
Ciecierzyca, 
Waka. 
Fasola, groch Wioski. 
Bób. 
Sesam. 
Soczewicą. 


Słonecznik strgezysty. 
Pois, 


. 


Vom Getreide. 


Das Getreide. 
der Weizen. 
Rocken, en. 
Spelz, m. 
Duͤrkiſch Korn. 


Hirſe, m. 
Ger ſte, fe 
Reis, m. 
Haber, m. 
Pfenich, f. 
Unkraut, a. 
eine Aehre. 
der Halm. 


ein Knotten am Halme 
die Spitze an den Aehren, 


Aehrſpitzen. 
die Hilfe, 


ein Korn, z. 


SVT 


Bon den di iiia 
one eEC 


Erven, Roß wicke. 


Faſeole, Welſche Sins E 


eine Bohne. 
Leindotter. 


Linſe, F. 


Sause mh, = 


. 


8. V. 
DE ERUMENTIS. 


Frumentum, E n. 
Triticum, 1. n. 
Segale; is, n. 
Lea, z. f. 


Frumentum nigrum Indie 


cum. 
Milium, Un! 
Hordeum, in. 
Oryza, 2. f. 
Avena, z. f. 
Panicum, i. n. 
Lolium, 1. fl. 
Spica, æ: f. 
Culmus, i. m. 
Geniculus, 1. m. 
Arista, æ. f. 


Gluma, z. £ 


Granum, i. n. 


8. VE 


DE LEGUMINISUS, 3 


Cicera, z. f. 


Ervum, n- Orobus, m 


Phaseolus, i. m. 
Paba Los 
Sesamum, i. n. À 
Lens, tis, f. 
Lupinum, i. n, 


Erbſe, 


14 A 


de 


And "eg ` kel 


Pois, m 
Vesse, f. 


Gousse de legume. 
Niche de chaque grain. 


E entre-deux, ‚de chaque 


niche. 


e 


HERBES DE JARDIN. 


Absynthe, m» 
Un ail, de l'ail, m, 
Anet, m. 
Anis, m. 
Api, m. 
Arroche, £. 
. Artichaut, m. 
"Asperge, £ 
Auronne, f. 
Betterave, f. 
"Blette, f s 
~ Bourtache; f. 
Buglosse, f. 
Carotte, f. 
Cerfeuil, m. 
Chervis, m. 
Chicoree, f, 
Chou, m. 
Chou cabus. 
Chou ctepu:” 
Chou fleur. 
Citrouille, f. 


Eroch. ! 
Wyka. 
Zupina, strączek. 


Komorka albo loge ziarnek 


w sirgcgbu. 


Błonka w EE V którą 
się iedno od drugiego 


dzieli ziarko. 


$. FIL. 


OGRODOWE ZIOŁA.” 


Piolun. 
Czosnek. 

K opr wo ys Ks 
Aniz. 

Opych, 
Loboda: 
Karczoch. 
Szparag. 
Boże drzewko, 
Bórak, ćwikłz, 
Zminda ziele. 
Bórak ziele. 
Wołowy iezyk ziele, 
Märchew: 

Powoy wonny. 
Kucmerka swoyskas 
Cykorya. 

Kapusta. 

Kapusta glowiast ` 
Jarmuż, e 
Kalafory. ; 
Bania; dynia, ©" 


= 


Con» 


E — 


w 


` { 
Erbſe, f- 

Wicke, f 

Schelfe, f. 

das Fachlein der Körner. 


die Scheidung der Körner: 


$, VII. 
Gartenkraͤuter⸗ 


er 
Knobl lauch. 
Dile F. 
Anis, . 
Eppich, m. 
Melde, f. 
Artiſchock, zz. 
Spargel, n. 
Stabwurz, J- 
Mangolt f. Rothe Ribes 
a 
Burretſch, Burragen, rs 
ph s E 
Gelbe Ruben, F. 
Koͤrfel, uu. 
Zuckerwurzel. 
Wegwart. : 
Kraut, u. Kohl, m. 
Kappiskraut. 
Krauſer Kohl. 
Blumenkohl. 
Kuͤrbs, Kürbis, en. 


ROLEX " 


RAB Veh 


Pisum, 1. ha 

Vicia, Aphaca, æ. f. 
Siliqua, &. f. 
Valvulus in siliquis. 


Dissepimentum in sili= 
quis. 


$. VII. 


HERBA HORTENSES, 
* Olera. 


Absynthium, i. n. 
Allium, i.n. 

Anethum, i i. n. 
Anisum, i. n. 

Apium, i. n. 

Atriplex, icis, f. 

Cinara, 2. f. 

Asparagus, i. m. 
Abrotanum, abrotonum.; 
Beta, æ. £ 

Blitum, i. na 

Borrago, onis, f. 
Buglossum, i. n. 

Beta fla va, f. siser, eris, n. 
Cerofolium, i. n: 

Siser, eris, n. 

Ciüboreüm T. n. Es 
Brassica, £ Crambe, es, f. 


` Brassica capitata, : 


Brassica & ispa. 
Brassica flojea. 
Cucurbita, æ, f. L 
Gurke, 


62 Vus e d 


Concombre, m. 
Cresson, m. 
Eudivie, f. 

Epinars, m. 
Fenouil, m. 
Fraisier, m. fraise, £ 
Houblon, m. 
Laitué, f. 

‚Laitu& pommée, 
Melon, m. 

Melon d'eaui 
Naveau, navet, 
Oignon, m. 

Oseilie ronde. 
Oseille pointue. 
Panais,m. Pastenade, f. 


Persil, m. 


Porreau, m. 
Raifort, m. 
Raifort sauvage. 
Rave, f. 
Roquette, f. 
Ruë. 

Sauge, f. 


e 


HERBES MEDICINA- 
LES. 


Aigremoine, f. 
Aloé, m. 
Angelique, f. 
Betoine, f. 


Ogórek. 

Rzerzucha. 

Endywia. 

Szpinak. 

Kopr ogrodowy wioskt. 


„Poziomka ziele, i iagodą. 


Chmiel; 

Sałata. 
Glowiasta sałata. 
Melon. 

Arbus. 

Brukiew. 

Cebula. 

Sżczaw. 

Szczaw kobyli, 
Pasternak. 


Pietruszka. 


Pory, tłuczek. 
Rzodkiew. 
Chrzan. 
Rzepa. 
Gorczyca. 
Rata, 
Szalwiia. 


8. Ft 
ZIOŁA LEKARSKIE, 


Rzepik. 

Aloes. 

Dsięgiel. 

Betonikas : 
Bistor- 


Burke, f. 

Kreſſe, V. : 
Endivien. i 
Spinat, Binetſch, w, 
Fenchel, m. 
Erdbeerkraut, Erdbeere. 
Hopfen, m. 

Lattich, m. Salat. 
Krauſer Lattich. 
Melone. 

Waſſermelone. 
Stockruͤbe, € 

Zwiebel. 

Gaurampf. 
Sautampfer, 

Mohrrübe, weiſſer Paſter⸗ 
nac, 
Sleterfilie,. 

Lauch, m. 
Rettich, mm. 
Meerrettich. 
Rübe, f 
Staupenfenf, n. 
Raute, f. 
Salbey, F. 


$. VIII. 
Arzeneykraͤuter. 


Odermenig, Leberkletten. 

lot, u. 
Engelwurz, Angelica. 
Betonen. 


Wal, w "a 63 


Cucumis, eucumer, m, 
Nasturtium, I. n. 
Intybum, i..n. 

Spinachia, Spinacium. 
Feniculum. 

Fragaria, f. fragum; i. n. 
Lupulus, i. m. 

Lactuca, &. f. 

Lactuca capitata. ^ (m. 
Melo, Pepo, Melopepo, 
Pepo aqueus. 

Napus, i.m. ^ 


‘Cepa, æ. f. 


Acetosa, æ. E 

Axylapathum, i. n. 

Pastinaca, a. latifolia sa- 
tiva. : 

Petrosolinum, apium hor- 
tense. 

Porras, & porrum; 

Raphanus, t. m. Radix. 

Raphanus major. 

Rapum, i. n. 

Eruca, æ. f, 

Ruta, 2. f. 

Salvia, æ. f. 


Bois en 
SIMPLICTA. 


Eupatoria, 2. £ 
Aloe, es, f. 
Angelica, æ. f. 

Betonica, æ; f, : 
Nat⸗ 


[^ Chas veo Cu» 


Bistorte, £ 

Capillaire, £ 

Coquerets, m. 

Ellebore, m. 

Epurge, f. 

Gentiane, £ 
Germandrée, f. 
Joubarbe, f. 

Jusquiame, m. 

Mauve, f. 

Mille-feuilles, £. 
Mille-pertuis, f. 

Origan, m. R 

Pas d’ane, m. 

Palma Christi, f. 

Pavot, m. 

Suc de pavot, Opins, m. ' 
Pervanche, f. 
Pivoine, f. 
Plantin, m. GER 
Poivrette, Nielle, f. 


' 


Polypode, m. 

Rubarbe, £. 

Sanguinaire, f. 

Saxifrage, f. 

Sené, m. 

Tabac, petum ‚m. Nico. 
tiane, f. . : 


8. IX. 


HERBES SAUVAGES. 


Acanthe, f. 
Aconit, m, 


Wężownik. 
Wioski Panny Margis 
Miechurki. 
Ciemierzyca. 
Skoczek. 


x Goryczka. 


Ożanka. 
Rozchodnik. 
Bielun. 

Slaż. 
Tysiącznik, 
Dzwonkz. 
Lebiotka. 
Podbiat. 
Kleszezowinas 
Mak. 
Opium. 
Barwinek. 
Piwonia. 
Babka. 
Czarntszka. 


Y 


Paprotka. 
Rabarbarum. 
Krwawnik. 
Lomikamicho 
Senes. 
Tabakas 


IPROSTE ZIOŁA. 
Barszcz. 


Wronie oko. ud 
Aspic, 


3 PE) 
A "re ade 
= Fr 


een a 


"RH 


Natterwurz, jA 
Frauenhaar, a, 

RAD MU 
Nieſewurz JA 
Springkraut. 
Enzian. 
Gaͤrmanderlein, e. 
Hauswurz V 
Bilſenkraut. 

Pappeln £ 
Tauſendolatt, Schafgarbe. 
Johanniskraut. 
Doften, Wohlgemuth. 
Eſelhuf, Huflattich, ez 
Wunderbaum. 
Mohnſamen, Mohn, m, 
Mohnſamenſaft. 
Ingruͤn, Sinngruͤn. 
Paäonien, Gichtwurz. 
Wegerich, m. 
Schwarzer Kümmel. 


Engelſüß, Süͤßfahren⸗ 
Rhebarbara, f 
Weggras, Zeg, 
Steinbreche, Y 

Senet, Geniśbiótie, 
Taback, 1. 


$- IX. 
Wilde Kräuter. 


Baͤrenklaue, /. 
Morfesvaut, Giftfraut, 
"T0M 1 


Bistorta, 2 f. 
Adiantum, i. n. 


- Helicacabus, i. ma 


Helleborum, i. n. 
Lathyris, is, f. 
Gentiana, e. f. 


Chamadiis, trissago, inis, 


Sedum, semper vivum. 
Hyoscyamus, i. m. 
Malva, et 
Millefolium, i. n. 
Perforata, £ hyperieum, Ri 
Origanum, L n. 
Tussilago, inis, £ 
Ricinns, 1. m. 
Papaver eris, Ne 
Opium, 1 1. n. ; 
Vinca, pervinea, £ 
Paonia, æ f. 
Plantago, inis, £ 
Melanthium , n. Nigele 
la, f. : 
Poly podium, i. n. 
Rhabarbarum, i. u. 
Centinodia sanguinalis, ? 
Saxifraga, æ. f. 
Sena, . f. E 
Tabacum, n. Nicotianas : 


$. IX. 
HERBA AGRESTES. 
Acanthus, i. m. 


Aconitum, i. n. 


Spicke, 


ca Sb Y taż 


Aspic, m. 
Bardane, f. 
Bassinet, m: 
Bee, f. 

4 Bruyere, f. 
Cabaret, m. 


? Canne, f. 108623, m; 


+ Chanvre, m 


a z 


x Chardon, m. 
i Chardón ben 
«La cigué, £ = 
Fougere, f. 
stereo, m. 
¿Guimauve, f. 
| Jonc; m. 
"Laceron, m. 
Tavende, f- 
‚Lin, m. 
© Macle, = 
Mandragore, f. 
Mente, f. 
Motelle, £ 
Ortie, f. 
Parelle, f. 
Pied de lievre. 
Söuchet, m. 
Trefle, m. 


D 


| Spikanarda. 
Lopian. 


Faskier, Sabine. 
Bobownik, potócznik, 


177208. 
Kopytnik., 
/ Tracina. | 
Lx onopie j 


Lepieznik. 
Oset: 7 
Oset- włoski. ` 
Swinia uerg, 
Paproć. 
Ostrzyca. 

Slaz wielkż+ 
Si? 

„Mleczne ziele. 
Lewanda. 


Len: 


Orzech wodzje 


Pokrzyk. 
Mieta. 
Psinkt. 
Pokrżywa. 
SZCZAW. 
Owieczkź. 


-Kasztan giemmye 


Konic2. 


E 8. w, 


| 


S. Kei 
"LES FLEURS. N IAF. 


Amaranthe , Passevelos — Amaraut, Saarl, ats a 
urs, f. ant. 183 


Zë żyć 


- Ambret- : 


D 


"s e US 67 
Spicke, Spidenatbe, f 


Klette, F. 
Hahnenfuß, m. 
Bachbungen. 
Heidekraut, 7. 
Haſelwurz, F. 
Kanne, oder Rohr. 
Hanf, zz. 

i 


Peſtilenzwurz, € 
Difel. 


Car dobenedickenkraut. 


Schierling. 
Farenkrgut. 


Klebkraut, na. 


Eibiſch, m. Seitmurg F. 


Binſe, . 


Gaͤſediſtel, Haſenlattich. 


Lavendel, n. 


Flachs, m. 


H 


Waſſernuß. 
Alraun mn. 

Münze, £ 

der Nachtſchatten. 
Mel, f — 

Ampfer. 

Haſenfuß, m. 

Wilder Galgan, en. 

lee, m. Kleeblatt. 


y 8 


Die Blumen, 


Tauſendſchöͤn. 


Pseudonardus, f. 
Lappa, e. f. 
Ranunculus, i. m. 
Laver, eris, n. 
Erica, 2. f. 
Asarum, i. n. 
Arundo, inis, f. 
Cannabus, i. m. Cannas 
bis, is, f. 
Petasites, ©. m. 
Carduus, i. m. 
Carduus benedictus. 
Cicuta, & f. 
Filix, icis, f. 
Aparine, es, f. 
Hibiscus, Althæa. 
Juncus, i. m. 
Souchus, i. m. 
Lavandula, f. 
Linum, i. n. 
Tribulus, i. m. 
Mandragora, =. £ 
Menta, e. E 
Solanum, i. n. 
Urtica, . f. 
Lapathum, 1. n. 
Lagopus, odis, f. 
Cyperus, i. m. CH 
Trifolium, ien. 


FLORES. 


- Amarantkus, |. m. 


E2 Am, 


Ambrette, f. 

Anemone, f. 

Campanette, clochette... 

Crocus, on fleur de sa- 
fran. 

Eglantine f. 

Giroflée, f. 

Jacinthe, £ 

Lis, m. 

Lis des vallées, ou Mu: 
guet, m. 

Lilas, m. 

Marguerite, f. 

Narcisse, m. 

Fleur d'orange. 

Pavot, fleur de pavot. 

- Pensée, f. 


Pivoine, E 

Rose, f. 

Rose à cent feuilles. 

Les filamens jaunes qui 
sont au milieu de ła 
Rose. 

un bouton de Rose. 

Souci, m. 

Tournesol, m. 


Tubereuse, f. 
Tulipe, f. 
=: Violette, f. 


Ws do SA 


Szafran. 


Modrak Turecki. 
Zawilec. 
Dzwonki plotowe. 


Rosa polna. 
Goździk, 
Facynt. : h 
Lilia. | 
Konwallia. 


Bez Włoski. 

Stokro£. 

Nareys. 

Kwiat pomarańczowy. 

Kwist makowy. © 

Brat z Siostra , Wdowkt, 
potroyny kwiat. 

Piwonia. 

Roża. a 

Centyfolia : 

Czubek żółty w róży 


Róża mierozwita. 
Nogietek. 
Słonecznik. 


 Tuberoza, 


Talipan. : E 
Fiatek. i 


Amberkraut, m. 


Anemone, Mindroͤschen. 
Gloͤcklein, Windenkraut. 


Safranblume. 


Hundsblume, Feldroſe. 
Melke, Naͤgelein. 
Hyacinth, Merrblume. 
die Lilien, Gilgen f. 


Meybluͤmlein, o. Liliencon⸗ 


vallien. 
Welſcher Hollunder. 
Maßlieb, £ 
Narciſſen. 
Pomeranzbluͤthe, € 
die Mohnblume. 


Freyſam, m. Dreyfaltigkeit⸗ 


blume 
Maonienblume, f£ 
Hofe, f. 
Hundertblaͤttige Roſe. 


die gelben Zaͤſerlein in der 


Roſe. 
ein Roſenknopf, m 


Ringelblume, Goldblume. 
Sonnenwende, Sonnen⸗ 


blume, . 
Jauberoſen. 
5a Filipe, f. 
Voiole, Beilchen. 


Wu © 


"bof 


Ambreta, f. Marum, n. 
Anemone, es, f. 
Campanula, f, Convolvu- 
Crocus, i. m. (Ius. 


- Rosa sylvestris, 


Caryophylus, i. m. 
Hyacinthus, i. m. 
Eılium, i. n. 
Lilium convallium. 


Colutea fos. 

Bellis, idis, £ 
Narcissus, i. m. 

Citri flos. 

Flos papaveris.- 

Phlox, ogis, Flammea, fa 


Pæonia, +. e 
Rosa, z. f. 


. Rosa centifolia. 


Rosz lutei apices, vel fila 
crocea. 


Rosz calyx, icis, m. 
Caltha, 2. £. 
Heliotropium, i. n. 


Tuberosa, zx. fa 
Tulipa, æ f. 
Viola, æ. f 
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8. XI. 
HERBES ODORIFE- 
RANTES. 


Basilic, m. 
Hyssope, m. 
Marjolaine, f. 
Serpólet, m. 


Thim, m. 
CHAPITRE VI. 


DES METAUX, MINE- 
raux, & des Pierres. 


sr 
LES METAUX. 


Une Mine d'or, d’argent, 
&. 

une veine de metall dans 
la mine. 

Or, m. 

Argent, m. 

Airain, m. 

Plomb, m. 

Etain, m. 

Fer, m. 

Or fin, & epuré. 

Or melé d'argent, or blanc, 
Bas or. 

Or en masse, Lingot. 


LN. 


Bryta złota, 3) 


3 TE 
WONNE ZIOŁA, 


Bazylia, Wasilek. 
dz i 

Maieran, . \ ET 
Maeiersanka. | 
Dzięciefnica. | 


t $ | 


ROZDZIAŁ VIE 


OKRUSZCAH, MINE: 


alu geb, i Kamieniąch. 2 
| 
SJ. 


KRÜSZCE. 
Zia, srebrna, Ge. góra. 
Złota, srebrna, Cc. żyła. 


Zlbto. 

Srebro. 

Miedź. 

Ołów. 

Cyna, > 

Zelazo. VW 

Przednie, szezere Soto. 

Złoto se srebrem pomig- 
szane. N à 


55 
Wohlriechende Kräuter, 


| Baſilge. 

Iſop, m. 

| Majoran, zz. 

E Quendel, ez. Wildpoley. 
| Dimian, mn. 


VI. Capitel 


Von den Metallen, Mine⸗ 
ha ralien, und Steinen, 


S 


Die Metalle. 


Eine Goldgrube, Silber 
grube, ꝛc. 
Eine Goldader, Silbera⸗ 
der, 20. \ 
Gold, u. : 
Silber, 7: 
Erz, u. 
Bley, a. 
| Zinn, u. 
Eiſen, n. 

Fein, und gelaͤutert Gold. 
mit Silber vermiſchtes 
Gold. : 

yg Ein Klumpen Sold. 


p 


xcu 
A b Sa 


Aurum, i. n. 


$. XI. 


HERBÆ ODORJ, 
ODORIFERE. 


Ocimum, 1. n. 
Hyssopus, i. m. 
Amaracus, i. m. 
Serpillum, i. m. y 
Thymum, i. n, 


CAPUT. VI. 


DE METALLIS, FOS- 
silibus Metallitis, & La= 
pidibus. 


e. I. 
METALLA. 


Auri, argenti, &c. fodina. 


Auri, argenti, & e, vena. 
+ 


Argentum, i. n. 
Es, Kris, n. 
Plumbum, i. n. 
Stannum, i. n." 
Ferrum, i. n. 
Aurum obrysum. 
Electrum, 1. n. 


Aur massa, aurum. rude, 
informe: 


Mug: 


Or mis en œuvre. 
Or mat. D 
Or bruni. 

Or battu en feuilles. 


Or moulu. 
Or trait. 
Or monnoye. 
Ces termes se disent aus- 
si de l'argent. 


Cuivre, m 

Airain, m. 

Taiton, m. fil d'urchal. 
Btonze, m. fonte; £ 

= „Gueuse de for, f. 

;-— Roiille de fer, E 
Roiille de cuivre „en 


d’airain, 
Acer, m. 
Fer blanc. 
& m 
MINERAUX.- 


Argent vif, Mercure, m. 
== 


Sel, m. 

Salpetre, m. 
Sel-Armoniac. 

Soufre, m 

Vitriol, m. Couperose, f. 


operas. SE 


Wyrobione złoto: / 
Niewyczyszczone złoto, 
Wyczyszezone stoto. 7 


Zioto platkowe. 


Zloto tarte. 
Ciggnione złoto, ‘drot złoży. | 
Stęplowane ald to. | 
Toż samo o srebrze mó= | 
wić się może. 


Mosiądz. © 
Miedź, : | 
Drót. 

Swinka żelazna. 
Rdza na Zelezie, 
dr jedz. 


Stał. 
Blacha. 


BS IA | 
MINERAŁY 
albo Rudy. 


Merkuryusz, żywe srebro. 


Sól. 

Saletra. 

Sól Ammonizcka. 
Siarta. 


À 


pos 


"yas Y dż 


Solent Sold. 
Un polirtes Gold. 
Polirtes Gold. 


Blattgold. 


Gemahlen Gold. 
Gezogen Gold. 
Gepraͤgtes Gold. 
Dieſe Rede en mogen auch 


dem Silber zugeeignet 
werden. 
Meßing, m. 
Kupfer, z 
Ein eſſerner, ꝛc. Drat. 
Glockenerz. 
Sof, m. 
Stoff, en. 
Stahl, m. 
Blech, z. 
$. II. ! 
Mineralien. 
OQueckſilber, u. 
Salz, n. GUN NUR. 
Salpeter, m. 5 
Ammoniſches Salz. 


Schwefel m. 


Aurum elaboratum. 

Aurum impolitum. 

Aurum politum. 

Aurum foliatum, hactea- 
tum. 


` Aurum mollitum, dilutum. 


Aurum in fla ductum. 
Aurum signatum. 
Ista atgento quoque con- 
veniunt. 
$ = 
Orichalcum; i. n. 
Ferieum, encum filum. 
As taldarium, Corinthia- 
Porca ferraria. (cum. 
Ferrugo, inis, f. 
Euge, inis, LS 


Chalybs, ibis, m. 
Ferrea, stanno obducta 
lamina; 


. 1 
FOSSILIA. 


Mercurius, Argentum vie 
vum, hydragirum, n. 

Sal, is, m. & n. 

Nitrum, i. n. sal nitrosum, 
Sal Ammoniacum. 

Sulphur, uris, n. 


Bitriol, n. fupferwafiew, a, Vitriolum, i. n. Chalcans 


thum, i i. n. 
Alaun, 


74 


Alu, m 
Arsenic, orpiment, m. 


Antimoine, m. 
Calamine, f. 
Ocre, k. 
Litharge, m 
Litharge d’or. 
Litharge d'argent. 
Ceruse, f. 
le vermillon. 
le verd de gris. 
le:verre. 
Pemail. 
3 
PIERRES COMMU- 
NES. 


Le Sable. 
une Pierre. 
un Rocher. 


Pierre de taille. 
Moilon, m. pierre de 
bloc. 

Tuf, m. 

Pierre ponce. 
Pierre à aiguiser. 
Pierre à fu: 
Pierre de touche. 
un Caillou. 
Brique, f. 

Plátre. 


Le y Wa 


Hatun. 
Arszenik, p E 


Autimonium. | 
Tucya. | 
Glinka, brunatna farba. 

Gleyta. ye 
Gleyta złota. i 
Gleyta srebrna. | 
Bielidło, bleywas. 
Cynobr, Minia. 
Gryszpan. \ 
Szkło, j r 
Smele, 5 | 


Su. 


POSPOLITE ES 


NIE. 


Piasek. 
Kamień: 1 
Skala. | 


Ciosany kamień, 

Lamany kamien. 

Kamien dziar. "stwisty. d E 
Kamień z piany morskiej, 
Oseika. 

Krzemień, skalka. 
Kamień probierski, =; 
Kamyczek, ER F 
Cegla. : des 
Gips. 


EN 


Alaun, ez. 
leſenik, Operment. 
Antimonzum, Spießglaß, u. 
Calmey, V. 2 

Berggelb, z. 

Glaͤtte, A 


ſchaum, in. 


f a 2 
Gemeine Steine. 


Der € and, ber Kies. 
ein Gti, zz. 
ein Fels. 


Geſchnittener Stein. 


Bruchſtein. 

Topfſtein. 
Bimsſtein. 
Wetzſtein, Schleifſtein. 
Feuerſtein. 


Problerſtein. 

ein Kieſelſtein. 

Ziegel. RASĘ 
Gyps, m. 


Y Ub? 
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Alumen, inis, n. 
Arsenicum , auripigmen= 
tum, 1. D. 
Antimonium, stibium. 
Cadmia, s: f. 
Ochra, æ. f. 
Lithargyrium, i. Ue 
Chrysitis, idis, f. 
Argyritis, idis, f. 
Cerussa, æ. E 
Cinnabaris, Minium. 
Ærugo rasilis, Scolecia, f. 
Vian. i. n. 
Encaustum, i. n. 


E 85 


LAPIDES COMMU- 
NES. 


III. 


Avena, æ f. Sabulum, 1. n. 

Lapis, idis, m 

Rupés, is, f. Saxum; i. Me 
Petra, æ f. 

Quadratus lapis: 

Lapis cementitius, 


Tophus, i. m. 
Pumex, icis, C. 
Cos, cotis, f. 
Pyrites, 2. m. 
Lapis Lydius« 
Silex, icis, m. 
Later, eris, m. ' 
Gypsum, i. n. 


Schie⸗ 


76 
Ardoise, £ 
Ciaye, f. 
Emeri, m. 


8- TW 


PIERRES PRECIEU- 
SBS. 


Agathe, f. 

Aimant, m 

Albatre, m 

R A m. 

Amethyste, f. 

Beril. 

Bezoar, m 

Chrysolite, £ 

Coral, m. 

Caroline, f. 

Cristal, m. z 

Diamant, m E 

Emeraude, f. 

Grenat, m. grenate, f. 

Hyacinthe, f. 

aspe, m 

Jayet, m 

Lapis, m 

Marbre, m. 

une Perle. 

Bau, ou lustre de pierre 
precieuse, ou de Perle. 

Porphyre, m 


Rubis, m. 
Sanguine, f. 


Zupny kamień. 
Kreda. 
Szmergiel. 


8. Im. 


DROGIE KAMIENIE. 


Agatek 
Magnes. 
Alabaster. { 
Bursatyn. 
Ametyst. 
Beryl. 
Bezoar. 
Chryzoli?. 
Koral: 
Sardyk. 
Kryształ. 
Dyament: 
Ssmaragd. 
Granate f. 


Tec ynt. 

F aspisz. 

Gagatek. 

Lazurowy kamień, 

Marmur. 

Perta. 

Glans drogiego kamienta, 
lub perty. 

Porfir. ` 


` Rubin. 


Krwawnik. 
Saphir, 


SS Boni, 


Schieferſtein, n. 
Kreide, f. 
Schmergel, ez. 


$ IV, 


Edelgeſteine. 

7 
Achat, Agſtein. 
Magnet. 
Alabaſter, m. 
Vernſtein. 

Amethyſt, n. 
Berill, zz. 
Befbat, mz n. 
€bryfolich, m, 
Coral, m. 
Carniol, m. 
GrpftalL, zz. 


Diamant, Demant⸗ 
Smaragd, m. 


Granatſtein. 

Hyacinth, m, 

Jaſpis, zz. 

ſchwarzer Gagatſtein. 

der Lazupſtein 

Marmelſtein. 

eine Perle. 

der Glanz eines Edelgeſteins, 
oder einer Perle. ; 


ft eiit. 
Rubin, m. 
Blutſtein. 


Y Uh 


Rother Marmel⸗ 


Ardosius lapis. 
Creta, & f. : 
Smiris, idis, f. 


8. "TY: 


LAPIDES: PRETIOST, 
Gemme. 


Achates, 2. m. 
Magnes, etis, m 
Alabastrites, is, m. 
Succinum, 1. n. 
Amethystus, 1. f. 
Beryllus, i, m. 
Lapis Bezoatdieus. 
Chrysolithus, i f. 
Corallium, i. n. i 
Corneola, z. f. Onyx. 
Crystallum, i. n. ; 
Adamas, antis, m. 
Carbuncałus, i, m. 
Carchedonius, i. m. 
Hyacinthus, 1. m. 
Jaspis, idis, £ 
Gagates, e, m. 
Lapis fazulis. ` 
Marmor, oris, n. 
Unio, m. Margarita, E 
Gemma, vel aa ni- 
tor. 


-Porphytites, +. m. 


Carbunculus, i. m, 
Hæmatites, z. m. 


Sapphir, 


mg Kb 


Saphir, m. 
‚Sardoine, f. 
Töpaze, f. 
Turquoise, £ 
= Yvolre, f. 


5. V. 
LES GOMMES. 


Gomme, f. 

Poix,£ "5% 
Resine, f. Poix-resine. 
Camphre, m. 
Benjoin, m. 

Storax, on Styrax, m. 
Myrrhe, f. 

Encens, m. 

Cire, £ BEN 
Cire blanche. 

Cire jaune. 


Szafir. 
Sardonik. 
Topaz. 
Turkus. 


Stoniowz: kość. 


8. 


pm 


GUMMY. 


Gumma. 
Smola. 
Zywica. 
Kamfora. 
Beuzoiu. 
Styrak. 
Mirra. 
Kadzidło. 
Wosk. 


_ Biały, iarzęcy wosk 


Zäite wosk. 


Cire d'Espagne, Cire rou- Lak. 


ge, &c. i 
Sulf, f. i Łój. 
Vernis, m. Pokost 
Sandaraque, f Sandaraka. - 
S Fe NS er c er 


qe 


— 


Sapphire, m. 
Sar donich. 
Topaß, n. 
Türkis, m. 
Helfenbein, n. 


9. V. 
Allerhand Gummi. 


Bummi m. SE 


Pech, u. 

Harz, u. 
Kampfer, m. — 
Benzuin, n. 
Stoxax, az. 
SWprrben. 


Gelb Wachs. i 
Spaniſch Wachs, Moth 
Wachs, Brieflack. 


Unſchlitt, Talk. 
Firniß, m. 
Arabiſcher Firniß. 


UP Y Xuan 


Sapphirus, f. f. 
Sardonyx, ychis, m. 
Toopazius, i, m. 


"Gemma Turcica, Turcois. 


Ebur, oris, n. 
8: X. 


QUMMI VARIA GE- 
NERA. 


Gummi, n. indecl. 
Pix, picis, f. 

Resina, æ. f. 
Camphóra, æ. f. 

Asa dulcis. 

Styrax, acis, m. 
Myrrha, æ. f. 

Thus, utis, n. 

Cera, a. f. z 
Cera candida, Punica. 
Cera fulva, Pontita. 
Cera miniata, signatoria. 


Sebum, sevum, i. n. 


¿Gummitio. 


Sandaracha. 


ye (gea (Ee ey (qo y igo 
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SECONDE PAL TIE. 


DE L'HOMME ET DE 
SES. PARTIES. 


* L'Homme. 

La Femmes 

Le Corps & Pame. 
CHAPITRE I. 

DU CORPS DE L'HOM- 


ME. 
Un Membre. 
e E 


© 


LES PARTIES EXTE- 
RIEURES DU CORPS. 


La téte: 
le devant de la tête. 


le deriere de la tete: 


le sommet de la tete; 
la face, le visage. 

le front. 

les temples, f. 

les sourcils, m. 

la paupiere. 

le poil des paupieres. 


Y/cil, les yeux, m. 
le coin de l'œil. 
le blanc de l'œil, 


up 


T 
CZESC DRUGA, 


O E, I CZR- 
SCIACH JEGO, 


Mąż, Człowiek. 
Bialogiowa. 
Cialo i Dusza. 
ROZDZIAŁ A 
O CIELE LUDZKIM. 


Członek. 
5. de 


CZĘSCI CIAŁA ŻE» 


WNĘTRZNE. 


Głowa. 
Przodek glowys 


Tył głowy. 


Ciemig. 

Twara. 

Czoło. 

Skranie: 

Brut. 

Powieka, 

Wiosy na powiece. 


Oko, oczy. 

Kącik w oku. 
Białek w oku. 
la prue 


| 


Von dem Menſchen und feiz 
nen Theilen. ; 


Der Mant 
bie Frau. S 
der Leib und die Seele. 
I. Capitel. 
Von dem menſchlichen 
Leibe. 
Ein Glied, u. 
EL 
Die aͤuſſerlichen Glieder 
des Leibes. 
Der Kopf, das Haupt. 


der Vordertheil des 


Haupts. 

der Hinterrheil des 
Haupts. 

der Scheitel. 

das Angeſicht, Antlitz. 

die Stirne. 4 

der Schlaf) m. 

bie Augebraunen. 

das Augenlied. 

das Haͤrlein an den Augen⸗ 
liedern. \ 

das Auge, Augen. t 

der Slugertpintst. - 

das Weiffe im Auge; 

TOM 1. 


Se 


| Wen p La 
Der andere Theil. 
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PARS SECUNDA. 
DE HOMINE, EJUS- 

QUE PARTIBUS. 

Vir, Mi, m. 

Femina, z,f. , 

Corpus & anima. vs 

CAPUT Y - 
DE CORPORE HU- 
MANO. 


x Membrum, i. n. 


sem. 
PARTES EXTERIORES 


Caput, itis, n: 
Sinciput, itis, n. 


Occiput, itis, n. 


Vertex, icis; m, 
Facies, ei, f. 

Frons, tis, f. 
"Tempora, rutazn. pl. 
Supercilia, orüm, no 
Palpebra; 2. f. 
Cilium; i. n. 


Oculus, ocali. ; 
Hircus, oculi angulus, 
Oculi album. 


— 
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la prunelle. Zrzenica. 


la cornée. 
Puvée. 
Paranće, & la retine; 


le nerf optique/ 

le nez. 

le haut du nez. 

le bout du nez. 

les narines. 

Pentre deux des Narinzs. 


une Joué” 

le haur de la Joué. 

1a bońche. 

Jes levres, f. 

ła levre de dessus. 

Ia levte de dessous. 

Ia gencive. 

la machoire. 

la cent. 

les dents de devant. 

les dents machelieres, 

Ies dents oeilleres. 

je palais: 

la langue. 

une oreille. 

P'oreifle exterieure. 

le creux de l'oreille ex- 
terieure. 

le haut de l'oreille. 

le bout de l'oreille. 

le trou de l'oreille. 

la cire des oreilles. 

le menton. 


Błonka rogoma. 

Monka iagodna. 

Błonka paigcan i siaikos 
wata. 

la patrzaigca. 

Nos, 

Wierzcb nosa. 

Koniec nosz 

Nożdrze 

Przegroda nogdrze, chr24- 
stkaw nosie: © 

Policzek. 

Jagoda. 

Usta, gęba. 

Wargi. 

Zwierzchnia rg, 

Spodnia warga \ 

Dziąsto. 

Szczeka. 

Zgb: 

Przednie zęby. 

Trzonowe zęby. 

Ay, oczne zęby. 

Podniebienie. 

Jet 

Ucbo. 

Zewnętrzne ucho. 

Srzodek ucha. 


Jcba część wyśsza. 
Ucha część dolna. 


I 
Dafur be w uchu. 


Plugastwo, guoy W uc hie, 
Podbradek, 
, le col, 


RZE i, 


* 
1 


> "s w Wa 


der Augapfel. 

das hornfoͤrmige Haͤutlein. 
das Sraubenhaͤutlein. 
das Spinnwebhaͤutlein. 


bie Sehnerve. 
die Safe. 
die Krumme der Naf 
die Spitze der Nafe. 
die Naſenlöcher, z. 
der Naſenknorpel. 
der Backen. SU 
die Wange, 

der Mund, 

Die Lefzen, oder Lippen. 
die obere Lefze. ; 
die untere Lefze. 
das Zahnfleiſch. 
der Kinnbacken. 
der Zahn. 
die vordern Zähne: 
die Stock ahne. 
die Spitzzaͤhne, Augenzaͤhne. 
der Gaumen, : 

Die Zunge. 

ein Ohr, m ; 
das Aeuſſerſte am Ohre. 
das hohle im Ohre. 


der Ohrknorpel. 
das Ohrlaͤpplein. 
der Gang des Ohres. 
Ohrenſchmalz. 
das Kinn. 


$ 


Pupilla i £. - 

Cornea membrana; £x 
Uvea membrana. 

Aranea, & Retina, ^ 


Nervus opticus. 

Nasus, i- m. 

Nasi crepido, inis, E 

Acrorinion, n. 

Nares, ium, E 

Narium septum, dissepia 
mentum. S 

Mala, e. f. 

Gena, 2. fs 

Os, oris, n. 

Labia, orum, n. 

Labium superius 

Labiuminferius. 

Gingiva, æ. f. 

Mala, maxilla, et 

Dens, tis, m. 

Dentés incisores, tomici." 

Dentes molares, genuinis 

Canini, oculares dentes. 

Palatum, i. n. 

Lingua, e. f. 

Aus, is. f. 

Auricula, æ. f. 

Auris concha. 


Auris ala. 
Ama auricula. 
Auris alveolus, meatus. 
Aurum sordes. .— 
Mentum, i, n. 


Ez der 
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fe col, le cou. (que. 
le derriere du cou, la nu- 
les epaules, f. 

Les bras, m. 

le coude. 

la main. 

un poigner. 


1a paume de la main. 
le creux de la main. 
le dehors de la main. 
le poing. 

Le doigt. 

une jointure des doigts. 
1e bout du doigt. 

le pouce. 

1e second doigt. 

Le doigt du milieu. 
le quatrieme-doigt. 
le petit doigt. 


un ongle- 

la poitrine. 

le sein. 

le ventre. 

le bas-ventre; le petit 
ventre. 

1e nombril, 

Paissele- 

Paine: 2 

le dos: 

l'endroit des reins. 

les flancs, les cötez. 

la cuisse. 

fe genou, genouil. 


Sayia. 

Kark. : 

Ramiona. 

Barki. 

Łokieć. 

Ręka. 

Przegub ręki między dios 
nig i lokciem. 

Dłoń 

Dłoń spodnia miesista. 

Dłoń zwterzcbnia. 

Pięść. 

Palec e 

Kolanka; stawy po palcach 

Koniec palca. 

Wielki palec. 

Drugi skazuigey palec. 

Sraedni palece (lets 

Pierscientowy , sercowy pa- 

Maly palec, paluszek, 

Pazur. S 

Piersi. 

Zywot. 

Brzuch. 


Brzuch dolny. 


Pepek. 
Pacha. 
Eons. 
Grzbiete 
Ledzwie, 
Boki. \ 
Udo. 
Kolano: 

le jar- 


ber Hals. 

das Genick, der Nacken. 

die Schultern. 

die Arme. 

der Ellenbogen. 

die Hand. 

die Handwurzel, das Fauſt⸗ 
gelenk. 

die fade Hand. 

bie innere flache Hand, 

der Ruͤcken der Hand. 

bie Fauſt. 

der Finger. 

ein Gelenk der Finger. 


das Aeuſſerſte am Finger. 


der Daum. 
der Zeiger. 
der Mittelfinger. 
der Goldfinger. 
der Ohrfinger, kleine Fin⸗ 
ger; 
ein Nagel, 
die Bruſt. 
der Buſen, der Schooß. 
der Bauch. 
der Nr Schmeer⸗ 
bauch. 
der Nabel. 
die Achſel. 
die Schamfeite, 
der Rücken. 
die Lenden. 


die Seiten, F. 


der Oberſchenkel, 


R das fne. 


NED s 


Collum, i. n. 

Cervix, icis, f. 

Humeri, orum, m. 

Brachium, i. n. 

Cubitus, i. m. 

Manus, ús, f. 

Brachii & manús commis. ` 
sura. 

Palma, (æ £ 

Vola, æ. f. 

Palma extima. 

Pugnus, i. m. FE s 

Digitus, i 1. m. 


Articulus digitorum, 


Extremus digitus. 


; Pollex, i icis, m 
Index, icis, m. 


Digitus medius, infamis, - 

Digitus annularis. 

Minimus, auricularis dis 
gitus. 

Unghis, is, m. 

Bertie, Oris, n. 

Sinus, ûs, m. : 

Venter, tris, m. * 

Imus venter, “abdomen, 
inis, n. 

Umbilicus, i. m. 

Axilla, z. f. 

Inguen, inis, n. 

Dorsum, i. n. 

Lumbi, orum, m. ; 

Latera, um, n. . > 

Coxa, æ. f. femur, óris, n. 

Gnd: un 

Ez 
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le jatret. 
la jambe. 


le gras de la jambe. < 
la cheville du pied, 


la plante du pied. 

1e talon. 

ün orteil. 

la peau, le cuir. 

la petite peau, Pepidętme. 


SCH 


LES PARTIES 
interieures du corps 
. Humain 3 


La chair: 
la graisse. 
un os. 
la moelle. 
une veine. 
une ärtere, 
un nerf 


un muscle. 
un tendon, 


une membrane. 
une cartilage. 


$- 11. 


LES PARTIES OSSUES. 


Le crane. 


Pod bolaueł. ` 
Goles. Be 


di&a. 
Kostka u uoph 
Podeszwa: 

Pieta. 

Palec u nogi. 
Sora. 

Skórka, skoreczka, 


8, Me 
WEWNETRZNE 


Cinta ludzkiego częśc 


Migse © 
Tiustose, sadto, 
Kae ; 
Sapik. 

Zyta. 5 
Zia pulsowa. 

Zyłą sobą. 


i 
Muszkuf: 


Zyla.kleiowata, ścięgąacże x | 


Błonka. 

Chrząstka: À 
23, 
KOSCISTE CZĘSCI 


Pepine | 


$ 
I 


M 


eo 7. o b b ugs 


die Kniebiege. Poples, itis, m. 

das Schienbein, Unter: Crus, uris, n. 
ſchenkel. 

die Waden. Sura, 2. E 


der Knorren, oder Knoͤchel Malleolus pedis. 
am Fue. ^ 


Die Sobie. Planta pedis. 
die Ferfe, Calx, aleıs, m. vel f. 
eine Zehe. Digitus pedis. E 
bie Haut. (Haͤutlein. Cutis, is, k. (idis. E 
das äuſſerſte, oder obere Cuticula, . £ Epidermis, 
5 8. IL 
Die innerlichen Theile des “PARTES INTERNA 
menſchlichen Leibes, = Corporis Humani. 
Das Fleiſch. ; Caro, carnis, f. 
das Fett, das Schmeer. Ade ps, ipis, m. 
ein Knochen, zz. Bein, Os, ossis, n, 
das Mark. Medulla, æ. 
eine Ader, Blutader. Vena, æ. £ 
eine Pul$ader. Arteria, z. E 
eine Nerve, eine Spann⸗ Nervus, i. m. 
aber, 2 
eine Maus. Musculus, i. m. 


eine Sehne, Sehnader. Tendo, inis, m. Atticula⸗ 
= ; rius nervus. 
Membrana; z. E 


Cartilago, inis, . 


eine Haut. 
gin Knorpel. 


g t 
>+ © ih 8. III. 
Die beinichten Theile, PARTES OSSEÆ: 
Die Hirnſchale. Calva, Calvatia, + E 


der Ruͤck⸗ 


88 
Y'épine du dos, f. 
les côtes, f. 
Pos de Pepaule, 
Pos de la jambe. 
Pos du talon, 


Pos barre, 
Vemboitement des os, 


2 D, 
"LES PARTIES CHAR: 
` NUES, 


Le cœur, 
le poumon. 
le foye; 
la rate. 
Y les reins, 0% roignons, 
lé cerveza, 


8. v. 
LES PARTIES MEM- 
BRANEUSES, 


Le perictane. 


Testomac. 4 
Poesophage, m. Ie gosier 


la diaphragme, + 

le coefte. 

un boyau. 

les entrailles, intestins, 


^h © Ra 


Pacierzowa kość. 
Zebra. 

Łopatka. 

Kość goleniowa: 
Kostka w piętach. 


Kość kuprzasta, 


“SiW. 


9. ıv/ 
MIĘSISTE CZĘSCI, 


Serca 
Płucą. 


> Wątroba, 


Sledziona, 
Nerki. 
Muzg., 


S Fe 


BLONKOWATE CZE« 
: * 


Błonka”. Zywota czaszkę 
okrywaiąca. 

Zołądek.. 

Krstan, gardziel. | 


Błona , otoczyńą. 

Katdun, 

Telito, kiszka. 

Waugtrguosci, SEA. 
le pe- 


d 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


ber Ruͤckgrad. 
Die Ribben. 
das Schulterblatt. 
das) Schienbein. 
das Ferſenbein, die Knoͤ⸗ 
dek 
das Schambein. 
die Zuſammenfuͤgung der 
Beine, die Gelenke. 


6. IV. 
Die fleiſchichten Theile. 


Das Herz. 
die Lunge 
die Leber. 
die Milz. 
die Niere. 
das Hirn. 


9. V. 
Die haͤutigen Theile, 


"WE 1 
E © 


Das Hauen Über die Bite 
ſchale. 
der Magen. 
die £uftróbre z die Gurgel, 
ko. > ie Kehle. 
das © aa Zwergfell. 
das Netz. 
ein Darm. e 
das Gedaͤrm, das Sn 


warn ve 


89 


Spina dorsi. 

Costæ. > 

Scapula, æ. f. 

Tibia, æ. f. 

Talus sez Astragalus, i. 
m, 

Os pubis. 

Ossium commissura, ` 


8. IV; 
PARTES CARNEE. 


Cor, cordis, n. 

¿Pulmo, onis; m. (n. 
Jecur, oris, n. Hepar, atis, 
Lien, splen; enis, n. 
Renes; (Ren: enis, m.) 
Cerebrum, i. n. 


$. Y 


PARTES MEMBRA- 
NOS. : 


Pericranium, i. n. 

! 

Sinis hu, Ventriculus., 

Oesophagus, i. 1. m. Guitar, 
ris, m. 

Diaphragma; atis, ne 

Omentum, ien. 

Intestinum, i. n“ = 

Intestina, viscera, m © 


das 


x 


go 


le pericarde. 
la vessie. s 


9. VE 
LES HUMEURS. 


Le sang. 
la/pituite. 


la bile, le-fel. 
l'haleine. 

Ja sueur. 

la salive. 

le crachat. 

Ja morve: 

la crasse de fa tete, 


les larmes, f. 

un ongle. - 

uü poil, 

le poil de narines. 

1e poil de la tete, les Che- 
veux. 

1a barbe. 

la moustache. 

le poil folet. ` 


8. VII. 


ÉES CINO. SENS DU 
CORPS. +. 

La vu, 

Fouye. 


UY vo LP 


Błonka serderzna. 
Pecherzgaa, macberzywm 


8. FI. 
HUMOR Y. 


Krew. 
Flegma. pypeć. 


Zó 

Oddech, pars. 

Por: 

Slina. 

Plwociny. 

Smark, smarkociay. 

Brad, plugastwo na głos 
wie. 


day. 


< Pazur, pagnopiet, 


Wios. 
Włosy w nozdrzachs 
Włosy na głowie, 


Broda. 
Wąs. 
Kosmacizna, mech. 


8. Fit. 
PIĘC ZMYSŁÓW 
CIAŁA. 


Widzenie, wzrok. 
Siyszenie, fluch. 
Yodo- 


X E 
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das Herzhaͤuslein. 
die Blafe. 


= $. VI. 
Die Feuchtigkeiten. 


Das Blut. 
die E ak 1 5 


a Si weiß. 
me Speichel. 
der Geifer. 

der Rotz. 


der Unflat auf dem Haup⸗ 


te. s 

Die Shränen, 
- ein Nagel, m. 
ein Haar, n. 
die Naſenhaͤrlein, 
das Haupthaar. 


> 


ber Bart. 
der Knabelbart. 
bać Miſchhaar. 


Jahren, 
a 


$. VII. 
Die fünf Sinne des 
Leibes. 


Das Geflcht, 
das Gehör. 


Pericardium, capsula cor- 
de 
Vesica; æ. f. 


8. VI. 
HUMORES, 


Sanguis, inis, m. 
Pituita, e. f. 


Flava bilis. - 
Halena, æ. f. 

Sudor, oris, m. 
Saliva, æ f. 

Sputum, Í Iun. 
Mucus, i. m. 
Furfures, um, m. 


Lacryme, aram, £ 
Unguis, is, m. 
Pilus, i. m. 
Vibrissæ. 
Capillus, i. m. 


Barba, 2. f. 

Mystax, ieis, f. 

Lanugo, inis, f. 
8. VII. 


QUINQUE SENSUS - 
CORPORIS. ` 


Visus, ús, m 
Auditus, ús, m. 
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Podorat. 
le goût. 
Pattouchement, 


DE LA VUE, 
& des Couleurs. 


Un rayon visuel. 
la lumiere. 

les tenebres, f. 

la couleur. 
Couleur naturelle. 
Couleur composée. 


Couleur empruntée, Fard. 


Couleur vive. 
Couleur morte. 
Couleur. haute. 
"Couleur changeante. 
Couleur pà!e. 
Couleur blafarde. 
Couleur d'azur. 


Couleur blanche. 
Couleur blonde. 
Couleur brune. 
Couleur de fer. 
Couleur d’or. 

Couleur d'argent. 
Couleur de paille. 
Qui est d'une couleur. 
De plusieurs couleurs, 
Couleur d'amaranthe, 
Couleur d'aurore. 


w N 


Powonienie, wach. 
Ukuszenie, smak. 
Dotykanie. 


© WIDZENIU 
4 Kolerach. 


Promień wzrokowy- 
Swżatło. à 

Ciemność. 

Kolor, farbą. (lor. 
Naturalny, prawdziwy ko- 
Kolor sztuczny, zmięszanye 


Piękrzydło, bartwiezka. 
Zywy kolor. 

Staby kolor. 

Wysoki, iasny kolor. 
Mienigcy się kolor. 
Blady kolor. 

Splowialy, zblakowany. 
Lasurowy, śniady kolor, 


Biały, iasny kolor. 
Plowy, żółtawy kolor. 
Ciemny kolor. 
Zelazny kolor. 
| Złoty kolor. 
Srebrny kolor. 
Słomiany kolor. 
edney masci. 
Rozmaitey farby. 
Amarantowy kolor. 
Zółtogorący kolor» 


Blanc, 


" 


"pgs w fh 


der Geruch. 


der Geſchmack. 


das Fühlen. 


Vom Geſichte, und von 
den Farben. 


Ein Sehſtrahl. 
das Licht. 

die Finſterniß⸗ 
die Farbe. 
natürliche Farbe. 
vermiſchte Farbe. 


Schminke, F. Anſtrich. 
S afte Farbe. 

Bleiche, dunkele Farbe. 
Hohes helle, glaͤn zende Farbe. 
Verſchſ eßende F avbe, 

Dsdte, bleiche 
eine bleiche Farbe. 
Gruͤnblaue Farbe, Waſſer⸗ 
farbe. 

Weiſſe Farbe. 

Goldgelbe Farbe. 

Braune Farbe. 

Eiſenfarbe. 

Goldfarbe, goldgelb. 
Silberfarbe. 

EBleichgelbe Farbe. 
Einfaͤrbig. > 
Vielfaͤrbig. : 
Dauſendſchoͤnfarbe. 
Gelblichte Roſenfarbe⸗ 
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Odoratus, olfactus, fis, m. 
Gustus, às, m 
"actus, ûs, m. 


DE VISU: 
& de Ccloribus. 


Radius visivus, opticus: 

Lux, ucis, f. Lumen, n, 

Tenebrz, arum, £ 

Color, oris, m. 

Color nativus, germanus. 

Color factitius, ex aliis co- 
loribus mixtus. 

Color adscititius, Fucus. 

Color floridus, vegetus. 

Colorlanguidus, evanidus. 

Color illustris, splendidus. 

Varians color. 


Color pallidus: 


Dilutus color. 
Glaucus color. 


Albus, candidus color. 
Flavus color: 

Fuscus color: 

Ferreus color. 

Aureus color. 
Argenteus color. 
Helvus color. 
Unicolor. 

Multicolor, is. 

Color amaranthinus. 
Croceus color, autorze ca« 


lor. 
Weiß. 
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Blanc, m. blanche, f. 
Blaucheur, £ 

Bleu, blenë. 

Bleu celeste. 
Couleur de citron. 
Cramoist. 

Gris. 

Gris cendré. 

Jaune. 


Incarnat, 
Isabelle. 


Couleur de musque. 

Noir, m. noire, f. 

Nairätre. 

‚Noirceur, f. 

Couleur, d'olive, olivátre. 

Orange. 

Pourpre, couleur de pour- 
pie. 

Rougeur, £ 

Rouge. 


Couleur de rose. 
Couleur de souffre, 
Werd, m. verde, f. 
Verd brun, 
Verdátre. 


DE LOUYE 
& des Sons. 


Le son. 


oa 


Bialy. 

Biatose. 
Błękitny, modry. 
Niebieski. 
Cytrynowy 


Karmazynowy, 
Szary, siwy. 
Popieląty. 
Zófty. 


Cielisty. 
Izabellowy. 


Ciesmno-brunatgy. 
Czarny. 
Czarniawy. 
Czarność. 
Oliwkowy: 
Pomarańczowe 
Purpurowy» } 


Czeżwoność. 
Czerwony. 


Rożowy kolor. al 

Siarczysiy olor. 

Zielony: : 

Ciomnoziclony, % 

Zielonawy. N ii | 
| 


f 


O SCH 
2 Dźwięku. 


Dźwięk, brzmienie. 
le bruit. 


Weiß S Albus candidus. 
die Meile > 3 Albedo, inis, Album, i. n, 
Blau, blaue Farbe. . Ceruleus color. 
Himmelblau. Cyaneus color: 
f Eitronenfarbe⸗ ; Citrinw color, 
.:  Rarmefinvor Farbe. Carmesinas color. 
Grau, graue Farbe. Leucophæus color, 
Aſchgraue Farbe. Color cinereus. 
Gelbe Farbe. , Elavus, luteus, croceus 
: s \ color. 
Fleiſchfarbe, Leibfarbe. Ex rubro albicans color, 
Roseus color. 
„Iſabellfarbe, falb. Color gilvus, ex albo rue : 
) © tilans. Pe " 
Dunkelbraune Farbe. Ferrugigeus color. 
Schwarz. Niger color, ater. 
Sa) mánlids Subniger, fuscus. 
Schwarze. „ inis, f. ' 


Diiverife apbe 
Pomeran 
Purpur rothe Farbe. 


Color olivarius. 
Aureus color. 
Color Tirius; purpureus, 


bie Roͤthe, rothe Farbe. Rubedo, inis, E rubor, oris. 


Roth. Rober, mie: color; pu- 
3 niceus. 
À Zie Roseus color. 
Schwefelgelbe Farbe. Sulphureus color. 
e Grim. Viridis. 
Stahlgrüne Farbe 3 Fuscum viride. 
i poo S Subviridis, - 


| Vom Gehere, und von den DE AUDITU 
| ( Toͤnen. & Sonis: 


Der Schall, Ton, das Getös. Sonus, i. m. 


das Ge on 
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lé bruit. 

le fracas. 

le bruit du tonnerey un 
eclat de tonnere. 

le bruit du canon. 


le bruit d'un ruisseau; 


un cil. 

un hurlement. 

un ton. 

une voix. 

une voix articulée. 
une parole. 

le ris, le rire. 

un soupir. 

le hoquet: 


DE L'ODORAT 
& des Odeurs. 


Une bonne odeur. 
une mauvaise odeur. 


1a puanteur. 

Sehtir bon. 

Sentir mauvais. 

Odeurs, senteurs, Baum 
Musc, m 

Esprit de musc. 

Ambre, m. ambre jaune: 
Ambre gris. 

Civette. 

Poudre de senteurs: 
Poudre de chipre. 


Szelest, bałaś, buk. 


„Trzask, toskot, grota 


Grzmot. 
Huk działa. 


Lë 
Sum WOB y. 


Krzyk, wrzask: 


Wycie. : 
Natezenie aa ton. 
Glos. 

Wyrażny głoś. 

Slows, mowa. 

Smiech: * 
Westebnienie,wzdychaniew 
Czkawka, tkanie. 


O. POWONIENIU 
à Zapachach. 


Dobry, mity zapach- 
Ziy, niemiły zapach. 


Smród. 

Pachngt. 

Smierdzieć. 

Zapachy, perfumy, wouies 

Piżmo. 

Essencya pi Zmowä: 

Bursztyn. 

Ambra, 

Zybet. 

Pacbngey proszeks 

Puder. 
Päts 


; 
d 


^E 


das Geraͤuſch. 
das Krachen, Donnerknall⸗ 
ein owe ` In. 


der Donner ne Geſchuͤ⸗ 
eg. S 
das Gerauſch eines Bas 
ches S 
ein Geſchreh. 
das Heulen, ein Geheul. 
ein Son, Laut, Schall. 
eine Stimme, 
eine deutliche Stimme, 
Ce Rede. 
das Lachen, ein Gelächter. 
ein Seufzer, en. 
das Schlucken. 


Vom Geruche und von 
allerley Geruͤchen. 


Ein guter Geruch. 
ein böfer Geruch, 


der Geffant. 
wohl riechen. 
uͤbel riechen. 


wohlriechend Gewuͤrz. 


Biſem. 


Biſemſpiritus. : 


Bernftein. f 
Ambra. 

Riber. 
wohlriechendes Pulver. 
Haar pulver. 

"TOM I. 


Kb d» aż 


Strepitus, Ge, ni. 
Fragor, Oris, m. 
Fulmineus fragor. 


Tormenti explosi fragof. 
Rivi mürmut, susuttus, m. 


Clamor, oris, m. 
Ululatus, às, m 

Tonus, votissonus, 
Voz, ocis; f. 

Vox distincta. 

Sermo, onis, m: Loquela; 
Risus, Ús, m. 

Suspirium, i i. m: 
Singultus, Ge, m. 


DE ODORAT U 
& Odętibus; 


Suavis odor, jecuadus, - 
Gravis, teter, fetidus, in- 
jücundus odor. 
Fetor, putor, otis, m. 
Fragrare, suaviterredolere, 
Fztere, male olere, 
Odores, odorata aromata. 
Defzcatior Moschi sub- 
Moschus, i. m. (stantia. 
Succinum, i; n. 
Ambarum, i. n. 
Felis odorat& polvis 
Pulvis odoratius. 
Pulvis Cyprius, 
G 


Rauch⸗ 
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stille, £ 
Pommade, £. 


Essence d’ambre. 


Essence de roses. 


Eau de senteur 

„Eau de fleurs d'orange. 
Storax, m. 

Encens, m. 


DU G T 
& des Saveurs. 


Gowers savourer. 
Saveur, E 
- Savoureux. 
i Doux, douce. 
l Douceur} E 
Amer, amere. 
Amertume, f. 
Aigre. 4 
Yi Aigreur, f. 
Acre. 
Apre. 
Agaceant. 


'Agacement, m. 
Sales os 
Poivrć. 


la salüre. 


| Aż P Sa 


Pate de senteurs, ou Pa- Trociczka. 


Pomada. 
) 


Essencya ambrowa. 
Essencya rozowa. 


Wódka pachnąca. 
-Wódka g Pom. kwiatówe 
Styrak- 

Kadzidło. 


= \ 
O UKUSZENIU 
i Smakach. | 


Smakować, kosztować. 
Smak. - 
Smaczny, smakowity: à 
Stodki, a.e. 

Słodycz. 

Gorzki; a. e: 

Gorycz, gorzkość . 

Kwaśny,a e. 

Kwas. 

Ostry, a. e. 

Przykry, cierpki. ! 
Oskomine sprawuigeye —. | 


Oskomina, cierpnienie. 

Stony. f 

Przypieprzony , popie- | 
praony, E 

STonsse. A 


KŻ d» US og 


Rauchkerzchen. 
Pommade⸗ 
Ambraeſſenz. 
Roſeneſſenz. 


wohlriechendes Waſſer. 
Citronenblumenwaſſer. 
Storax. : 
Weihrauch. 


Vom Geſchmacke und von 
ſchmackhaften Dingen, 


Schmecken. : 

Schmack, Geſchmack, m. 

Schmarkhaftig. 

Gif. 

Suͤßigkeit. 

Bitter. 

Bitterkeit. 

Sauer. 

Saͤure. 

Scharf. 

Herbe. 

das die Zaͤhne ſtumpf mać 
et. 

bie Stumpfheit der Zähne, 

Geſalzen. 

Gepfeffert. 


die Salzigkeit. 


Odorsti pastilli, suffumi⸗ 
gatoni pastilli. 
Unguentum odoriferum, 
Myromelinum. 
Defecatior ambar sub= 
stantia: 1 
Defecatior € rosis extracta 
substantia. 
Aqua odorata, edoraria. 
Aqua e citri oribus. : 
Storax, styrax; 1cis, m. 
Thus, ris, ns 


DE GUSTU 
& Saporibus. — 

: (re. 

Degustare, delectari sapo= 

Sapor, oris, m. 

Sapidus, saporus, a. um. 

Dulcis, e: 

Dulcedo, inis, f. 

Amarus, a, um. 

Amaritudo, inis, f, 

Acer, acidus. X 

Aciditas, atis, fs 

Acer, 

Acerbus. 

Dentes hebetans. 


Dentium stupor. 
Salsus. 
Pipere conditus. 


Salsitudo, inis, fe 


Gz Das 


«00 


LE SENS DE L’AT- 


touchement est dans tout 


le corps, mais prindipale- 
ment à la main. 


Douceur à manier. 
Doux; douce. 
Rude. 

Mollesse, f. 

Mol, molle. 

Ja durété, f. 

Dur, dure. 

Ja chaleur. 
Chaud, chaude. 

la froideur, le froid. 
Froid, froide. 

la tiedeur. 


Tiede; 
n 8. 


LES QUALITEZ 
du Corps Humain. 


VHI. 


La santé. 

une bonne santé. 
une mauvaise santé. 
la beauté. 


lá force. 


la talle. 


Ry Y UN 


DOTYKANIE 

znaydnie się w całym 

ciele, naybardziej 10. 
dnak w reko, 


Gładkość. 
Gladki, a, e. 
Chropowaty, a, e. 
Miękość 
Mieki a, e. 
Twardość. 
Twardy, a, e. 
Ciepło. 
Ciepły, as e. 
Zimno. 
Zimny, As €. 
Letnie ciepło. 


Letni, ostygły: 
$. VIII. 


WŁASNOŚCI CIAŁA 
Ludakiego. 


Zdrowie. 

Dobre, czerstwe 2drowie. 
Słabe, nie dobre adrowis. 
Piękność. 

Sila, mos. 


Wzrost, 


une 


AŻ Wb aż 


Das Gefuͤhl iſt im ganzen 
Leibe, beſonderlich aber 
in der Hand. 


Glaͤtte, F. 

Glatt. 

Rauh. 

Weichheit, F 

Weich. - S 

die Harte, Haͤrtigkeit. 

Hart. 

die Waͤrme, Hitze. 

Warm, heiß. 

die Kalte. 

Kalt. 

die Laulichkeit, mittelmäßige 
Waͤrme. 

Laulicht. 


$. VIII. 


Die Eigenſchaften des menſch⸗ 
lichen Leibes. 


Die Geſundheit. 


eine gute und voͤllige Ge⸗ 
ſundheit. 

eine ſchlechte und ſchwache 
Geſundheit. 

die Schönheit. 

die Staͤrke, die Rräfte, 

die Geſtalt, und Groͤße des 

Leibes. 
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TAC TUS TOTO COR: 
pore sparsus, in manu po- 
tissimum habitat. 


Levitas, atis, f. 
Levis. 

Asper, a, um. 
Mollities, ei, f. 
Mollis, e 
Duritas, duritia, durities. 
Durus, a, um. 
Calor, eris, m 
Calidus, a, um. 
Frigus, oris, n. 
Frigidus, 2, um. 
Tepor, oris, m. 


Tepidus, a, um. 
8. VIN. 


DOTES CORPORIS 
Humani; 


Sanitas, incolumitas, atis, 
valetudo, inis. 
Integrá, optima valetudo. 


Tenuis, infirma valetudo. 


Pulchritudo, inis, £. (£ 
Robur, oris, n. Vires, ium; 
Corporis statura, 


G3 Große 
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une taille haute. 
une taille riche, belle. 


unetaille mediocre. 
une petite taille. 
la mine du visage, 


Mine d’honnete homme, 
bonne, franche, & sin- 
cere. 

un homme dé bonne mine, 
d'une mine haute. 


un homme de mauvaise 
mine. 

ie teint, ła couleur de 
la peau. 

1e beau teint. 


un teint vermeil. 


un teint fardc. 


pi Ex. 


LES DEFAUTS-DU 
CORPS HUMAIN. 


Un leger defant. 

une Ride. 

des lentilles. 

pne Verruë, un porreau. 

un Cors- aux pieds, un 
‚agacın. 


p naki Mgr. 
Ükazaly, piękny wzrost: 


Mierny wzrost: 


Maty 1 gst. 
Okazatosć, ndatnose ta. 
rzy 


Poczciwego : szczerego 
esl ka układność, pos 
stać 

Mężeżjzna Muszuy, uro» 
de siwy, boży. À 


Brzydki człowiek ; mieuro- 
dziwy 
Cera na twarzy. 


Cera piękna. 


Rumieniec na twarz: 
vumianta 2 
Twarz malowana , farbas 

wana, barwiczkowana: — 


, cera 


IX. 


[0700] 


PRZYWARY CIAŁA 
LUDZKIEGO. 


Lekka wada, PON 
Marszczka. 
Plamy; piegi. 


| Brodawka: 


Narostek, nagniotek. 


la chass 


u Ww W 


Große Geítalt. 


Treffliche, anſe hnliche Reihe: 


getkalr. 

eine mittelmaßige Geſtalt. 

eine kleine Geſtalt. 

die Geſtalt des Angeſichts, 
das Ausſehen. 

ein aufrichtiges Geſicht. 


ein anſehnlicher Mann. 


ein ungeſtalter, unfreundli⸗ 
cher Mann. 

die naturliche Farbe des Leiz 

bes, der Haut. 

eine ſchoͤne Farbe der Haut. 

eine roͤthliche Farbe des Un: 
geſichts. 

Geſchminkte Farbe, Geſtalt. 


$ m. 


Die Gebrechen des menſchli⸗ 
chen Leibes. 


Ein geringes Gebrechen. 
eine Runzel. 
Sommerflecken, n. 

eine Warze. 


ein Huͤnerauge, Liddorn. 
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Procera staturg. 


Sublimis & coneinna, ele= 


gans statura. 
Mediocris statúra. 
Brevis ac parva-statura. 
Oris species, habitus. 


ingenua; liberalis facies, 
Species. 


Homo ipsa oris specie vi- 
rum referens; digna vi- 
ro species, 

Homa deformi orishabitu, 
feda oris specie. 

Nativus corporis. color. 


Oris color eximius, ele- 
gans. 

Rubicundus, roseus faciel 
co lor, 

Fuco iilitus color, fuco 
illita facies. 


8. PE 


VITIA CORPCRIS 
HUMANI, 


Leve vitium. 
Ruga, æ f 
Lentigines, um, f. 
Verruca, a. f. 
Clavus, i. m. 


das Stine 
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la chassie. 

une taye en oeil. 

Tiatouin, bruit dans l'ore- 
ille. 


un defaut notable. 


Veveuglement, m, 

la surdité. 

la maigreur, 

fa laideur, 

la foiblesse. 

un aveugle. 

un Begue. 

un boiteux, une boiteuse. 


un borgne. 


Bossu, m. bossuć, f. 
Camus, m. camuse, f. (f. 
Chassieux, m. chassiense, 
Chauye. 

Estropié, estropiee, 
Bunuque, chatre. 
Gaucher, gauchete. 

Laid, laide. 


Louche. 
qui a la vué courte. 
Maigre: 


Muet, muette. 
un nain, une naine. 


un Geant, une Geante, 
un punais; une punaise, 


Sourd, sourde. 


Oczu plyniente. 
Bielmo w oku. 
Dzwonienie, pisk w Uche. 


Znaczna wada: 

Slepota. 

Głuchota. 

Sachost. 

Szpeinose, nienroda. 

Słabość, nikezemnose. 

Slepy 

Bedkct, zaiakliwy. 

Kulawy , kulawa y chromyys 
: 


Jednooki. 


Garbaty, garbata. 
Nosawkigstego, plaskategos 
Oczu ciekącycb. 

dysy 

Okaleczony, kaleka. 
ÜObrzeianiec. © 
Mankut. 
Nienrodziwy, braydti, 
Zyzowaty 

Krótkiego wzroku. 
Chudy, suchy. 

Niemy, niema. 
Karget, karlica, 


Olbrzym. 
Cuchnącego nosa człówiekę 


Giu. 


"um 


qui 


Sg 


das Rinnen der Augen. 
das Fell im Huge. 
das Klingen der Ohren. 


ein großes Gebrechen. 

die Blindheit. 

die Jaubheit. 

die Magerkeit. 

die Haͤßlichkeit, Ungeſtalt. 

die Schwachheit. 

ein Blinder. 

ein Stammler. 

ein Hinkender, eine Site 
fende, 

einaͤugig⸗ 


Hoͤckericht, buckelichs. 
Breltnafe. 

der rinnende Augen hat. 
Kahl. 

Gelaͤhmet, geſtuͤmmelt. 

ein Verſchnittener. 

ein Linktatz. 

Haͤßlich, ungeſtalt. 

ein Schjeler, Blinzer. 

der ein bloͤdes Geſicht hat. 
Mager, 

Stumm. 

ein Zwerg, eine Zwerginn. 


ein Rieſe, m 

Unflaͤriger, ſtinkender 
Menſch. 

Daub. 


Va 


Lippitado, inis, f. 
Albugo, inis, f. 
Aurum tinnitus, us, m. 
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Vitium grave. 
Czcitas, atis, f. 
Surditas, atis, £ 
Macies, el, £ 
Deformitas, atis, £ 
` Debilitas, atis, £. 
Cacus, i. m. 
Balbus, 1, m. 
Claudus, clauda. 


Cocles, itis, unoculus, Eu- 
$cus, i. m. 

Gibbosus, gibbosa. 

Simus, j, m. 

Lippus, i. m. lippa, e. ES 

Calvus, i. m. 

Mutilus, 1. m. 

zna m. 

Scava, Sczvols, 

Deformis. 

Strabo; onis, mi. Petus. 

Luscitiosus, 1. m. 

Macer, cri. Macilentus. 

Mutus, muta, 

Nanus, nana. Pumilio, 
onis, Pumilia, z. 

Gigas; antis, m 

Fatidæ naris homo. 


z. m. 


Surdus, surda. 
Krumm, 
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qui ales jambes couibées, 
ou torti és. 
Impotant, perclus. 


LES MALADIES DU 
CORPS, 


Asthme, m. 
Asthmatique. 
Apoplexte, f. 
Colique, f. 
Convulsion, f. 


une crise. 


Diarrhee, f. fux de ven- 
tre, m. 

Douleur de dents, £. 

Dislocation de. quelque 
membre, f. 

Dissenterie, € 


Epilepsie, £ le haut mal. 
Fievre, f. 

Fievre ephemere. 
Fievre continué. 


Fievretierce, quarte. 


Double tierce. 
Fievre hectique. 


Krzywonogi, Eslam. 
Niedolega,, niedołęśny. 
SSE 


CHOROBY CIAŁA. 


Duszneść, dychawica. 
Dycbawiczńy. 
Apoplexya, 

Kolka. 

Konwulsya, skarczenie. 


Nagła choroby odmiana y 
gorsze lub lepsze. 

Biegunka prosta, dyarrye. 

Ból zębów. 

Wywicbnienie, 


Dyssenterya , krwawa Lie- 
gunka. 
Wielka choroba, 


Febra, gorączka. 
Gorączka dzienna; 
Gorączka ustawiczna, 


Tercyanda, kwartanna. 


Gorączka codzienna. 
Gorączka sucbotua. 


Fie- 


Su W e 


Varus, a, um: 


Krumm, übel gewachſen. 


Lahm. € 
; $ X. 


Die Leibeskrankheiten. 


; ES 
Die Engbruͤſtigkeit. 
Engbeuͤſtig. 
der Schlag. 
das Bauch grimmen. 
das Zucken der Nerven. 
ein Krankheitwechſel. & 
die Rupe 3 Durchlauf, Bauch; 
fluß. 


Zahnwe che: 
Verrenkung eines Gliedes. 


die rothe Ruhr. 
die fallende Sucht. 


das Fieber. 

eintaͤgiges Fieber. 

Immerwaͤhrendes, berg 
liches Fieber: 

Drey viertaͤgiges Fieber. 


Tägliches Fieber. 
die Duͤrre, oder Schwind⸗ 
ſucht. 


Membris captus. 
8. 
MORBI CORPORIS: 


Asthma, atis, n 
Astmaticus, a, um. 
Apoplexia. 
Colicus dolor. 


+ Convulsio, nervorum con- 


tractio. 
Crisis, eos, f. 


Diarkza, ventris ptofide 
vium. 
Dentium dolor. 


-Membri loxetio, 


Dissenteria.- 


Epilepsia, morbus comis 
tialis. 1 

Febris, is, £ 

Febris ephemera. 

Febris continua. 


Febris tertianna, guar- 

tanna. 
Febris quotidiana. 
Febris hectica. 


ein hi⸗ 
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Fievre chaude, fievie ma- Maligna. 


ligne. 
un acces de fievre. 
un Symptome. 


Flux de sang, m 
Frisson, m, 


Goute, f. 


Goute aux mains. 
Goute aux pieds. 


Gouteux, gouteuse. 
Gravelle, f. 


‘Celui qui a la gravelle. 
Hemorragie, f. 
Li said, f. pl. 
By dropisie, f. 
Hydropique. 

la jaunisse. 
Indigestion, £ 
Lethargie, £ 
Lethargique, adj. 
Lepre, f. 
Lep’enx, ladre. 
Migraine, f. 


Obstruction, f. 


Ophtalmie, £ mal Benz. 


Palpitation de cœur. 


Pämoison, defaillance, £ 


Paralysie, f. 
Paralityque, 


Nagabanie gorges H 
Przybywanie choroby. 


Płynienie krwi, krwotok. 
Dreszcz, drżenie, zina, 
Łamanie w stawach, 


Chiragra. 
Podagra. 


Łamanie kosci w stawach 
cierpiący. 
Kamień. 


Chornigey na kamień. 
Cieczenie krwi Z nosa. 
Hemoroidy. 

Puchlina. 

Napucbline SER 
Zoltaczka. 
Niestrawność. 

Letarg. 

JF letargu z0staigey. 
Trad. 


Tredowaty. 


Ból części głowy, 


Zatwardzenie. 
Ból oczów. 
Palpitacya serca. 
Madłość, mdlenie. 
Paraliż. 
Paralityk, 

Mala- 
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ein hitziges Fieber, ein Fleck⸗ 
fieber. 

ein Anſtoß vom Fieber, 

ein Zufall, ſo die Krankheit 
ad macht. 
Blutfluß, Blutgang. 

ee om Fieber. 

das Zipperlein. 


Bippertcin an ben Händen, 

Sipperfein an den Fuͤſſen, 
Podagra. 

der mit dem Zipperlein be⸗ 
haftet iſt 

der Gries, der Lenden⸗ 
fein, 

Rendenfichtig. 

das Naſenbluten. 

das Bluten der Golbaber. 

= Waſſerſ fucbt. 
Bafferfucotig. 

= Gelbſucht. 

Andaͤulichkeit. 

die Schlafſucht. 

Schlafſuͤchtig. 

der Auſſatz. 

Auſſaͤtzig. 

Schmerz an einer Seite des 
Hauptes. 

Berffopfung. 

Augenwehe. 

das Herzklopfen. 

Ohnmacht, F. 

die Gicht. 

Gichtbruͤchig. 


Febris ardens, febris ma= 
ligua. 

Febris accessus, accessio. 

Symptoma, atis, n 


Sanguinis fluxus. 

Febricitantis horror. 

Arthritis, idis, £ morbus 
articularis. 


‚Chiragra, æ. f. 


Podagra, æ. f, 
Arthriticus. 


Calculus, 1. m. 

ć (rans. 
Calculosus, Cálculo labo- 
Hemorrhagia, 
Hzmorrhoides, um, f. 
Hydropisis, is; f. 
Hydtopieus. 

Morhus ictericus, regius. 
Cruditas stomachi. 
Lethargia. 

Lethargicus, a, um. 
Lepra, æ: f. 

Leprosus. 

Hemicranıa. 


Obstructio, f. 
Ophtalmia, æ. f. 
Cordis palpitatio. 
Aüimi defectio. 
Paralysis; is, E 
Paxalyticus. 

bie Laus⸗ 


| 
| 
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id 
| 
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Maladie pediculatre. 
Pelade, £. 


Ia pestes 

un bubon de peste. 
Pestifere, adj. m. 
Phrenesie, f. delire, m. 
Phrenetique, adj. c. 
'Phtisię, € 

Phtisique, adj. c. 
Inflammation de poumons. 


Rüme, m. 
Rümatisme, 
Earimć, adj. m. 
Mal de rate. 
Räteleux, adj. m. 
Rougeole, f. 
Sciatique; f 
Squinance, esquinancie. 
Spasme, m. 
Retention d'urine. 
le tac. s 
Douleur de téte, 
la toux. 

Varice, f. 

Verole, fe 
Verolé, adj. 

la petite verole. 


un vertige. 
un vomissement, 


Wu de un 


Wsżawa chorobą. 

Ołysieaie, opadniönte wo- 
sów. 

Powietrze, Zaraza. 

Dymienica, moro ha. 

Zapowtetrzony. 

Szaleństwo 

Szalony, szaleigey. 

Suchoty. 

Suchotrik 

Zapalenie pluc. 


Katar, ryma. 

Cieczenie, pbłynienie, 

Katar maiący. - 
Sledziony choroba. 

Na śledzionę cboruigcy. 
Odra, osutka: 

Scyatyka, biodrowactorobas 
Skwinancyas 

Kurcz. ` 

Zatrzymanie uryny. 

Parch owczy, czarne krostya 
Ból głowy. 


, Kaszel. 


Zyta nabramiala. 
Franca. s 
Francowaly. 

Ospa. 


Zawrot, kręcenie glowy. 
Womity, wymiot. 


8. XL 


Ub Y 


T Lausſucht. 
as Haarausfallen. 


die Peſtilenz, Seuche. 
ein Peſtbeule. 
von der Peſt angeſteckt. 


Sch ii udſucht. 
Gesitt: ) 
Lungenſucht. 


Hauptfluß, der Schnupfen. 
das Fließen. 

der den Schnupfen hat. 
Milzkrankheit. 
Milzfuͤchtig. 

die Maſe n 


= we et 
die Harn ſtrenge 
Schwayze Flecken. 
das Kop fwehe. 
der Huſten. 
Krampfader. 
die Franzoſen. 
der damit behaftet if. 
Kinderblattern, Kinder po⸗ 
cken. 
der Schwindel, m. 
das Brechen, Uebergeben. 
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Morbus pedicularis. 
Alopecia, æ. f. 


Pestis, is, f. (cus. 

Bubo, onis, m. pestilens nl- 

Piste contactus, 

Phrenesis, is. f. deliriom. 

Pbrspeticus. 

Phtisis, eos. Tabés, is, f. 

Phtisicus, tabidus. 

Pulmonis infl: immatio, pe- 
ripneumonia. 

Rheuma, atis, n. epiphora. 

Rheumatismus. 

Gravedine affectus. 

Lienis dolor. 

Splenicus, lienosus: 

Rubentes pustule 

Ischias, adis, f. 

Angina, 2. f. 

Spasmus; i. m. 

Strangutia, e. E 

Vari nigri. 

Capitis Jalor 

Tussis, is, f. 

Varix, icis, f. 

Lues venerea. 

Venérea lue affectus, 

Vanoli, morbilli. 


Vertigo, inis, £. 
Vomitus, üs. 


chancre. 


Ulcere naissant sous le 


poil. 
Ulcere au tour des narinés, 
Ulcere dans la bouche. 
Ulcere sous les oreilles. 
| Ulcere au fondement. 
| Boue, pus ulcere. 
Boué sanglante d’ulcere. 
Escarté, croute d’ulcere. 
la cicatrice. 
un abcés. 
Furonele, froncle, m 
Ecrouelles, £. pl. 
une fistule. 
Ja gangrene. 


une dartre. SE 
des gfandes au col. 
la goitre. 

E f. 


"Teigne; ou tigne, fe 
un galeux, un tigneux. 


ar "Was d» "Wu 
$. XL ` 8. XI. 

ULCERES, ou CE QUI WRZODY 

peut sy rapporter. i wszystko co się tego tyczte 
Un ulcere. Wrzód. 
qui a quelque ulcere. Wrźodowaty. 
Ulcere, charbon. Narbunkul. 
Ulcere chancreux, un Rak. 


Wrzód pod włosami ZE 
cy sie. 

Wrzód w nosie. 

Wargi osypanie. 

JVrzód pod uchem. 


Wrzód w siedzenia; szyć 
Ropa. Cala. 
= Posoka. x 


Strip na Wr&odzie. 
Blizna. 

Otok, czerak, bolgezka. 
Szyszka, gus bolgeye 
Gruczoły. 

Fistula: 


SPE = 


Liszay. 
Mandle, ślinne dé: 
Wole pod gardłem. 


Swierzb. 
Parch. 
Parszywy, parebaty. 


ung 


LP Y LP 


9. XI. 


Geſchwäre, und was dahin 
kann gezogen werden. 


Geſchwaͤr, Eiterſtock, Er 
terbeule. 

der Geſchwaͤre hat. 

ein Blutſchwaͤr⸗ 

Krebs⸗ > 


Naſengeſchwuͤr. 

das Schwaͤmmchen. — 
Eiter hinter den Ohren. 
Stuhlwarze⸗ 

Eiter, 2. 

dick Blut. 

Nude 

Wundmal, u. Narbe. 
ein innekliches Geſchn üt, 

ein Blutſchwaͤr. 

Kropf am Halſe. 

eine Fiſtel, Rohrwunde. 


der kalte Brand, Faul⸗ 
fify: 

eine e, 

Mandeln, Druͤſen am Half: 


eine Geſchwulſt, oder Ge 
waͤchs am Halſe. 

Grind, Raude, Kraͤtze, 

Erbgrind. 

Raäudig, Kraͤtzig, Grindig, 
Erbgrindig. 

TO I. 
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ULCERA, aut QUOD 
ad illa revocari potest; 

Ulcus, eris, n. 

Ulcerosüs. e 

Carbunculüs. . * 

Catcinoma; atis, ris 
Cancet, cri; ms 

Ficus, 1. m. 


Özana, 2: E x 
Aphtha, e! f. 
Parotis, idis, f. 
Fungus, i r. m. 

Pus; uris, n. 
Sanies, ei, f. 
Ulcetis crusta. | 
Cicatrixs icis, f. 
Abscessus, ús, nis 
Furunculys; i. m. 
Strüma; del strum; 
Fistula: 
Gangrena. 8 


Licheń; enis, ni. 

Ponsillæ 

Tumor spongiosus in tol: 
10. 

Scahies, Gi, f. 

Porrigo, inis, f. 

Stabiosus; pottigidóśwe: 


y 


H eine 


| 
fl 
| 
il 
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un loupe. 

Panaris; m, 

un cots au pied, un du- 
rillon. 

Polype, m. 

uns pustule: 


8. XII. 


PLAYES, ET BLES- 
SURES. 


. Playe. 


Bander une playe. 
Panser une playe. 
Mutilation, £. 
Dislocation, f. 


Rupture, f. 
Rupture, Decente de bo- 
yaux. 


¡Rompu. 


Meurtrissure, contusion, f. 
Egratignure, f. 


Ecorchure, f. 
Coupure, f. 
Brülure, £ 
un souffet. 


une chiquenaude- 
un coup de poing ou de 
pied. 


Myszka, dymienica. 
Zanokcica. 


Nagnistek, narostek, 2twar= 
duienie skóry. 

Nozdrzy choroba. 

Krostka. 


8. Xu. 
RANY. : 


7 


Rana. 

Zawiązać rang. 
‚Rang. opatrywat, koń 

Obcięcie. 

Wywichnienie > joe 
nie. 

Zerwanie. 

Przepuklina, rupthra. 


Zerwany, przepukty. 
Stłuczenie, siniec. 
Drasnienie, zadraśnienie. 


Zadarcie skórki, zadzierg: 
Zargnigcie. 

Sparzelina, oparzelinas 
Policzek. 


Szczuiek. 
Ras pięścią lub mogą zas 
dany. 
nn coup 


Wa? Y QU 


eine duͤrre, harte Ge 
ſchwulſt. 


ö Nagelſtroh, 


i barre Haut an Händen 
und Füßen, 

Naſengeſchwuͤr⸗ 

eine Hitzblatter. 


$. XII. 


Die Wunden. 


Eine Wunde⸗ 

eine Wunde verbinden. 
eine Wunde heilen. 
Stuͤmmlung, F. 
Veyrenkung f- 


Beinbruch, #7, ; 
ein Bruch, Hodenbruch, 


Gebrochen. 

Zerſtoſſung, F. 

Streifung, und Aufritzung 
der Haut. 

Aufreibung der Haut. 

Schnitt, m. 

Brand, m. 

eine Maulſchelle, ein Ba: 
ckenſtreich. 

ein Naſenſtuͤber. 

ein Fauſtſtreich, ein Stoß 

mit dem Fuße. 
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Tumor durus, panus. 


Paronychia, reduvia y 

z. f. E 
Clavus, i. m. Callum, 1. n. 
Polypus, i. m. S 
Pustula, x. f. 


8. XII. 


VULNER A, 
PLAGA. 


Vulnus, eris, n. 
Vulnus obligare, 
Vulnus curare 
Mutilatio. 
Luxatio. 


Fractio. à 

Hernia, e. f. Ramex, 
icis, m. 

Herniosus, ramicosus, 

Contusio, onis, f. 

Unguibus exatate cutis Ves 
stigium. 

Perfrictæ cutis vulnus. 

Czsio, sectura. 

Ustio, onis, f. 

Alapa, &. f. Colaphüs, 
i. m. 

Talitrum, i. n. 

Ictus pugno vel pede ins 
fictus. 

Hz ein 
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un coup de bâton, d'e- 
pée, &c. à 
un coup de fouét, 


Donner ün coup. 


la marque imprimée par 
un coup de fouet, 
ün contre-coup: 


8. XII. 


REMEDES CONTRE 
les Maladies & blessures, 


Un Apoticaire; 
un Chirurgien. 
un Mederin. 4 
Cautere, m. Fontanelle, f. 
un Cataplasme. 


vn clystere, un lavement. 
Conserve de rose; &c. 
mne decoction. 

ta Diete: 


un Electuaire, 


Elixir, ou extrait, une 
: Li 3 
quinte-essence. 


tine emplatre. 
un gargarismes 
un julep, 


gp d» S 


Raz bem, szpadź ; des, 
zadany 

Plaga, raz kancgupien 
zadany. 

Uderzyé kogo, rag konn 
zadać. 

Ciega, prega, degà 


Odbicie. 


LEKARSTWA 
n hoo i Rany. 


ÂApiekars. 

Cyrulir. > 
Medyk, Lekarz, Doktór: 
Aperturas 

Plastr Aptekarski. 


Krystcha, enema. 
Konfekt rożowy, &c. 
Dekokt. > 
Dyéta, skromność Ww tedzés 
Nu i ein. 
Lambityonm. 


Elixyer , wyciągniona do 
szczętu istota rzeczy 
żakiey. 

Plastr. 

Plókante, 

Ulepek, 

üne Mes 


Ra Y Za 


ein Streich mit einem Pruͤ⸗ 

gel, Degen, 2. 

ein Streich mit einer Ruthe, 
oder Peitſche. 

einen Streich, oder Stoß 
geben. > 

die Strieme. 


ein Gegen eich, oder Stoß. 


$ XIII. 


Huͤlfsmittel wider bie Krank⸗ 
heiten und Wunden. 


Ein Apotheker. 
ein Wundarzt. 
ein Arzt. 
ein Fontanell. 
ein Pflaſter von geſottenen 
Kraͤutern. 
ein Clyſtier. 
Roſenzucker, ꝛc. 
ein abgeſottener Frank. 
gewiſſes Maaß im Eſſen und 
Trinken. \ 
eine Lattwerge, ausgeſotte⸗ 
ner Saft. 
die Quinteſſenz, ein Eli⸗ 
Fir. 


ein Pflaſter. 
Gurgelwaſſer. 
ein Julep. 
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Impactus-fustis, ensis, &c. 
Plaga flagelló impacta. - 


Ictum impingere, infli- 
ges. . 
Vibex, icis, f. 


Repercussio, f. Repercus- 
sus, Us, m. 


8. XUL 
MORBORUM & VUL: 


nerum remedia. 


Pharmacopola, s. m. 
Chirurgus, i. m. 
Medicus, i. m. 
Cauterium. 
Cataplasma; atis, n. 


Clyster, eris, Clysterium, i, 
Salgamum rosaceum. 
Decoctum, i. n. 

Dieta, æ. f. 


Electuarium, Ecligma, 
atis, n. 

Succus elementarius ex- 
pressus. 


Emplastrum, i. n. 
Gargarismus, i. m. 
Julepus, 1, m. 


Hz ein 
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une medecine. = 
un medicament. 


la dose. 


un medicament purgatif. 


Aperitif, desoppillatif, m. 


LaxatH, m. 
Mitridate, m. 

un onguent. 

de Poxy mel. 

une pilule. 
Poúdre purgative. 
Ja saignéc. 


Saigner. 


Syrop, m. 
Appliquer des sang-sućs. 


Traiter un'malade.- 
‘Tablettes medicinales. 


*Theriaqne, f. 
Trochisque, m. 


Donner des veútouses, 
ventouser. 


qo 


Lekarstwo. 
Lekarstwo us eg. 


Dozys, miara w dawa- 
nin lub braniu lekar= 
stwa: 

Zekarsiwopurgnigee, 02y= 
szczące purgans. 

Bekarstwo przeciwko Sg: 
twardzeniu 

Eebarstwo laxuigce- 
Xacya. 

Lekarstwo na truciznę x 
którym sig uro Mz 
irgdatess 


Aak 
Masc. 


Oksymel; . 


Lax 


Pigulka, 

Proszek purguigcy« 
Puszczanie Brwi. 
Krew puszczać. 


Syrop. 
Piiawki stawiać. 


Leczyć, kurowaé chore 
go. 

Paszteciki aptekarskie y 
Jl orsedki. 

Dryakiew. 

Proticzkay kölaczyk apte= 
karskżą : 

Bańki stawiać. 


un vo- 


AŻ Y Lay 


ein Arineptrank, 
eine Arzeney. 


gewiſſes Gewicht oder Maaß 
einer Arzeney. 


eine abfuͤhrende Arzeney, ei⸗ 
ne Abfuͤhrung. 
So auflöfet und oͤffnet. 


Paratio. 


Mithridat. 


eine Salbe. : 

Eßig mit Honig und Waſſer 
gemengt. 

eine Pille. 

ein abführendes Pulver. 

bas Aderlaſſen. 

einem zur Ader laſſen, die 
Ader öffnen. 

Syrup. 

Blutigel anſetzen. 


eines Kranken warten. 
Daͤfelchen. 


Theriak. 
Küchlein. 


Schroͤpfen, Schroͤpfkoͤpfe 
anſetzen. 
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Medicata potio. 

Mediczmentum, Pharma- 
cum, I. n. 

Dosis, eos, f. Medicine 
modus. 


Medicamentum catharti= 
cum. 
Obstruttiones discutiens. 


Alvum molliens. 


Mithridaticum antidotum; 
Mithridatica composi- 
tio. 

Unguentum. 

Oxymeli, n. 


Pilula medica. 

Pulvis catharticus. 

Sanguinis missio, 

Alicui sanguinem mittere, 
venam incidere, aperire. 

Sirupus. 

Hirudines adhibere, admo- 
vere sanguisugas. 


Ægtum curare, 


Pastilli medicati. 


Theriaca, x. £, 
"T rochiscus. 


Cacurbitas adhibere. 


ein Bo; 


yn vomitojre. 

Ulle esp-tu'e, ou spatule, 
une s ringte. 

une Sande, 

un tasoir. 

un lanceite, Y 
ud D pA. 

P Vie, 

ła ante, 

ła maladie. 

la Zuerison, 


Ja mort. 

Mort naturelle. 

Mort violente. 

Mort imprevué, 
daine: 


mort sou- 


Mort, qui arrive avant le’ 


temis 
Etre à l'article de la mort. 
Pagonie. 


Mourir. 


un mort, trepassé. 
unaverton. 
un cadayre. 


un squelette: 


Lekarstwo-na wontity. 
Szparela. 
Spryca. 
Szukadło cyrnlickie. 
Brzytwa. 
Lancet 
Trepan, świder eyrulicht, 
Zycze, 
Zdrowie. 
Choroba. 
Uzdrowienie, uleczenie. 


É przyrodzona, 
é gwałtowna. 


> niespodzigną y naa 


8 ré sychla., wczesna, 
praed. caasegn. 

Bydź w ostatnim Życią ar- 
tykulę, bonac. 


Koranie. 

Ummzee; 2 tego. zeyść świge 
| tym sig poź jeg mać 

światem: 


Umarty, zmarły 
Poroniony płód. 
Trup. 


Kosesotrup.> 


ein Bomitiv, 
eine Spathe 
eine Sprúbe, 
ein Crund oder Prüfeiſen. 
ein Scheermeſſer. 

ein Langet, Laßeiſen. 

ein Bohrer. 

das Leben. 

die Gefusbbeit, 

die Krankheit. 

die Geneſung. 


der 500; 

Natürlicher Sob. 
Gewaltſamer Tod. 

ein jaͤher, ploͤtzlicher Sob. 


zu den Pflaſtern. 


ein frühzeitiger Tod. 
In letzten Zuͤgen ſeyn, mit 
dem Tode ringen. 


die Todesnoͤthen, die letzten 
Zügen, 
Sterben. 
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: Vonutorium. 
Spatula, æ. f. 
Syphon, onis, m. (lis. 


Specilum, chirurgica bo- 

Novacula, z. f. 

Scalpellum chirurgicum, 

Terebra chirurgica. 

Vita, 2. f. 

Sanitas, bona valetudo. 

Marbus, i. m. 

Sanatio, bong valetudinis 
recuperatio. 

Mors, mortis, f. 

Mors naturalis. 

Mors violenta, 

Subita, repentina mors, 


Pızmatura mors. 


Ultimos vitz spiritus effla- 
re, anımam agere, cum 
morte luctari. 

Extiema morientis dimis 
catio, 

Mori; Vita fungi; nature 


cedere; satietate vivendi natüram explere ; diem 
suum, vel supremum diem obire ; € vivis to Hg 
e vita excedere ; H vitam cum morte commutare. 


ein Sobrer. ` 

eine AAU 

ein Zobientorper, eine Reis 
che. 

das Gerippe, zuſammenge⸗ 
gliederte Beine. 


Mortuus, vità functus. 
Abortus, às, m. 
Cadaver, €ris, n. 


Sceleton, i.n. Ossium come 
pages, is, £ 


5 XIV: 


122 
g. XIV. 

- DIVERSES CORRU-- 
PTIONS. 


A ffoiblissement, m. 
Affolure, f. 
Brülure, f. 
Dechirement, m. 
Se faner. 


Se haler, 


letrissute, £ 
Se fletrir. 
Se corrompre, se gater 
Moisissure, f. 
Se moisir. 
Moisi, moisie. 
Pourriture, f. 
Pourri, pourrie. 
Se poùrrir. 
Maigreur, £ 
Devenir maigre, Desse- 
cher. 


CHAPITRE IE 
DES HABITS. 


Une Etoffe. 


Assortimens d'habits. 
un habit d bomme: 
un habit de femme. 
en habit d’enfant. 


LE DT US 


8. X 


ROZNE SKAZY TEE: 
NOŚCI. 


Słabość, osłabienie. 


- Okaleczenie, obcięcie. 


Sparzenie, oparzenie. 

Zdrapanie, zadraśnienie. 

Więdnąć, schnge, cerg tra- 
cić, niknąć. 

Qgorzeć, opalić sig. 


Opadnienie æ ciata. 
Obwisnąć, zfiakowacieć 
Bótwieć, próchnieć. 
Plesn, splęśniałość: 
Pleśnieć. ` : 
Splesniaty, a, € 
Zgnitosé, ŚR 
Zgniły, a, € 
Gnić. 
Chudosé. 


Schudnivé, wyscbnąć. 


ROZDZIAŁ 1 
O SUKNIACH. 


Materya. 


Potrzeby do sukien. 
Meska suknią. 
Niiewieścia suknia. 
Daiecinua suknia. 


e 


Ka? 
$. XIV. 
Unterſchiedliche Schaͤden. 


Schwachheit, f. 
Lähmung, V. 

Brand, zz. 
Zerreißung, f. ; 
Berwelfen, verdorren, 


Von ber Sonne verbrannt 
werden. 

Ver welkung. 

Schlaff werden. 

Verderben. 

Schimmel, m. 

Schimmlicht werden. 

Schimmlicht. 

Faule, Verfaulung. 

Faul, verfault. 

Verfaulen, faul werden. 

Magerheit. 

Mager werden. 


Das II. Capitel. 
Von den Kleidern. 


Zeug zu den Kleidern. 


der Zierrath der Kleider. 
ein maͤnnliches Kleid. 
ein Frauenkleid. 

ein Kinderkleid. 
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$. XIV. 

CORRUPTIONES 
VARLE. 


Debilitatio, onis, f. 

Mutilatio, onis; f. 

Ustio, onis, f. 

Laceratio, onis, f. 

Marcescere; oris vultusque 
colorem deperdere, 

A sole aduri. 


Martor, oris, m. 

Flaccescere. 

Corrumpi. 

Mucor, oris, m. 

Mucere, mucescere. 

Mucidus, a, um. 

Putredo, inis. Putrefactica 

Putridus, a, um. 

Putrescere. (critudo. 

Macies, ei, f. mactor, ma= 

Macescere, Macie exta- 
bescere. : 


CAPUT 1. 
DE VESTIBUS, 


Pannus, materia ex qua 
fiunt vestes. 

Ornamenta vestium, 

Vestis virilis. 

Vestis muliebris. 

Vestis infantilis. 


SE 


era 
— 


DES ETOFES. 


Etoffe, f. 
le fond d'une étoffe, 
Etoffe de soye. 


Etoffe de laine. 


Eto fe de soye & de laine. 


Etoffe de soye à fleur. 

Etoffe claire, 

ftoffe grosse & epaisse. 

Etoffe de cöton. ` 
Brocard, m. 

Drap d'or, d'argent, 

Taffetas, m. 

Nillas, m. 

Damas, m. 

Gros de Tours, Gros de 
Naples. 


Moire, f. 
Gaze, f. 


Etamine, f. 
Droguet, m. 
Tabis, m. 
Satin, n. 


Velours, m. 


Tripes de Velours, E 
Moquette, f 


8 
O MATERYACH, 


‚Materya, 

Tio, duo na materyi. 

Materya iedwabna , Blas 
wat. 

Materya wełniana. 

Materya półiedwabna, 

Materya w kwiaty. 

Materya rzadka. 

Materya festa: 

Materya "bawetniana.- 
Złotogłów, dybass 

Lama złotą; srebrna, 

Kitayka. 

Eyczak. 

Adamaszek. 

Grodetur. 


Mora. 
Gaza. 


Atamin. 
Droiet. 
Tabin. 
Atlas. 
Aksamit. 


Trypa. 
Trypa do krzeseł. 


Pelu- 


A £t 


Vom Zeuge zu den Klei⸗ 
dern. 
Der Zeug. 
der Grund. 
Seidenzeug. 


Wollenzeug. 


halbſeidener Zeug. 
geblumter Zeug. 
klarer Zeug. 


grober und dicker Zeug. 


baumwollener Zeug. 
Brocand, zi. ; 
Goldſtuͤck, Silberſtuͤck. 
Saffet, m. : 
Bafi 

Syamaft, m. 
Grodetur, n. 


Mohr, Seidenmohr. go 
Gafe, f. 


| 
Etamin, £ 
Droget, zi. 
Dabin, zz. 
Atlaß, n. 


Sammt, m. 
Tripp, Trippſammet. 


Supp die Stühle zu be 
ſchlagen. 
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E 


DE MATERIA VESTI- 
UM, DE PANNIS. 


Materia Vestis. i 
Panni textura. 
Sericum; bombycinum. 


Pánntús läneus; 
Aateria súbsericas 
Sericum floribus intertex- 


Ralla. (tum. 
Pannüs densus. 
Pannüs xylious. 

Attalica vestis. (um. 


Textile aureum, argente- 

Multitium; i. n. 

Textum Indictimń. 

Sericum Damascenum. 

Textile sericum densius 
opere. Turonensi vel 
Neapolitano. 

Serictim spissiore filo. 

Subtile linum argento 
Husum. 

Tenue textum cilicinum, 

Pannus serico textus, 

Sericum undulatum. 


Tersum densumque seris 


tum. 
Heteromallum bombyoi- 
ppm. z 
Heteromallum laneum. 
Heteromallum laneum. 


Gelée 
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Peluche, pàne, f. Felpa. 
Crépe, £ ; Krepa. 
Papeline, f. Peplin. | 
Barracan. Barakan. | 
Camelot, m. Kamlot. | 
Quinnette, f. Kinet. ` | 
Calaniande, f. Katamayka. | 
Ras, m. Rasa. | 
Ras d'Angleterre. Kromras. | 
I 

Serge, ou sarge, f. Szarża. x4 
Serge de rome, f. Szarzderom. | 
Etoffe d’arras. : Haras. 
Drap, m. du drap. Sukno. 
Du drap fin. Cienkie sukno. 
Du drap épais. Geste sukno. | 

Drap d'Angleterre, Sukno Angielskie. 

Drap de France. Sukno Francuzkie. 

Drap de Hollande, Sukno Holenderskie 

Drap ordinaire, Falendysż. 

Sayette, f. 4 Saieta. 

Bcarlate, f. Szarłat, pons. 

Baye, baiette. Baia. 

Frise, £ Baia kutuerowatide 

Ratine. Ratyna. 

Drap du nord: Norder. 

Bure, f. Kir. 

Demi - drap, drap de Półsukienko. 

France. j 

Revéche, E molton; m. Kuczbaia. 

Flanelle, f. Flanela. 

Feutre, m. Pilin: | 

Poil, m. i Barwa na sukuie. 


L’en=: 


UL Y han e 


Felbe, Pelzſammet. 
Flor, Krepon. 
Peplin, we 


Barracan, m. 
Schamlot, Camlot. 
Picardercamlot. 
Kalamanke. 

Raſch, ma. 
Kronraſch, m. 


Schar ſche, f. 

feine Scharfche, 

ein Zeug von Arras. 

das Such, Laken. 

fein, rein Such. 

ein dichtes Tuch. 
Engliſch Zuch. 
Franzoͤſiſch Sud. 
Hollaͤndiſch Sud. 
gemeines Such. 
Soy, m. 
Scharlach. 
Boy, M. 
Frieß krauſer Boy. 
Italiaͤniſcher Boy, 


Nordertuch. 


Flocken, Bauertuch. 
Weibertuch. 


Zottichter Boy. 
Flanel, 77, 

Filz, zn. 

das Haar im Tuche. 


Sericum villosúm. 
Crispum tenueque textum. 
Pannus textus ex serico 
& filo. : 
Pannus cilicinus, 
Pannus undulatus. 
Pannus picardicus. 
Pannus virgatus. 
Textum laneum rasum. 
Textum lancum Britan» 
nicum. 
Pannus transversis filis, 
Pannus Ambianns. 
Pannus Atrebaticus. 
Pannus, 1. m. 
Pannus subtilis. 
Pannus densus. 
Pannus Britannicus, 
Pannus Gallicus. 
Pannus Batavicus. 
Pannus ordinarius, 
Pannus prime nota. 
Pannus coccineus. 
Pannus pinguis. 
Pannus erispatus. 
Jtalicus Pannus crispa- 
tus. 
Pannus crassus. 
Pannus vilis, plebejus, 
Pannus levis. 


Pannus villosus, 
Pannus lanens. 
Pannus coactilis. 
Panni poxitas. 


L'endroit. 
L’envers. 
Lisiere, f. 
Piece de drap. 
Echantillon, m. 
Toile; f. 
Toile de lin: 
Toile de chanvre. 
Toile fine, de fin lin. 
Linon, m: 
Batiste, f. 
Mousseline, f. 
Cane vas, m. 
Toile de cöton. 
Indienne, f. toile pintes 
Futaine, f. 
Toile lisse, glacée: 
Treillis, m. 
Couti, m. 
Bougran, m. 
Toile cirée, & 
Linge, me 


$. IL 
ASSORTIMENS 
D'HABITS. 


La petite oye, fourniture 
d'un habit. 

des bijoux. 

Bouton, m. 

Boutonniere, f. 

Bouton à queue, 

Ganse où Gance, f. 


Liee. 

Nice. 

Krayka. 
Postaw gut. 
Próbka. 
Płótno. 

Laiane płótńó: 
Konopne płótno. 
Cieukie płótno. 
Rabek. 

Batyst. 
Muszlin. 
Dyma. 
Bagazy4, 
Bagazya jr. 
Barcban- 
Astracbania. 
Drelicb. 
Cwilicb. 
Kleionó plorno. 
Cerata. 
Bieliana. 


E. à 


POTRZEBY DO 
SUKIEN. 


Potrzebki do. sukai, 


Kleynoty. 

Guz, guzik. 
Dziurka do guzikó: 
Guzik do petelkz. 
Petlica. S 


Agtas 


m aa c 
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Cia qf 


die rechte Seite. 
die unrechte Seite. 
See 


ers 

ein Stuck Sud). 

Probe vom Tuche. 

inwand, Leintuch, u. 
Fachfen Leinwand. 
bn Leinwand. 
feine Leinwand. 
Schleyebtuch. 
Sat: P: 
Zoch 


Catt tun, en. 

bunter Cattun. 

UE m, 
Aſtrachan. 

Drillich. 

Soil n. 

Steife Leinwand. 

gewichſtes Sud. 

Waͤſche, Weißzeug. 


9. II. 
Zierrath der Kleider. 


Kleine Zubehoͤr zu einem 
Kleide. 

Kleinodien. 

ein Knopf, 

ein Knopfloch. 

Schnur mit einem Knopf. 

Schleife, Schlinge. 


TOM 1. 


Tela, a. f. 


Panni pars superior. 
Pars inferior. 

Fanni margo. 

Panni volumen. 
Panni venalis exem= 
(plum. 
Tela linea. 

Tela cannabina, 
Carbasus, i. f. 

Tenue Jinteum. 

Tela britannica. 
Subtilissıma carbasus. 
Licii tenuissimi tela. 
Tela xylina. 

Tela xylina pictas 

X ylinum, i. n. 

Tela exaluminata. 
Trilix, icis, f. 

Bilix, icis, f. 

Tela solidata: 

Tela cerata, 

Linteum, i. n. 


8. 11. 


VESTIUM. ORNA- 
MENT A. 


Vestis additamenta, vestis 
supplementum: 

Cimelia, orum, n. 

Globulus, nodulus, glans; 

Globulo indendo fotamen: 

Caudatus globus. 

Nodos laxus & l«queus 
nodi. 


1 Hefte, 
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Agrafe, £ = Haftka. 

Porte d'agrafe, f. Kobyłka do bafikt. 
Boucfe; f. Szpinka. 

Beucle de souliers. Sprzączka 


Ardillon de boucle, m. 
Paremens d habit. 
Bordure, f. G: 
Bride, cordelette de soye, 
Dentelle, £. 

Point, m. 

Frange, f. 

Ruban; m. 

Galon; m. 

Passement, m. 

Broderie, £ 

Aiguillette, f. 

un fer d’aiguillette. 
Oeiller, m. 

Jartiere, f. 

Poche, £ 

Gousset, m. 

Doublure, f. 


8. III. 
HA BITS D'HOMME. 
à 
Un habit nenf, vieux, te- 
tourne. 
un babit de tous les jours. 


un habit de fête, 
un habit uni. 


an habit brodé, chamarre. 


Sapien u sprzączki. 
Wyłogi, obszlegi. 
Obszewka, brama. 
Sznurek iedwabny. 
Koronki. 

Koronki wyszywane. 
Fregla. 

Wstęga, wstg&ka, 
Galon. 

Pasaman. 

Haft, haftarska robota. 
Sznurowadto. 

Sziyfeik, żelazko. 
Dziurka albo kluczka. 
Podwiązka. 

Kieszeń 

Kieszonka w spodniach. 
Podszewka. 


8 TM. 
MĘSKIE SUKNIE. 


Saknia nowa, stara, nico- 
wana: = 

Suknia powszednia, ma Ce: 
dzień. 

Suknia:od swietas- 

Suknia gładka. 


Suknia baftowgna, séanter 
rowana. 
“un ha- 


Ad p Ub 


Hefte, f. 
Heftenohr. 

Spange f 
Schuhſchnalle, f. 
Schnallendorn. 
die Auſſchlaͤge. 
der Saum. 

Seidenes Schnuͤrchen. 
Spitze, Kante, F. 
genehete Spitze. 

eine SCH e 

ein Band, Baͤndel. 

eine goldene 2c. Borte f£ 
Poſament, Paſſament. 
Stickwerk, geſtickte Arbeit. 
Neſtel, Senkel. 
Neſtelſtift. 

Neſtelloch, Schnurloch. 
Knieband. 

ein Schubſack. 

ein Beutel. 

Futter, Fuͤtterung. 


$. III. 
Maͤnnliche Kleider. 


Ein neues, altes, gewand⸗ 
tes Kleid. 
ein Alltagskleid. 


ein Feyertagskleid. 
ein glattes Kleid. 


ein geſticktes, verbraͤmtes 
Kleid. 
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Fibula, uncinulus. 
Fibule circulus, aunulus. 
Spinter, eris, n 

Fibula, obsttigillüm: 
Bibulz Be 
Margines vestis replicate. 
Limbus, fimbria. 

Linea serica. ` 

Tenia denticulata. 
Linteum acu pictum. 


: Fimbria, l cinia, æ. f. 


Tenia, vita, 2. A 

Limbus aureus, argenteus. 
Tenia, z. f 

Opus Phrygium. 

Ligula, e. f. 

Ligule aculens, spiculum. 
Ligulæ ocellus, foramea. 
Periscelis, fascia cruralis. 
Pera, 2. £. 

Crumena, æ E 
Adscititium vestis textum. 


$. III 
VESTES VIRILES. 


Vestis nova, Vetus, inter- 
polis, 
Vestis profesta. 


Vestis solennis, feriata. 

Vestis omnibus ornamene 
tts destituta. 

Vestis opere phrygio pictas 
auro virgata. 


Ez ein 


772 mr 


I 
FM 
FIR: 
| 
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un habit de deuil. 

un chapeau. 

Chapeau de laine. 

un Castor. : 

un chapeau de paille. 

la coupe d'un chapeau. 

Ailes de chapeau. 

Bande dans ls chapeau. 

Cordon de chapeau. 

Plume, bouquet de plue 
mes. 

Chapeau retroussé, 

Calote; f. 

une perruque, f. 

Bonnet, m. 

Bonnet de nuit. 

Bonnet de matelot. 

Bonnet de fer, casque.z 


Coeffe de nuit. 
Capuchon de moine. 
Chapeau de Cardinal 


Ja tiare du Pape, 

la mitre d'un Rveque. 
le bonnet quarre. 

le turban d’un Turc. 
un colet; un rabat. 
une cravate. 

des manchettes, f. 
un mouchoir. 

une chemise. 

des caleçons. 


des chaussons. 


Suknia żałobna, ezarnde 

Kapelusz, 

Weiniany kapelusz. 

Kastorowy kapelusz. 

Słomiany kapelusz. 

Srzodek kapelusza. 

Rogi u kapelusza. 

Scięgaczka u kapelusza. 

Binda, taśma. 

Pioro u kapelusza, federe 
fuss. 

Podwiniety kapelusza 

Mycka, iamuika. 

Peruka; 

Czapka. \ 

Duchenka, czapka sypialnae 

Magierka: 

Szyszak, przyłbica, beim. 


Czepekmoeny. 
Kaptur. 
Kardynalski kapeluszu 


Triregnum, Kamanr. 
Infuta. 

Biret: 

Zawoy, turbane 
Kołnierz, kołnierzyk, ` 
Krawat, halsztuk. 
Mankietki. 

Cbustka. 

Koszula. 

Gatki. 


Szkarpetki, 
une Cas 


"ba gp Ys 153 


ein Srauerticio. 
ein Hut. 
Filzhut. 

ein Caſtorhut. 


ein Strohhut. = 


der Deckel eines Hute$. 
die Stulpe. 

eine Schnürbinde. 

eine Hutſchnur. 

ein Federbuſch. 


ein aufgeſtuͤlpter Hut. 

ein Muͤtzchen. 

Falſches Hare, Peruke. 

ein Kaͤpplein, eine Muͤtze. 

eine Schlafmuͤtze. 

Bootsgeſellenmuͤtze. 

ein Sturmhut, Helm, eine 
Peckelhaube. 

eine Schlafhaube. 

eine Muͤnchenkappe. 

ein Cardinalshut. 


die paͤbſtliche Krone. 
Biſchofshut, Infel. 

ein viereckicht Biret. 

ein tuͤrkiſcher Bund. 

ein Ueberſchlag, ein Kragen. 
eine Halsbinde, Halstuch. 
Handblaͤtter. 

ein Schnupftuch. 

ein Hemde, m. 

Schlaf hoſen, Unterhoſen. 


Socken, Fuß ſocken. 


Vestis lugubris, pulla. 
Pileus, galerus, 1. m; 
Pileus I»neus. 
Galerus fibrinus. 
Galerus stramineus. 
Pilei testudo, cavum. 
Pilei ale, orz. 
Interior fascia in pileo. 
Galeri eingulum, spira. 
Crista plumatilis. 

(ctus. 
Pileus succinctus , redu- 
Galericulus, i. m. 
Subdititia coma, czsaries. 
Pileus, 1. m. 
Nocturnus pileolus: 
Galerus nauticus. 
Cassis, idis, galea, e. £ 


Calantica linea. 
Cucullus, i. m. 
Cardinalitius , purpureus 
galerus. 
Tiara Pontificia, Corona. 
Mitra Episcopalis, Infala. 
Quadratus pilens. 
Turcia vitta, fascia. 
Collare; is, n. Cesitium. 
Linteum collare: 
Liptea manicz fimbria. 
Strophium, sudariolum. 
Indusium, i. n. 
Subligaculnm, interiora fe- 
moralia. 


- Socci liner. 


13 ein 
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une camisole, chemisette. 


un pourpo!nt. 
une manche: 

un juste zu corps, 
une soufane, 

nne veste. 

des culottes, 

des bas. 

Bas de soye. 

Bas d’estäme. 
des gamaches, f. 


ges chaussettes, f. 

un manteau. 

une c ¿saque , une 
Lande, un sut-tout. 


une robe, 

une robe de chambre. 
mne pelisse, fourrure. 
ces gants, m. 

des mitalneś, 

un manchon. 

une epee. 

un sabre. 
"ua fourreau, 

łe haudrier. 

un ceinturon. 

N > 
uns echripe. 

des bottes. 
ces'eperóns, m. 

lá móniure des eperans, 
ces brod-quius. 
un soulier. 


w 


houpe, 


ty ys 


Kamizelka, kaftanik: 
Kaftan. - 
Rękaw. tres 
Zwiergehnie suknia, kon- 
Suknia Xieza 

Kamizelka, katanka. 
Pludry, spodnie. 
Pończochy. © 

Jedwabne pończochy, 
Stamentowe pończochy. 
Kamasge. 


Pończochy płócienne: 

Praszes- 

Kasgkinka, oponeza, sur» 
du 


Szata długa. 
Robdeszan. 
Futrę 
Rebawicabi. | 
Rękawice niepaleząte: | 
Rekaw zimowy. 
Szpada. 

Szabla. 

Pochwa. 

Pas Rycerskie | 
Pendent ` | 


zerpa, binda. 
Bóty. 
Ostrogi. 

zeiyk do ostróg. 
Cizmy. 
Trzewik, 


QU Y du 


ein Futterhemde. 
ein Wammes. 
ein Aermel, m. 
ein Rock. 
ein Prieſterrock⸗ 
eine Weſte. 
Beinkleider. 
Strümpfe. 
Seidene Strümpfe. 
Woͤllene Strümpfe. 
Zuchene Stiefeln, woͤllene 
Ueberſtrümpfe. 
die Unterſtruͤmpfe. 
ein Mantel, sz. 
ein Nock, Kriegsrock, Reit 
rock, Reiſerock, Siege 
mantel. 1 
ein Rock. 
ein Schlafrock, Nachtrock. 
ein Pelz. i 
Handſchuhe. 
Winterhandſchuhe. 
der Muff. 
ein Degen, ein Schwert. 
der Saͤbel. 
eine Scheide. 
ein lang Wehrgehenk. 
ein klein Wehrgehenk mit 
dem Gürtel. 
eine Schaͤrpe, eine ee 
Stiefeln. 
Sporen. 
das Spornleder. 
Halbſtiefeln. 


ein Schuh. 


Subucula, interula. 
Thorax, icis, m. 
Manica, æg: f. 
Sagulum, 1. né 

Toga sacerdotalis. 
Interior thorax. 
Calige, arum, f. 
Fibialia, orum, n. 
Sérica tibialia toxtilia. 
Tibialta e laneo textili. 
Lanei, linei perones. 


Tibialia linea, 

Pallium, i. n; 

Sagum, Chlamys, idis, f. 
Abolla, Penula, Endro- 
mis, idis, f. 

Toga, e, f. 

Toga domestica. 

Vestis pellita. 

Chirothecæ, f. 

Chirothecz brumales. 

Pellicea manica. 

Ensis, gladius, 

Framea. 

Vagina. 


Balteus, i. m. 


r Zonarius balteus. 


Fascia. 


Ocrez. 

Calcaria. 

Calcaria religans cotura, 
Cothurnus, i. m. 
Calceus, i. m. 


ein Schuh 
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un soulier ouvret. 
un,soulier de veau. 

un soulier de marroquin. 
Sabot, m. Soulierde bois. 


Soulier à oreilles. 


Soulier à boucle. 
Couroye de soulier. = 


des souliéts racoutrez. 
un chaussepić. 


des pantoufies, des mules, 
une decrotgire. 


la vergette, 


1 


8. IV. 
HABITS de FEMMES,- 


Ia coeffure. 


une coeffe, ou coife. 
une coeffe de taffetas. 
des cofnettes: 
un couvrechef. 
une capé, 

Une capeline, 
une robe, 
une cotte, une jupe, 
un votillon. 
un manteau. 


SAP xb ga 


Sandal». 

Trzewik g skóry eielecey, 

Trzewik z kozlowey skóry: 

Trepka, trzewik drewnide 
ny. 

Z uchami trzewib. 


Trzewik do sprzgezek, 

Rzemik u trzewika do ga. 
pinania f 

Trzewiki naprawng. 

Pachołek , chłopiec do ZZM- 
wania. 7 

Pantofle, meszty. 

Szczotka do cbędożcnia . 
trzewików, — 

Szczotka da chędożenią 
sukni. 


8. 17. 


SUKNIE BIAŁOGŁO- 
WSKIE. 


Stróy głowy. 


Czapka biatoglowskas 
Kue, a 
Kornety. 
Rantuch, zawidłe, 
Pedużyka, 
Buszek. 
Suknia: 
Spednicą. 
Spodniczka, 
Płaszczyk. 

un ta 


y 


D 
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ein Schuh mit Löchern. 7 
Schuh von Kalbsleder. 
Corduaniſcher Schuh. 
Holzſchuhe. 


Schuh mit Ohren oder Flie⸗ 
geln. 

Schuß mit einem Ringe. 

Schuhriemen. 


Geſtickte Schuhe. 
ein Stiefelknecht. 


Pantoffeln 
eine Schuhbuͤrſte. 


die Kehrbuͤrſte. 


$. IV. 


Frauenkleider. 


Die Aufſtickung des Haup⸗ 
tes. 

eine Weiberhaube. 

eine taftene Haube. 

die Cornetten. 

ein Schleyer. 

eine Kappe. 

ein breiter Hut. 

ein Rock. 

ein Weiberrock. 

ein Unterrock. 

ein Weibermantel. 


Calceus fenestratus, 

Calceus vitulinus. 

Calceus hircinus, caprinus. 

Calceus ligneus, calo, m. 
calopodium» 

Calceus auritus. 


Calceus cum fibula. 
Calcei conigia, ligula, 

amentum. 
Calceamenta consuta. 
Calcearium, 


Crepidz. 
Scopula lutafia. 


Scopula yestiaria, scope 
€ setis compacta. 


8. IV. 
VESTES MULIEBRES. 


Capitis concinnatio & or- 
natus. 

Calantica, velum. 

Velum sericum muliebte. 

Caliptra linea. 

Linteum, capitium mulie- 


Capitra. (bre. 
Genus capitii muliebris. 
Toga. 


Tunica, togula. 
Tunica interior. 
Peplum. = 
ein 
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un tablier. Fartuch. 
\ 
nu mouchoir de cou. Chistka na sayte. 
upe ceinture. Pasek. 
un corps de jupe: Sznaurówka. 
un juste au corps. HKontantk, 
un bourlet. Kolko. 
Je voile d'une Religieuse. Melon Mniszki. 
un bandeau. Czótko. 
Š $- y. 8. F. 
NIPPES € AFFIQEUTS UBIOR, STROY BIAŁO: 
de FEMMES. GŁOWSKI. 
Un poinçon, ou aiguille Iglica. 
de tete. 
j des boucles , ou pendans Kolczyki, zausznice. 
d'oreilles. 
un colier- sm Halzbantka. 
un fil, un colier de perles. Sznurek peret. 
des bracelets. y Manele, bransolerkz. 
un chaine d'or. „Łańcuszek złoty. 
1a toilette. Gotowalnie. 
une bague, un anneau. Pierscien. 
des pierreries. Drogie kamienie. 
un eventail. Wachlarz: 
un masque. Maszkarka. 
an parasolel, un dais. Baldakim, umbella. 
ur miroir. Zwierciadto. 
une montre. Zegarek pektoralik. 
dés tablettes. Puillares, gablo2ek. 
une boîte à portraits. Pudelko od portretów. 
e un busc; 


d 
ein Scharztuch, Vortuch. 


ein Halstuch. 8 
ein Guͤrtel⸗ 

ein Leibſtück. 

ein Mocklein. 
ein geſtopfter Ring. 
Nonnenſchleyer. 
eine Stirnbinde. 


N. 


Frauenzierrath. 


Eine Haarnadel. 
Ohrgehenk. 


ein Halsband, eine Halskette. 
eine Schnur Perlen. 
Armbaͤnder. 

eine goldene Kette, 


der Nachttiſch. 


ein Ring. 
radicis 

ein Fecher. 

eine Maske, Larve. 
ein Sonnenſchirm. 
ein Spiegel. 

eine Sackuhr, F. 
Schveibtafel. 

eine Schachtel. 


Y UN 
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Ventrale, ventralis pallu- 
la, penzoüium. : 

Linteum collare. 

Zona, cingulum. 

Amiculum. 

Sagulum. 

Cingulum capitis. 

Mone ilis velum. 

Frontale linteum. 


5. 


MUNDUS MULIE- 
BRIS. : 


Discerniculum , disorimi- 
nalis acus. 
Inauris, is, f. 


Torques, is, com. 
Unionum linea. 
Armillze. 
Catena aurea, torques au- 
teus. 
Repositorium mundi mu- 
liebris. 
Annulus, i. m. 
Gemmea monilia. 
Flabellum, i. n. 
Paropis, idis, f. 
Umbella, æ. f. 
Speculum, i.n. 
Rotatum horologium. 
Tabellz, arum, f. 
Pyxis iconifera. 
ein Plan: 


y 
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un busc, une bosque, une 
busguiere, une piece. 

le Dé. 

une aiguille. 

une épingle. 

le ploton. ^ 


Pemppis. 
de [a poudre. 
une boette à poudre, 


du Rouge. 
la quenouille, 
le fuseau. 
$ VI. 


— HABITS. D'ENFANS, 


Une.coeffe d'enfant, un 
*beguin. 

des langes. 

une bande, 

un berceau. 

une petite robe. 

un jouet d'enfant. 

un hochet, 


CHAPITRE. III. 
DES VIANDES. 


Manger. 


une viande. 


Boite: 


T gp "Wu 


Załóżka do biatogłowskiey 
szaty, bluzgier, bawes, 
Naparstek. 
Zela 
zpilka 


Jadwiszka, puklinek, 


Krochmal. 

Puder. 

Pudełko od pudru, 
Rumienidio: 
Kodziek: 
Wrzeciono. 


8. 
SUKNIE DZIECIN- 
NE. 


Czapeczka dziecinna- 2 płód 
> tna. 
Pielnszki. 


"Prwiiacz. 


Kolebka. 

Dziecinna sukienka. 
Cacko. ` 
Grzechotka. 


ROZDZIAŁ ZI. 
O POKARMACH. 


ese. 
Fadio, pokarm, potrawa, 


Pić. 
un breua : 


Uus Y Yo SR 


ein Planſchet. 


ber Fingerhut. 
eine Nadel. 

eine Stecknadel. 
das Nadelklͤſſen. 


die Stärke, Kraftmehl. 
der Puder. 

eine Puderſchachtel. 
die Schminke. 

der Spinrocken. 

die Spindel. 


E 

Kinderkleider⸗ 
Eine Kinder haube. 
Windeln. 
ein Band, Windelband, 
eine Wiege. 
ein Roͤcklein. 
ein Spielzeug der Kinder. 
eine Kinderklapper⸗ 

Das III. Capitel. 


Von den Speiſen. 


Efe. 
eine Speife, 


trinten 


Palmula, seu parmula 
muliebris. 

Digitale, is, n. 

Acus, üs, £. 

Acicula, æ E 

Panni globulus ad infigen- 
das aciculas. 

Amylum, alica. 

Stibium, pulvis Cyprius. 

Caspula à stibio. 

Fucus, i. m. 

Colus, i. m. & f. 

Fusus, i. m. 


er 


VESTES. INFANTI- 
LES. 


Puerilis vitta; calantica. 


Panniculi. 


Fascia, e. f. 


Cuna, arum, f. 
Togula, æ. £ 
Crepundia, orum, n. 
Crepitaculum puerille, 


CAPUT III. 
DE CIBIS. 


Edere, comedere. 
Cibus, esca, edulium. Epu- 
lz, arum, f. 
Bibere. : 
ein Trank, 


| 
| 
| 
| 
| 
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un breuvage, une boisson. 


un repas. 
un festin. 


le dejeuné. 
le diné, 


le gouté. 

le soupé. 

un ambigu. 

Faire collation. 
Friandises, f. 

une ndce, des noces. 
la faim. 

avoir faim. 

Ja 801. 
avoir soif 
Appetit. 

Etre degouté, 


8.1. 
LE PAIN. 


Pain blanc. 


Pain bis. 
Pain de menage. 


Pain tendre. 
Pain rassis. 


Pain beurré, une beurrée.' 


Pain roti, une rafie. x 


"s de Së" 


Napoj. 

Posiłek. 

Bankiet traktament, ue 
zła 

Sniadanie. 

Obiad. 


Podwieczorek 

Wieczerza. 

Kolacya mięsna z wetamt. 

Malo iest na wieczór: 

Labotkt. 

Wesele. 

Głód, łaknienie. 

Bydź głodnym, łaknąće 

Pragnienie 

Mieć pragnienie, pragnąć: 

Apetyt. 

Brzydzić sig pokarmem , 
cierpieć cktiwose. 


8. Z. 
CHLEB. 


Biały ebleb. 


Zytny, czarny chleb. 

Chleb rozchodny , 
czny: 

Pulchny, świeży chleb. 

Cbleb czerstwy. 


obro- 


Chleb s maslem, pomañatis 


“ka 
Grzanka. 
une tran- 


+ rome 


liche Mahlzeit, eine 
Gato: 
das Frühſtück. : 
das Mittagseſſen, die Die 
tagsmahlzeit. 
das Nachteilen. 
das Abendeſſen. 
Mahlzeit. 
des Abends wenig eſſen. 
Lecker werk 
Hochze 
der Genee 
hungern. 
der Duri. 
durſten, Durſt haben. 
Luſt zum Eſſen. 
Eckel vor dem Eſſen haben. 


$ I. 
Das Brod 
Weiß Brod. 


Schwarz Brod. 
Hausbrod. 


Friſch gebacken Brod. 

hart, altgebacken Brod. 

Butterbrod, eine Butters 
ſchnitte. 

Geröfter Brod. 


Y 
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Potio, ous, f. potus, ûs; m. 
Cibi sumptio. 
Epulum, convivium: 


Jentaculum. 
Prandium. 


Merenda, æ. f. 
Cena; æ&. 
Ambiguum epnlum. 
Leviter cibum sumere. 
Cupediz, arum, f. 
Nuptiz, arum, f. 
Fames; is, f. 
Esnrire: 

Sitis, is, E 

Sitire. 

Ciborum appetitio. 
Cibos fastidire: 


8. 1. 
PANIS is. m. 


Panis albus, candidus, pa= 
nis primarias. 

Panis ater. 

Panis cibarius, vel secun= 
darius. 

Tener, recens panis. 

Panis hesternus, durus, 

Tesselatum panis frustum 
butyro illitum. 

Panis tostus. 

eine 


Ee 
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une tranche de pain. 
un morceau de pain. 

la mie du pain. 

la creute du pain. 

une miette du pain, 
Chapeler le pain. 


Pain leve. 3 
Pain sans lev ain. 


la pate. 

Paitrir, ou petrir. 

un patć. 

un tartte, une tarte. 

une tourte. 

un bignet⸗ 

un gateau. 

un gaufre. 

Biscuit, sorte de patisserie, 

Biscuit, pain de muni- 
tion. 

un craquelin. 


$E Hn 
CHAIR, f. 
Chair dej mouton. 


Chair de bœuf, du bœuf. 

Chair bouillie, du bouilli. 

une etuvee. e 

Chair rotie, du roti. 

un gigot de mouton , une 
eclange. 


Kromka chleba. 

Kawałek chleba. 

Osrzodek chleba. 2 

Skórka na chlebie. 

Okruszyna chleba. 

Oskrobać , albo oberzugé 
skórkę chlebową. 

Kiszony, rozczyniony chleba 

Przaśny chleb. 


Ciasto; 


 Zarabiać, gnieść ciasto. 


Pasztet. 
Waystyne 
Tort. 

Pączek, kreple. 
Kołacz. 
Androt. 
Biszbobt. 
Suchar. 


Suchärek, obarzanek. 
8-1. 
NIE S O. 
Baranina, skopowina. 
Wołowe mięso, byczyna. 
ztaka mięsa. 
Satufat. 
Pieczenia. 


Udziec, posladek. dem 


une epau- 


Ninde. 
Brodſamen, m. Brocken. 
das Brod beſchneiden. 


Geſaͤuert Brod. 
Ungeſaͤuert Brod. 


der Teig. 

Knetten. 

eine Paſtete. 

ein Kuchen, Fladen. 

eine Torte. 

ein Kuͤchlein, u. 

ein Kuchen. 

ein Eiſenkuchen, eine Waffel. 
Zuckerbrod. 

Zwieback. 


ein Zwieback, Bretzel. 
Sant E, 
Fleiſch. 


Hammel» oder Gchöpfen: 
fleiſch. 

Rindfleiſch. 

Geſotten Fleiſch. 

Gedaͤmpft Fleiſch. 

Braten. 

eine Schoͤpskeule, ober Gant: 
melſchlaͤgel. 

"TOM I. 


Va äs 


Panis frustum tesselatum 
Panis frustum. 

Panis molle. 

Crusta panis. 

Panis mica. 

Panis crastas distringere. 


Panis fermentaths. 

Panis azymus, non fet» 
mentatus. 

Subactæ farinæ massa. 

Farinam subigere. 

Attocreas, atis, n. 

Scriblita, æ. E 

Scriblita, pepanum, n. 

Laganum, i.n. 

Placenta, æ. f. 

Panis éscharites. 

Crustulum dulciarium. 

Buccellatum, panis bis cO» 
ctus. 

Crustulum, Spira. 


$. II. : 
CARO, nis £ 


Caro vervecina. 


Care bubula. 

Cato elixa. 

Caro juri incocta. 
Caro assa, tosta, assum, 
Vervecis coxa. 


emer Em cham igne 


K : ein 


une epaule de mouton, 
un jambon. 
une longe de veau. 
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une rouelle de veau. 


un aloyau. 
un hachis. 
une capilotade. * 
une fricassce. 
un paté en pot. 
une saucisse: 
tui saucisson, un cervelat. 


une andouille. 
un boudin. 


# 

la farce. 

des cotelettes. 

estripes, boyaux. 
8. II. 

LE POTAGE, LA 

SOUPE. 

Le bouillon. 

un potage à la chair, 

un potage d'herbes. 


un potage aux oignons. 


une soupe. 


*b 


Lopatka skopowas 
Szynka. 
Pieczenia nerkowa cielgea. 


Okrągła sztuka mięsa & uda 
cielęjego 

Srzótowa pieczenia. 

Siekanka. 

Bigos: 

Frykas. 

Pasztet 2 migsiwas 

Kielbasa. | 

Salseson. 


Kiszka. 
Fatraiicas 


Siekanie. 
Schab, żeberka, 


Flaki, kruszki, nerki. 
§. III. 


POLEWKA, ROSOZ. 


Pelewka, inszka mięsną. 
Rosół, potaż mięsny 
Rosół, potas m zioł, mes 
NEŚLYA. 
Polewka, potaż z cebul 
war of eb. i 
Kasza. 
i une sou 


ein Hammelbug. 

ein Schinken. 

ein Ralböbraten von dem 
Ruͤckſtücke. 

ein rundes Stuͤck Kalbfſeiſch. 


ein Rinderbraten. 
gehackt Fleiſch. 
Eingehacktes. 
geröſtetes Fleiſc 

eine Hafenpaſtete. 

eine Bratwupft. 

eine kurze und dicke Wurf 


eine Knackwurſt. 
eine Blutwurſt. 


das Fuͤllſel. 

Gebratene Schwein oder 
Hammelribben. 

die Kuttelflecke. 


Die Suppe 


111 


Die Brühe 
Fleiſchſuppe. 
eine Kraͤuterſuppe⸗ 
‚eine Zwiebelſuppe. 


Brey, Mus. 


fat 
Vervecinus armus. 
Perna, æ. f. Petaso, onis, Ma 
Lumbus’vitulinus, 
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Vituliai femoris frustum s 
orbiculus. 

Costa bovina. 

Minutal, is, n. 

Minutal miscellaneum. 

Frixum, fretum, i. n. 

Minutal oltarium. 

Botułus, i: m. 

Brevior & crassior botulus, 
Tomaculum. 

Hila, e. f. 

Apexabo, onis. Sangui- 
culus, botulus ex san= 
guine; 

Fartum, i. n. 

Costulæ ass,. 


Omasa, orum, n. intestina. 
1 
8. HL 


OFFA: 


Jus, uris, n. Tusculum. 

Offa ex jure carnis. 

Ofa herbatia, jusculum 
herbarium. 

Offa ceparia, jus cepas 
rium. 

Puls, tis, f, Pulmentum. 

K 2 Reis- 


une soupe au ris. 
de la bouillie. 

de la purée de pois. 
de la gelée. 
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une soupe au vin. 
une soupe au lait. 
8: IV. 


LAITAGE. 


Le lait. 

la creme du lait. 

Lait aigres ; 
le petit lait, lait clair. 
le lait bourré. 

le caillć. 


la laiterie. 

le beurre. 

le beurre frais, 

du beurre fort, ou ran- 
cË: 

du beurre fondu, ou cuit, 


la baratte: 

Batre le beurre. 

ke frommage. 

Frommage de vache, de 
brebis. 

Frommage frais. 

Frommage mol, 


Polewka ryżowa. 
Rzadka kasza, kleiek, 
Potaż grochowy. 
Galareta, 


Winna polewka. 
Mieczna Palenia: 
8. IF. 
NABIAŁ. 


Mleko: 
Śmietana, 
Kwaśne mleko. 
Serwatka. 
Maślanka. 
Zsiadłe mleko: 
(morda 
Mecgarnia, mleczną ko- 
Maslo. 
Świeże masło. 
Stare masło. , 


Topione, tretowane mastos 


Maslnica. 

Robić masło. 

Ser. 

Ser krowi, oe, Orc. 


Ser świeży. 
Ser miękki. 
une res 
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Geſchmolzene, zerlaſſene Butyrum decoctum. 
Butter, 


das Butterfaf, Vas butpraceum. 
Butter ſtoſſen, machen. Butyrum cogere. 
der Räfe, 


t $ 3 Caseus, i. m. 
Kuͤhe⸗Schaf⸗Ziegenkaͤſe. Vaccinus, ovinus caseus; 


Reis brey. Pulmentum ex oryza. 
Brey, Schleim. Pulticula: 
Erbſenbrühe. Plumentum € pisis. 
Gallarte, Sulze. Jus concretum, massa gla« 
lata. 
eine Weinſuppe. Offa vinaria, jusculum ex 
Vino confectum. 
eine Milchſuppe, Offa lactea. 
$. IV. STV: \ ke 
Mitch fpei fe. LACTARIA, vulgo LA: ud 
CTICINIA. a 
Die Milch. Lac, ctis, n. LUN 
der Milchrahm. Flos lactis. Lac pingüe. EUM 
Saure Milch. Lac acidum. a 
bie Molten, Serum, serum lactis, | d 
Die Buttermilch. Oxygala, vel Oxygalum. n 
Geronnene Milch, Lac coagulatum, lactis | 
coagulum. i 
eine Milchkammer. Lactária officina. WE 
bie Bitter, i Butyrum, i. n. | | 
Friſche Butter. Recens butyrum. Wi 
Alte, ſtarkſchmeckende But Butyrum rancidum, gras A 
ter. z veolens. lo 
| 
bu 
Hi 
| 
Friſcher Kaͤſe. 3 Caseus, recens. (steus. | 
Linder Kaͤſe, zaͤher Kaͤſe. »Caseus mollis, tener, ma- l 
K 3 Geron⸗ i 


| 
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une recnite. 


une mire, un miton: 


8. V. 


UN OEUF: 


Unjauve d'œuf, le možen 
dua uf 

Le blanc d'un œuf. 

un œuf frais, 

un œuf à la 
cuf molle 

un uf dur. 

nn ouf poché, un œuf 
au mito. © 

un œuf fit. 

une omellete. 

du flan. 

ges œufs brouillés. 


t. 


0 


DES RAGOUTS, 
Une sauffe, ou sauce. 
un aupiquet. 


la saumure. 
du verjus. 


du vinaigre. a 


7 Zu 
Wal 
Ry kott a. 


Robak w serae. 


p. 
FATE. 


Bialeb W iate. 
Siege tżyko. 
Miekkie iayke. 


Twarde tayko. 


Sad one fn. 
S madone taie. 
Oinlecik, grzybok, 


Jaiecznik. 
ae 
Jaiecznica. 


8. 
PRZYSMAKI, 


FI. 


Zaprawa, podlewa, sos. 
Kwafua podlewa: 


Rodt, lab miesa goloneg0: 
Sok wyciśniony z 14g0d win« 
nych niedoyżrzatych. 
Ocet. 
du vin 


Wa Y waż 


C Berotnene Molten. 


eine Miethe, ein Mehlvurm, 


& v. 
Ein Ey. 


Das Gelbe im Eye, Eyer⸗ 
dotter, u. 

das Eyerweiß, Eyerklar. 

ein fria Ey. 

ein weichgeſottenes Ey. 


ein hart geſottenes Ey. 

ein auſſer der Schale ge 
kochtes Ey. 

ein gebacken Ey. 

Eyerkuchen, Pfannkuchen. 

Milch und Eyerfiaden, 

Eingerührte pet. 


6. VI. 
Leckerbißlein. 


Eine Tunke, Brühe, 
eine ſaure Brühe, 


Peckel, Salzbrühe. 

der Saft von ſauren und Une 
reifen Weintrauben. 

Eßig, m. 


Coàgulatum ex decocto 


sero lactis. 
Vermiculus caseum roe 
dens, midas, æ. 


83 
OVUM. 
Ovi luteum, ovi vitellus, 


Ovi, album, albumen. 

Ovum recens, 

Ovum molle,fsorbile, sue 
testz inclusum. 

Ovum durius. 

Extra testam elixum Qs 
vum. / 

Ovum frixum/ 

Ovorum intrita. 

Ex ovis & lacte intrita. 

Ova subacta & frixa, 


8. VI. 


GULÆ IRRIT A. 
MENTA. 


Condimentum. 

Acuti, mordacis saporis 
condimentum, 

Salsamentum, muria, 

Omphacium. 


Acetum, 


Geſot⸗ 


Ky 8 
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du vin cuit. 
Bpicés, f. 


© Su 


Przewarzane wine, , 
Korzenie, 


le poivre. Pieprz. 

le gingembre. (10fle. - Fmbier 

des girofles. Un clon de gie Goédziki do potraw, 
la canelle. Cynamon. 

une noix muscate, Muszkatowa gałka. 
la moutarde, Musztarda, 

une salade. Sałata. 

du sel. Sół 

de l'huile. Oliwa: 

des olives. Oliwki. 

bn mousseron. * Ryda. 

un champignon, Grzyb. 

un baye de laurier. Bobek. 

des feuilles de laurier, Bobkuwe liscie. 

un concombre. Ogórek: 

des artichands. Karczochy. 

des asperges. Szparagi. 

des epinards. Szpinak. 


des bettes-raves, 
des porreaux. 


Ćwikła, bóraki, 
Pory, fycsek. 


des capres, Kaparys 
du selerie, Selery. 
8. VII. 8. FII 
LES DESSERTS. , E TI F. 
Des cerises. Wiśnie. 
des pommes. Jabłka. 
des prunes. lies, 
des poires, Gruszki, = 
des pêches. Brzoskwinie» 
des groseilles rouges: Porzeczkię 
des groscil.es piquantes, Agrest. 


des 


ber "imber, Inguer. 
Gewüurznaͤgelein. 
Zimmet, Zimmetrinde. 
eine Moſegtuuß 

der Senf, 

ein Salat. 

Salz. 

Baumdl. 

die Oliven. 
Morcheln, Reißken. 
ein Erdſchwamm. 
eine Lorbeere, 
Lorbeerblaͤtter. 
eine Gurke. 
Artiſchocken. 
Spargel. 
Spinat. 
Rothe Rüben; 
Lauch, 
Kappern. 
Sellerie. 


$. VIL 
Nachtiſch. 


Kirſchen. 
Aepfel. 
Pflaumen. 
Birnen. 
Mferſchen. 
Johanusbeeren. 
Stachelbeeren. 


l 
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Defritum. 

Aromata, um, n. 

Piper, eris, m. 

Zinziber, gingiber, eris; n. 
Caryophyllum. 
Cinnamomum: 

Nux aromatica. (n. 
Sinapis,is, £ synapi, ind, 
Acetarium. 

Sal, is, m. wel n. 

Oleum olivarum, 

Olivz, olez: 

Bołetus, i. m. 

Fungus, 1. m. 

Bacca, æ. f- 

Pampinus, i. f. 

Cucumis, eris, m, 

Ciuara, 2. f. 

Asparagus, i. m. 
Spinacia. 

Beta rubra. 

Porrum, i. pe 

Capparis. 

Apium palustre. 


8. VII. 
BELLARIA, orum, a. 


Cerasa, orum, n. 
Poma, mala, orum. n. 
Pruna, orum, n. 
Pyra, orám, n. 

Mala persica. 
Ribes,/ıum, f. 
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des fraises. 
des framboises. 
des taisins. : 
des figues, 

des amandes, 
des noix. 

des noisettes. $ 
des chataignes. 
des Coins. 

des meures, 
des oranges. 
dés citrons. 
du melon. 


pd 


8. VII. 
DES CONFITURES. 


Confitures au sucre, ou 
au miel. 


Confitures seches & li- 
guides. 

Noix confites. 

Conserve de roses. 


Pate de Gennes. 
Massepain, m. 
Biscuit, m. 

Pain d'spice, m. 
Macaron, m. 


Dragée, f. 
des muscadins, m. 


"i or 


Poziomki. 
Maliny. 
Rosen 
Zig. 
Migdały 
Orzechy Włoskie, 
Mate, laskowe orzechy, 
Kasztany. 

Pigwy. 

Morwy. 
Pomarancze. 
Cytryny. 

Melon. 


S. PHI, 
KONFITURY. 


Konfitury, w cukrze lab: 
miodzie smażone, r2&= 
czy. s 

Suche i mokre konfitury, 


Smażone, orzechy. 
Smagona róża. 


Konfekt Genuenskis 
Marcepan. 

Biszkokt. 

Piernik. LÉ 
Makaronik. 


- Sraot cukrowy. 
Bombonki piämowane: 


Anis 


a 


Gaffanien, 
2Uit t f dS 
Maulbeeren. 
Pomeranzen. 
Citronen, 
Melone. 


$. VIII. 


Allerhand eingemachte 
Feuchte. 


Zucker werk, w 
Confect. 

eingemachte Nuͤſſe. 

Roſenconſerv, Noſenzucker. 


eich und ſaftig 


Genuenſereonfect. 
Mar cepan, n. 
Zuckerbrod. 

ein Pfefferkuchen. 
Mandelkuͤchlein. 


Zuckererbſen. 
Bieſemküͤglein. 


qoo A9 
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Fraga, orum, n. 
Mora idea, 

Uvz passe. 

Ficus, uum, f. 
Amygdala, orum, n. 
ndes; Um, f. 
Avellanz. 
Castanez. 

Mala cotonea. 
Mor. ; 

Mala area, 

Mała citria: 
Melopepo, onis, m. 


Jugla 


8: VIII. 
SALGAMA, orum, n. 


Saccharo, aut melle con- 
lita salgama, Tage». 
mata. 

Sicca liquidaque salgama, 


Nuces condita: 

Intrita rosacea. Rosacea 
ex saccharo compositio, 

Genuense salgamum. 

Panis sacchanites. 

Crustulum dulciarium, 

Libum, i. n. 

Artolaganus ex amy ygdalis 
& saccharos 

Pastilli sacchariti. 

Sacchari globuli moseo in- 
odorati. 
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Anis sucré. 


Oranzeade f. Ecorce do- Pımaran 


tance. 
des oublies. 
SE 
BREUVAGES. 


De l'eau, f. 
du vin. 

la lie du vin, 
Vin pur. 


Vin melé d’eau. 

Vin doux, mont, 

Vin poussé, ou evente. 
Vin blanc, rouge; clairet; 


Vin doüx & piquant. 


du petit vin. 
Vin fumeux. 


Vin muscat, 
Hipocras, m. 


Eau de vie, f. 


Bierre, f. 
Hidromel, m. 


du caffé. 
du chocolat. 
de la limonade. 


W Cus 


Anyzek cukrowy. 

S > E 2 

cgowe skórki W ege 
krze'smazune. 


> Opłatki. . 
e e 
E NAPOIE, 
Woda. 
Wino. 
Dagier. 


Czyste wina. 


Wino z wodą mieszane, 

Słodkie, młode wino. 

Wino zwieirzale , zkwae 
sniale 

Wino białe , 
Ser naue. 

Wino słodkie korzenne s 
pieprzykowate. 

Cienkie wino; lurai 

Wino dymek maigce- 


CZERWONE y 


Muszkatel, 
Wino przyprawne, 


Gorzalka. 


Piwo. 


Miod. 


Kawa. 

Czokolatą. 
Limonada. : 
de Por- 


Qt X» bs 


Heber zuckerter Unis, 

Ein lachte pomeranzen⸗ 
chalen. 

Oblaten, Hippen. 


$ X. 
Getrunt. 
Waſſer, w. 


Siem. m. 

einher, 

gautever, purer, ungefaͤlſch⸗ 
ter Wein. 

Gewaͤſſerter Wein. 

Mot n. 

ein verrochener Wein. 


Weiſſer, rother Wein. 


ein ſüßlicher und ſcharfer 
Wein. 

Geringer, ſchlechter Wein. 

Wein, der einem in den Kopf 
ſteiget. 

Muſcatellerwein. 

Gewuͤrzter Wein mit Zucker, 
Hippocras. 

Brandwein. 


Bier, w. i 
Meth von Honig, Wein 
meth. 
det Kaffee, 
Schocolate. 
Simonade, 
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Anisum sáccharstum: 
Sacchäro condita malorum 
aureorum frusta. 
Oblatz, panis obelites. 


8. 12 
POTIONES, POTUS. 


Aqua, z, f. 

Vinum, L n. 

Fæx vini; f 

Viaum purum, merum, 
1, n. 

Vinum aqua dilutum. 

Mustum, 1. n. 

Vappa, æ. f. Vinum eva- 
nidum. 

Vinum album, rubrum, 
rubellum. 

Vinum-feniter pungens. 

(lum. 

Vinum imbecillum, vil- 

Vinum fümosum , caput 
teutans. 

Vinum apianum. 

Vinum aromaticum , sace 
charatum. 

Aqua vinaria, vinum di- 
stillatum. E 

Cerevisia, zythum. 

Hydrómeli. Aqua mulsa; 
mulsum, i. n. 

Potio fabz arabice. 

Chocolatum. 

Aqua citreo sacco condita, 


Sep 
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de l'orsade. 


du sorbet. 

Boire. 

Boire un coup. 

Boire'à la santé de quel- 
qu'un. 

Boire à Penvi. 

Boire à rouge- bord. 


CHAPITRE IV. 
DE LAME, 


Les facultés de l'ame. 
Pentendement, 

la volonté. 

la memoire. 

une bonne, ferme, fidelle, 
cx heureuse memoire. 


une memoire foible, cour- 
te, infidelle, & chan- 
celante. 

l'esprit; m. 

le jugement. 


Sr 
LES VERTUS DE 
L'ESPRIT. 


La subtilité, Ia vivacité, 


l'adresse, l'industrie, f 


Wu Y da 


Orzada. 


Sorbet, 

Pić. 

Raz się nabić. 

Pić za czyie zdrowie, 


Pić do upadłego. 
Bić pełną, pelnió Zdrowie, 
czjie. 
ROZDZIAŁ IV, 
O DUSZY. 


Mocy albo sity duszy. 
Rozum, poigcie. 
Mola. 


: Pamięć. 


Dobra, stałą; mocną, 4 
szczęśliwa pamięć: 


Słaba, krótka, odmienna , 
niestateczna, i nie trwa» 
ła pamięć. 

Rozum, umyst. 

Rozsądek, rozeznanie 


8.37, 
OZDOBY UMYSŁU. 


Subtelmose, żywość ; bys 

strość. 
Dowcip. 
ła gen- 


kb © 
y 


Drunk thun. 
inken. 


einem jutt 
: 


um die Wette tpinken. 


mit vollen Glaͤſern trinken. 


Das IV. €apitef. 


Von der Seele. 


Von 1 
Die Eigenſchaſten der Seele. 


der Bram. 


ſchlechtes, um 
$ Gedaͤchtniß. 


di 
E 


das Gemitp. 
das Uptheil. 


$ R 
Die Tugenden des Ge⸗ 
müths. 


Die Spitzfindigkeit, die 
Scharfſinnigkeit. 
die Geſchicklichkeit. 


Fools 159 


Succus ex amygdalis cons 
Zeg aqua dilutus, 

Potio turcica. 

Bibere. 

Semel bibere: 

Alicui propinare, 


Poculis certare, 
Pieniscantharis, vel m^jo- 
ribus poculis bibere. 


CAPUT. IV. 
DE ANIMA. 


Facultates anime, 
Intellectus, ús, m. 
Voluntas, atis, £ 
ef 
Vegeta, acris, tenaz, exi- 
mia, fidissima, felix mes 
morla. 
Tennis, exigua, labilis, 
"fluxa & vacillans me: 
moria, memoriola. 
Mens, tis, f. Ibgenium, 
Judicium. 


Memoria, 


8. 


INGENII VIRTUTES. 


Subtilitas, Sangacitas, 
atis, f. 
Solextia, industria. 
die Zier 
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Ja gentilesse. 

la sincerité, la naïveté, 
la docilité. 
un esprit vif. 


Subtil. 


LES VICES DE D'E- 
SPRIT. 


La betise, lourdisé, niai- 
serie. 

Niais, bedaut, $ot. 

la stupiditć. 

la finesse. 

un esprit fin & trompeut. 


la folie. 

un fou, un insenté. 
la malice. 

un esprit malicieux. 


la timidité. 
un esprit timide, craintif: 


Fantasque. 
Motin. 


Réveche. i 
Hargneuse, querelleux. 
8. IL 


LES VERTUS DU JU- 
GEMENT. 


La sagesse, 


"4 
Bystry rogum. 


Subtelny , biegły, prenis 
kaiący. 


PRZYWARY UMY- 
SŁU 


Glupstwo , użkczeszność , 
durność 
Gap; durny, glupi. 
Durnosf, nierozum. 
Chytrosé 1051W2. 
Cbytry, chytrek, frant. 
1 
Glupstwo, nierogum. 
Giapi, szalony. 
Złość. 
Złośliwy człowiek, złośnika 
! 


Boiaźń, botazliwosé. 

Boiąźliwy, lekliwy. 

Fantastyk, dziwak, 

Krnąbrny, buntowniczy s 
nicpostuszmy. 

Uparty; zacięty, 

Swarliwy, kłótliwy: 


8. 17. 
OZDOBY ROZSAD- 
KU. 


Mądrość, umieietnosé. 
la pru= 


"hus Y ZA 


(tigkeit. 


die Zierlichkeit. 

die Freymuͤthigkeit, Aufrich⸗ 

die Gelehrſamkeit. 

ein lebhaftes, fdarffümiges 
Gemüth. 

Spitzfindig. 


Die Maͤngel des Ver⸗ 
ſtandes. 
Die Grobheit, Alberkeit. 
Grob, naͤrriſch, geckiſch. 
die Dummheit. 
die Argliſtigkeit. 
ein liſtiger, argliſtiger, de 
trieglicher Menſch. 
die Thorheit, Narrheit. 
ein Narr, unſinnig. 
die Bosheit. 
ein boshaftiger, ſchalkhafti⸗ 
ger Menſch. 
die Furchtſamkeit. 
ein furchifamer Menſch. 
Seltſam, wunderlich. 
Ungehorſam „eigenſinnig, 
aufruhriſch. 
Unbaͤndig, wiederſpaͤnſtig. 
Zaͤnkiſch. 
g. BE 
Die Tugenden des Ur⸗ 
theils. 
Die Wejsheit. 
TOM I. 


À 


Lepor, oris, m. 
Ingenuitas, sinceritas. 
Docititas, atis. 
Ingenitm acre, acutum. 


Subtile, solers, tis. 
perspicax, acis; 


Sagaż, 


VITIA INGENII. 


Fatuitas, stoliditas, f. 


Stolidus, fituus. 

Stupiditas, atis, f. 

Astutia, calliditas. 

Collins, vafer, frauduleña 
tus, astutus. 

Stultiria. 

Stultus, demens, insanus. 

Malitia, f. 

Malitiosus homo. 


©. 


Timiditas, atis, f. 
Timidus homo. 
Dificil:s, morosus. 
Peryicax, contumax, sedi» 


tiosus. 

Indocilis. (tiosuss 
Jurgiosus, rixosus, contens 
S. II. 
JUDICII VIRTUTES, 
Sapientia, 

L 


165 Wu d SÉ 
la prudence. Rostropuosé. 


la cireónspection» 


Ja gravité. 
la civilité, bienseanee. 


Judicieuz. 
Raiscnable. 


LES DEFAUTS DU 
JUGEMENT. 


La legerte. 

la temerite. 
Pimprudence. 

la negligence. 
lincredulité. 
Peffionterie, Pimpudence. 
Pinciyilite, 


6 ut 


LES VERTUS DE LA 
VOLONTE. 


L’abstinence. 
Pafabilitć. 
Y 
1a beneficence. 
la bienveillance. 
la bonté, benignité. 
la charitć. 
la chasteté. 
la constance. 
la continence. 


Ostroguofé, baczność, 


Powaga. 

Polityka , uezynnose, obje 
ezaynosl. 

Rozsgdny, rozummy. 

Rogesmany, sp rawiedliwy. 


PRZYWARY ROZ- 
S4DKU. 


Plochose, lekkomysInos£. 
Zucbwalosé. (czność. 
Nierostropnose, > niebą< 
Niedbalsiwo, guusnose. 
Niedowiarstwo.. ` 
Niewstyd, bezezelnose, 
Grubiaustwo y użeobyczaya 
ość. 


8. 111. 
OZDOBY WILL. 


Wstrzemięśliwość. 
Przyiemność, łagodność, 


Dobroczynność. 
Dobrotliwość, taska, chęć, 
Dobroć, taskawość: 
Miłość. 
Czystość. 
Stateczność, statek. 
Powsciggliwosé. 

le cons 


die Klugheit. 
die Vorſichtigkeit. 


Die Ernſthaftigkeit. 
die Sittſamkeit, Hoͤflichkeit, 


Verſtaͤndig. 
Vernuͤnftig, billig. 


Die Maͤngel des Ur⸗ 
theils. 


Die Leichtſinnigkeit. 
die Leichtferkigkeit, 


die Nachlaßig! S 
der Unglaub. 
die Unverſchaͤmtheit. 
die Unhoͤflichkeit. 


$ III. 


Die Zugenden des 
Willens. 
Die Maͤßigkeit. 
die Freundlichkeit im Re⸗ 
den. 
Gutthaͤtigkeit. (Gunſt. 
die Wohlgewogenheit, die 
die Guͤtigkeit, 
die Liebe. 
die Keuſchheit. 
die Beſtaͤndigkeit. 
die Eingezogenheit, die Zucht. 


"bi DY 
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Prudentia. 
Circumspectio , Cautio , 
consideratio; 


Gravitas, atis, f. 

Urbanitas, atis, f. Deco- 
rum, i. n. 

Judicio pollens. ` (vansa 

Æquus, æquitatis obser= 


.JUDICII VITIA. 


Animi Levitas. 
"emeritis. 
imprudentia; 
Negligeatia, 
Ineredulitas. 
Impudentia. 
Inurbanitas, 


$ IL 
VIRTUTES VOLUN- 
TATIS. 


Abstinentia. 
A fabilitas. 


Beneficentia. 
Benevolentia: 
Bonitas, benignitas. 
Charitas, atis, f. 
Castitas, atis, f. 
Constantia. 
Continentia. 


La die 
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1e courage. 


la courtoisie. 
da devotion. 
Ta diligence. 
Vesperance. 
ta fidelité. 
fa foy. 

da gratitude. 
l'humilité. 
Vhumanité. 
Vinnocence. 


la liberalité. 

la magnificence, 
la misericorde. 
la moderation. 
la modestie, 
Netteté, f. 
Vobeissance, f. 
Ja patience. 

la pietć. 

la propreté. 


la pudicite. 
la pureté. 

la pudeur. : 
da religion» 

La sainteté. 

la sobrietć. 

la temperance. 
la vailiance. 
la vigilance. 


LE Y LP 


Odwaga, $miałość, wielköe 
myślność. 

Grzeczność, obyczayność, 

Nabożeństwo, 

Pilność. 

Nadzieią. 

Wierność. 

Wiara. 

Wdzięczność. 

Pokora. 

Ludzkość. 

Niewinność. 


Szczodrobliwość. 
Okazałość, wspaniałość. 
Miłosierdzie, litość, 
Pomiarkowąnie. 
Skromnosé. 

Ochedóstwo, czystość. 
Posłuszeństwo. 
Cierpliwość. 

Pobożność. 

Ocbędóstwo, ochędożnosć a 


Wstydliwość. 
Czystość. 

Wstyd. 

Religig. 
Swigtobliwose. 
Trzeźwość. 
Wstrzemięźliwość. 
Dzielność, męstwo e 
Cauynosé. 


LES 


AŻ w s 


die Großmuͤthigkeit, der 
Muth. 

die Freundlichkeit. 

die Andacht. 

der Fleiß. 

die Hoffnung. 

die Sreue. 

der Glauben. 

die Dankbarkeit. 

die Demuth. 

die Leutſeligkeit. 

die Unſchuld, ein frommes 
Leben. 

die Freygebigkeit. 

die Pracht, Herrlichkeit. 

die Barmherzigkeit. 

die Maͤßigung. 

die Sittſamkeit. 

Sauberkeit. 

der Gehorſam. 

die Geduld. 

die Gottesfurcht. 

die Zierlichkeit, Artigkeit, 
Geſchicklichkeit. 

die Zuͤchtigkeit. 

die Reinigkeit. 

die Schamhaftigkeit. 

die Religion. 

die Heiligkeit. 

die Nuͤchterkeit. 

die Maͤßigkeit. 

die Tapferkeit. 

die Wachſamkeit. 
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Magnanimitas, magnus 
animus. 

Comitas. 

Pietas in Deum. 

Diligentia. 

Spes, el, f. 

Fides, ei, fidelitas, atis, £ 

Fides, ei, f. 

Gratus animus. 

Modestia, humilitas. 

Humanitas, atis, f. 

Vita integritas, morum 
innocentia, 

Liberalitas, atis, f. 

Magnificentia. 

Misericordia. 

Moderatio, onis, f. 

Modestia, a. f. 

Munditia, mundities, E 

Obtemperatio. 

Patientia, z. f. 

Pietas, atis, f. 

Concinnitas, elegantia, 
nitor, oris, m. 

Pudicitia, z. f. 

Castitas, atis, f. 

Pudor, oris, m. 

Religio, onis, f. 

Sanctitas, sanctimonia. 

Sobrietas, atis, f. 

"Temperantia. 

Fortitudo, inis, f. 

Vigilantia. 


L3 Die 


L'ambition. 

Vavarice. 

Varrogance, audace, f, 

Badinerie, f. 

la bigoterie, la supersti- 
tion. 

la bizarrerie. 


Ja chicheté. 

la credulité.. 
Pénvie. 

la fierté. 

la fripponnetie, 


la gourmandise, 
Pimmodiestie. 

1 impietć, k. 
Pinconstance. 
Pincontinence. 
Vindevotion. 


,Vinfide 
Pingratitude. 
Pinhumanité. 


Pibsolence. 

le libertinage. 

Pobstination, l'opiniatres 
té, f. 

Porgueil, 

ja paresse: 

la poltronerie. 


le faste, m. 


Mud 
RZYWARY WOLI. 


GEdrnomyślność, ambicya. 
aon 3 
Zucbuałość, śmiałość. 
Swawola, błazęństwo. 
AY 

Zabobon. 


Dsiwatlwo, niestateczność: 


S bepstwo, s&uerstwo. 
Lekkowiernose, 
zawiść. 


oczeżwość, nietuold. 


S ret. 
; 12 
Kronos. 


Niezboënosé 
Niestateczność» 
Niepowściągiiwość, 


Oz fosó 


Nieludakosó 


Swawola. 
Rozpusta. 
Upor ; Zaciętos 


Pyche, wyriostosé, dura, 
Lenistwo, opieszałość. 
Nikezemność, teborzostwas 


la pro- 


w nabożeństwie, 


eege 


Die Fehler des SIBI 
lens. 


Der Ehrgeiz. 
der Geiz, die Geldſucht. 
der Stolz, die Verwegenheit. 


Aberglaub, m. 

die Santafterep , Verdrieß⸗ 
lichkeit. 

die Kargheit. 

die Leichtglaubigkeit. 

der Neid. 

der Hochmuth. : 

die Betriegerey, Schalk⸗ 
heit. 3 

bie Freſſerey, Fuͤllerey. 

die Unbeſcheidenheit. 

die Gottloſt igkeit. 

die Unbeſta digkeit t. 


die kalte Andacht. 


die Treuloſigkeit, Untreue. 

die Undankbarkeit. 

die Unfreundlichkeit, 
Grausamkeit, 

der Uebermuth. 

die Ruchloſigkeit. 

die Hartnaͤckigkeit. 


die Hoffart, der Hochmuth. 
die Faulheit. 
die Traͤgheit, 
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VITIA VOLUNTA- 
TIS. 


Ambitio. 

Avaritia. 
Arrogantia. 
Ineptiz, arnm, f. 
Superstitio, onis, f. 


Animi inconstantia, Mos 
rositas. 

Tenacitas, illiberalitas. 

Credulitas, atis, f. 

Invidia. 

Artogantia. 

Nequitia, malus dolus, 


Gula, ingluvies, ei, f. 
Immodestia. 

Impietas, atis; f. (tia, 
Animi levitas, inconstan= 
Incontinentia. 

Frigidum pietatis studium. 


Infidelitas, perfidia. 
Ingrati animi vitium. 
Inhumanitas. 


Tasolentia. 
Effrenata lieentia- 
Pertinacia. 


Superbia, fastus. 
Pigritia. 
ISnavia. . 

Die Ver⸗ 
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la prodigalite, 
la vanité. 
la volupte. 


8. IV. 


LES PASSIONS DE 
DAME. 
Lamour. 
la haine, 
le defir. 
la crainte, lá peur. 
Pesperance. 
la hirdiesse. 
la honte. 
la colere, 
la rage. 
la fuereur. 
` Pindignation, 
la jave. 
la tristesse, 
le den. 
la Vengence, 
la jalousie, 
la douleur. 
Ja compassion, 
Petonnement. 
le souci, 


SW 
LES CRIMES, 


Un adultere. 


© uas 


Rozrzutność. 
Próźność, próżna ebwala, 
Roskosz, 


* E 


NAMIĘTNOŚCI 
DUSZY. 


Miłość 

Nienawiść. 

Cbciwość, pragnienie, 

Boiażń, strach. 

Nadzieią, 

Smiatost, odwaga. ' 

Wstyd. 

Gniew. 

Zaiadłość. 

Szaleństwo. 

Niechęć, gniew, 

Radość, wesele, 

Sinutek > 

Złość, gniew, przekora, * 

Zemsta. 

Zazdrość. 

Ból, žal. 

Litość, politowanie. 
ziw, gadsiwienie.. 

Staranie, zgryzota, 


$ x 


WYSTĘPKI I ZBRO= 
DNIE. 


Cudzolóztwo. 
un ho M- 
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die Verſchwendung. Prodigalitas, f. Luxus, ús. 
die eitele Ehrſucht. Inanis gloria amor. 
die Wohlluſt. Voluptas, atis, f. 
$. IV. 8. IV. 
Die Gemüuͤthsbewegun⸗ ANIMI MOTUS. 
gen. 
Die Liebe. Amor, oris, m. 
der Haß. Odium, i. n. (rium. 
die Begierde. Cupido, cupiditas, deside- 
bie Furcht. Timor, oris, m. payor. 
bie Hoffnung. Spes, ei, £ 
die Kuͤhnheit, Herzhaftigkeit. Audacia, z. £ 
bie Schamhaftigkeit. Pudor, oris. 
der Zorn. : Tra, iracundia, 2, f. 
bie Raſerey. Rabies, ei, f. 
das Wuͤten, die Wuth. Furor, oris, m. 
Zorn, Unwill. Indignatio, onis, f. 
die Freude. Letitia, gaudium. x 
die Traurigkeit. Tristitia, æ. f. (lis. 
der Widerwill. Stomachus, indignatio, bi- 
die Rache. Vindieta, e. f. 
die Eiferſucht. Zelotypia, z. f. 
ber Schmerz. 2 Dolor, oris; m. 
das Mitleiden. Commiseratio. 
die Entſetzung. Attoniti stupor, admiratio, 
bie Gorge. Cura. 
$ V. 8. V. 
Die affer, unb Miſſe⸗ CRIMINA, FLAGI- 
baten, TIA. 
Ein Ehebruch. Adulterium, 


ein Ehe 


un komme adultere. 


Papostasie. 


an apostat. 

un issinat, 
un assassin. 
un blaspheme. 


un blasphemateur. 


un brigandage. 

un brigand. 

une całomnie. 

un calomniateur. 

la cruauté. 

un empoisonnement: 
un enchantement: 
Felonie, f. 


Fornication, paillardise, f. 


Fiatterie, f. 


une fraude, tromperie. 
une fourberie. 

une fripponerie. 

un homicide. 

un homme homicide, 

le larcin. 

un larron, une larronesse. 
la malice. 

un massacre, 

la medisance. 


le mensonge. 


Czdzołożnik. 
Qtstąpienie od'wiary. 


Odstepca od wiary, zbiega 
Zab boystw 0, morderstwo, 
Zabójca, mężobóyca, 
Biuäniersewo. 


Bluznierca. 


Rozbóy. 

Rozbójnik, zböyea. 

Potwzrz. 

Potwarca. 

Okrucieństwo. 

Trucie. 

Omamiente, gary. 

Niewierność, niedotr2ymas 
nie wiary Panu Wem 
dziedzicznemu. 

Cudzołóztwo, gwałt. 

Podchlebstwo. 


Zdrada, oszukanie. 
Szalbierstwo. 
Wykrętaystwo, tnatatiwos. 
Męgobóystwo. 
Mezobóyca, 

Kradzież. 

Złodziey, złodzięyka, 
Złość. 

„Morderstwo, zabóysiwos 
Złorzeczenie, obmowa. 


Kłamstwo, 1garstwo. 
un men- 


ein Ehe bbrecher. 

der Abfall vom chriſtlicken 
Glauben. 

ein Ve erläugner⸗ 


ein Gottes laͤſterer. 


eine falſche Nach 
de Verleumder, Laͤſtever. 
ie Grauſa mit 
Varg t 
eine Bezauberung. 
das Verbrechen eines Unter 
thanen wider den Eid. 


Hurerey, Unzucht. 
Schmaͤucheley, Fuchs ſchwaͤn⸗ 
E? eh. 
ein Betrug. scene 
ein Schelinſtüͤck, u. eine Bi 
eine arge, betriegl liche Liſt. 
ein © Todtſchlag. 
in Todtſchl áget, 


ein Dieb, eine Diebinn. 
= bie Bosheit, Schalkheit. 
ein Mord, ein Blutbad. 
die Láfterung, uͤbele Nach 
rede. 
die Lüge, Lügen, 


Sz 


aż? 


Adulter, en, m. 
Defectio à fide christiana. 
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Desertor fidei. 

Czdes voluntaria. 

Sicarius, homicida, æ. m. 

Yerba in Deum contume- 
liosa, blasphemia. 

Divini-Numinis obtrecta- 
tor, blasphemus. 

Latrocinium, grassatio. ` 

Latro, onis, m. Grassator, 

Calumnia. 

Calumniator. 

Crudelitas, sevitia.! 

Veneficium. 

Incantatio. 

Clientelare crimen, infide- 
litas elientis, defectio. 


Stuprum. 
Adulatio, onis, £ 


Fraus, audis, f. 

Malus dolus, sttopha, e. £ 

Malus dolus, arguta fraus. 

Czdes, is, f. Homicidium, 

Homicida, 2. m. 

Fuitum. 

Fur, tis, com. 

Malitia. 

Cædes, dis, f. laniena. 

Obtrectatio, detractio, mas 
ledicentia. 

Mendacium. 


ein ig: 
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un menteur, une menteuse, 
une mechancete. 

un meurtre, 

un meurtrier. 

lą moquerie. 


un mpqueur. 

un parjure. 

un homme parure. 

un parricide. 

Homme ou femme parri-' 
cide. : 

Crime de peculat. 


Atteint.de peculat. 


une perfidie. 
un, on-une perfide. 
Pillerie, rapine, £ 
une ruse. 
un sacrilege. 
un scandale. 

(lion. 
une sedition, une rebel- 
simonie, E 


Sorcelerie, £. 

un sorcier, une sorciere. 
une trahison. 

un traitre. 

une volerie. 

un voleur. 

Pusure. ` 

un usurier. 
Pyvrognerie. 


Kłamca, Tearzyloarka, 
Nieczota, złość, psikus, 
Zabójstwo, krwi roglanies 
12 

Zabóyca, morderca, 
Szydęrstwo, dewiny. 
Oszczerca, ahr. 
Krzywobrzysięstwo, 
Krzywoprzysiezea. 
Qycobóystwo, 

Oycobásca. 


Kradzież skarbu pnbliczne- 
go. 


Złodziey dóbr pospolitych, 


Niewierność, zdradą. 
Niewierny, wiarolomea, 
Eupiestwo, zdzierstwo. 
Chytrose, frantostwo. 
Swietokradztwo. 
Zgorszenie. 


Bunt, rogruch, rokosz. 
B wietobupstwo. 


Czary, oczarowanie. 
Czarownik, czarownica: 
Zdrada, zdradzietiwo. 
Zdrajca. 

Rozbôy. 

Rozböynik. 

Lichwa. 

Lichwiarz, 

Piiaustwo. 


8. VI. 


LE O Ls 


ein Luͤgner, eine Luͤgnerinn. 
ein Schelmſtuͤck. 

ein Mord, Blutvergießung. 
ein Moͤrder. 

die Beſchimpfung, der Spott. 


ein Spoͤtter, Schimpfer. 

ein Meineid, zz. 

Meineidig. 

ein Vatermord. 

ein Vatermoͤrder, eine Va⸗ 
termörderinn. 

die Beſtehlung der Reichs⸗ 

ſchatzkammer. 

ein Beſtehler des Reihs- 
ſchatzes. 

Dreuloſigkeit. 

Dreulos. 

Pluͤnderung, Raͤuberey. 

eine Liſt. 

ein Kirchenraub. 

eine Aergerniß. 


ein Aufruhr, Meuterey. 

die Verkaufung geiſtlicher 
Sachen. 

Zauberey, Hererey. 

ein Zauberer, eine Hexe. 

eine Verraͤtherey. 

ein Verraͤther. 

Straßenraͤuberey. 

ein Straßenraͤuber. 

der Wucher. 

ein Wucherer. 

die Drunkenheit. 


Mendex, äcis, com. 

Nequitia, malitiosum, fa- 

Cades, is, E (cinus. 

Interfector, sicarius. 

Ludicra irrisio, snbsanna- 
tio. 

Irrisor, derisor, cavillätor. 

Perjurium. 

Perjurus, 

Parricidium. 

Parricida, æ. com. 


Peculatus, ús, m. 


Peculator, reus peculatus, 


Perfidia. : 

Perfidus, perfida. 

Rapina, spoliatio, £ 

Astuta fraus, techna, a. f. 

Saerilegium. 

Scandalum, perniciosum 
exemplum. 

Seditio, rebellio, onis, £ 

Simonia, æ. £. 


Venefieium, fascinatio. 
Veneficus, ca. 

Proditio, onis, f. 
Proditor, oris, m. 
Latrocinium. 

Latro, onis, m. 

Iniquum fenus, usura, æ. f. 
Fænerator. 

Ebrietas, 


$. VI. 
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8. VI. 


*SUPPLICES DES CRI- 
MINELS. 


Va Y AE 


8. PL 


KARY I MĘKI WINO- 
maro, | 


La quéstion, la torture, la Katusza, torture. 


géne. - 
le pilori, le carcan. 


le fouet. 


Pestrapade. 


1a potence, le gibet. 
Pendre. | .- 


Tenailler. 
Rouer , rompre sur la 


rouć. 


Ecarteler: 


Bróler. 


Pręgierz, stup żelazny: 
Smaganie, chlosta. 


Kara ¿olniorska, którą 


winduig po słupie, à 
nagle spuszezaią wind- 
waycę. 

Szubienica, 

Obwiesié. 


Kleszczami szarpać. 
W koło wplatać: 


Cwiertować. 


Palić. 


Exécuter en efigie: Efü- Na portrecie kogo ere. 


gier. 


wać, wieszać; palić: 


nt à 


TROISIE- 


GENE 
Die Strafen der Uebel⸗ 
thaͤter. 
Die peinliche Frage, Tortur, 
Folter, F. ; ; 
ein Pranger, ein Halsei⸗ 
ſen. 


das Auspeitſchen, der Staup⸗ 
beſen. 
die Wi 


Ide 
Walzen 


Winden, die 


e, D 
ni 
I 


ein Galgen, mn. 
Aufhenken. 


mit gluͤenden Zangen knei⸗ 
pen. 
einen raͤdern, radbrechen. 


einen Uebelthaͤter in vier 
Theile zerhauen. 
Verbrennen. 


eines Bildniß an den Gal⸗ 
gen ſchlagen. 


17$ 
8. VI. 
REORUM SUPPLI- 
CIA. 


Tormentum, tortura. 
3 


Probrosus, infamis reorum 
cippus. 
Visgarum supplicum; 


Trochlea cruciariæ Gaba- 
lus. Trochlearum patis 
bulum. 

(is. 

Patibulum, fürca patibula= 

In patibuio reum suspen= 
dere. 

Candenti forcipe reum 
concidere, dilaniare, 
Pœnaria rota reum torque» 

re, crura elidere, 

Reum quadratim dissecaa 
re, discerpere ; distra= 
here. 


'Cremera, igne damnare. 


In tabella supplicium ali» 
cujus effingere. 


SET, 


Der 
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TROISIEME 
PARTIE. 


D’UNE VILLE & DE 
SES PARTIES: 


Une Ville, 

une maison. 

un edifice. 

un Temple, une Eglise. 

une Hopital , ou Hotel- 
Dieu. 

un Palais. 

une maison de Ville, un 
Hotel de Ville. 

un Arsenal. 

une Academie. 

une rue. 

une ruelle. 

un cu-de-sac. 


une place: 

le marché aux chevaux, 
aux bœufs, &c. 

un carfour. 


une halle. 


la foire. 

une auberge. 

une hotelliere, un cabas 
ret. 

la friperie. 

la boucherie. 

la boutique. 


Kościół. 
zpital. 


Palae. 
Ratusz. 


Arsenał, Cetaus. 
Akademia. 
Ulica. 

Uliczka; ciasna ulicą. 
Uliczka z iednego koñea 
zamknięta, ulica kgtnas 

Rynek 
Targowisko. 


Krzyżowa ulica, rozstayna 
droga. 
Tasy, budy, 


SE 
Garkuchnia. 
Gospoda, karczma, dem 
szynkowny. 
Tandeta 
Fatki, szlachtus. 
Kram, sklep 
la for- 


Bon der Stade und ihren 
Dheilen. 


Eine Stadt. 
ein Haus, u. 
ein Gebäude, m. 
eine Kirche. 

ein Spital, u. 


ein Pallaſt, m. 
ein Rathhaus. 


ein Zeughaus. 

eine hohe Schule. 

eine Gaſſe, Straße. 

ein Gaͤßlein. 

ein Gaflein ohne Durch⸗ 
gang. h 

eine weite Gaffe, eim Markt. 

der Ochſen⸗Pferdemarkt, $c. 


eine Kreuzgaſſe, ein breiter 
eg. 
ein Markt, Kaufplatz, Bór 


e. 

der Jahrmarkt, Meſſe. 

eine Herberge, Gaſthof. 

ein Wirthshaus, Weinhaus, 
Einkehrung. 

der Droͤdelmarkt. 

die Fleiſchbank. 

ein Laden, Kauf Kramladen. 

TOM I. 
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PARS TERTIA. 


DB URBE EJUSQUE 
PARTIBUS. 


Urbs, bis: civitas, atis, f. 

Domus, ús, f. 

JE dificium; i. n. 

Templum. 

Xenodochium, Orphano« 
trophrüm, 

Palatium. 

Civilis consilii basilica y 
curia. 

Armamentarium, 

Academia. 

Vicus, via. 

Viculus, angustus vieus. 

Angiportus, üs, m. 


Platea, forum. 

Forum equarium , boarie ` 
um, &c. / 

Compitum, quadrivium. 


Forum rectüm, rerum Ve- 
nalium porticus. 
Nundine, arum, f. 
Contubernium. 
Hospitium, popina, 2. f. 


Interpolatorum forum, 
Laniena, 2. laniariume 
Tabetna, officina. 

bie 
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la forge. Kużnia. 
un pont. Most. 


la prisen. 

la douane. 

le fauxbourg. 

les murailles d'une ville. 
l'egout. 


CHAPITRE I. 


DES HABITANS D'UNE 
VILLE. 


BOE 
DIFFERENCE D'AGE. 


L'enfance. 

un enfant. 

un garcon. 

une jeune file, 
la jeunésse. 
Padolescence. 
un jeune homme. 


une fille. 

Page viril. 

un homme fait 
une femme. 

la vieillard. 

un vieillard. 

une vieille femme, 
an v. 


Więzienie. 

Cło, celna komora. 
Przedmieście. 
Mury mieyskie, 
Rynsztok. 


ROZDZIAŁ F. 


O MIESZKANCACH 
MIASTA. : 


SSE 


ROZNOSC, i Ri 
TOSC } 


WIE 


Dai CZĘ; poka: 
Ea ża młodzież. , 


ieniec, młodzienią= 
szek. 

Dziewczyna, Panna. 

Wiek mezki. 

Mąż, męszczyznk dorosty, 

Kobietą, miewiasta. 

Starość, sędziwość. 

Starzec, sędziwy. 

Babą. 


Heyrodek, poroniony piid. 
8. IL 


| Wu Y Ye" 


bie Schmiede 

eine Brito. 

das Gefaͤngniß. 
das Maut⸗Zollhaus. 
die Vorſtadt. 

die Stadtmauern. 
der Rinnſtock. 


Das L Capitel. 


Von den Einwohnern einer 
Stadt. 


$&-L- 
Unterſcheid des Alters. 


Die Kindheit. 

ein Kind, u. 

ein Knabe, m. 

ein Maͤgdlein, Maͤgdchen. 

die Jugend. 

die angehende Jugend. 

ein Juͤngling, ein junger 
Geſell. 

eine Jungfbau. 

das männliche Alter. 

ein Mann. 

eine Frau, ein Weib. 

das Alter. 

ein alter Mann, Greis. 

ein altes Weib. 

eine unzeitige Geburt. 
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Oficina fabrillis, 

Pops, tis, m. 

Carcer, eris, m. Custodia. 
Telonium. 

Suburbium. (ium, n. 
Muri, otim, m. Mania, 
Sentina, z. £ Cloaca, &, f. 


CAPUT I. 


DE INCOLIS CIVI- 
TATIS. 


xS 


ÆTATIS DIFFEREN- 
TIA, 


Infantia: 

infans. 

Puer, i. m. 

Puella. 

Juventus, utis, f. 

A dolescentia. 
Adolescens, Juvenit.. : 


Adolescentula, Virgo. 
Virilis, etas. (State, 
Vir, im homo confirmata 
Muller, eris, f. 

Senectus, utis, fa 

Senex, enis. 

Anus, ús, f. 

Abortivus fetus. 


Ma $. IL 
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S ll. 


DIFFERENCE DE 
CONDITION. 


Le Magistrat. 

upe personne privée. 

uu Noble, Gentilhomme. 

un roturier. 

un paysan, une paysanne. 

un docte. 

un idiot. 

Riche. 

Pauvre. 

l'Empereur, l'Imperatri- 
ce. 

vn Roy, une Reine. 

un Monarque. 


un Souverein. 

un Vasal. (zerain. 
un Suzerain, Seigneur su- 
un Prince, une Princesse, 


un Duc, une Duchesse! 

un Marquis, une Marqui- 
se. 

un Comte, une Comtesse. 

un Senateur. 

le Paiatin, la Palatine. 

le Castellan, la Castel. 
lanne. 

le Staroste. 

1- Baron.- 

le Chevalier. 

un Seigneur. 


LÉ do Së 


8. II. 
ROZNOSC STANOW, 


Urząd, Magistrat, 
Prywatna osobą, 
Szlachcic. 
Niesglachtie. 
Chłop, chlopianka. 
Uczony. 

N ieucgony. 
Bogacz, bogaty. 
Übogt. 

Cesarz, Cesarzowa. 


Król, Królowa. 

Morarcha, Fednowladzer, 
Samowladzca, 

Udzielny Pan. 

Holdownik. 

Lenno$ci Pan. 

Tige, Xieina. 


Kiąże, Xicèna. 
Margrabia, Margrabina. 


Hrabia, Hrabina. 
Senator, 

Wotewod1, Woiewodaina. 
Kasztelan, Kasztelanowa. 


Starosta. 
Wolny Szlachcic. 
Kawaler, Rycerze 
Pan znączay. 
une 
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$. II. $. IL 
Unterſcheid der Stände, CONDITIONUM DI- 
: VERSITAS. 
Die Obrigkeit. Magistratus, ús, m. 
eine Privatperſon. Privatus, a. um. 
ein Edelmann. Nobilis. 
ein gemeiner Mann. Plebejus, a. um. 
der Bauer, die Baͤuerinn. Rusticus, a. 
ein Gelehrter. Doctus, a. um. (2 m. 


ein Ungelehrter. 

Reich. 

Arm. 

der Kaiſer, die Kaiſerinn. 


ein Koͤnig, eine Koͤniginn. 

ein Monarch, Oberherr, 
Alleinherrſcher. 

ein Oberherr. 

Vaſſal, Lehnmann. 

ein Dberlehnherr. 

ein Prinz, Fuͤrſt, eine Prin 
zeßinn, Fuͤrſtinn. 

ein Herzog, eine Herzoginn. 

ein Markgraf, eine Mark⸗ 
graͤfinn. 

ein Graf, eine Graͤfinn. 

ein Rathsherr. (dinn. 

der Woywode, die Woywo⸗ 

der Kaſtellan, die Kaſtella⸗ 

ninn. 

der Staroſt, Landdroſt. 

ein Freyherr. 

der Ritter. 

ein Landberr. 


Ignarus, illiteratus, idióta, 

Dives, itis. Opulentus. 

Pauper, eris. 

Imperator, oris, m. Impe- 
rattix, icis, f. 

Rex, egis, Regina, , 

Monarcha, Rex. 


Supreinus Princeps. 
Cliens, beneficiarius, 
> \ A . 
Dominus benefciarius. 
Princeps, ipis. com. 


Dux, ucis, com. 
Marchio, Marchionissa. 


Comes, itis. Comitissa, 
Senator, oris, m. 
Palatinus, Palatina. 
Castellanus, Castellana. 


Præfectus, 1. m. 

Liber Baro. 

Eques, itis, m. 

Dynasta, &. 
M3 
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une Dame, 


une Demoiselle. 

un Bourgeois, une-Bout- 
geoise. 

mn artisan. 

une artisanne, 

un serviteur, un valet. 

une servante. 

un ouvrier, maneuvte. 

un esclave. 

yn gueux. 


SUE 


DIVERS DEGR 
PARENTE 
£ 


EZ 


Pere, m. Mere, 
Ayeul, grand Pere, 
Ayeule, g grande M 
Bisayeul. 
Trisayeul. 

les Ancêtres. 


Mere. 


Fils, m. fille, £ 


Petit fils, petite fille. 


Arriere petit fils. 

lé petit fils, du petit fils. 

le frere; la soeur. 

Freres de pere & de mere. 

Freres uterias. 

Oncle paternel. 
du pere. 

Oncle Maternel, 

Tante; f. 


Le frere 


Pan i znaczęg, Dame. 
chetna Panna. 
Mieszczanin, Messen. 


ka: 
Rzemieślnik, 


Stużebnica, singe. 
Robotnik 
Niewolnik. 
Holota, Zebrak. 


8. Hk 


ROZNE BODEN, 
STWA STOPNIE. 


Ojciec, Matka. 
Dziad. 

Babka. 
Pradziad. 
Prapradziade 
Przodkowie. 


Sy, Córka, 
uu, IWanczka. 


Prawnub. 
Praprawauuk. 

Brat, Siostra. — 
Node ni Bracia. 
Bracia iedney Matkis 
Stryt, 


Muy. 
Ciotka, Wuienka: 
Neveu, 


LS w 


eine vornehme Frau. 

eine Edelſfrau. 

ein Birger, eine Bürge 
yit. 

ein Handwerksmann. 

eine Handwerksfrau. 

ein Diener, Knecht. 

eine Dienſtmagd. 

ein Arbeiter, Taglohner. 

ein Sclab, Leibeigner. 

ein Bettler. 


$. III. 


Verſchiedene Stuffen der 
Verwandſchaft. 


Vater, m. Mutter, F. 

Großvater. 

Großmutter. 

irgroßvater 

der Uraltgroßvater. 

die Voraͤltern, Ahnen, 

Vorfahren. 

Sohn, Tochter. 

Enkel, Kindskind, u. 
Enklein, Kindstochter. 

des Enkels Sohn. 

des Enkels Enkel, Neffe, 

der Bruder, die Schweſter. 

Leibliche Brüder, 

Vruͤder von der Mutter. 

Vaͤtter, oder Oheim vom 
Vater. 

der Mutterbruder. 


Vater, oder Mutterſchweſter. 


e. 


Matrona, optimas. 
Nobilis fzmina. 
Civis, is, com. 


Artifex, opifex, icis. 
Artifex femina: 
Famuius, servus 
Famula, [a. 
Operarius, opera. 
Servus, mancipium, 
Mendicus. 


?nc 


B. III. 


COGNATIONUM VA- 
RII GRADUS. 


Pater, tris, m. Mater, tris, £ 
Avus, i.m. 

Avia, æ. f. 

Proavus. 

Abavus. 

Majotes, um, m. 


Filius, filia. 
Nepos, otis; m. Neptis, is. 


Pronepos. 

Abnepos. 

Frater, tris, m. soror, oris. 
Germani fratres. 

Fratres uterini. 

Patruus, i. m. 


Avuneulus. 
Amita, Matertera. 


Bru 
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"ah W qus 


Neven, fils du ferte, op de Synowiec, Sossrzemier. 


la soeur, 
Niece, f. 
Cousin, m. Cousine, f. 


Cousins germains, 


8. Iv. 


DIVERSITE D'ALLI- 
ANCES. 


Le Mari, la femme. 
le fiancé, l'epoux. 


fa fiancée, Fepouse. 
le beau-peré. 
ła belle-mere. 
le beau-pere. 
la belle mere. 
le beau fils. 
la belle fille. 
le gendre. 

la belle fille. 
de beau-frere. 
la helie soeur. 


Fils aodpte. 


un parrein. 
une marreine, 
un filleul, 
une filleule. 
le compere. 


Synowica, Siestrzenica. 

Stryiecany, Cioteceny Brat, 
lub Siostra. 

(ioteczni , Sıryiecans Bras 
cia. 


8. IP. 


ROZNOSC POWINO- 
WACTW A. 


Mąż, Zona. 


Malzonek ,„_ Oblnbieniee , 
Nowożeńiee, Pan młody. 

Oblubienica, Panná młoda. 

Test, swiekier, 

Teściowa, swiekra. 

Oyczym. 

Macocha. 

Pasierb, / 

Pasierbica. 

Ziet. 

Synowa. 

Szwagier. 

Swiese, Bratowa. 

Praybranys przysposobiony 
Syn. 

Chrzestny Oyciec. 

Cbrzestna Matka. 

Chrzestny Syn. 

Chrzestna Córka, 

Kum, Kmotr. 


la com- 


| Ads Y "s 


Bruders: oder Schweſter⸗ 

fohn, (tochter. 
Bruders, oder Schweſter⸗ 
Vatter, Muhme. 


Geſchwiſterkinder. g 


$. IV. 


Unterſcheid der Schwaͤ⸗ 
gerſchaft. 


Der Ehemann, die Ehefrau. 
der Bräutigam. 


die Braut. 

der Schwaͤher. 

die Schwieger. 

der Stiefvater. 

die Stiefmutter. 
Stiefſohn, m. 
Stieftochter, F. 
Tochtermann, m. Eydam. 
Schnur F. Sohns weib, v. 
Schwager. 

eine Schwaͤgerinn. 

ein Wohlkind. 


ein Pathe, Taufzeuge. 
eine Pathinn. 

ein Pathe. 

eine Pathinn, 

der Goart, 
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Fratris, vel Sororis filius. 


Fratris, vel Sororis filia. 

Consanguineus, a. Patrue- 
lis, &e. 

Patrućles, consobrini, amis 
tini. 


8. IV 


AFFINITATUM, Vå- 
RIETAS. 


Maritus, i. m. Uxor, Oris; 
-£ Conjux, is. com. 
Sponsus, i. m. 


Sponsa, 2. 
Socer; er, m. 
Socrus, ús, f. 
Vitricus, j. m. 
Noverca, æ £ 
Privignus; i. m. 
Privigna, æ. f. 
Gener, eri, m. 
Nurus, ús, f. 
Levir, iri, m. 
Glos, oris, f. 
Adoptivus filius. 


Lustricus pater, susceptor. 

Lustrica Mater. 

Lustricus filius. 

Lustrica filia. 

Lustric& cognationis com- 
munis párens. 


die Ge 
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la commere. 


unallie. 

une communauté. 
une assemblée, 
un collesue. ^ 
un compatriotes 


SV, 


DIVERS RAPPORTS 
ENTRE LES HOM- 
MES. 


Un pere de famille. 
une mere de famille. 
Vaine. 

le cadet, la cadette. 


un jumeau, 

un orphelin, pupille: 
Venf, veuve. e 
ün tuteur, une tutrice. 


un mineur. 

un batard, un fils natu- 
rel. : 

un heritier. 

un garçon, qui n'est pas 
maric. 

le celibat, 

le mariage. 


Celui, qui recherche une 
fille en mariage. 


Kama, Kemotea, 


Powisowzty. 
T'owar 0, spófeczeństwe. 
Zgros e 

Kollega, Towarzysz, 


Rodak, ziomek. 


S. Z. 
ROZNOSC LUDZKICH 


MIĘDZY SOBĄ 
ZWIĄZKOW, 


Gospodarz. 
Gospodyni. 
Brat naystarszy. 
Naymiodsey Syn, naymlod. 
sza. Córka. 
Bliźniak, bliżnie. 
Sierota. 
Wdowiec, wdową. 
Opiekun, Opiekunka. 
i ( dorostje 
Lat prawych niedoszły, niea 
Bękarty ieprawy Syn, 


Dziedzic. 
Bezżenny. 


Bezżeństwo. 


Małżeństwo. 
Zalotnik. 


, Bi 


n 


geſell. 


a 


Unterſcheid des 
des unter den Men 


ei Hausvater. 
ne $oausimutter. 
5 r ältefte Bruder. 


Der jün ſte Sohn, 


p 
ein Unmündiger. ; 
ein Hurenkind, unehrliches 


a Se a n 
der eheloſe, ledige Stand. 


die Ehe, der Eheſtand. 
ein Werber, Freyer. 
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Lustricæ cognationis com- 


munis mater, (vulgo) 
compater, commater. 
A finis, 
Sodalitium, 1. n. 
Coctus, conventus, 
Collega, z. m. 
Popularis. 


Ae 
us, Dis 


8. V. 


MUTUÆ RELATIONIS 
INTER HOMINES 
DIVERSITAS. 


Pater familias, hospes. 

Máter familias, hospita. 

Natu major frater. 

Natu minimus, natu mie 
nima, 

Gemellus. 

Orphanns, pupillus: 

Viduus, vidna. 

Tutor, oris, m. Tutrix, 
icis, f. 

Minoréunis, minor, 

Nothus, spurius, adulte= 
rinus. 

Heres, edis. 

Celebs, ibis, m. 


Czlibatus, ús, m. Vita cze 

lebs. : 
Matrimoniam,copjugiums 
Procus, 1. m. 


ein 


e LÉ dp qus 


val. 


: frere de lait. 
une vierge, pneelle, 
une femme enceinte. 


une accouchee, 
une sage femme. 
une nourrice. 
une douariere. 


une garce, une putain, 
un bordel. 


CHAPITRE H. 


D’UNE MAISON & DE 
SES PARTIES. 


Le sol. 
la cour. 
le fondement, 
une muraille, 
une Paro y. 
un plancher. 


un lambris. 
un voute. 
la clé d'une voute, la men- 


sole. 
le ceintre d'une voute. 


un étage, 


Konkurrent, zawistnih, spóła | 
stadnik, miłośnik spölny, 

Społ wychowaniec. 

Panna 

Brzemienna kobietą, w cie. 
Ży sostaigca. 

Poloznica. 

Baba d odbierania dzieci. 

Mamka. 


Dosywotnia Pani, oprawa 


Pani. 

Podeyzrzana. bialoglowa, 
Kurwa. 

Burdel, dóm podeyrzany. 


ROZDZIAŁ II. 


O DOMIE 1 CZĘ. 
SCIACH YEGO. 


Grunt, plac. 
Dziedziniec. 
Fundament. 
Mur, 
Sciana. 
Podłoga. 


Futrowanie izby drewnem, 
Lamperya. 

Sklepienie. 

Zawornik, 


Buksstele. 


Pietro. 


une mal- 


AŻ Y US 


ein Mitbuhler. 


ein Saͤugbruder. 

Jungfer. 

eine ſchwangere Frau. 

(woͤchnerinn. 

eine Kindbetterinn, Sechs⸗ 

eine Hebamme. 

eine Saͤugamme, Amme. 

eine Wittwe, die ſich von ih⸗ 
rem Leibgedinge erhaͤlt. 

eine Hure. 


ein Hurenhaus. 


Das II. Capitel. 


5 Vom Hauſe und deſſen 
Theilen. 


Der Boden, der Grund. 

der Hof. 

der Grund, die Grundfeſte. 

eine Mauer. 

eine Wand. 

ein mit Dielen belegter Bo⸗ 
den. 

ein Safelwerk. 


ein Gewaͤlbe, ze, ein Boden. 

der Gewoͤlbbogen, der 
Schlußſtein. 

ein Vorgewoͤlbe, Schwib⸗ 
bogen. 


ein Stockwerk, u. 


Rivalis, 


, Collactaneus. 


Virgo, iais, f. 

Mulier gravida, praegnans, 
uterum ferens. 

Puerpera. 

Obstetrix, icis, f. 

Nutrix, icis, f. 

Vidua usufiuctnaria. 


Scortum, meretrix, prostie 
bulum. 


Lupanar, aris, n. 


CAPUT II. 


DE DOMO EJUSQUE 


PARTIBUS. 


Solum. 

Area. 

Fundamentum, 

Murus; i. m. 

Paries, etis, m. 

Tabulatum, lacunar, aris, 
n. 

Laqueat, aris, n. 


Fornix, icis, m. 

Tholus, concamerationis 
umbilicus, 

Subsidiarius fornix , arcus 
ligneus struendo foruici 
subjectus. 

Contignatio; f. 


ein Haus 


1 
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une maison à deux, 
étages. 
un appartement. 


une chambre. 
une antichambte. 


une chambre, où l'on dort. 

une chambre, où l'on man- 
ge, sale à manger. 

la chambte des, femmes. 

une sale. 

un vestibule, une entrée, 

une basse-cour. 

une galerie. 


un balcon, 
un cabinet. 


un cabinet à etudiér. 
une alcove. 


une grande porte, 
une porte. 

une fenetre, 

une tour: 

un toit. 

une lucerne. 

un ‘escalier. 

u: galetas. 

un grenier. 


Appartament, osobna budyns 
ku część. 


Pokoy, izba 


Przedpokoy, E 


Sypialny pokoj, sypialnia. 
Stołowa t2ba, iadalnia. 

: Linen. 
Panieński pokoy, Froncy- 
Sala. 

Przysionek, wniscie. 

Podwörge, podwórko. 

Krużganek, galerya, kus 
rytar2. 

Altanka, wystawa, ganek. 


Alkierg, gabinet. 


Gabinet do nanki, caytaluia. 
Alkowa, framuga W murze 
do stawiania tóżka. 


Brama. 
Drzwi. 
Okno. 
Mieża. 
Dach. 
Dymnik. 
Wschody. 
Poddasze. 
Szpichlerzs 
une ca= 


eines Hau⸗ 


eine Kammer, 
Gemach, m. 
ein A 


ein Zimmer, 


ein Schlafzimmer. 
ein Taſelzi immer. 


das Frauenzimmer. 

ein Saal, m} 

ein Vorhof, Eingang. 

der Hof eines Hauſes. 

ein Spaziergang, eine Ga⸗ 
ferie, 

ein Austritt, oder Gang vor 
deni Fenſter. 

ein Stuͤbchen, ein geheimes 
Staatszimmer. 

ein Studierzimmer. 

ein ausgeziertes Paradezim⸗ 
mer. 


ein Thor, m, 

eine Shure. 

ein Fenſter. 

ein Pub e 

ein Dad 

ein cet er. 

eine Stiege, Treppe. 
ein Dachboden. 

ein Speicher, Kornboden, 


Ædium distincta pat 


8. 


Conclave, is, n. 


344939 


Conclave anterius, Pro- 
costion. 

Cubiculum, i. n. 

Cænaculum, triclinium, 


Gyneczum. 

Aula. 

Vestibulum, atrium. 

Area, æ. f. 

Ambulacrum , porticus, 
pergula. 

Fenestra, seu ambulacrum 
Exlomo prominens. 

Sectetius conclavé. 


Museum. 

Zeta, €ubicult idoneo in 
recessu eleganter strus 
ctus thalamus. 

Porta, æ. f. 

Janua, ostium. 

Fenestra. 

"Turris, is, f. 

Tectum, i. n. 

Fenestra tecto immissa. 

Scale arum. Gradus. 

Subtegnlanum solarium. 

Horreum, granarium. : 

eut 


une cave. 

un bucher, 

la cuisine. 

la batterie de Cuisine. 
la depense. 

le charnier. 


la boulangerie. 

la paneterie. 

un etable. 

une remise. 

le fenil. 

un chenil. 

une voliere. 

un colombier, pigeonnier. 
un ponlaillier. 
une basse-cour. 
un pare. 

les lieux; le privé. 
une sourissiere. 


a 
DU TOIT. 


Le faite du toit. 

une tuile. 

une tuile creuse. 
Ardoise, f. 

Aisseau, bardeau, m. 
Avant toit, m. 

une goutiere, f: 

un toit plat. 

un toit à pante. 

un toit rond en pointe. 


"s qo us 


Piwnica. 

Drwalnia, 

Kirebnia. 

Statki, nacaynia fucheuns. 

Spizarnia. 

Mięsna spiżarnia s Mig- 
SZATNIA, 

Piekarnia. 

Chlebownie. 

Staynia 

Wozownia. 

Siennik, siennicé. 

Psiarnia. 

Sad ptaszy. 

Gołebnik. 

K armnik. 

Podwórze na drób. 

Zwierzyniec. 

Mieysca potrzebne. 

Lapka ną myszy. 


bed. 
O DACHU. 


Wierzch, sécayt. 

Dachówka, 

Dachówka wypukła. 

Kamień mokrawy. 

Gónt. 

Obdacb. 

Rynna, okaże 

Dach płaski. 

Dach spadzisty. 

Dach okrągło spiczasty. 
un toit 


das Backhaus. 

die Brodkammer. 

ein Stall. 

ein Wagenſchoppen. 

die Hauſcheune, der Haͤubo⸗ 


ein Hundsſtall. 
ein Vogelhaus. 
ein Saubenbaus. 
ein Huͤhnerhaus. 
ein Viehhof. 
in Thiergarten. 
das heimliche Gemadh: 
eine Maus falle. 


GEL 
Vom Dad e 


Der Hausgiebel. 

ein Dachziegel. 

eine Dachpfanne, 
Schieferſtein, n. 
Schindel. 

Vordach. 

eine Dachrinne. 

ein flaches Dach. 
ein abhaͤngiges Dach. 


(den. 


ein rundzugeſpitztes Dach. 


TOM 1. 


i.d 


Ce 1123 h 
Culina 
Vasa culinarta 

Cella penuaria, penus, üs. 
Carnariúm. 


Pistrina, æ f. 
Panarium, cella panatias 
Stabulum. : 

Cella rhedatia. 

Eznile, 1s, n. 

Stabulum canihum, canile. 
Aviatiume 
Columbarıum. 
Gallinarium. 

Chots, vel cots, tis, £ 
Fażatum septum. 
Forica, latrina. 
Muscipula, æ. 


S. f 
DE TECTO. 
Fastigtum. 


Lite, tis, m. tegula. 
Imbrex, icis, f. vel me 
Lapis ardosius. : 
Scandula, 
Suggrundia, um. 
Stullicidium. 
Tectam planum. 
Tectum declive. 
Tectum turbinatum. 

N ein 
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un toit couvert de paille, - Poszycie. | 


de roseaux. 


8. II. 
LA PORTE. 


Le vuide d'une porte. 

le seuil d’une porte. 

le linteau de dessus. 

le jambage. 

une porte à deux battans. 


une porte cochere. 

une porte de derriere. 

une porte de ville. 

les gonds d'une porte. 

un pivot, eparre, une pan- 
ture de porte. 

une serrure, 

un cadenat. 

une clef. 

une fausse clef, un passe 
par-tout, 

un verrou, un verrouil. 

un loquet. 

une poignée de loquet. 

une barre. 


8. UL 
UNE FENETRE. 


Une fenêtre vitrée. 


Ss II. 


c | 
e DRZWI. 


Srzodek drzwi, weyscie, 
Próg. 
Wyższy próg. 
Odrzwi, podwoże, 
Drzwi podwóyte. 

A 


Wiezna brama, Wrota. 
Tylne drzwi. 

Micyska brama, 
Zawiasy. | 
Czop zawiasowy, 


Zamek. | 
Kłódka: 
Klucg. * 5 
Wytrych. 
Zasuwka, wrzeciądz, 
Klamka. 
Antaba, antabka. 
Zapora. 
S.— LH 
OKNO. 


Szkianne okno, błona w 
oknie. 
le chas- 


u Y Cha 


dach, ein Nohr⸗ 


$t 
Eine Shire, 


Der leere Raum einer Thuͤre. 
eine 0 


nit zwey Fitu 
eli (re. 

eine große, weite Hausthuͤ⸗ 

ene Hinrerrhliver 

eine P forte, ein Stadtthor. 

die Thuͤrangel. 

ein eiſernes Thuͤrband, fo um 
die Angel gehet. 

ein Schloß. 

ein Bor legſchloß. 

ein Schluͤſſel. 

ein Dieterich, Nachſchlüͤſ⸗ 
fet. 

ein Riegel. 

eine Thuͤrklinke. 

ein Drücker, 

eine Stange, ein Schlag 
baum an einem Shore, 


$. III 
Ein Zener 
Ein Glas fenſter. 
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Tectum stramineum , 2 


rundineńmi Cuimeı 
inis, D. 
8. II. 


JANUA , OSTIUM 


Ostii lumen, hiatus, Vacu: 

Linden, inis, n. (um- 

Limen superius. 

Postes; lum, m. 

Porta, vel janua cum val- 
vis. 

Porta, æ. f. 

Posticum, n. & postica. 

Porta. 

Cardines, um, m. 

Ferrea sudes innexa cardi- 
ni, epistathmus. 

Sera, 2. f. 

Sera catenata, appensa, 

Clavis, is, f. 

Clavis: adulterina, transła= 
titia. (m. 

Pessulusi. m. Obex, icis, 

Obex versatilis. 

Capulus obicis versatilis. 


Repagulum. 


8. ilL 
FENESTRA, 


Vitrea fenestta. 


Na ein 
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Te chassis d’une fenêtre. 
Panier de fil d’archal. 
le volet. 

le vitre. 

une grille. 


8. IV. 
UN ESCALIER 


Un esealier droit, une 
montée. 

un escalier à vis, ou en 
caracol. 

un escalier a répos. 


ün escalier derobé. 


un degré. 
un paillier. 


+ IE, C 
LE PLANCHER. 


Le plancher de dessus, 
le plancher de dessous. 


un plat fond, un plancher 
fambrisse. 

Une poutre. 

un chevron. 

un soliveau, une latte. 

un ais, une planche. 

un pavé. 


Wb Y € 


Rama n abaua. 
Siatka dróciatds 


"Okiennica. 


Szyba: 
Krata u okna. 


8. IP, 
WSCHODY. 


Proste wschody. 
AKrecone Wschody. 


Wschody & ławkami do ode 
poczywania. 
Skryte, kradzione wschodye 


Stopień, wschód.” 
Wschodowy placyk; Iart. 


8. V. 
POKŁAD. 


Foal. 
Pótap, strop. 


Sufit, polap futrowany + 
podsiebitka: 

Belka. 

Krokiew. 

Łata. 

Tarcica, deska. 

Podłoga. = 
8. VI. 


"Ds w y 


ein Fenſterrahm. 
ein Dratgitter. 
der Fenſterladen. 
die Glasſcheibe. 
das Fenſtergitter. 


$. IV. 
Eine Stiege. 


Eine gerade Treppe, Stie⸗ 


ge. 
eine Schnecke, Wendeltrep⸗ 
e. 

M Stiege mit einem Ru- 
beplage. 

eine heimliche, verborgene 
Treppe, Stiege. 

eine Stuffe. 

ein Ruheplatz. 


$ Ve 
Ein dielener Boden. 


Der obere Boden. 
der untere Boden. 


ein getaͤfeltes Gewölbe, ein 
getaͤfelter dielener Boden. 

ein Balken. 

ein Sparren. 

eine Latte. 

ein Brett, eine Diele. 

Eſtrich, der Fußboden. 
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Crates fenestralis. 
Rete zreum. 
Valva fenestralis. 
Vitrum, i. n. (rea. 


Clathri, orum. crates fer- 


8. IV. 
SCALE, arum. 


Scalæ directo ductu. 
Scalare cochlidium. 
Statariæ scala. 
Scale occultz. 


Gradus, ús, m." 
Scalaris areola. 


8. V. 
LACUNAR, LAQUEAR. 


Lacunar, tabulatum supe- 
rius. 
Laquear, tabulatum infe- 


rius. : 


„Laqueata contignatiof 


4 

t 

"Trabs, is, f. Tignum, n. 
Cantherius, 1. m. 
Tigillum. (gnea. 
Asser, eris, m. Tabula li- 
Pavimentum. 


N3 S. VI. 


8. VI 
UNE MURAILEE: 


Une maîtresse murale. 
une muraille mitoyenne. 
une muraille de moilon. 
de pierre de taille. 

de pierres seches, 


de briques. 

une vie lle muraille à demi 
ruinée, une mazure. 

de la chaux. 

de la chaux vive. 

du sable. 

du mortier. 


un Rable. 

Broyer le mottier. 

le platre. 

une muraille blanchie. 


Crepissure de muraille. 


5. VIT. 
UNE CHAMBRE. 


Une table. 

un banc. 

une chaise, un escabeau, 

une chaise à dosier. 

une chaise à bras & à do- 
sier. 


- RAB 
MU R. 


Magistralny mur. 

Srzedni mir. 

Mur z łamanego kamie- 
nia 

Z ciesanego kamienia, 

Mur 2 prostych kamieni. 


Mur z'czgły; mur ceglany. 
‚Rozwaliny. 


o niegaszone. 

Piasek. 

Wapno rogegynione, s pia» 
skiem rosrobione. 

Graca do wapna. 

Wapna pracować. 

Gi s Fs 

Mur bielony. 


Tyukowanie, tynk. 


8. FII. 
FL: BA, ROKOY. 
Stół 
Ławka. 
Stotek. 


Stolek 2 tyłem 
Stolek z poręczami i & tya 
Tem, 
un fau- 


ROSZ 


$. VI. 
Eine Mauer. 


Eine Hauptmauer. 

eine Mitzelmauer. 

eine Mauer von Bruchſtei⸗ 
nen. 

von Quaterſteinen. 

von groben, harten Stei⸗ 
nen. 

eine Ziegelmauer. 

eine alte baufaͤllige Mauer. 

Kalk, m. > 

ungeloͤſchter Kalk. 

Sand, m. 

Moͤrtel. 


ein Ruͤhreiſen. 
den Kalk umruͤhren. 
der Gyps. 
eine geweißte Wand. 
die Tuͤnchung einer Mauer. 
VII. 
Eine Kammer, ein Zimmer. 


Ein Tiſch, m. 


‚eine Bank. 


ein Stuhl, ein Seſſel, m. 
ein Lehnſtuhl. 
ein Armſtuhl. 


Ny 
SWE 
MURUS,.i. m. 


Paries primariüs. 
Paries intermedius. 
Paries ex mentitius. 


Ex quadrato lapide: 

E solutis lapidibus, crudi 
lapidis. 

Paries lateritius. 

Parietina, z. £ 


Calx, cis, £ 

Calx viva. 

Arena, sabulum. 

Arenatum, calx cum arena 
subacta. 

Rutrum, rutabulum, n. 


. Arenatum rütto subigere. 


Gypsum. 

Dealbatus, albario oblitus 
paries. 

Muri incrustatio. 


8. VII. 
CONCLAVE. 


Mensa, 2. f. 

Scamnum. 

Sella, æ sedile, is, n. 

Seda dossuaria. 

Sella dossuaria & brachia- 
ta. 


ein Gb: 
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un fauteuil, 
un tabouret, 
un cofre, 
um bahu. 


une caisse, 

une cassette. 

un bureau. 

une layette, un tiroir, 
un tapis. 

la tapisserie, 

Drap de pied. 

un tableau. 

le quadre d'un tableau. 


un portrait, 

un miroir. 

le rideau d’un miroir. 
un chandelier. 


un candelabre, chandelier 


à plusieurs branches, 
un [ustre, y 
une ombelle, 
le paravent. 
pne portiere, 

Un gueridon. 


S. VIII. 
UN LIT; 
Le Bois de lit, 


Sbrzynia. 


Kufer, sepete 


Szkatuła, skrzynką, 
Szkatułka, skrzyneczkg, 
Biorko, kantorek 
Szuflada, szufladka. 
Kobiergec, 

Obicie. 

Dywan. 

Obraz. 

Rama u obragą, 


Portret 

Zwżezciadło, 

Firanki do zwierciadła. 
Lichtarz. 


Świecznik, lichtarg wielke 


z gałęziami, 
Austr. 
Ciennik. 


Parawan, 


8. PIH, 
OZKO, POSCIEL, 


Łóżkowe deski. 


= 
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ein Ehrenſtuhl, Ehrenſeſſel. 
ein niedriger Seſſel. 
ein Kuͤſte. 


ein Reiſeküſte, Kufer. 


ein Kuͤſte, Kaſten. 
ein Kaͤſtchen. 
ein Schreibtiſch. 
eine Schublade. 
ein PRO: 
die Tapezerey, Dapet, n. 
ein 3 uch unter die Füße. 
ein Ger pie 
der Rahm eines gemahlten 
Bides. 
ein Gemaͤhlde » 
ein Spiegel. 
ein Spiegelvorhang. 
ein Leuchter. 


ein Kronleuchter mit vielen 


Schenkeln, Armen. 
ein cryſtallener Leuchter. 
ein Lichtſchirm. 
ein Windſchirm. 
Vorhang einer Thuͤre. 
ein erhabenes Leuchtertiſch⸗ 
chen. 


§. VIII. 
Ein Bett, m 


Ein Spannbert. 


Cathedra honoraria, 

Sella depressior. 

Arca, 2. F. 

Cista arcuata, camerata, & 
corio tecta. 

Arca, capsa. 

Capsula: 

Aba cus.sctiptorius. 

Capsula ductilis, loculus. 

"Tapes, etis, m- 

Auleum, peristroma. 

Substratus pedibus pannus. 

Picta tabella. 

Pictz tabelle. quadratus 
margo. 

Effigies, el, f. 

Speculum. 

Speculi ductile velum. 

Caodelabrum. 

Candelabrum rámosum 
pensile. 

Cristallinum candelabrum. 

Umbraculum. 

Umbella a vento. | 

Aulæum, velum ostii. 

Instrumentum ligneum 
candelabro imponen- 
do aptum. 


8. VIII. 
LECTUS, cubile, n. 
Ligneus lecti instructus, 


sponda, æ £ 
der Bett- 
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Je ciel de lit, le fond de Namiotek nad Hz Sein, 
ht. pódniebienie. 


une etlonne de lit. 


un lit de repos. 
un lit de parade. 


la garniture d'un lit, 
la paillasse. 


| 
une coite , un lit de plu- 
mes. 
un matelas. 
un traversin de lit. 
un oreilier, un coussin. 


un drap de lit, linceul. 
une converture de lit. 
une courte pointe, une 

couverture contrepoin- 
la valise. (tée. 
Pante de ciel de lit. 
Rideau de lit, pavillon, m. 
Verge de fer, ou tringle. 
une bassinoire, un chauffe- 
une chaise percée. (lit. 
un pot de chambre, 


8:-1X. 
LA CUISINE. 


Une cheminée. 
le canal, ou le tuyan de ja 
chen 


Noga tozkowa. 


Tos bo dzienne do spocz 
Okazale, paradne łóżko. 


Potrzeby łóżkowe, garnitur 
łóżką 
Sieunik. 


Piernat, pierznik. 


Materac. 
Wat. 
Poduszka. 


Prześcieradto. (kapa, 
Pręykrywądło na posciel, 
Kołdra. 


Tlómok. 

Plotek namiotka los tous go. 
Firanka, pawilon. 

Pręt żelazny do. firanek. 


Zogogrzey. 
Stolec. 
Urynat. 
Sox. 
KUCHNIA. 
Kominek: 


Trąba , lub szyta kominoa 
wa. 
un man- 


f 


Aus VARAS 


der B eth himmel, die oberſte 


eine Bettſäule. 


ein UM bett. x 
ein S bete, ein ausge 


zier dnd 
> Au 
fes. 


ber Strohſack. 


Bett. 
zierung eines Bit 


ein Polſter, ein, W nterbett 
von Fed 

eine Matratze. 

das lange Hauptküſſen. 

ein Hauptküͤſſen. 


Gang, B Bettlacken. 
eine Bettdecke 
eine geſtickte Bettdecke 

der Vettſack. 

Umhang. 

Vorhang eines Bettes. 
eine eiſerne Stange. 
Bettpfanne, Bettwaͤrmer. 
ein Nachtſtuhl. 

ein Nachtgeſchirr. 


KEE 
Die Ride 


Ein Schornſtein, 
die Schornſceinroͤhre. 
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Lecti tegumentum superi- 
u$, umbelle: 

Lecti fulcrum, cippus an- 
guls ris. 

Lectulus, gra batus. 

Sälennie lecti splendidus 
instructus, 

Lecticarids instructus. 


Straminea culcitia, matta 
palearis- 
Culcitra plumea. 


Lanea culcitra. 

Cervical, pulvinar longius. 

Cervical, pulvinar, pulvi- 
nus, pulvillus. 

Tecti linteum. Sindon. 

Stragu! UMe 

Stiagulum acu pictum, 
Tuis; icis, £ 

Culeus sarcinarius. 

Lecti siparium, (ctile, 

Lecti siparium, velum du- 

Virga ferrea. (ciendo. 

Igoitabulum lecto calefa- 

Sella éxcrementitia, lasani 

Matula, æ. f. (seila. 


8. TX. 
CULINA. 


Caminus. 
Camini spiraculum , alve- 
us. 
Det Man: 
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un manteau de cheminée. 


le foyer, Patre. 
un chenet, un landier. 


des pincetes. 

une pele à feu. 

un ecran. 

une armoire. 

un dressoir. 

un egoutoir, une herisson. 


un evier. 
un pot à cuire. 
une cafetiere, 


un pot à lait. 

un couvercle, 

un marmite. 

Panse d'un pot. 

un manche. 

un chauderon. 

une chaudiere. 

un coquemar. 

ün trepié. (terre. 
une térrine, un bassin de 
une pocle, ou poile. 

une poele à frire, 

une tourtiere. 

une cuillier à pot. 

une ecumoire. 


une couloir, 
un cribre. 


"ew Gë 


Kaptür kominowy. 


Ognisko. 
Wilk’Zelagny. 


Kleszeze do weg. 
Fopatka do ognia. 
Zastyna blaszana od oguią, 
Szafa, schowanie. 
Stół kuchenny: A 
Pola do wieszania "HACER 
s30rowayych, aby sie prze- 
suszały. i 
Pomywalnik. 
Garnek 
Imbryczek do kawy, kaf- 
tyerka. 
Imbryezek do mleka. 
Pokrywka, przykrywadło. 
Miedziak, sazan. 
Ucho u garka. 
‚Rekoies£. 
Kociolek. 
Kocioł. 
Rynka, 
Trzynóg, tygiel, 
Donica. 
Patelnia, panew. 
Brytfanna. 
Panewka do tortow. 
Warzgehew, ezerpaczka. 
Warząchew z dziurkami 
do szumowania. 3 
Durszlak, cedzidło. 
Rzeszoto, przetak. 
une lar- 


kb gr Sa 


der Mantel, oder Umfang 
des Schornſteins. 


der Herd, die Feuerſtaͤtte. 
ein Feuerhund, Feuer ha⸗ 


Le 
ein Feuer fi em. 
ein Schrank, Behaͤltniß. 
ein Uri ſch. 
ein Geſch 


ein € Spül faß. 
ein Lopf. 
eine Kafeekanne. 


ein Mi 
ein De e Hafenſtuͤrze 
ein Apen Topf. 

die Handhabe. 

ein Griff, eine Handhabe. 
ein Keſſel. 

ein großer Keſſel. 

eine Kochpfanne. 

ein Dveyfuß. 

ein irdener Topf, 

eine Pfanne. 

eine Bratpfanne. 


prof, 


eine Tortenpfanne. 


ein Kochlöffel. 
ein Schaumloͤffel. 

(tuch. 
ein Durchſchlag, ein Geib: 
ein Sieb, Beutel. 


Camini lorica, cortina. 


Focus, i. m: 

Cantherius, fulerum foca- 
am. 

Igniaria forceps, ipis, f. 
Pala, batillum focarium. 
Umbella focaria. 
Armarium. 

Abacus, i. m. x 
Repositorium vasarium. 


Aquarium emissarium. 
Olla, æ. f. à 
Cucumella. 


Situlus lactarius: 
Operculum. 
Olla aca, le 
Ansa, æ, f. 
Manubrium, capulus, i. m. 
Caldarium ahenum. 
Lebes amplior, ahenum 
Cucuma, æ. f. (majus. 
Tripus, odis, m 

Pelvis fictilis, figlina séu- 
Scutra, æ. f. (tra. 
Sartago, inis, f. 
Scriblitarium coquulum. 
Trulla, æ. f. 

Rudicula. 


bes, etis, m. 


Colum, i. n. 
Cribrum, i. n. 
-eine 
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une lardoire, ghikulee. 
une broche. Rozen 


Tourner la broche. 
un tourne-broche. 


une lechefrite. 

un gril. 

un rechaud. 

un mortier. 

un pilen. 

la boite des epiceries, ou 
aux epices. 

une ratissöires 

une ciuche. 

un seau., 

une cuvette. 

un cuveau. 

un torchon. 

les lavutes, f. 

un four. 

le péle du four. 

un ecouvillon. 

un fourgon. 

une mai à petrir. 

du levain. 

de la farine. 

du son. 

la cole. 

Coler. 

Ja lessive. 

du savon. 

un fusil. 

une buche, 

un fagot. 


Obracaé rôgen. | 
Koloprot kuchenny. 


Brytfannn. * 
Rosst. 

Faierka. 

Mozd2erg, 

TTuczob 2 
Korzeniegka. ` 


Tarka. 

Dzbanek. 

Wiadro. | 

Cebrzyk. | 

Ceber. A 

Scierka. 

Pomyie. 

Piec piekarski. i 

Lopata do pieca. y 

Pomiotto. 

0208, kociuba. 

Dzieża do roscayuiauia. 

Kwas, rożczyna ciasta. | 

Mąka. 

Otręby. 

Klayster, kley. 

Kleić, klaystrować: 

dug. 

Mydła. 

Krzesiwo. 

Kłoda, kloc. 

Wiązka drew. $ 
un cå- 


eine Spicknadel. 
ein Bratſpieß, m. 
den Brarſpieß wenden. 


ein Brater, Bratenwender. 


eine Bratpfanne. 
ein Roſt. 

eine Kohlpfanne. 
ein Moͤrſer. 

ein Stößel. 

die Gewuͤrzbuͤchſe. 


eine Scharre, Reibeiſen. 
ein Krug. 

ein Waſſereimer. 

ein Waſſerkübel. 

ein Zuber. 

ein Wiſch, $ Haderlumpen, 
das Spi Alwaſſer. 

ein Backof 
eine Ofenſch 
ein Ofenwiſch, 


Ofenhader. 


eine Ofengabel, Ofenkrüͤcke. 


ein Backtrog. ` 
ber Sauerteig, 

das Mehl. 

die Kleyen. 

die Pappe, Kleiſter. 
anpappen, ankleiſtern. 
die Lauge. 

Seife, £ 

ein Feuerzeug. 

ein Scheit Holz. 
ein Bund Holz. 


Qo Welz 


oh 
Verunculum lardzriam. 
Ve ru, U. m 


fe Veru, Veru Cir me 


Rotatum, automatum ver- 
sando veru. 
Assarii adipis-exc 

Crsticula, et 
Foculus, igaitabulum. 
Mortarium, 

Pilum, pistillum. 
Capsula aromatica. 


ipula. 


Strigilis, radula, £ 
Hydria, urceus. 
Suula, æ f: 
Lacusculus, labellum, 
Labrum, 1. m. 
Peniculum, rso 
Vasorum res es. 
Furnus, clibanus, 
Pala furnaria 
Clibanarius peniculus, 
Furnarius coitus. 
Maca. S 
Fermentum. 
Farina, æ. f. 
Fürfut, uris, m. E 
Glutinum. 
Glutinare, conglutinate. 
Lixivium. 
Sapo, onis, m. 
Igniarium, 
Caudex, icis, m. 
Lignorum fascis. — 

ein Reis⸗ 


rium, 


r 
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un cotret. 
de la-braise. 
J M 


LA CAVE. 


Un tonneau. 

le baril, la barrique. 
1e baquet. 

le bondon. 

le cerceau. 

la douve de tonneau. 


la broche du tonneau. 
un robinet, une canelle. 


un entonnoir. 
le.chantier. 

un soret, une petcerettes 
le vin, 

Paydromel. 

le cidre. 


la bierre. 

la lie. 

la lie d'huile. 

Vin separe de la lie. 
un flacon. 

une bouteille. 

une cantine. 


un bouchon. 
un tire-bouchon, 


A Y dw 


Pęk cbróstu, albo ct. 


Wogle zarzyste, Zar. 
8S. X. 
PIWNICA 


Beczka. 
Bareika, beczótkg. 


„Wanienka, szajlik. 


Szpugt. 
Obrecz. 
Klepka bec&bowa. 


Czop. 
Kurek, cewka: 


etek; 
Legar. : 
Świder, ‚swiderek. 
Wino. 
Miód. i 
Fablecznik. 


Piwo. 

Drożdże, lagier. 

Fusy w. oliwie. 

Ustale wino. 

Flasza płaska. 

Flasza okrągła, butelbae 
Puzdro. 


Korek, zatykadło, czopeko 
Worwi-ezopek. 
8. XL 


ein Reisbund. 
gluͤende Kohle. 


X 
Der Keller. 


Ein Faß, eine Tonne. 
das Faͤßchen. 

das Wännchen. 

der S 
der Reifen. 
sdnube. 


der Zapf. 

ein Rohr an einen Spring⸗ 
brunnen, der Hahn. 

ein richter. 

das Lager. 

ein Bohrer. 

der Wein. 

der Meth. 

der Apfel⸗Birnenmoſt. 


das Bier. 

die Hefen. 

Oeldruͤſen. 

abgelaſſener Wein. 

eine platte Flaſche. 
eine runde Flaſche. 

ein Flaſchenfutter. 


ein Kork, oder Stoͤpfel. 
ein Korkzieher. 
TOM I. 
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Brevior ligni fascis. 
Pruna, æ. f. 


CELLA, «£f 

Dolium. 
Doliolum. 
Cadus, 1. m. 
Delii operculum. 
Circulus, orbis. 
Assis doliaris, tabula, vel 

€osta doliaris. 


"Epistomium. 


Saliens, tis, m. canalicu- 
lus, emissaria fistula; — 7 

Infudibibulum. 

Canterius, 1. m, 

Terebellum, terebella: 

Vinum. 

Mulsum, aqua mulsa. 

Sicera, &. f. succus e pomis 
vel pyris expressus. 

Cerevisray zyihum. 

Fax, ætis, f. 

Amurca, æ f. 

Defzcatum v'num. 


Lagena, g. £ 


Lagena, . f. 

Arca plurium- loculorum 
vint lagenis circumfe= 
rendis. 

Obturamentum. 

Strombulum, i. m. 


o 8. XI. 
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B RER 
LA TABLE. $ T9 


Un bassin àlaverlesmains, Miednica, lawaterz. 
un lavemain. 


une alguiere. Nalewka. 
un essu; e main. Ręcznik. 
une mappe. Obrys 
une serviette, Serweta. 
une assiette. © Talerz 
un ‚tranchoir: Drewniany talerz. 
une cuiller. : Łyżka 
des fourchetes, f, Widelec, grabki, 
un coutc«u Nóż 
le gaine d'un couteau. Puzderkona nóż, nozenki. 
une salisre. Sölniczka 
un plate Misa, polmisek. 
une ecuelle. Czarka 
un bassin. - Waza, misa spora. 
- une saussiere. Przystawka, 
un saladier: Salaterka. 
un vinaigrier. Odowniczka. 
un moutardier. Musztardniczka. 
un sucrier. Czkierniczka 
un poivtier. Korzeniczka. 
Pain d+ sucre. Głowa cukru. 
un pot.à vin. Dzbausbdo wina, konewka. 
un verre. Kieliszek, szklanka. 
Rincer le verre. Wyptökae szklankę. 
un gobelet. f à Kufel, pahar, kubek, 
une coupe. Kielich, czasza. 
une: tasse. Filiżanka. 
nne soucoupe, Taca. 


un dia- 


| 


wa 
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$. XI. 8. XI 
Der Siſch. AENSA, =. 


Ein Handfaß, Handbecken. 


eine Waſſerkanne. 


duch. 
1 
tuch. 


ein Han 


ler Seller. 


Gabel 


BR 

eine Meſſerſcheide. 

ein Salzfaßchen. 

eine Schüſſel. 

ein Schal chen. S 
Let, 


ein 3Beibfebifictd) 

eine Salatſchuſſel. 

ein Eßigkrug. 

ein Senfnapf, Senfgeſchirr. 

eine Zucker buͤchſe. 

eine Pfefferbuͤchſe, 

das Zuckerbrod. 

eine Weinkanne. 

ein Glas, Trinkglas. 

ein Glas ausſpielen, ſchwen⸗ 
ken. 

ein Zrinkbaͤcher. 

ein Kelch, eine Schale. 

eine Srinkſchale. 

ein Schenkteller. 


Malluvium , Ln. Pelvis, 
1S, n 
Aqual is, is, m. Urceus a= 
quarius. 
Manotergium 
Mappa, æ: E ` 
Maäntile, is, n. 
Orbis, is, m. 
Orbis ligneus. 
Cochlear, is, n. 
Fuscinula, æ. E 
Culter, tri, m. i 
Cultri theca. 
Salinum, salaria toncha. 
Lanx, cis; f. 
Scatella, æ. E 
Catinus; is paropsis, idis, 
Condimentaria patella. 
Patina acétariis recipiens 
Acetabulum. (dis. 
Sinäpidochus, i, m. 
Vas sacchäre ^reponendo 
Pyxispiperis. (inserviens 
Conus sacchareus. 
Cantharus, œnophorum. 
Poculum vitreum. 
Eluere vitrum. 
(lum. 
Scyphus, cyathus, pocu- 
Patera, e. f crater, eris, Dis 
Scutella, æ. f. 
Hypocratera. 
Oz : ei 


un drageoir. 


un cure-dent. 
un cure oreille. 
un service. 

un couvert. 


un chasse-mouche. 


un bufet. 

c xi. 
Le CABINET D'ETUDE. 
Le livre. 


la couverture du livre. 
les fermoirs d'un livre. 
une ligne. 

la page. 

le feuillet. 

une feuille. 

le papier. 

du papier timbre. 

da papier brouillard. 
du papier royal. 

le papier gris. 

une main de papier. 
une rame de papier. 
un cayer de papier. 


la marge. 

une regle. 

le parchemin. 
une plume. 
Etuy à plumes, 
Ecritoire, m. 


aż Y Së 


Czaszka srébrng do ci 
krów. 

Dlubisgb, zębodłub. 

Lyseczka do uszy. 

Kredens, służba stołowa. - 

Potrzeby stołowe, nóż, o- 
bras, talerz, łyżka, Ec. 

Ozanka. 

Skład wetów, + przysmaków. 

$. XII. 


à 


IZBA DO NAUKI. 


Xigska. 
Pokrowiec. 
Klanzurki. 
Linia, wiersz. 
Karty tedna strona. 
Karieczka, ćwiartka. 
Arkusz. 
Papier. 
Stęplowany papier. 
Papier prosty, mie kleiony. 
Regałowy papier. 
Bibuła. 
Libra papiern. 
Ryza papieru, 
Złożony, zszyty papier, s. 

Berk. 
Brzeg papieru. 
Linia, prawidło. 
Pargamin. 
Pioro: : 
Piornik, napiornik. 
Kalamars. 

Ancre, 


; "gs Y Uy 


v. Schale zum Zukerwer⸗ 


ein ET 
ein Ohrloͤffel. 

ein Tafelaufſatz. 
ein Safelgefhitv. 


ein Fliegenwedel. 
ein Credenztiſck. 


E 
Das Studierzimmer. 


Das Buch. 

der Band. 

die Clauſuren. 

die Zeile. 

die Seite. 

das Blatt. 

ein Bogen. 

das Papier. 

das geſtempelte Papier. 
grobes Papier. 

das Regalpapier. 
das Loͤſchpapier. : 
ein Buch Papier. 
ein Rieß Papier. 

ein Pack Papier. 


der Rand. 

ein Linial, Richtſcheit. 
das Pergament. 

eine Feder. 

eine Federſchachtel. 
ein Dintenfaß. 
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Patera tragematica. 


Dentiscalpium. 
Auriscalpium. 
Mense vasarium. ` 
Apparatus mensarius. 


Flabellum muscarium. 
Abacus, i. m. 


8. XII. 
MUSÆUM. 


Liber, bri, m 

Libri tegmen, inis, n. 

Libri hamuli. 

Linea. 

Pagina, æ. f. 

Foliolum chartæ. 

Eolium, plaguła, æ. f. 

Papyrus, i. f. (sa. 

Charta regio signo imprese 

Atra, subfusca papyrus. 

Charta regia. 

Charta bibula. 

Charte scapus. 

Charte volumen. 

"Chartaceus codex, ternio, 
quaternio, &c. 


Margo, ihis, m. 
"Regula, æ. f. canon, onis: 


Membrana pergamena. ^ 
Penna, calamus. 

Theca calamaria. 
Atramentariüm, 


O 3 Dim 
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Anere, E 

la noix de galle. 
Poudrier, m. 

un cait tr ache:plame. 
un Porte feuille. 


un crayon. 
de la/craye. 
les tablettes. 


* Poiuçon des tablettes, une 
touche. 

le-compas. 

des lunettes, 

une funette d'approche. 

un engyscope. 

un microscope, , 

un telescope. 

un astrolabe. 

un barometre , thermo= 
metre. 3 

un verre ardent. 

une lanterne. - 

une ure. 

une 'ettre. 

un billet. 

ün memoire, 


Sun blanc-tisné, 
l'enveloppe. 
le brouillon. 
un sceau. 
Plaque de ‘cire marquée 
du sceau. 
un cachet. 


Jukaust, atrament, 
Gal : 


74, temporali. 

EH E 7 > 

LEA y schowanie na pa- 
piery. 

Qtówek, rubryka. 

Kreda 

Pugillares, gablotek. 


Satyler do pisania W pue 
£illaresie. 
75 


el. 


ektywa, Widio. 

Bliskowidło, 

Drobnowidło. 

Dalebowidio. 

mierz, gwiazdnik, 

"Zomier2 y cieplo- 
mierz 

Sabio palące. 

Latarnia, 

Pismo. 

List; 

Bilet, kartka, cedufka. 

Memoryat, notatką, 


Blankiet. 

Koperta. 

Raptilare, 

Piec Sek. 

Fięczęć wybita na lakn. 


Pieczątka. 
Cachet: 


Sint, T 
er Gallapfel. 
ie Sandbüchſe⸗ 
3 


sid Papierf chachtel. 


eine Reiß feder, Roͤthel. 
Kreide. - 
das Schreibtaͤfelchen. 


der Griffel, Bleyſtift. 


ein Cirkel. 
eine Brille. 
ein Perſpectiv. 

ein Vernaͤherungsglas. 
ein Vergroͤßerungsglas. 
ein Fernglas. 
ein Sternmaaß. 

ein Wetterglas. 


ein Brennglas. 

eine Laterne. 

Schrift. 

Brief. 

ein Zettel, Brieflein, Bilet. 
ein Denkzettel, Klitterhuch. 


ein Blanket. 


der Umſchlag eines Briefes. 


das beſchmutzte Papier. 
ein Siegel. 

ein auf Wachs gedrucktes 
Siegel. 
ein Siegel, Petſchaft. 
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Atramentum. 

Galla, ef 

Pos palveraria. 
Scalpellum, cultellus cala- 
Genfolium. (marius. 


Graphium, ii. n. rubrica. 

Creta, e. f. 

Codicilli, pugillares, tam, 
m. tabeliæ, arm. 

Graphium,n. i. stylus, i. m. 


Circinus, i. m, 

Conspicilia, oram, n. 

Tubus opticus. 

Engyscogium. 

Microscepium. 

Telescopium. 

Astrolabium. 

Barometrum , thermome- 
trum. 

Vitrum ustivum. 

Laterna, z. E 

Scriptura, ©. £ 

Epistola, e. Litera, arum. 

Scheda, æ. f. 

Commentarium, commen= 
tariolum. (pho. 

Pure tabulz cum chirogta= 

Involucrum. (stus, 1.f. 

Charta deletilis, palimpse- 

Sigillum. 

Cera signata, Sigillo im- 
pressa. (rius. 

Sigillum, annulus fignato- ` 

das Sie 
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Cachetter. 


Decachetter. 

la cire d'espague. 
des oublies. 

les ciseaux, 

une bougie. 

un cierge. 

Pain de bougie. 
la meche. 

le chandelier. 
les mouchettes, f. 
un pupitre, 
Armoires à livres. 
le dos de livré. 


Tranche de livre. 

Relier un livre. 
la relieure. 

un Relieur. 


e 


8. XI. 
Les OFFICIERS, &.SER- 
VITEURS D’UNE 
MAISON. 


Un Maitre d’Hotel: 
un valet de chambre, . 


une fille de chambre. 

un abmonier. 

ua argentier, credencier. 
un serviteur, un valet. 
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Pieczętrwać. 


Odpieeżętować. 
Lak. 


iargęca. 
Grommica. 

Stoczek» e 
Knot 

Lichtarg; 

Szczypce. | 

Pulpit, czytelnia. 
Szafy na więŻki. 
Tyt wiążki, grzbiet, 


Obergnieeie wiążki, 
Oprawić xigèke. 
Oprawa rig Ski. 
Iniroligatór. 


88 CIA 


DWORSCY, 2 SZUDZY 
DOMOWI.:. 


Rzqdca Dworu , Marssa= 
Tek. 
Kamerdyuer, pokoiowy. 


Pokoiowa. E 
Kapetani 
Kredencerg. 
Sługa, pastągaca, 
- une 
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das Siegel aufdruͤcken. 


gel brechen. 


das Siegelwachs. 
die Oblaten. 
die S heere, 


eine weiſſe Wachskerze. 
ein Wachslicht 
der Wachsſtock. 
der E pu. 

ber Leue chte 


rgeſtell. 


Bide 
des Buchs Rücken 


der Schnitt. 

ein Binden. 

ber Band. 

ein Buchbinder. P 


$. XIII. 
Die Hausbedienten. 


Ein Hofmeiſter. 


Kaͤm⸗ 


ein Kammerdiener, 
merling. 

eine Kammermagd. 

ein Allmoſengeber. 

ein Eredenzer. 

ein Diener, ein Knecht. 


Signum annularıum appti- 
mere, imprimere. 

Resignare, signum violare. 
Cera signatoria. 

Obelle, arum, f. 

Forfices, um, E 

Cereus candidus. 

Cerens, 1. m. (volutus. 
Panis cerarius, cereus con- 


Ellychnium. e 


Candelabrum. i 
Emunctorium, i. n. 
Pluteus, i. m. 
Foruli, orum, m. 
Dorsumg liby tergum, pars 
postica. 

Sectura. — 

Compingere librum. (brı. 
Compactio, concinnatio lie 
Bibliopegus, librorum com- 
| páctor. 


8. XIII. 


© 


MINISTRI DOME- 
STICI. 


Atla Magister, & rei do- 

mestice Curator. 
Cubiculatis famulus, cus 
bicnlarius. 
Ministra cubicularis. 
Eleemosynarius. 
Argentei Vasarii custos, 
Famulus, minister. 

eine 
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une servante. 
un page. 
un laqnais. + 


un sommelier. - 
un panetier. 


un boulanger. 
un depénsier. 


un Cuisinier, une cuisi- 


nieré. 
un marmifon. 
un cocher. 
un palefrenier, 
un concierge. 
un portier, un huissier, 


CHAPITRE II. 


D'UN TEMPLE & DE 
L'EGLISE. 


Le parvis. 
le frontispice, le facade. 


la nef. 
la voute, 
le dôme. 


le portail. 
le clocher, 
le choeur. 


Piekarz. 
Szafarz 
Kucharz, kucharka. ` 


Kuchta. 
Wożnica, stangret. 


Masztalerz. 


Murgrabia. 
Odéwierny, Bramny 
ROZDZIAŁ III. 


Q KOSCIELE. 


Kruchta. 
Facyata. 


Nawe, frzodek K sief 
Sklepienie. 
Kopuła, bania, 


Wielkie drzwi. > 
Dzwonica. 
Chor. 

une cha. 


S © Wu >. 


eine Magd. 
ein Edelknabe. 


ein Bedienter. 


der rmeiſter. 


ein Kell 
Brodverwalter. 


ein 
ein Bäcker. 


ein Speiſemeiſter. 
ein Koch, eine Köchin 


ein Kuͤchenfunge. 
ein Kut Des 


ein Stallknecht, me 


ein Haus⸗ und Schl ven, 
her. > 
ein Thorhuͤter, Pfoͤrtner. 


Das III. Capitel⸗ 
Von der Kirche. 


Der Eintritt einer Kirche. 

br rvorbere Theil, das vor 
dere Gebaͤude. 

] de Mittelraum einer Kirche. 

das hohe Gewoͤlbe. 

ein rundes Gewoͤlbe. 


die Kirchenthuͤre. 
der Kirchenthurm. 
der Chor. 
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Famula, ministra. 

Ephebus, puer honorarius. 

Servus à pedibus, pedisse- 
quus, I. m. 

Promus vinarius, 

Panarii custos, panariæ an= 
pone procurator: 

Pistor. 

Promus condus, i. m. 

Coquus, coqua, coquula. 


Calo coquinarius. 

Auriga, rhedarius, esse- 
darius. 

Agaso, onis, m. Stabula- 
riüs, 

Domus, Palati, &c. Cu- 
stos. 

Janitor, Ostiarius. 

APUT III. 
DE TEMPLO ET EC- 
FX CLESIA; 


-Templi vestibulum. 


Frons, ftontispicium, fa- 
cies Templi. 
Navis. 
Concameratum fastigium. 
Tectum arcuatz in rotün- 
dum structura. 
Porta decumana. 
Turris campanaria. 
Odzum. 
eine Ca⸗ 
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une chapelle. 
la sacristie. 
les fonts de bateme.- 

le benitier, 

Peau benite. 

l'aspetget, le goupillon. 
la chaire. : 


un autel. 
Pimage. 
le crucifix. 


la lampe. 

le chandelier. 

le cierge. 

le confessional,  : 
«des reliques. 


un teliquaite, ` 
; = 

un calice. 

une hostie. 

un ciboire. 


un soleil, 
la buretre. 
la chasuble. . 
une etole. 
une aube. 


Pamit, 


le surplis, 


SZ 5 a 
Kaplica: 


Zakrystya. 
Chraciolnica. 


Kropielnicą. $ 


E 


tecona woda. 
Kroptato, 
Kazalnica. 


ò 


Oltarz. 

Obraz. 

Krucifix, Passyika, 
Lampa. > 
Lichtarz 


Woskowa świeca. 
Fonfessyonal, siiowiegnicą. 
Relżkwie, świętości, 


Relikwiarz. 


Kielich, 
Hostya.* - 
Puszka. 


Monstrancya. 
Ampulka. 
Ornat. 

Stuła. 

Alba: _ 
Humeral. 


Komezka, komza. 


la chap- 


eine € jus 


der Asd fef. 
das Weihwaſſer. 
der Weihwedel. 
der Predigſtuhl. 


ein Altar. 
das Bild. 
das Eruciſtiy. 


die Ampel. 

der Leuchter. 

die Wachskerze. 

der Beichtſtuhl. : 
das Heiligthum, Reliquien. 


ein Reliquienkaͤſtchen. 


ein Kelch. 

eine Hoſtie, oder Oblate 

ein Ciborium, Hoſtien⸗ 
büchfe.) 

eine Monſtranz. 

das Meßkaͤnnchen. 

die Caſel, das Meßkleid. 

die Stole. 

eine Albe, f. 


das prieſterliche Haupttuch 
zur Meſſe. 
der Chorrock. 
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Sacellum. 

Sacrarium. 

Fontes lustrales. 

Vas lustrzle. 

Aqua lustralis. 

Aspersorium. 

Concionatoris Cathedra, 
suggestus. 

Altare, is, n. 

Imago, inis, f. 


Imago Christi in Cruce 
pendentis. 

Lampas, adis, f. 

Candelabrum. 

Cereus, i. m. (nal. 


Confessoris Sacrum Tribu- 
Sacre reliquie, Sacra San- 
ctorum lipsana, orum. 
Sacra reliquiarum. theta, 
Lipsanótheca, g. f. 

Calix, icis, m. 
Hostia, Oblata.” 
Ciborium; Sacra pyxis. 


Sacra Theca Eucharistica. 
Ampulla. (Casula. 
Sacrificantis palla, vulgo 
Stola, z. f. 
Sacerdotalis uterula linea, 
vulgo Alba. 
Amictus, amiculum. 
Lineum cias quod 
vulgo superpelliceum 
vocant, 
eine 
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la chappe. Kapa. 

fe parement, ou le devant Antependium. | 
d'autel, > 

Pencensoir. Turybularz, kadzielnica. 

la navette. Łódka: 

le missel. Mszał. tu 

le coussin. Poduszka. <a 

la cloche. Dzwon. | 

la sonnette. Dzwonek. 

le carillon. -Barowanie, wybiianie 

dzwonów, 

la baniere. Chorągiew, 

le cimetiere. Cmentarz, 

Pentertement. Pogrzeb. 

les funerailles, f. a Exekvie. N 

le tombeau. Grób: 

le cercueil. Tyumna. : | 

la biere. Mary. | 

Pepitaphe, f. & m. Nadgrobek. | 

le convoi. - Kondukt. | 

la Messe. Mszą? 

la grande Messe. x Wielka, spiewana Msza. | 

le Sermon, la predication. Kazanie. 

le Catechisme, Katecbizm, 

les prieres, f. Pacierze. 

Les vepres, f. Nieszpory. 

les complies; £ Kompleta. 

fes matines, f. ` Sfutrania. ! 

łe Salut. Pozdrowienie Anielskie, 

Je Rosaire, le chapelet. Rożaniec. ; 

Indulgence. Odpust. 

la confession, Spowiedź. 

Pabsolution, > Rozgrzeszenie: 


le ca- 


po 


eine Kappe. 


die Auszierung eines Alkars. 


das Rauchfaß. 2 
ie buche, 


bie Fahne. 
der Kirchhof, Gottesacker. 
das Begrabniß. 
Leichbegangniß. : 
bag Grab. 

der Sarg. 

die Lodtenbahre. 

die Grahſchrift. 

die Leichenbegleitung. 
die Meſſe, das Meßopfer. 
das hohe Amt. 

die Predigt. 

die Kinderlehre. 

die Gegether, z, 

die Veſper. i 
die Complete, 


die Fruͤhemetten. 
der engliſche Gruß. 
der Roſenkranz. 
der Ablaß. 

die Beichte. 

die Los ſprechung. 


„Salatario Angelica. 


Mż 


Augusta sacrorum trabea, 
vulgo Pluvisle, Is, n. 

Vestiarius are cultos. 

"EL 


Fhur:bi 


in, acerta. 
ymbala. 


Puivi 


łał; AXIS. 
Campana, zs c 'mpanumn. 
Campanul+, nela, æ. f. 
Argutus, & numerosus tin= 
tinnabulorum strepitus. 
Sacrum vexillum. 
Cæmetérium, 
Funus, eris, n. 
Exequiz, arum, E 
Sepulchrum, tumulus. 
Urna feralis. 
Feretrum, sandapila. 
Epitaphium, 
Pompa funebris. 
Missa, sacrificium Missa, 
Solenne Missa sacrificium, 
Sacra concio, sermo ad po- 
Catechismus. (pulum. 
Sacræ preces. 
Vesperz, arum, f. 
Complstorinm, Eccesiasti- 
ci pensi pars ultima. 
Antelucanz, matutine pre- 
(ces. 
Corolla precatoria. 
Indulgentia noxarum. 
Confessio. 
Absolutio. 


die 
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le careme. * 


Je jubilé. 

+ 
Excommunication. 
la dime. 


er 


PERSONNES ECCLE- 
* SIASTIQUES. 


Le Pape. 
le Cardinal, 


le Patriarche. 
le Primat. 
l'Archevéque.. 


l'Evéque. 


Nonce du Pape. 
un Prelat. 

un Abbé. 

un Doyen. 

un Prevöt. 

un Cure. 

un Chanoine. 
un Prötre. 

un Chapelain. 
un Diacre. 

ün Sous-Diacre. 
ün Lecteur. 

un Chantre. 

un Predicateur. 


un Confesseur. 


Wiel, e post. 


Fubilensz, mitosciwe latos 


Klgtwa, wyklgcie. 
Daiesiecina. 


BEE 


9 


OSOBY DUCHOWNE. >| 


* Papiez, Oyciec s. 


Kardynat. 


Patryarcha. 
Prymas. 
Arcy-Biskäüp. 


Biskup, 
Nuncyusż. 


Prałat. 
Opat. 


* Dziekan. 


Proboszcz. 
Pleban. 

Kanonik. : 
Miądz, Kaplan. 
Kapelan. 
Dyakon. 
Sub-Dyakon. 
Czytelnik, Lektor. 
Spiewak, Kantor, 
Kazuodzieia. 


Spowiednik. 


vn 
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bie Faſten. i 

das Jubeljahr, vollkomme⸗ 
ne Ablaß. 

der geiſtliche Bann. 

der Zehende. 


on 
Geiſtliche Perſonen. 


Der Pabſt. 
der Cardinal. 


der Patriarch. 
der Primas. 
der Erzbiſchof. 


der Biſchof. 


der paͤbſtliche Geſandte. 
ein Praͤlat. 

ein Abt. 

ein Dechant. 

ein Probſt. 

ein Dorfpfarrer. 
ein Sbunbert. 
ein Prieſter. 

ein Capellan. 

ein Diaconus. 

ein Unterdiaconus. 
ein Leſer. 

ein Singer. 

ein Prediger. 


in Beichtvater. 
TOM. 1. 
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Quadragesima. 
Annus Jubilæus. 

(dit. 
Excommunicatio, sacra 
Decima, æ. f. 


RE 


ECCLESIASTICÆ 
PERSONE. 


Papa, Summus Pontifex. 
Purpuratus Ecelesi Pater. 
Cardinalis. 
Patriarcha, z. m. 
Primas, atis, m ; 
Archiepiscopus, Arhi-Pre- 
sul. 
Antistes, itis. Presul, is. 
Episcopus, i- m. 
satus Póntificius. 
Sacrorum Antistes. 
Abbas, atis, m. 
Decanus. 
Praepositus. 
Curio, onis: Parochus. 
Canonicus, i. m. 
Presbyter, i, Sacerdos, otis. 
Sacrario przfectus, 
Diaconus. 
Subdiaconus. 
Lector, oris. 
Cantor, precentor. 
Concionator. Verbi Divi- 
ni Precoy onis, m. 
Confessarius. 
P ein 
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un Exorsiste, 

un Sacristain. 

un Moine. 
Religieux. 

zune Religieuse. 

un Hermite. 

un Clerc. 

un Lai, ou Laïque, 


un Général. 
un Provincial. 
Superieut. 

un Recteur. 
un Prieur. 


un Gardien. 
le Theatin. 


le Pete des Ecoles Pieu- 


ses. 
le Benedictin. 


3 e e 
PAugustin. 


le Premontré. 


le Dominicain, le Jacobin. 


le Carme. 

le Chartreux. 
le Citeaux. 

le Franciscain. 
le Cordelier. 


je Recoler, 


W u 


Exoreysta. 
Zakrystyan, Kościelny, 
Mnich. 

Zakonnik, 

Zakonnica, Maiszka. 
Pustelnik. 

Kleryk. 

Laik. 


Generał. 
Prowincyaf. 

T 
Przełożony, S 


Rektor, Rzgdzcą. 
Przeor. 
Gwardyan. 

Teatyn 

Zakonnik Szkół Pobognych, 


Piar. 


"Benedyktyn. 


Augustynian. 


Norbertanı 
Dominikan. 


= Karmelita. 


Kartuz, 
Cysters. 
Franciszkan. 
Bernardyn. 


Reformat. 


le Ca- 


id 


ein Mi 
ein Ordensmann. 
eine Nonne. 

ein Einſtedler. 
ein Geiſtlicher. 
ein Lay. 


ein Ordensgeneral. 


ein Provincial, oder Borge 
ſetzter einer Provinz. 
der Ober eines Klosters. 


ein Rector. 

ein Prior. 

ein Vorſteher, ein Gvardian. 

der Sheatiner. 

der Prieſter der frommen 
Schulen, Piar. 

der Benedictiner. 


der Auguſtiner. 


ber Storbertaner, 

der Dominitaner, 

der Carmeliter. 
der Cartaͤuſer. 

der Ciſtercienſer. 

der Franciſcaner. 

der Bernardiner. 


der Reformat. 


qu 


Exorcista, x. m. 

JB dituus, Sacrarii.custos. 

Monachus, cznobita. 

Religiosus. 

Monacha, 2. f. 

Eremita, z. m. 

Clericus, 1. m. 

Laicus, non initiatus Sas 
ctis. ^ 

Generalis Ordinis Prefes 
ctus. 

Provincialis , 
Praepositus. 

Superior, Praeses, Prefes 
ctus Cenobii. 

Rector, otis. 

Cznobiarcha, vulgo Prot; 

Praf:ctus Cznobit. 

Theatinus. 

Clericus Regularis è Scho- 
lis Piis, o Schol: Piarum. 

Monachus ex Ordine Be- 
nedictinorum. 

Augustinianus. Ex Ordine 
3 Augustini. 

Premoustra tensis., 

Ex Ordine Predicatorum, 

Ex Ordine. Carmelitarum. 

Carthusianus: 

Cistersiensis Ordinis. 

Franciscanus. 

Ex Ordine Minorum. de 
Observantia, 

Ex Ordiae Recollectorum 
reformatorum. 


Pa 
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Provineiz 


der 
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le Capucin. 
le Maturin, 


le Diocese. 
la Pre vote. 
la Paroisse. 


. la Eönfterie, 


„an-Cloitre,un Couvent. 


H 


un College. 


8. II. 
LES FETES. 


Noel, la fete de Noel. 
(vel An. 
la nouvelle Année, le nou- 
, FEpiphanie , ou le jour 
des Rois. 
les etrênes. 
la Chandeleur. 


le Carnaval. 

le Careme. 

le Mercredi des Cendres. 
les Quatre Tems, 

le Dimanche des Rame- 
la Semaine Sainte. * (aux. 
le Jeudi Saint. 

le Vendredi Saint. 

la fete de Paque, la Pague. 
le Quasimodo. 

les Rogationss 


La Y Ly 


Kapucyn. 


Trymitarz. 


Dyecezya. 
Probostwo. 

Parafia, Fara. 
Brattwo. 

Klasztor, Konwent: 


Kollegium. 
i 
S. II. 
S:WLETA. 


Boże Narodzenie. 


Nowy Rok, nowe. Lato. 
Trzech Królów Swięto, Zia- 
wienie Pańskie. 
Kolęda. 
N. P. Gromnicznej, Oczy- 
szczenie NM. P. 
Za api ust SÉ 
Wielki post, 
Popielac; wstępna Sraoda. 
Sucbedai. 
Kwietnia Niedzielą, 
Wielki Tydzień. 
Wielki Czwariek. 
Wielki Pigtek. 
Wielkanoc. 
Przowodnia Niedgieles 
Dui Krzyżowe. 
L’Ascen- 


LE Y Li 


der Capuciner. 
der Drinitaͤr. 


die "Däreg, 
die Probſtey. 
die Pfarre. 
bie Bruͤderſchaft. 
ein Kloſter. 
ES 


ein Collegium. 


$. IE. 
Die Feyertage. 
Die Weihnachten. 


das Neujahr. 

der heiligen drey Koͤnige 
Dag. 

Neujahrsgeſchenke. 

die Lichtmeſſen, Reinigung 
Marit. 

die Faſtnachten. 

die Faſttage. 

der Aeſchermittwoche. 

der Quatember, der Bußtag. 

der Palmſonntag. 

die Charwoche. 

der gruͤne Donnerſtag. 

der Charfreytag. 

Oſtern, Oſtertag. 

der weiſſe Sonntag. 

bie Bettwoche. 
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Capucinus, 

88. Trinit; Redemptionis 
captivorum. 

Diecesisy eos, f. 

Piepositi Prefectura. 

Parochia, z. f. 

Sosalitium, Sodalitas, 

Cznobium, Monästerium, - 
religiose familie Do- 
mus. 

Collegium, Gymnasium 
Literarium. 


ETE 
FESTA. 


Christi Natalitia, Natalis 
Christi dies. 

Novus Annus. 

Epiphania, æ. £ 


Strena, z. £. 
Purificatio. 


Bacchanalia, orum. 
Quadragesima. 
Dies Cinerum. 
Quatuor Tempora. 
Dominica Palmarum. 
Hebdomada Sancta. 
Czna Domini. 
Parasceve, es, n. 
Pascha, atis, n. 
Dominica in Albis. 
Dies Rogationum. 
Ps Chri⸗ 
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T Ascension. 

ja Pentecôte. 

la Faite. Dieu. 

la Notre-Dame. 

Ja Toussaints. 

le jour des Trépassés, la 
fete des morts. 


— 3?Avent 
b veille, ou vigile. 


le; jour gras. 


le jour maigre. 
Te jour de fete. 
le jour ouvrir. 


CHAPITRE IV. 


DESCHARGES, & DI- 
GNITES. 


Les noms des dignités ont 
ete marques " en par- 
lunt de la difference de 
condition. 


8. 1 
DE PEMPIRE. 
L'Empereur. 


Je Roi des Rotnains. 
l'Electeur de l'Empire. 
les Electeurs Ecelesiasti- 


ques. 


ER 


Eas T 
250% stąhiente. 
SwWigtkt. 


any Mary. 
teh S8. 


Dzien Zaduszny. 


Adwent. 


ROZDZIAZ:17. 


O URZĘDACH 1 GO- 
DNOSCIACH. 


Imiona: godności wyliczyły 
KE. kiedy sig mówiło 0 
różności Stanów 


8 


E 


Le 


O RZESZY NIEMIE- 
CKIEY. 


tee E 15808 DR 


de 


Lo 


Chriſti Himmelfahrt. 

die Pfingſten. 

der Frohnleichnamstag. 

ein Tag unſerer lieben Frau. 
Aller Heiligen Sag. 

Aller Seelen Lag. 


der Advent. 
der heilige Abend. 
der Fleiſchtag. 


der Faſttag. 
der Feſttag. 
der Werktag. 


Das IV. Capitel. 


Von Aemtern und Wuͤr⸗ 
den. 


Die Namen der Wuͤrden hat 
man ſchon aufgezeichnet, wo 
man von dem Unter ſcheide 
der Stände gehandelt, 


ET 
Vom roͤmiſchen Reiche. 


Der Kaiſer⸗ ? 

der Roͤmiſche König. 

ein Churfuͤrſt im Reich. 
die geiſtlichen Churfuͤrſten. 


u 
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Aścensio Domini. 

Pentecoste, es, f. 

Festum Corporis Christi. 

Festum Marie Virginis. 

Festum SS. omniam. 

Dies Commemorationis o- 
mnium fidelium. Fera- 
lia, parentalia, orum. 

Adventus, üs, m. 

Vigilia, e. £ 

Dies, quo carnibus vesci 
lıcet. 

Dies esurialis. Jejunium. 

Dies festus. 

Frofestus dies. 
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CAPUT IV. 


DE MAGISTRATIBUS 
& DIGNITATIBUS. 


Enumerata sant dignita- 
tam nomina, ubi de con- 
ditionum diversitate a- 
gebatür. 


5 
DE IMPERIO. 


Imperator, Cesar. 

Rex Romanorum. 
Novemvir Imperii. 
Novemviri Ecclesiastici. 


de Cologne. 

les Electeurs Seculiers.: 
Roi de Boheme, Archi- 

Echanson du St. Em- 


pite. I 
le Duc de Ba „ ÂT- 
chi- Maitre d' Hôtel 


du St. Empi 

łe Duc de Saxe, Archi- 
Marechal du St. Em- 
pire. 

le Marquis d 
bourg, À 
bellan du z 

łe Comte Palstin du 
Rhin, Archi- Treso- 
rer du St. Empire. 


le Duc d'Hannovre, Ar- 


chi-Enseigne du St. 
Empire. 
un Vicaire de l'Empire, 


Archiduc d'Autriche. 
le Directeur du Cercle. 


le Grand-Maitre de POr- 
dre Theutonique. 

Prince de l'Empire. 

un Chevalier de la Toi- 
son d'or. 


Świecey. 
ti, Podczaszy 
E177 


gge Bawarski, Podsiolz 
W. Rzeski. 


Miąże Saski, Marszałek 
Wielki Rzeski. 


Brandebur- 
og zg Wiels 
Nes ki. 

big Rynski, Podskar= 
bi UE. Rgesks. 


Miąże Hannowersti, Cbo- 
rąży W. Rzeski. 


Namiestnik Cesarski, Miel. 


korządca Rzeszy Nies 
miecki2y. 

ZIrcy X igge Ausiryacks. 

Rzgdead Cyrkalowy kra= 
zowy. 

Wielki Mistra Krayża- 
cki. 

Tigse Rzeski Niemie- 
cki. 

Kawaler złotego runa. 


un Che- 


"y x» LP 


zu Mainz. 
d Stier. 
u Coͤln. 
bie een Churfürſten. 
er Rónig in Böhmen, 
SE H. R R. Reichs Erz⸗ 
mundfeher st. 
der Herzog von Bayern, 
des H. R. Reichs Ery 
truchſes. 
der Herzog von Sachſen, 
e H. N. Reichs Erz⸗ 
jar ſchall. 
der Markgraf von B 
deburg, des H. R. ads 
Erzkaͤmmerer. 
lzgraf am Rhein, 
N. Rei ichd Erz⸗ 
[Hagel te 
der Herzog von Hanne 
ver, des H. N. Reichs 
Erzlabnrich. 
Reichsſtatthalter. 


Erzherzog von Oeſterreich. 
der Kreisdireckor. 5 


der Großmeiſter des deut⸗ 
ſchen Ordens. 
ein Reichsfürſt. 


ein Ritter des güͤldenen 
Vließes. 
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Meguntinus. 
"Trevirensis. 
Coloniensis. 
Novemviri Szcułates, 
Rex Bohemie, S. R. Im» 
peri Archi: Pincerna, 


Dux Bavariz, S. R. Im- 
perii Archi-Dapifer. 


Dux Saxonie, S. R. Ime 
peri Archi + Mare- 
schaleus, vel Ensifer. 

MarchioBrandebugicus, 
S. R. Imperii Archi- 
Camerarus. 

Comes Palatinus Rheni, 
S. R. Imperii Archi- 
Thesauratius. 

Dux Hannoveranus, S. 
R.Imperii Archi-Ves 
xillarius. 

Imperii Vicarius. 


Archidux Austria. ę 

Circuli Director. 

Magnus Magister Ordinis 
Theutonici. 


Imperii Princeps. 


Aurei velleris Eques. 
Eques toiquatus. | 


ein Nie 
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ún Chevalier de l'Ordre 
* Theutonique. 


8. 12 


LES MINISTRES ET 

Officiers de la Couronne 

de Pologne, & du Grand 
Duché de Lithuanie. 


Le Grand Maréchal, 
le Grand Chancelier. 


le Vice- Chancelier. 
le Grand Tresorier: 


le Maréchal de la Cour. 
le Secretaire. 

le Referendaire. 

le Grand Chambelan. 


le Tresorier de la Cour. 


le Porte-Enseigne. 
- le Porte-Glaive. 
le Grand-Ecuyer. 


le Grand Maitre d’Hotel. 


le Grand-Panetier. 


Wo dv S 


Krzyżak. 


55 


MINISTROMIE 


i Urzednicy Korogns, 
z M D 


M hate W. 


Kanclerz . 


Marszałek Nadwora JĄ 
Sekretarz 
Referendarz 
Podkomorzy. W- 


Podskarbi Nadworny 


Chorąży. 
Miecznik. 
Kosinszy- 


Kuchmistrz. 


Stolnik. 


le 


Wo Y Za 
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ein Ritter des deutſchen Dr Eques Ordinis Theutoni- 


dens. 
. 
Die obrigke itlichen Beamten 
5 8 Poblen, 


herzogthums 
Litthauen. 


Der Großmarſchall. 


der Großkanzler. 
der Unterkanzler. 
der Großſchatzmeiſter. 


der Kronhofmarſch Hall. 
der Krongroßſecretarius, 
der Referendarius. 

der Großkaͤmmerer⸗ 


der Kronhofſchatzmeiſter. 


der Großfaͤhnrich. 
der Großſchwerttraͤger. 
der Großſtallmeiſter. 


der Großkuͤchenmeiſter. 


der Großtruchſes. 


ci. + 
3 


MINISTRI ET ADMI- 
nistri Regni Polonie, Ma- 
gnique Lithuanie Du- 
catüs. 


Supremus Mareschalcus, 
Pretorii Prefeetus- 

Supremus Cancellarius, 

Pro Cancellarius. 

Supremus ærarii prefe- 
ctas, Quæstor, Thesau- 
rarius. : 

Mareschalcus Curia. 

Secretarius. 

Ref rendarius. 

Regii Thalami Magister, 
Archicubicularis, valgo 
Succamerarius. 

Regii ert Custos, Qnuz- 
stor aulicus, valgo The- 
saurarius Curiæ. 

Vesilifer, t. m. 

Ensifer, i. m. 

Supremus Stabuli Plá 
ctus. 

Supremus Calde Præ fe- 
ctus, Regiæ meng ad- 
minister. 

Summus rei panariz ad- 
minister. Dapifer. 

er Groß 


23$- 


le Grand-Echanson: 

le Grand-Ecuyer tran- 
hant 

le Sous-Panetier. 


le Sous-Echanson. 
1e Grand. Veneur. 


le Grand Notaire. 

le Tribun. 

le Porte - Enseisne de fa 
Cour. 

le Sous- Ecuyer. 

le Yeneur de b: Cour. 

le Garde de la joyaux de 
la Couronne. 

le Maitre de Cave, 


8. III. 
LES OFFICIERS DE 
GUERRE. 


Le Grand-Général. 


le Général de Camp. « 
te Notaire de Camp. 


le Général de l'avant gate 
de. 

le Quartier-Maitre Gene- 
ral, 3 


LE o LS 


Podczaszy 
Krayczy. 


Cześnik. 

Łówczy. 

Puarg Wieli. 
Voysti 

Chorgiy Nadworny, 

Podkoniuszy: 

Lowczy Nadworny, 


Kustosz Koronny 


Piwniczny: 


8. III. 


URZĘDNICY WOY- 
SKOWI. 


Hermam W. 


Heitman Polny. 
Pisarg Polny. 


Strażnik W. 
Oboźny W: 


le Grand 


W^. Y La 


der Großmundſchenk. 
vorſchneider. 


der Untertruchſes. 


der Untermundſchenk. 
Der oberſte Jägermeister. 


der Großſchreiber. 

der Zunftmeiſter. 

der Kronhoffaͤhnrich. 

der Unterſtallmeiſter. 
der Kronhofjaͤgermeiſter. 
der Kronverwahrer. 


der Hofkellermeiſter. 


$. IH. 


Die Kriegsbeamten. 


Der Großfeldherr, General; 


Jeldmarſchall. 


der Unter feldherr. 
der Lagerſchreiher. 


der General⸗Feldwachtmei⸗ 
ſter. 
der Oberlagermeiſter. 
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Pocillator., 

Summus Sector mensarius, 
Structor. Jazisor. 

Secundarius ret panatiz 
administer. Subdapifer. 

Pincerna. 

Venator, Venatorum Prz- 
fectus, 

Notarius. 

Tribunus militarius. 

Vexillifer Curiz. 


Stabuli Pro-Prafectus. 

Venator. 

Cimmeliorum Regni cu- 
stos. >, 

Summus Celle Regie s. 
fectus. 


$. III. 


BELLI AD MINISTRI. 


Magnus Dux Exercitu- 
um, Summus rei belli- 
€x Prefectus. Impera- 
tor, Oris, m 

Campi-Dux, cis. 

Notarius Castrensis; Libel- 
lio, Tabellio, onis. 

Supremus vigiliarum, vel 
excubiarum Prefectus. 

Castrorum metator, aciei 
structor, ordinator. 

der 


le Grand Maitre de PAI 
tillerie. (| 
le Chevalier de Guet. 


le Maréchal des Logis-de 
l'Armée. i 

le Joge, ou Prevót de 
l'Armée, 

le Grefiier. 


Regent de la Chancelerie 


de l'Armée. 


8. IV. 


LES OFFICIERS DE 
JUSTICE. 


Le Procureur. 

le Sous-Procurenr. 

le Regent de la Chancele- 
rie. 

le Greffier aux Jugemens 
de la Cour. 

le Secretaire de scaux. 

le Garde des Archives. 


8. V. 
AUTRES OFFICIERS. 


Un Ambassadeur. 
un Envoyé. 


vn Resident. 


Wu do Së 


Generat Artyllerÿr. 
Strażnik Polny, 
Oboźny Polny. 
Sędzia Woyskowy. 


Pisarz Woyskowy, 
Regent Wojskowy. 


8. 17. 
URZĘDNICY C Do- 
WI. 


Instygator. 
Vice-Instygator. 
Regent Kancellaryi. 


Pisarz Dekretowy. 


Sekretarz Pieczęci. 


Metrykant. 
8. 7. 
INNI URZEDNICY. 
Poseł. 
Ablegat. 
Rezydent. 


un Mi- 


"Lat 
der Feldzeugmeiſter. 
der General⸗ 


ae E 
er Lagermeiſter. 


Feldwachtmei⸗ 


der General riegdgewalti 


ge. 
der Kriegsgerichtsſchreiber. 


Verſvalter 
zeley. 


der Kriegskan⸗ 


$. IV. 
Die Gerichtsbeamten. 


Der Inſtigator. 

der Unterjnſtigator. 
der Kanzleyregent. 
der Gerichts ſchreiben. 


der Kanzleyſecretarius. 
der Kanz zleybewahrer. 


$. V. 
Andere Beamte. 


Ein Abgeſandter. 
ein Abgeſchickter. 


ein Reſident, 


w "s 
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Supremus.rei tormentariæ 
Præfectus. 

Prefectus, vel Tribunus vi- 

gt um. 

Hospitiorum designator 
militaris, 

Tribunus capitalis mili- 
tum. Quæsitor. 

Quaestionum Tabularius, 
capitalium causarum 
“libellio. 

Tabularii militaris custos, 
Prefectus. 


$. IV. 


PERSON FORENSES, 
& ADMINISTRI, 


Forensis Procurator. 

Pro- Procurator. 

Rei juridieæ ac tabulariz 
administrator. 

Recuperatorii Judicii Ta- 
bellio. Actuarius. 

Secretarins Cancelları ig. 

Tabularlı Custos. 


8. Y. 
ALII MINISTRI. 


Legatus, i. m. 
Nuncius. Legatus secundi 
Ordinis. 
Residens, tis, 
ein 
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un Ministre Plenipoten- 
cier. 

un Agent. 

un Courier. š 

un Nonce à la Diete. 


le-Deputé. 
le President du Tribunal. 
le Maiéchal du Tribunal. 


Intendant des finances. 


la Diete. 
la Diétine. 


8. VI. 


LES OFFICIERS DE 
LA COUR. 


Le Maître d'Hôtel. 


un Maitre de la Garderobe. 
le premier Ecuyer. 


un Secretaire de la Cham- 
bre. 

un Huissier de la Chambre. 

un Valet de chambre. 

un Valet de Garderobe. 

un Chambellan. 

un Predicateur, un Con- 
fesseur, un Chapelain de 
la Cour. 

un Medecin du Roi. 


Wap WERD 


‚Minister Pelnomoeny: 


Agent. 
Kuryer, Goniec. 
Poseł na Seym. 


Deputat. 
Prezydent Trybunatu, 
Marszałek Trybunalski. 


Superintendent, 


Seya 
Sejmik, 


Bes FT 


URZĘDNICY DWOR- 
scr. 


Marszałek Nadworny K?0- 
lewski. 

Szatny Królewski. 

Koniuszy Królewski. 


Sekretarz Królewski: 


d wierny 
Kamerdyuer, pokoiowy. 
Garderobiany. 

Szambelan, Podkomorzy: 
Kaznodzieia, Spowiednik s 
Kapelan Dworskr 


Doktor Królewski. 
le pre» 


waż W waż 


Lin bevollmaͤchtigter Mini: 
(ter. 

ein Agent, 

ein gewohnlicher Poſtillion. 

ein Landboth. 


ber Deputat. 
der ré nent, 
der Marſchall. 


der Rentmeiſter, 


der Reichstag. 
der Landtag. 


LK VE 


Die königlichen Hofbeam⸗ 
ten. 


Der Haushofmeiſter. 


ein Kleiderverwahrer. 
der Oberſtallmeiſter. 


Koͤniglicher Kammerſecreta⸗ 
pius. 

ein Thuͤrenwaͤchter. 

ein Kammer diener. 

ein Kleiderwaͤchter. 

ein Kammerherr. 

ein Hofprediger, ein Beicht⸗ 
vater, ein Hofcaplan. 


ein Leibarzt, 
TOMI. 
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Legatus cum summa po- 
. testate. 

Procurator. 

Cursor, oris; Ma 

Orator ad Comitia, Les 
gatus. 

Judex deputatus. 

Praeses Judiciorúm. 

Mareschalcus Judiciorum, 
Praetor, 

Tribunus era, Prefectus 
Ærario. 

Comitia, orum, n. 

Conventus Provincialis. 


8. VI. 


REÉGLE DOMUS AD- 
MINISTRI. 


Regie aula administer. 


Regii Vestiarii custos. 

Regii Stabuli primétius 
Prefectus. 

Cubicularius libellio, Scri- 
ba, æ m. 

Accensus, ostiarius. 

Cubicularias minister, 

Vestiarit famulus, 

Regius cubicularius. 

Concionator, Confessarius, 
Sacellanus. , 


Arch ater aulicus, 


Q der Kuͤ⸗ 
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le premier Cuisinier. 

Celui qui fait l'essai des 
Viandes. 

PEcuyer tranchant. 

un Courtisan. 

le Chevalier d'honneur de 
la Reine. 

une Dame d’honneur de 
la Reine. 

la Dame d’Atour de la 
Reine, 

les filles de la Reine. 


un Page. 

un Laquay. 

un Archer. 

un Archer de la garde. 
le boufon de la Cour. 


8. VII. 


GENS ET OFFICIERS 
DE LA VILLE. 


Maitre de la Ville, Pre- 
sident. 

un Baillif, Prevot. 

un Bourgmaitre. 

un Juge. 

Secretaire de Ville. 

Receveur, ou Tresorier de 
Ville. 

un Echevin. 

un Avocat. ` 


un Assesseur. 


KE Y 


VW 


Kuchmistrg Królewski, 
Podczaszy Królewski, 


Krayczy Królewski. 
Dworganin. 
Kwry Królowg za rękę Ca 
wadzi. 
Dama: Dworska Krélowy 
mci. 
Szatna Królowy Fmei. 


Panny Dworskie. 


Pa2. 

Lokay. 

Halabardnik, Ceklarz. 
Drabant 

Blazen Dworski. 


8. VII. 


OSOBY I URZĘDY 
MIEYSKIE. 


Prezydent Miasta. 


Wáyt. 

Burmistr2. 

Sedzia. 

Pisarz mieyski. 

Podskarbź mieyskt, Pabor- 
ca. 

Przysiężny, Ławnik. 

Patron. 


Assessor, Ławnik. 
un Ara 


La 


der Kuͤchenmeiſter. 
der Credenzer, Tafeldecker. 


der Vorſchneider. 

ein Hofmann, Hofjunker. 

der Aufwärter der Köni- 
ginn. 

der Rôniginn vornehme 
Hofdame. 

der Koͤniginn vornehmſte 
Kammerfrau. 

der Koͤniginn aufwartende 
Jungfern. 

ein Edelknabe. 

ein Leibdiener. 

ein Haͤſcher. \ 

ein Svabant. 

der Hofnarr. 


$. VII. 
Stadtbeamte. 


Der Stadthalter. 


ein Voigt, Schultheiß. 
ein Bur germeiſter. 
ein Richter. 

ein Stadtſchreiber. 
Steuereinnehmer. 


der Schöͤpp. 
ein Fuͤrſprecher. 


ein Gerichtsbeyſitzer. 
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Culine Prefectus. 
Piegustator. 


Sector mensarus, Structor. 
Aulicus. 
Regine ductor honorarjus. 


Honoraria & primaria Re- 
ging assecla. 

Regina cultur & mundo 
Pra fecta. 

Regine ministre Nobiles, 
Virgines. 

Nobilis Ephebus, 

Minister à pédibus. 

Apparitot, ris, m. 

Satelles, itis, m. 

Aulicus morio. 


$; VIE 


PERSONA ET MAGI= 
STRATUS URBIUM. 


Major Civitatis. 


Prztor. 

Consul, m. is. 

Judez, icis. 

Civilis Prztorii Scriba, 
Urbis grafio Prefectus. 


Scabinus, 1. m. 

Advocatus, Causidicus, 
Patios us. 

Assessor, Judicis assessor. 


Qz > ein 
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un Archer. 


un Crieur public, 
un Bourreau. 


CHAPITRE V. 


DE DARSENAL & DE 
LA GUERRE: 


8. 15 


ARMES. OFFENSI- 
VES. 


Un Sabre, un Cimetterre, 
une epée. 


la lame. 
le fort de Pepée. 
le foible de Pépée. 
1e tranchant, taillant, 
Ye dos. 
ła pointe de l'epée. 
le plat d'epée. 
la poignée. 
la garde, le pas d'ane. 
le quillon, la branche 
de la garde, 
le pommeau. 
1e fourreau. 
un espadon. 
nne:estecade. 
un fleuret. 
un couteau de chasse, 


AŻ Y U 


Sługa mig hoi. 


Wogny, 
Kat. 


ROZDZIAŁ V. 


O CEKAUZIE I WOY- 
NIE. 


Ex. 
BRON RAZACA. 


Szabla, palasz, bord, s2pa= 
da, rapier. 


Głownia. 

Sila szpady, 
Słabizna. 
Ostrze, brzusiec. 
Tylec, tył. 
Koniec szpady. 
Plaza. . 

Rękoiść, gifes. 
Felca, fordymenr 
Krzyż. 


Gałka, glowien, kapturek. 
Pochwy. 
Multan, Miecz. 
Sztokarda. 
Floret, rapier fechtarski. 
Kordelas, 
un poi- 
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ein Stadtknecht. 


ein Ausrufer. 


ein Scharfrichter. 


Das V. Capitel. 


Vom Zeughauſe und 
Kriege. 


$. b 
Waffen zum Angreifen. 


Ein Saͤbel, ein Pallaſch, ein 
Degen, ein Schwert. 


die Klinge. 

die Degenſtaͤrke. 

die Degenſchwaͤche: 

die Schaͤrfe. 

der Ruͤcken. 

die Degenſpitze. 

die Fläche: 

das Gefaͤß, der Handgriff. 
das Stichblatt. 

daß Kreuz. 


der Knopf. 
die Scheide. 
ein Schlachtſchwert. 
ein Stoßdegen. 
ein Fechtdegen. 
ein Hirſchfaͤnger. 


Apparitor, viator, . accen: 
sus. (m. 

Præco, onis. Stentor, oris, 

Carnifex, icis, m, Tortor; 
oris, m. 


CAPUT. V. 


DE ARMAMENTARIO 
ET DE BELLO. 


8. 15 
ARMA OFFENDEN- 
TIA. 


Framea, machera, acina- 
ces, Ensis, is, m. gla- 
dius, 1. m. 

Lamina; verutnm. 

Pars ensis capulo propi- 

Summus ensis. (or: 

Acies, ei, f. 

Tergum, i. n. 

Ensis mucro. (num. 

Gladii, ve} acinacis pla- 

Capulus, manubrium, 

Tegmen capuli. 

Lamina capuli decus- 
sata. 

Capitellum, pila capuiis 

Vagina, e. f. 

Gemini capuli macherz. 

Ensis ad punctim ferien- 

Rudis gladiatoria. (dum. 

Cukter venatorius, 


Q3 ein 
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un poignard. 

un stilet. 

une baïonnette. 

une-pique. 

un esponton, sponton. 

une halebarde. 

une lance. 

un javelot, un dard. 

une javeline. 

un epieu. . 
]a hampe. $ 
Fer de lance. 

un marteau-d’armes. 

un hache d'armes. 

une masse d'armes. 

une fronde. 

un atc. 

une.fleche. 

une arbalete: 

ła corde. 

un carquois. 

une arme à feu. 

une ayquebuse, 

une arquebuse 4 Croc. 

un mousquet. 

un mousqueton. 


unmousquetou fusil raie. 


une carabine. 

un fusil. 

un pistolet. 

un pistolet de poche. 
un affut, une monture: 
la crosse, la couche. 
le canon. 
la culasse. 


LY LP 


Pupinat. 
Sztyler, pupinalib.- 
Bagnet. d 
Pika. (grotie. 
Śzponton , piką o am 
Balabarda. 
Mlöcznia. kopiią, spisa. 
Rehatyna, darda, dziryd. 
Glewiia. 
Oszczep. 

Drzewce 

Grot, Zelesce, 
Czekan, kilof: 
Berdys z. 
Buzdygan, 
Proca. 
dub. 
Strzała. 
Kussa ręczna, 
Cięciwa. 
Saydak; kolezan. 
Sirzelba. 
Arkabuz.. 
Hakownica. 
Muszkiet, samopal. 
Sztuciec; pótbak. 
Gwintówką. 
Karabin, bandolet. 
Fuzya, flinta, ruignica. 
Pistoler. 
Krocica. 

Łoże; ctada. 

Kolba. 

Rura. 

Tylna szruba. 

le res- 


\ 
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ein Dolch. 
ein kleiner Dolch, Stilet. 
ein Bajonnet. 
eine Picke. 
eine halbe Picke. 
eine Hellebarte. 
eine Lanze, ein Spieß. 
ein Wurfſpieß, Wurfpfeil. 
ein kurzer Spieß. 
ein Schwein ſpieß. 
die Stange. 
das Eiſen. 
ein Fauſthammer. 
eine Streitaxt. 
ein Streitkolben. 
eine Schleuder. 
ein Bogen. 
ein Pfeil. 
ein Armruſt. 
die Sehne. 
ein Koͤcher, Pfeilſack. 
ein Schießgewehr. 
eine Schieß buͤchſe. 
ein Koppelhack. 
eine Musquete. 
eine kleine Musquete. 
ein gezogenes Rohr. 
ein Carabiner. 
eine Flinte ein Feuerrohr. 
eine Piſtole. 
ein Puffer. 
der Schaft, Lade. 
der Anſchlag. 
der Lauf. 
die Schwanzſchraube. 


Pugio, onis, m. 

Dolon, onis, m. sica, z. f. 
Pugio militaris. 

Prælonga hasta. 

Lati spiculi hasta; 
Bipennis, is, f. 

Lancea, hasta, æ. £ 
Telum missile, jacalum. 
Verutum, i. n. 

Hasta, venabulum: 

Hastile, is, n. 

Ferrum hastz prefixum. 
Martiobarbulus, i. m. 
Ascia militaris, 

Clava militaris. 

Funda, æ. f. 

Arcus, üs, m. 

Sagitta, ©. f. 
Arcubalista, æ; f. 

Funis, is, m. 
"Pharetra, z. f. 
Bombarda, catapulta. 
Catapulta rotata. 
Catapulta uncinata, 
Catapulta majoris modi. 
Catapulta brevioris tubi. 
Fistula igniaria striata. 
Catapulta igniaria. 
Bombarda, fistula igniaria. 
Sclopetum, sclopus. 
Sclopus minimi generis. 

Scapus ligneus. 

Ligneusscapusaduncus. 

Tubus igniarius. 

Postica tubi cochlea. 

das 
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le ressort. 
la platine. 
le ressort. 
la lumiere, 
le: bassinet. 
a baterie: 
le chien: 
la pierre: 
le cliquet, 
la detente. 
de le poudre. 
de Vamotce. (ment. 
le poulverin, fourni- 
une bale. 
de la dragée, 
la cartouc 
la charge. (charge. 
Garde - cartouche, la 
un tire bourre, tire bale. 
une baguette. 
le porte-baguette. : 
Fourreaux de pistolets. 
Artillerie. 
un canan, une piece: 
un canon de fer de fonte. 
un canon de fonte verte. 
un mortier, obusier. 
une piece de campagne. 
une couleuvtine. 
une quartane. 
Ja bouche ou l'emboo- 
chure d'un canon. 
le calibre. 
la culasse. 
Tourilions d'un canon. 


Zamek. 

Blacha zamkowa. 

Spreżyna. 

Zófał: 

Panewka. 

Dekiel. 

Kurek, piesek. 

Składka. 

Spust. 

Cyngisl. 

Proch. 

Podsypka: (saka 

Prochowutezka , pulwera 

Kula, kulką. 

Faro 

£adunek 

Nabôy. 

ÆEadowaicæ 

Graycar, 

Stepel. 

Bączek: 

Olstra. 
Artylerya. E 
Armata, działo 
Zelazna armata. 
Spiżowa armata. 
Moá&dziesz 
Armata polna, pétdsiatek. 
Smigownica, wedownicas 
Kartan. 

Uście dgialowe, gęba. 


Otwor uscia działowego, 
Tył, dno działowe. 
Caopy działowe: 

ud affut. 


me 
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das Schloß. 

das Schloß blatt. 

eine Feder. 

das Zuͤn dloch. 

die Zündpfanne. 

der Mfannendeckel. 

der Hahn. 

der Stein. 

der E 
hieß 


die Patrone. 
die Ladung. 
bie Patr ontaſche. 


t, Kugelzieher. 
ein Ladeſtock. 
das Ladſtocksroͤhrchen. 
die Piſtollenhalftern. 

das grobe Ge ſchuͤtz. 

ein Stuck, eine Canone. 

ein eiſernes Geſchuͤtz. 

ein mettallenes Stück. 

eis Feuermoͤrſer. 

ein Feldſtuͤck. 

eine Feldſchlange. 

eine Viertels buͤchſe. 


das Mundloch, die Muͤn 


omg eines Stuͤcks. 
die Weite eines Stud. 
das Bodenſtuͤck. 
Schildzapfen. 


Catapulte machinatio. 

Lamina: 

Occultum organum. 

Tenue tubi foramen. 

Pulveratius = 

Igniarium. 

Tgniarii malleolus. 

Silex, icis, m. (nis. 

ee machinatio- 

Linguula, schasteria. 

Pulvis pyrius, nitratus. 

Ignis illicium, esca: 

Pi xis pulveraria 

Głans plumbea. (sima. 

Plumbez pilulz minutis- 

Macrocellum. (Jus. 

Pulveris ac plumbi mo- 

Theca bombardäria, 

Strombulus. 

Virga stipatoria. 

Virgz stipatorie circus 

Bulge: (lus. 
Res machinaria. 
Tormentum bellicum. 
Tormentum ferreum. 
Tormentum ex ære fusum. 
Mortarium bellicum. 
Toimentum campestre. 
Colubrina, 2. f. (aus. 
Tormentum bellicum mi- 

Os tormenti, "orificium, 


Tormentioris diameter. 

'Tormenti cauda. 

Cardines tormenti. 2 
eine 
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un affut. 
la lumiere, le secret. 


Ecouvillon, fouloir, m. 

Chargeoir, m. lanterne, 

Refouloir. (£ 

la méche. 

le boute-feu. 

un boulet, 

un boulet rouge. 

Boulet à deux têtes. 

Fondre un canon. 

Charger un canon. 
(non. 

Braquer, pointer uu ca- 

Tirer decharger un ca- 


pou 


Lawety. 
Zapato 


Kiść do wycierania, 
Szufla. 

Stepel. 

Lont. 

Laska pus&karska 2 lon. 
Kula armatną. (tem. 
Kulą ognista, rozbaloną, 
Kula łańcuchem spigta. 
Działo ląć 

Działo nabiiaé. 


Działo rychtować. 
Strzelać, wystrzelać, bić. 


noh. 
une volée de canon. 
Monter un canon. 


Demonter un canon, 
Encloser un canon. 


une bombe, 
une grenade. 
Feu d'artifice. 
une fusée. 
une girandole. 
un belier. 

un petard. 

un pierrier. 


un Croç: 


Strzelenie, wystrzelenie. 
Działo osadzić, okuć, 


Zdiąć działo z lawetow, 
Działo zagwożdzić. 


Bomba. 
Granat. f 
Feierwerk, sztuczne ognie. 
Räca, 
Koło pusgkarskie & vac. 
Taran. 
Petarda; 
Działo okrętowe do wyrzuce- 

nia kul kamiennych. 
Hak, bosak. 

8.11. 


kJ 
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eine Stuͤcklavette. 
das Zuͤndloch. 


ein Stuͤckputzer. 
eine Ladeſchaufel. 

ein Segtolben. 

der Zuͤndſ fric, Punte, 
Die Zünd tbi 
eine rituel, 
eine glüende Kugel. 
eine Kettenkugel. 
ein Stuck gießen. 
ein Stuck laden. 


ein Stuck pflanzen, richten. 
löſen, abſchießen. 


ein Stuͤckſchuß. 

ein Stuͤck auf die Lavetten 
bringen. 

ein Stuck von den Lavet⸗ 
ten abheben. 

ein Geſchuͤtz vernageln. 


eine Bombe, Sprengkugel. 

eine Granade. 

ein Feuerwerk. 

eine Rackette. 

ein Feuerrad. 

ein Mauerbrecher, Sturm⸗ 

eine Petarde. (bock. 

Steinſtuͤck, Feuerkatze, 
Steincarthaune. 

ein Feuer hacken. 
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Pedamentum; armamen- 
tum tormenti-ligneum. 
Foramen, quo ignis im- 
mittitur. 
Peniculus tormentarius. 
Pala tormentaria. 
Tudicbla tormentaria. 
Funis igniarius. 
Virga cum fune i 180 "lario 
Globus tormentarius, 
Globus candens. 
Globus catenatus. 
Tormentum conflare. 
Tormento” pulverem & 
globum indere. 
Tormentum librare. 
Tormentum explodere. 


Tormenti explosio. 
Tormentum armamento 
instruere. ; 
'Tormentum ex armas 
mento-dejicere. 
Clavis adactis. tormen- 
tum corrumpere. 
Olla igniaria missilis. 
Iguiarius globus missilis. 
lgnes artificios. 
Pyrobolus, i. m. 
Corona pyrotechnica. 
Aries bellicus. 
Pyloclaustrum, exostra. 
Tormentum nauticum eja- 
culandis lapidibus, 
Harpago, inis, m 
II. 


RI? 
8. IL 


ARMES DEFENSI- 
VES. 
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Un casque, un haume. 
un morion, un pôt en tête, 
la visiere. 


un gorgerin. 
un hausse-coù. 


une cuirasse. 
un plastron. 


un corcelet. 

les cuissarts. 

la genouillere. 

un brassart. 

un gantelet. 

un bufe. (le. 
une côte ou jaque demail- 
une côte d’armes à ecaille. 
une maille. 


un boutlier. 
un ceste. 


8. IH. 


LE GENS DE GUER- 
RE. 


Maréchal de France. 


gs TI. 


ZBROIA albo BRON 0» 
CHRANIALACA. 


Szyszak, heim, 

Frasibiea, szturmak. 

Policzki, u szyszaka., te: 
praylbicy. 

Kotniers żelazny. n-zbrot;, 
obrożką żelazna, 

Ryngraf, pis ofi» 
cerski. 

Kirys. 

Napiersutk kirysowya 


Kirys lekki, 

Zelazne nabiodrki. 

Nagolenice, nakolankas, 

Karwaszy aramczagi. 

Rękawica zelgzna. 

Zosica albo katanka bawos 

Pancerz. (lm 

Karacena. 

Kolko albo ogniwko n pan 
cerżu. 

Tarcza, pukleras 

Kieścień. 


8. III. 
LUDZIE WOYSKOWL. 
Marszałek Francuzki, 


un Ami- 


Aa 
9. 1L 


„Schutzwaffen ober De 
wehr. 


Ein Helm, Sturmhut. 
eine Sturinhaube, 
die Backen eines Helms. 


ein Harniſchkragen, ein Hals⸗ 
ſtuͤck vom Harniſche. 
ein Ringkragen, Bruſtſchild. 


eine Kivig, ein Harniſch. 

ein Brufut, Bruder 
niſch. t 

ein leichter Harniſch. 

der Beinharniſe ch. 

Knieſtück, Knieſchiene. 

eine Armſchiene. 

ein Panzerhandſchuh. 

ein Koller, Kollet. 

ein Panzer, Panzerhembde. 

ein ſchuppichter Panzer. 

ein Panzerring. 


ein Schild. (ſchuh. 
ein Faͤuſtling, Fechterhand⸗ 


y. III. 
un Mene 


Der Marſchall von ae 
reich. 


do uas 
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ARMA PROPUGNAN- 
TIA. 


Galea, a. cassis, idis, f. 
Galea rotunda sine apice. 
Buccullæ, arum, f. 


Collare ferreum, juguli 
armatura. 
Ægis, idis, f 


Cataphracta, e; f. 
Pectorale, thorax. 


Leviot'cataphracta. 
Lotica femoralis: 
Ocrez ferrez. 
Atmilla, brachiale. 
Ferrea manica. 
Sagum militare. 
Lorica hamata: 
Lorica squammata. 
Hamus, à. m: 


Scutum, clypeus.. 
Cæstus, Ús, m 


8. IH. 
PERSONJE. MILITA- 
RES, 
Castrorum przfectus, Ma» 


reschaleus: 
ein Ad⸗ 
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un Amiral. 
un Vice-Amiral. 


un Generalissime, General 
d Armée, General en 
Chef, Maréchal de camp 
general. 

le Lieutenant. 

le General-Major, le Ma- 
réchal de camp. 

un Brigadier. 


un Colonel de Cavallerie, 
un Maitre de camp. 

un Colonel d'Infanterie. 

un Lieutenant-Colonel. 

un Major. 

Ptat- major. 

un Capitaine d'Infanterie. 

un Capitaine de Cavallerie 

un Lieutenant. 

un Enseigne. 

un Cornette. 

un Porte enseigne. 

un Porte-etendart. 

un Sergeant. 

un Caporal. 

un Aide-de Camp. 

le Prevöt de I Armce. 


le Prévót des bandes, 
juge Auditeur, 


un Appointé. 


WE d» LP 


Admiral, Hetman wojsk wos 
dnych 
Podadmiral. 


Hetman wielki, zaywyżczy 
Generał ‚„_woyska woda 
przednieyszy, wodz głó- 
way, Feldma a 

General Leyt?naut. 

< Generał Major. 


Brygadyer, Reymentarz. 
Połkoważk oU zazay. 


Polkownik od piechoty. 
Obersztleytenant, Namie? 
Major. (stnik. 
Sztab reymentowy. 

Kapitan od pieckoty, Setnik. 
Kapitan od iazdy, Rof- 
Porucznik. (mistrz. 
Chorąży od piechoty. 
Chorąży od iazdy. 
Podeborąży pieszy. 
Podehorgzy od ian. 
Sierżant. 

Kapral, dziesietnik. 
General Adjutant. 

Profos woyskowy. 


Profos reymentowy. 
Audytor, Sedzia reymen- 
Zog, Ka 
Gefreyter. 
un Lans- 
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ein Admiral. 
ein Unteradmiral. 


ein Generaliſſimus, Ober⸗ 
feldherr, General: Feld- 
marſchall. 


der General Lieutenant. 

der General⸗Major, der Gez 
neral⸗Wachtmeiſter. 

ein Brigadier. 


ein Oberſter zu Pferde, ein 
oberſter Rittmeiſter. 

ein Oberſter zu Fuß. 

ein Unteroberſter. 

ein Oberſtwachtmeiſter. 

Generalſtab, Regimentsſtab. 

ein Hauptmann. 

ein Rittmeiſter. 

ein Unterhauptmann. 

ein Faͤhnrich. 

ein Cornet. 

ein Fahnenjunker zu Fuß. 

ein Standartenjunker. 

ein Feldweibel. 

ein Caperal, Rottmeiſter. 

ein General⸗Adjutant. 

ein General⸗Gewaltiger. 


der Stockmeiſter. 
Feldſchultheiß. 


* 
ein Gefreyter. 


Rei maritimz summus præ- 
fectus. 
Rei maritimæ præfecti le- 
gatus. 
Summus copiarum Prefe- 
ctus, summus Imperator, 
Dux, penes quem sums 
ma imperii est. 
Imperatoris legatus. 
Summus vigiliarum prafe- 
ctus. 
Præfectus ale ab exercitu 
subductz. 
"Tribunus equitum. 


"Tribunus peditum. 
Tribuni locum tenens. 
Vigiliarum prefectus. 
Collegium generale ducum 
Dux peditum, centurio. 
Magister equitum, + 
Locum tegens, Legatus. 
Signifer, eri, m. 
Vexillarius equester. 
Signiferi vicarius. 
Vexillarit legatus. 
Militaris accensus. 
Decurio, Onis, m. 
Summus militiz adjutor. 
Lictorum castrensium pre- 
fectus. 
Lictor legionarius. 
Prztor castrensis, rerum ca- 
pitalium quzsitor. (les. 
A stationibus immunis mie 
ein 
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un Lansperade, anspecade. 

un Fourrier. 

le Commissajre des vivres. 

un Officier 

un bas Officier. 

un Soldat. 

un simple Soldat. 

un. nouveau soldat, une 
recruć. 

un vieux soldat. 

Soldat qui a servi son tems. 

un routier de guerre. 

un soldat soudoyé, qui est 
à la solde. 


un cavalier, un métre. 
ün cuirasser, gendarme. 
un soldat jaqué, 

un dragon. 

un carabinier, catabin. 
un loncier. 

un piquier. 

un hussart ou houssart. 
un fantassin. 

un fusilier. 

un mousquetaire. 

un grenadier. 


un garde du corps, un ha- 
lebardier- 

un canonnier, artiller, 

un pointeur. 

un garde d'artillerie. 


un garde de cañon. 


Namiestnik kapraléws 
Furyer, Stang. 
Kommissarg promiantomiy. 
Officyer. 

Podojficyer, Unterficyer. 

Zołnierz. : 

Prosty żołnierz, gemeyn. 

ANowosacizgniouy żołnierzy 
Rekrut 

Stary Zotnierz. 

Zołnierz wystuëony. 

Bywalec. 

Zołdak, żołdownik , ot» 
nierz Soldomy, pienigs 
Buy : 

Raytar, Sofnierz konny. 

Kiryśnik, Kiryssier. 

Pancernik, petyorcayb. 

Dragan. ; 

Karabinier, 

Kopiinik. 

Pikownik. 

Huzar. 

Pieszy Żołnierz, piechotą. 

Flintownik, strzelec. 

Musskieter, muszkietnik. 
Granater, grenadyer. 


Drabant, balabardnik. 


Puszkarz, Artylerzysta. 
Dział rychtownik 
Cekwart, rynsztunkowys 


Działowy. 
un 
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ein Gefreyter. (rer. 
ein Furier, Rechnungsfuͤh⸗ 
der Propiantmeiſter. 

ein Officier. 

ein Unteroffieier. 

ein Soldat, Kriegsmann. 

ein Gemeiner. 

ein iteugersorbener Soldat. 


ein alter, verſuchter Soldat. 

ein ausgedienter Soldar. 

ein erfahrner Soldat. 

ein Soldat, der um Sold 
dienet. 


ein Reuters 

ein Kuͤrißirer⸗ 

ein gepanzerter Reuter. 
ein eichter Reuter. 
ein Buͤchſenſchuͤtz. 
ein Speerreuter. 

ein Pickenier. 

ein Huffer 

ein Fußknecht. 
Flintenſchuͤtz. 

ein Leibſchüuͤtz, Jaͤger. 
ein Grenadier. 


ein Trabant, ein Hallebar⸗ 
direr. 

ein Buͤchſenmeiſter, Canoni⸗ 

ein Stuͤckrichter. 

ein Zeugwaͤrter, Gohffabler, 


ein Stuͤckwart. 
T 0M I. 


Ger 


E 
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Decurionis vicarius. 

Höspitiorum Designator, 

Annone Przfectus, 

Militiz Prefectus. 

Militiæ Proprefectus. 

Miles, itis, m. 

Miles gregarius. 

Tyre, onis, m. qui mereri 
stipendia incipit. 

Yeteranus miles, 

Emeritus miles. 

Rei militaris peritus. 

Mercenarins miles. 


(rens; 
Eques; itis, m. equo me- 
Cataphractus miles, 
Loricatus miles. 
Dimacha, z. m. 
Eques catapultarius. 
„Eques hastatus. 
Miles hastatus. 
Eques Hungarus & Polo- 
Pedes, itis, m. (nicus. 
Sclopetarius, ii. m. 
Catapultarius: 
Igniarioram globorum vi- 
brator. 
Satelles, itis, m. corporis 
stipator, custos, 
Balistarius, ii. m. 
Tormentorum librator. 
Tormentariz rei adminis 
ster. 
Tormentarius custos. 
R ein 
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un Ingenieur. 


un Mineur. 

un Pionnier. 

un Frondeur;etireur de 
fronde. 

an Fifre. 

un Tambour. 

un Timbalier. 

un Trompette. 

un Haut-bois. 

un Volontaire: 


un Heraut. 

un Vivandier. 

un Goujat. 

un Valet de Prevót. 
un Deseiteur. 

un Invalide. 


un prisonnier de guerre. 


8. IV. 


UNE ARMEE. 


Armée de terre. 

Armée navale, une flotte. 
des Troüpes. 5 
Ordre de bataille. 
PAvant garde. 
PAxriere-garde. 

1e Corps de bataille. 

un Corps de reserve. 

les ailes. 

Paile droite, gauche. 


Indzinier , Budowniczy 
weienny. 

Podkojmik. 

Szancownik, szańcokop. 

Procarz, procnik. 


Fayfer, piszczek. 

Dobosz, tarabanik. 

Dobosz, Paukier. 

Trębacz. 

Obaista. 

Woluntarz, Zolnierz do. 
browolny: i 

Herold. 

Bazarnik. 

Ciúra, woyskowa h]. 

Stopka: 

Zbieg, dezertor. 

Kaleka , Żołnierz niedo- 
lezny- 

Niewolnik, braniec, ¿énicc. 


8. 1 
WOYSKO. 


Woysko ziemne. 

Woysko wodne; flotta. 

Woyska, putki. 

Szyk woyska, sprawa. 

Przednia straż, czoło. 

Tylna straż, żył woyskas 

Srzodek woyska, korpus. 

Odwod, woysko na odwodzie. 

Skrzydła. 

Prawe, lewe skrzydło. 
un 
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ein Kriegsbaumeiſter. 


ein Miniver, Untergraͤber. 
ein Schanzgraͤber. 
ein Schleudever. 


ein Pfeifer. 

ein Drommelſchlaͤger. 
ein Heerpaucker. 

ein Drompeter. 

ein Hoboiſte. 

ein Freywilliger. 


ein Herold. 

ein Marketender. 

ein Troßjung, Droßbube. 
ein Steckenknecht. 

ein Ueherlaͤufer, Ausreißer. 
ein Kruͤpel. 


ein Kriegsgefangener. 


$. IV. 
Eine Armee, ein Kriegesheer. 


Armee zu Land. (Flotte. 
Kriegsheer zu Waſſer, eine 
Kriegsvolk. 

eine Schlachtordnung. 

der Vorzug, Vortrab. 

der Nachzug, Nachtrab. 

der Mittelzug. 

Entſatz, Hinterhalt 

die Fluͤgel. 

rechter, linker Fluͤgel. 
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Machinator bellicus. 


Cunicularis fossor. 
Castrensis fossor. 
Funditor, fandibularius. 


Tibicen , fistulator. 
Tympanotriba , 2. m. 
rei tympani pulsatot. 
Tubicen militaris. 
Tibicen, inis. gingritor, 
Eques voluntarius. ` (oris. 


Caduceator, Fecialis. 
Castrensis propola. 
Calo, onis, m. 
Torarius, lictor. 
Transfuga, perfüga. 
Miles invalidus. 


Bello captus. 


YA 
EXERCITUS. 


Terrestres copie. 

Navales copie, Classis. 

Copiz, milites. 

Acies, ei. f. 

Prima acies, Frons. 

Postrema acies, Tergum. 

Media acies. : 

Subsidiarii milites. 

Alz, cornua. 

Dextrum, sinisttum cornu. 
Rz eine 


un Camp-volant. 

Les enfans perdus. 

Les troupes auxiliaires. 
la Cavallerie. 
Infanterie. 

1a Gendarmerie. 


des Chevaux legers. 

une Compagnie de Caval- 
lerie. 

une Compagnie d'Infante- 

un Regiment. (rie. 

un Regiment des gardes. 

une Brigade. 

une Legion. 

un escadron. 

un bataillon. 

un rang. 

une file. 

un chef de file. 

un serre- file. 

le bagage d'une Armée. 

un chariot de bagage. 


8. V. 
UN CAMP. 


Camper: 

une tente. 

ùn pavillon. 

une retranchement. 
un fossé, 

une sentinelle. 

une sentinelle perduć. 
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Lekkie woysko. 

Ochotnicy , lekty żołnierze. 

Positkt, posiłkowe Woyska. 

Jazda, Kawalenya. 

Piechota, Infanterya. 

Pancerne chorggwie, Kiry- 
syerowie. 

Lekkie chorągwie. 

Poczet, albo Chorągiew kon- 
nych. 

Kompania piechoty, 

Reymenr, ` 

Gwardya. 

Brygada. 

Putek, albo Puit. 

Szwadron, Rota konnych: 

Batalion; Hufiec pieszych. 

Rząd, ordynek, glid. 

Szereg. 

Pierwszy w szeregu. 

Ostatni w szeregi. 

Oblogi, ciężary. woienne. 

Tabor, skarbny wóz. 


sz 
0 BOZ. 


Obozowaé. 
Namiot. 
Namiot okragly. 
Okop; szanc. 
Fosh, rów. 
Straż, szylwach. 
Plecowa straż. 


Poser 


każ DL Za 


eine fluͤchtige Armee. 

die leichten Reuter, Völker, 
Huͤlfsvoͤlker. 

die Reuterey. = 

das Fußvolk⸗ 

die ſchwere Reuterey. 


die leichte Reuterey. 
eine Fahne Reuter. 


eine Fahne Fußknechte. 
eine ganze Schaar. 

das Leibregiment. 

eine Brigade. 

eine Legion. 

ein Geſchwader. 

eine halbe Schaar. 

ein Glied, eine Ordnung. 
eine Reihe. 

ein Slügelmaun. 

der letzte in einer Reihe. 
das Heergeräth. 

zin Packwagen. 


$ V. 
Das Feldlager. 


Sich lagern. 
ein Zelt, Gezelt. 
ein rundes Zelt. 
Verſchanzung. 
ein Graben. 
eine Schildwac 


eine verlohrne Si oe, - 
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Expeditum agmen. 
Velites, Roraru. 

Auxilia, auxiliari milites. 
Equitatus, ús, m. 
Peditatus, às. 

Gravis armatura equites, 


Levis armature equites, 
Turma equitum. 


Manipulus peditum. 
Phalanx, angis £ legio. 
Legio prztoriana, 
Subductum ab exercitu a- 
Legio, onis, f. (gmen. 
Agmen equestre.. 

Agmen pedestre. 

Ordo; inis, m. jugum, 1. n. 
Series, el. f. 

Seriei militum primus. 
Seriei militum ultimis. 
Impedimenta, sarcina. 
Currus sarcinarins. 


8. Y. 
CASTRA. 


Castra ponere, figere. 
Tentorium, i. n. 
En turbinatum. 

Agger, sepimentum. 
Fossa, a. f. 


. Excubitor, vigil. 


Conclamatz salutis excu- 
bitor. 


R3 eine 
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Poser une sentinelle. 
Relever une sentinelle. 


une vedette. 
le bivouac. 


{a ronte. 
la patrouille, le guet- 


le piquet. 


un:espion. 

uń parti. 

un partisan. 

un detachement. 

un convoi, une escorte. 
Decamper. 


8. VI. 
FORTIFICATIONS. 


Une Ville, une place. 
une Citadelle. 


une forteresse, 

un fort. 

un fortin. 

un chateau. 

une tout. 

les murailles: 

les crenaux- 

Ies corps de la place: 


Straż postawić. 

Straż 2logowaé” ze straży 
zlozować 

Straz konna. 

Straż nocna woyska obozo- 
wego pod brónią stoigcego. 

Rónt. 

Warta po nocy chodząca , 
nocni szpiegowie. 


Podsłuch, pikiet. 


Szpieg. 

Podiazd, czata, ! 

Podiezdnik. 

Dywizya. 

Katanz, Konwoy. 

Obos ruszyć, 2 woyskiem 
ruszyć. 


8 ZE 
FORTYFIKACYA, 


Obrona i, umocnienie 
Twierdzy. 


Miasto. 

Cytadella, twierdza miasto 
zasłaniaiąca. 

Forteca, twierdza. 

Forteczka, zameczek. 

Sganc. 

Zamek kasatel. 

Wieża, 

Maury. 

Blanki, kramzansy. 


Wat fortecy główny. 
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eine Schildwache beſtellen. Speculatorem statuere. 
einen von der Schildwache Excubitorem à statione li- 


abtöfen. berare: 

eine Reuterwache. Speculator equestris. 

die Nachtwache. Uastrorum excubie noctur- 
na. 

bie Runde, Vigilum lustratio. - 

die Pakrolle, Nachtwacht. Circuitores. 

Feldwacht. Fquites pro castris excu- 
bantes. 

ein Kundſchafter⸗ Explorator. 

eine Partey: Excursio, onis, f. 

ein Parteygaͤnger. Excursor, oris, m. 

ein Ausſchuß. Delecta militum manus. 

ein Geleit. Commeatus, ús, m, 


mit dem Lager aufbrechen. Castra movere. 


Se WE 8. Vt, 
SBefeffigunger. MUNITIONES, MU- 
NIMENTA. 

Gine Stadt, ein Ort. Urbs, civitas, locus. 
eine feſte Burg. Arx urbi imposita. 
eine Feſtung. 2 Arx, CIS, f. 
ein Schloͤßchen. l Castellum minus. 
eine Schanze, Munitio, munimentum. 
ein Schloß. Castrum, castellum, arx. 
ein Thurm. ‘Turris, is. E 
bie Mauren. Menia; muri. 
die Zinnen. Muri pinne, lorica. 


der Hauptwall einer Feſtung. Vallum primarium. 
die Auſ⸗ 
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les dehors. 


e rempart. $ 

le parapet. 

un bastion. 

1a pointe du bastion. 
ła face du bastion. 


le flanc du bastion. 
Ja gorge du bastion. 
Pepaule. 

un orillon. 

1a courtińe. 

un cavalier. 


une banquette. 

une fausse-braye: 

le fossé. 

la berme. 

la contrescarpe, le chemin 
couvert. 

le glacis: 


le terre-plain. 
un ravelin. 
nne demi-lune. 


Conserves, contregardes; 
£ pl. 


des 1edans. 
une tenailles 
un ouvráge à corne. 


w X 


Auzenwerki, praedforte- 
czna obrona. 

Wat. 3 

Ząszczył. (szańcowy. 
eluard, baszta, narożnik 

Zaostrze, klin beluardu. 

Beluardu policzek 


Flank, beluardu skrzydło. 
Beluardu sżyia. (do flantu. 
Ramię, linia od policzków 
Zatomek beluardu. 
Kortyna, międzywął. 
Pazórek do zatoczenia ar- 
mat. (nierzy. 
IVagórek dia pieszych Sols 
Przedwale, podwale. 
Fosa, rów. (a rowen. 
Scieszka między podwalem 
Droga okopna koto fosy ku 
polu, droga skryta. 
Spadzistość , pochodzistose 
ziemt przed rowem kt 
polu. 
Równina wałowa. 
Rawelin, tarcza walowa: 


Kasztel połiężyczny: 


Dwie linie policzkowe na 
obronę beluardowycb po- 
liczków wystawione, 

Obrona zgbkowata. 

Cęgi, okob w cege usypany. 

Qkopy. rogate, 

un Qus 


"us Y Xy 


bie Auſſenwerke. 


der Wall. > 

die Bruſtwehr. 

ein Bollwerk. 

die Spitze des Bollwerks. 

das Geſicht des Boll 
werks. 

die Flanke, Fluͤgel. 

die Kehle des Bollwerks. 

die Schulterlinie. 

ein Ohrwerk. 

der Mittelwall. 

eine Katze. 


=o 


eine Wallbank. 
ein Unterwall. 
der Graben. 

Wallrand, Fuß des Walles. 
die Gegenwehr, der bedeckte 
Weg vor dem Graben. 
der abhangende Boden uͤber 

die Gegenwehr. 


der Wallgang. 
ein Wallſchild. 
ein halber Mond. 


die Bewahrwerke, Vol 
werkswehren. 


ein Sagenwerk, 
Bange, Zangen werk, 
ein Hornwerk. 


Opera externa. 


Vallum, agger terreus: 
Valli peribolus, lotica. 
Propugnaculum, i n. 
Propugnaculi caput. 
Propugnaculi frons. 


Propugnaculi ala. 
Propugnacnli collum. 
Faciei & ala'angulus. 
Auricula propugnaculi. 
Cortina, 2. f. 

Agger propugnaculi. 


Lorice scabellum. _ 

Vallum irferius. 

Fossa, æ. f. 

Valli inferioris margo. 

Bosse exterjor-loriea, via 
tecta. 

Declivitas soli extra lori- 

cam exteriotem fossa. 

di. 

Ambulacrum propugnacu- 

Oblique procurrens pro- 
pugnaculum. 


Luna dimidiata, lunatum 


interius propugnaculum, 


Opera ad propugnaculo- 


rum tulelam. 
(culum; 
Denticulatum propugna= 
Forcipula, e. £ 
Opus cornutum, 
ein 
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unouvrage a couronne,un Saane o czterech pólbelgar- 


ouvrage couronné. 
un fort à étoile. 
une casemate. 


Cascanes. 

une galerie. 

une poterne. : 
uneembrasure, canoniere. 
une guerite, 

un, corps de garde. 

une place d'armes. 


la garnison. 
Un Siege. 


Un assiegeant. 
un assiegé. 
la circonvallation. 


la contrevallation. 


une redoute, 


une batterie. 

une tröniere. 

une esplanade, plattes for- 
mes de batterie. 

la tranchée. 

Ouvrir fa tranchée. 

un gabion. 

les pallissades: 


dach i tyleż kortynach. 
Szańc w gwiazdę usypany. 
Ziemianka , twierdza dal- 
na z strzelnicami pod 
|  fiankiem 
Podziemne lochy. 
Podziemne chodzenie. 
Wycieczka, fortka skryta. 
Strzelnica. 
Strażnica, 
Kordyganda, obwach. 
Mieysce popisu, albo okaski 
Zotnierskiey. 
Osada, załoga, garnizon. 


Obłężenie. 


Oblegaiący miasto. 
Oblezeniec, oblężony. 
Okopy i szańce obozowe, 


Szańce obozowe na zaba: 
mowanie wycieczki) usy= 
pane. 

Reduta, straszyniec, gau 
czworograniasty. ) 

Baterya, szańc działowy. 

Tronera, strzelnica bateryi. 

Mostek bateryi. 


Okop do dobywania fortecy. 
Okop sypać zaczynać. 
Kosz szańcowy. 
Palisada, sztachety. 
les 


Quas Y VE 


ein Kronwerk. 


eine Sternſchanze. 
eine Mordgrube, ein Mord 
feller. 


Wallkeller. 

ein Schirmdach. 

ein heimlicher Ansgang. 

ein Schieß loch. 

ein Schildwachtshe 

Wachthaus, Haup 

ein Sammelplatz, 
platz. 

eine Beſatzung. 


Eine Belagerung. 


Ein Belagerer. 
ein Belagerter. 
Umſchanzung, Verſchanzung. 


Gegenſchanzung der degt: 
rer. 


eine Schreckſchanze. 


ein Stuͤckbett einer Batterie. 

eine Schießſcharte. 

die Bolen unter den Stuͤcken 
auf einer Batterie. 

die Laufgraͤben. 

die Laufgraͤben eröffien, 

ein Schanzkorb. 

ein Pfahlwerk. 


Opus coronatum. 


Munitio stellata. 
Casa armata, crypta mura- 
lis. 


Mznium cellz. 
Vinea, via intestina. 
Posticum arrectarium. 
Tormentaria fenestra. 
Specula, æ: f. 
Vigiliarium, i n. 
Diribitorium, i. n. 


Praesidium, 1. n. == 
. . Obsidio, onis, f- 


Obsessor, oris; m. 
Obsessus, 1. m. 


-Circummunitio, circum- 


vallatio. 
Circumvallatio exterior. 


Reductus, procurrens € la- 
tere fossa castellum. 

Suggestus tormentarius, 

Tormenti fenestra. 

Tabulatum tormentarii , 
suggestüs. 

Fossa obsidionalis. (rire. 

Fossam obsidionalem ape- 

Corbis loricalis. 

Vallam ex sudibus. 


bie fpi 
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les frises. 
Cheval de frise, 


une sape. 


une mine: 
une contre-mine. 
des chausses-trapes. 


une bréche. 


une sortie. 

un blocus. 

une attaque, 

un assaut. 

la prise d'une place. 


la capitulation. 


& VII. 


QUELQUES TERMES 
DE GUERRE. 


Battre la caisse , le, tame 
bour. i 

Battre aux chatnps. 

Battre la dianel, l assem- 
blée, la retraite. 


lever des troupes, enroler 
des Soldats 
S'enroler, se faireenzoler. 


Ah w San 


Rogatki, ostre koty. .. 

Kobylica rogątkami, albo 
ostremi koty nabita. 

Okop głęboki wałami obsy- 
pany do fosy nieprzyia- 
cielskicy prowadzący. 

Podkop, mina. (minie, 

Przeciwkop, mina przeciw 

Augliczki, kotwiczki žela- 
zne. 

Luka w wale albo murze , 
rozwalina, rysa. 

Wycieczka oblężeńców. 

Opasanie miasta woyskiem. 

Dobywanie miasta. 

Szturm. 

Dobycie miasta. 


Kapitulacya, ugoda 0 poi- 
daniu fortecy. 


8. PIL 


WOIENNE. MOWIE- 
NIA SPOSOBY. 


Bić w bęben, w taraban, 
bębnić. 

Bębnić na ciągnienie. 

Bębnić na pobudkę, na skie 
pienie się, na czepstrzyt. 


Zaciggaé, werbować ludzi, 

zaciągź czynić. (przyłąć. 

Zaciggnaé sie, żołnierską 
Passer 


Wa w te 


bie ſpitzigen Pfaͤhle. 

Spaniſcher Reuter, Frieſi⸗ 
ſcher Reuter. = 

eine Sappe, ein geſchnitte⸗ 

ner Gang in der Erde der 
Feſtung zu nahen. 

eine ⸗Mine, Untergrabung. 

eine Gegenmine. 

Zußeifen, Fußangel. 


ein Wall oder Mauerbruch. 


ein Ausfall. 

eine Blockirung, Bloquade. 

der Angriff einer Stadt. 

der Sturm. 

die Eroberung, Einnehmung 
eines Orts. 

die Handlug zur Uebergabe. 


$. VII. 
Kriegsredarten. 


Die Trommel ruͤhren. 

S (ſchlagen. 
zu Felde ſchlagen, den Mar ſch 
bie Rebelle, Vergatterung, 

Trabab, Zapfenſtreich 
ſchlagen. 


Volk werben, Soldaten ſchrei⸗ 
ben, einſchreiben. 
Sich werben laſſen. 
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Acuti & prominentes pali. 
Trabs palis transversis & 
promineńtibus munita. 

Subfossio, onis, f. 


(nea. 
Cuniculus, fossa- snbterra- 
Cuniculus cuniculo obje- 
Murices, um, m. : (ctus. 


Valli vel muri diruta pars, 
rima, ruina 

Eruptio, procursatio. 

Urbis circumsessio. 

Urbis oppugnatio. 

In urbem impressio, impe- 

Urbis expugnatio. (tus. 


Pactio, conditio bellica. 


$. VII. 


BELLICÆ LOQUENDI 
FORMULA. 


Tympanura pulsare. 


Profectionis signum: dare, 

Tympani sono signum 
quarte vigiliæ dare, mi- 
litem appellare, recé- 
ptur canere. 

Mibtes conscribere, 


Militis nomen dare. ES 
Bie 
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Passer une armée en revue. 


une expedition, campagne 
se mettre en campagne. 


la marche d'une armée. 
un defle. 
]a contre-marche. 


Marcher. 
Faire halte. 
Camper. 


Battre la campagne, battre 
Pestrade. 

Aller à la petite guerre, al- 
ler en parti, en course. 

Envoyer à la-decouverte, 
pour prendre langue de 
l'ennemi. 

Enlever un quartier. 


Fermer les passages. 
Couper les vivres: 


se mettre en embuscade. 
une escarmouche. 
une allarme. 


Sonner, au battre J’allarme. 

une bataille, un combat, 
une action. 

Ranger une armée en ba- 
taille. 


Wd © 


RDW 


Popis woyska czynić. 


Wyprawa wotenna. 

Iść w pole, rnszyć sig na 
wyprawę weienną 

Marsz, cigomente woyska. 

Wąwoż; ciasniną. 

Wsad cigguienie , cofnie- 
nie se a 

Cigg nab, maszerować. 

Stange, zastanowić sig. 

Obozem stanąć, obozowat. 


Czatować, czaty, wycieczki 
czynić 

Iść na czaty, wyiachas ma 
podiazd. 

Wysłać na czaty, na gwiad- 
dy, dla dostania ięzyka. 


„Leżą niepayiacielskg ndia- 


chaé: > 
Pasy poprzerzynać. 
Przerznąć drogi do dowoze- 
nia Żywności. 
Zasadzić się, 
Utarczka, potyczka, barc. 
Trabienie, uderzenie na 
trwogę. : 
Trgbié, bić na trwogę 
Batalia , potrzeba „ bitwa, 
potyczka, boy, sprawa. 
W oysko uszykować, do spra- 
wy przygożować. 


Fro- 


2 


Va 
bie Muſterung halten. 


ein Kriegszug, Feldzug. 
zu Felde gehen. 


ber Zug, Mayſch. 
ein enger Durchgang, Weg. 
Zuruͤckmarſch, Nuͤckweg. 


Ziehen. 
Still halten. 
Sich lagern. 


auf Kundſchaft auslaufen, 
herumſtreifen. 
auf Streifereyen ausgehen. 


auf Kundſchaft ausſchicken. 


einen Sheil des feindlichen La- 


gers überfallen. 
bie Paͤſſe verlegen, abſchneiden 
die Zufuhr abſchneiden. 


fi in Hinterpait legen. 
ein Scharmuͤtzel. 

Gtwmótofn, Sturmſchla⸗ 
gen. 

Lärm blaſen. 

eine Schlacht, Feldſchlacht, 
ein Treffen. i 

eine Armee in Schlachtord: 
nung. Dellen, 


Y 


Exercitum lustrare, recen- 
sere. 

Militaris expeditio. 

Bellicam expeditionem fa- 
cete. 

Procedentis exercitiis iter. 

Angustum iter. 

Reversio in eum locum, 
unge facta est digressio. ` 

Procedere, contendere. 

Cursum inhibere; z 

Castra ponere, figere, me- 
tar. 

Viis insidere, itinera ex- 
plorare: 

In hostiles agros ad præ- 
dandum €xcurtere. 

Exploratores mittere ad in- 
vestigandum , quid rei 
apud hostes agatur. 

Hostilium castrorum pat- 
tem invadere. 

Aditus omnes intereludere 

Tommeatibus hostem in- 
tercludere, 

Insidias ponere,collocare. 

Velitatio, velitare prelium. 

Conclamatio adtarma. 


Classicum canere, 

Pugna, praelium, confi- 
ctus. 

Exercitum in aciem 
struere, 


ina 


Dent 


P,esenter la bataille à Pen. 
nemi. 


Donner, ou livrer bataille 
à Pennemi, 


Gagner la bataille. 
Perdre Ia bataille. 
Rompre un bataillon, 


Mettre une Armée en de- 
sordre. 

Mettre une Armée en de- 
route. 

Desarmer. (tier. 

se rendre, demander quar- 

Donner quartier. 


Ne donner point de quar- 
tier, fäire main basse, 
passer au fil de Pépée. 

Sonner, ou battre la retrai- 

Poursuivre l'ennemi. (te, 

d 


Assieger une place, 


Blequer une place. 
Faire des sorties. 


Lever le siege. 
Lever le camp, le piquet. 


Battre une place, la ca: 
nonner, 


"Ls Y MS 


Do potyczić atepreytaciola 
wyzywać, do bitwy za: 
prasząc. 

Potkać się g nieprayiacie- 
lem, bitwę zwieść, gio- 
czyć. 

Wygrać sprawę. 

Przegrać, stracić hatalig. 
Hufiec niepr2yiacielski zła 
maé. : 
Sayki niepreyiacielskie po- 

mieszać. 

Woysko porazić, rozprószyć, 
w rozsypkę pusetć. 

Broń odebrać; odit. 


Poddaé się, o życie prosić, 


Życiem darować. 
Nikogo życiem nie darować, 
wszystkich w pień wyciąć. 


Trąbić, albo bić ma odwod: 
W pogok za nieprzytacie- 
lem iść 
Obledz miasto. 
(toczyć. 
Miasto woyskiem opasa&, o- 
Wycieczki czynić. 


Od oblężenia odzyść, odcią- 
Enge. - 

Obóz ruszyć, 8 woyskiem sig 
ruszyć. 

Bić & dig de miasta. 


Saper 


LS Y By 


dem Feinde eine Schlacht am 
bieten. 


dem Feinde eine Schlacht lie⸗ 
fern. 


die Schlacht gewinnen. 

die Schlacht verlieren. 

eine feindliche Schaar zer⸗ 
trennen. 

ein Kriegesheer in Unord⸗ 
nung bringen. 

ein Kriegesheer in die Flucht 
ſchlagen. 

entwaffnen. 

Sich ergeben. 

Gnade geben, das beben 
ſchenken. 

keine Gnade geben, alles 
niedermachen. 


zum Abzug blaſen, ſchlagen. 
den Feind verfolgen. 


eine Stadt belagern. 


eine Stadt einſchließen. 

ausfallen, einen Ausfall ma: 
chen. 

die Belagerung SA 


ein Feldlager aufheben, auf 
brechen. 
sine Stadt beſchießen 


TOM I, 
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Certamen hosti offerre, ad 
pugnam hostem provo- 
care. 

Przlium committere, præ- 
lio dimicare. 


Prelio superiorem esse. 
Prelio inferiorem evadere; 
Agmen perrumpere. 


Aciem perturbare, 
Aciem fundere, profligate. 


Exarmarg, armis spoliare. 

Se dedere, vitam deprecari 

Hosti supplici vitam con- 
cedere. 

Nulli parcere; omnes in: 
ternecione delere. 


Receptui canere. 
Fugientes perseguit. 


Oppidum obsidege 3 obsi- 
dione cingere: 

Urbem circumcludere. 

In hostes erumpere, 


Obsidionem solvere. 


Vasa colligere, castra mo- 
vere, discedere ex loco. 
Urbis menia tormentis im- 
petere. 
S eine 


Saper une muraille, un ba: 
stion. 
Attacher le mineur. 


Patarder une porte. 


Escalader une place, 
Donner un assaut. 


Repousser un assaut. 


Sommet une place. 
Capituler. 


se rendre à composition. 


$e rendre à discretion. 


Sortir avec toutes les mar- 
ques d'honneur, savoir, 
enseignes deplöyces ; 
tambour battant, bäle 
enbohche, & la méche 
allumée. 

se rendre maître d'une pla- 
ce, la prendre par la vo- 
ye des armes. 

Faire; ou prendre quel- 

qu'un prisonnier de 
guerre. 

Delivter; ou elargir les pri- 
sonniers de guerre: 


"Up LP 


Mur, beluavd podkopywać. 


Podkopnika pod mury pod = 
sadzić. 

Drzwi petardg wybiiać, Wy- 
łamywać. 

Z drabin fortecy dobywat. 

Szturmować, szturm pray. 
puścić. 

Szturmuigeym dać odpor, 
od szturmowania odng- 
dzić. 

Do poddania się przymusić. 

Kapitulewać, ugodzić się o 
poddaniu fortecy. 

Podług umowy 2 niepreyias 
cielem uczynioney pod: 
dać się. 

Zdać się na dyskrecyą nies 
przyżaciela. 

Wyniść z fortecy g- hono- 
¿sami woieu:. to iest 3 
wozpuszczonemi Chorg- 
gwiami , w kotły Blige, 
kule w ustach, i lont S 
palony maige. 

Miasta dobyé.,. siłą miasto 
wziąść, opanować; obige. 

Poymać ua woynie kogo, W 
niewolg wziąść, zabrać. 


Brańców, ieńców & niewoli 
wypuścić. 
Met- 


Was Y Za 


«ine Mauer, ein Bollwerk 
untergraben. 
den Untergräber anſetzen. 


ein Thor mit einer Petar de 
zerſprengen. 

mit Leitern beſtüͤrmen. 

Stürmen, beſtuͤrmen. 


einen Sturm abſchlagen. 


eine Stadt auffordern. 

von der Uebergabe eines Or⸗ 
tes handeln. 

= auf Vergleich ergeben. 


Sich auf Gnade und Ungna⸗ 

de ergeben. 

mit Ehrenzeichen, namlich, 
mit fliegenden Fahnen, 
krachenden Trummeln, 
Kugeln im Munde, und 
brennenden Lunten aus⸗ 
ziehen. 

Sich einer Stadt bemaͤch⸗ 
tigen, eine Stadt ero⸗ 
bern, einnehmen. 

einen Kriegsgefangenen neh⸗ 
men; zum Gefangenen 
machen. 

die Kpiegsgefangenen erloͤ⸗ 
ſen. i 
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Murum , propugnaculum 
suffodere. 


Fossorem subruendis ms 


nibus admovere. 

Portam insititio tormento 
disrumpere, perfodere: 

Scalis admotis oppugnare: 

Oppugnare, impetum fa- 
cere. 

Oppugnationem propulsa» 
te, hostes ab aggtessione 
repellere- 

Ad deditionem compellere 

De dedenda arce vel urbe 
pacisci. — UM 

Interpositis pactis, & cer- 
tis conditionibus se de- 
dere. 

Se totos hosti permittere, 


Cum bellicis honoribus, id 
est: passis vexillis, con- 
ctepantibus tympanis,, 
promptis imore glandi- 
bus, & funiculis accen= 
sis € statione exire. 

Urbe, vel urbis potiri, ür- 
bem expugnare. 


Aliquem bello capere, in 
servitutem abducere, ca- 
ptivum ducere. 

Bello captos manu mittere. 


$2 eine 
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Mettre une garnison dans Miasto osadgié, salope w 


une place. mieście zostawić. 

Etre en garnison. Być na załodze. 

Entrer en garde. Na warte ciągnąć, isć. 

Sortir de garde. Z warty zchodzić. 

Monter la garde. Wartę zaprowadząć , Së: 
wodzić. 

Descendre la garde. Wartę zaprowadzab. 

Faire la garde. Być na warcie, maus od- 
prawić. 


Passer un soldat par lesar- „Rozstrzelać żołnierza. 
mes, Parque buser. : 


IS 
QUATRIEME CZESC CZWAR- 

PARTIE: TA. 

t DES SCIENCES ET O NAUKACH 1 $ZTU- 
DES ARTS. KACH. 

La Theologie. ~ > Teologia, nanka o Bogu. 

la Philosophie. Filozofia. 

la Jurisprudence. Prawo, nauka prawna, 

la Medecine. Medycyna, lekarska nanka, 

3a Mathematique. Matematyka, © 

3a Rhetorique. Retoryka, krasomowstwo» 

la Poesie. Wierszepisarstwo. 

la Grammaire. — Grammatyka. 

la Peinture. Malarstwo. 

la Sculpture. Snycerstwo. 


PIm- 


Ub Y Va 


eine Stadt mit Beſatzung 
vepſehen. 

in Beſatzung liegen. 

auf die Wacht ziehen. 

von der Wacht abziehen. 

die Wacht aufführen. 


die Wacht abführen. 
Wacht halten. 


einen Soldaten erſchießen. 


: Der Vierte 
Theil. 


Von den Wiſſenſchaften 
und Kuͤnſten. 


Die Theologie, Gottesge⸗ 
lehrtheit. 

die Philoſophie, Weltweis, 
heit. : : 

das Recht, die Rechtsge⸗ 
lehrtheit. 

die Arzeneykunſt, Medicin, 

die Mathematik, Meßkunſt. 

die Rhetorik, Stebefunft, 

die Poeſte, Dichtkunſt. 

die Grammatik, Sprachkunſt 

die Mahlerkunſt. 

die Bildhauerkunſt. 
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Urbem presidio munire. 


Esse in stativis;.. (gredi, 
Stationem ad excubias in- 
De statione decedere. 

Recentes excubias ducere, 


Excubias de statione de- 
ducere. 
Excubare, excubias agere, 


Militem catapulte ictibus 
conficere. 


PARS QUAR- 
TA 


DE SCIENTIIS ETAR- 
TIBUS. 


Theologia; æ. £ 
Philosophia, æ. f. 
Jurisprudentia, e.t 


Medicina, z. f. 

Mathematica. 

Rhetorica. 

Poética, 

Grammatiea. 

Pictura. 

Sculptura, ars statuaria. 
$3 bie 
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Fimprimerie. 
TArt de la Monnoye. 


TArt du Blazon. 
YArt du Manege, &c. 


CHAPITRE FE 
DE LA THEOLOGIE. 


Ea Theologie positive. 


Ta Theologie morale. 


fa Theologie Scholasti- 
que. 


Celle qui traitte des Con- 
troverses. 


S. I. 


© 


ŁĄ THEOLOGIE 
POSITIVE. 


Les livres de la Sainte 
Ecriture, qui est la Pa- 
1ole de Dieu. 

Les Livres du vienx 
Testament. 

Les cinq livres de Moyse; 

zavole 


wa w w 


Drukarsiwos 
Mincarstwo» 
Heraldyka, bérbowa nanka’. 
Sztuka: toczenia koniem, GC. 


ROZDZIAŁ F. 
O TEOLOGII. 


Teologia na Piśmie S. Oya 
cach S. Zborach i dzie» 
tach Kościelnych gasa- 
dzaigca Się. : 


Teologia moralna, albo 
Nauka obyczażów, 
Teologia Szkolna. 


Teologia, ktora zachodzące 
o wierze wątpliwości roz- 
trags. 


S 2 
TEOLOGIA ¡NA Ple 
SMIE.S.ZASADZA- 

I4CA SIE. 
Kigzki Pisma S. które iest 
słowem Bożym, 


Xięgi Starego Zakonu. 
Bięć Xigzek Moyżeszowych, 


to testo 


fa Ge- 


"ps Y "ka 


die Druckereykunſt. 

Die Müͤnzkunſt. 

die Wappenkunſt. : 
bie Reitkunſt, e. 


Das I. Capitel. 
Von der Theologie. 


Die Theologie hat die heili⸗ 
ge Schrift, die Vater, Kit- 
chenraͤthe, und Kirchenge⸗ 
ſchichte zum Grunde. 


die Gottesgelehrtheit welche 
die Sittenlehre in fich halt. 
die Gottesgelehrtheit, welche 
in Schulen gebräuchlich 


Glaubensſachen handelt. 


9. 1. 


Die Theologie welche in 
Erklaͤrung der heiligen 
Schrift beſtehet. 


Die Biher der heiligen 
Schrift, ſo das Wort 
Gottes iſt. 

Die Bücher, des alten 

Deſtaments. 

Die E Bücher Moſis naͤm⸗ 

li 
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Ars Typogtaphica. 

Ars monetaria. 

Aus tesserz scutaris. 

Ars équariz domiture, &. 


CAPUT I. 
DE THEOLOGIA. 


Theologia positiva Scri» 
pturz, SS. Patrum, Con- 
ciliorum, & Historiz Ec- 
elesiastice auctoritati in- 
nixa. > 

Theologia moralis, sive 
Ethica. 

Theologia Scholastica.. 


Elenchtica, sex Polemica. 


8. R 
THEOLOGIA 
POSITIVA. 


Libri Sacrz Scripture, que 
est verbum Dei. 


Libri weteris Testamenti. 
Pentatheucus, ses quinque 


libri Moysis, scilicet: 
das 
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1a Genese. 
PExode. 
le Levitique: 


des Nombres. 
le Deuteronome. 


le Livre de Josue. 

le Livre des Juges. 

ie Livre de Ruth. 

Je Livre d’Esther. 

les quatre livres des Rois. 


Yes deux livres des Chroni- 
ues. 

les deux livres g Esdras- 

le livre des Pseaumes. 

les Proverbes de Salomon. 


PEcclesiastique- 
le livre de la Sagesse. 
le Cantique des Canti- 
qves. 
YEcclesiastique. 
le livre de Job. 
des livres des Prophetes. 
d'Isaie. : 
de Jeremie avec Baruch 
Jes Lamentations. de Je- 
remie. 
d'Ezechiel. 
de Daniel. 
d'Osées 
de Joel. 


Xigga Rodzatir. 

Xièga wyiscia Izraelitów. 
Xigga obrządków Kaplan- 
skich, i praw wdzraelu. 
Xiega porachowania ludw 

„Izraelskiego. 
Tięga powtarzaiąca wsży= 
stkie prawa. 
Xigga Fozuego. 
Xiega Sędziów. 
Xiega Ruth. 
Kięga Estery. | 
Cztery Xiegi Królów 


Dwie Tigi Kronik. 


Dwie Xiegi Ezdrasa. 
Kięga Psalmów, Psatterz. 
Przypowieści Salomonowe. 


Kaznodzieta. 
Nigga Mądrości. 
Piesne Salomonowee 


Mądrość Fezuse Syracha. 
Xiega Fobe. 
Xięga Proroków. 
Izaiasza. 
Feremiasza 2 Baruchemo 
Treny Feremiaszowe. 


Ezechiela. 
Daniela. 
Ozeasza, 


Foela. 


d Amos. 


A> Y aż 


das erſte Buch Molis. 
das andere Buch Moſis. 
das dritte Buch Moſis. 


das vierte Budy Moſis. 
das fünfte Buch Moſis. 


das Buch Jofuá. 

das Buch der Richter. 
das Buch der Ruth. 

das Buch der Eſther. 

die vier Bücher der Kez 


nige. : 
die zwey Jahrbuͤcher. 


die zwey Bücher Esdraͤ. 
der Pfalter. 
die Spruͤche Salomonis. 


der Prediger Salomonis. 
das Buch der Weisheit. 
das hohe Lied Salomonis. 


Jeſus der Weiſe Sirach. 
das Buch Jobs. 
die Bücher der Propheten. 
fait. 
Jeremia mit Baruch. 
die Klaglieder Jeremia. 


Ezechiels. 
Daniels. 
Oſee. 
Joels, 
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Genesis, is. wel eos. f. 
Exodus, I. m. 
Leviticus, i. m. 


Numeri, orum, m. 
Deuteronomium; 


Liber Josue. 

Liber Judicum: 

Liber Ruth. 

Liber Esther. 
Quatuor libri Regum. 


Duo libri Paralipomenon. 


Esdræ libri duo. (rum. 

Psalterium, liber Psalmo- 

Parabole, Froverbia Salo- 
monis; 

Ecclesiastes. 

Liber Sapientiz. 

Canticum Canticorum. 


Ecclesiasticus. 

Liber Jobi. 

Libri Prophetarum. 
Isaig. > 
Jerentiz cum Baruch. 
Threni, orum, m. 


Ezechielis. 
Danielis. 
Osez. 
Jaelis. 
Amos 
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d' Amos. 
d'Abdias. 
de Jonas. 
de Michée. 
de Nahum. 
d'Habacuc.i 
de Sophonie. 
d'Aggce. 
de Zacharie. 
de Malachie. 
Judith. 
Tobie. 
les deux livres des Mac» 
cabées. 


Les Livres Apocryphes. 
Le 3. & 4. livre d’Esdras, 


le 3. & 4. livre des Mac- 
cabées. 

POraison de Manassée; 

Addition au livre de Job. 
&c. 


Les Livres du Nouveau 
Testament. 
Les quätre Bvangiles: de 
S. Mathieu, de S. Marc, 
de S. Luc, & dé S. Jean. 


les Actes des Apotresecrits 
par S. Luc. 


les 14. Epitres de S. Paul. 


GE Y UN 


Amosa. 
Abdyasza. 
J naszą. 
Micheasza. 
Nabuma- 
Habakuka. 
Sofonias2a. 
dggeusza. 
Zacharyasza . 
Malachiasza: 
Xigga fudyty. 
Xiega Tobiasza. 
Dwie Kięgi Machabeyskie. 


Xięgi nieważne, nieprzy= 
Leite, 

Trzecia i czwarta Xigga 
Ezdry. 

Trzecia i czwarta Xigga 
Macbhabeyczyków: 

Modlitwa Manassessa. 

en do Xiggi Foba, 

c. 


Xiazkı nowego Zakonu. 
o 


Cztery Ewangelie: S. Ae: 
tensza, 8. Marka, &. Eu- 
kasza, i S. fana. 


Dzieie Apostolskie przez, $. 
Łukasza napisane. 


Czternaście Listów S. Pa- 
wia. 
Aux 
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des Amos. ; Amosi- 
Abdiaͤ. Abdi. 
Jona. Jonz. 
Micheń. Michze. 
Nahum. Nahum. 
Habacucs. Habacuc. 
Sophoniaͤ. Sophoniz. 
Haggei. Agger. 
Zachariä. Zachariz. 
Malachia. Malachiz. 
das Buch der Judith. Jaditkz liber. 
das Buch Tobiá. Tobis tiber 


die zwey Bücher der Macea⸗ 
baͤer. 
Bücher, fo man unächte 
nennet. 
Sep Bücher Esdraͤ. 


die zwey Bücher der Meta 
baͤer. 

das Gebeth Manaſſe. 

der Anhang zum Buche 
Jobs, 20. 


Die Buͤcher des neuen 
Deſtaments. H 
Die vier Evangelia, die von 
Matheo, Marco Luca, 
und Johannes geſchrieben. 


die Apoſtelgeſchichte, die vom 
Evangeliſten Luca geſchrie⸗ 
ben. 
die vierzehn Epiſteln des Y 
poſtels Pauli. 


Duo libri Machabzorum, 
1. scilicet & 2. 


Libri Apoerypbi, 


Tertius & quattus liber 
Esdrz. 

Tertius & quartus liber 
Machabzorum. 

Oratio Manassis- 

Appendix libri Job, &c. 


Nowi Testamenti Libri. 


Quatuor Evangelia, secun- 
dum Mathaum, Mar- 
cum, Lucam, & Joan- 
nem. ž 

Acta Apostolorum à Luca 
Evangelista conscripta. 


Quatuordecim Epistolæ g. 
Pauli Apostoli. 
an die 
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Aux Romains. 
Deux aux Corinthiens. 
Aux Galates. 
Aüx Ephesiens. 
Aux Philippiens., 
aux Colossiens: 
Deux aux Thessalonici- 
Deux à Timothée. 
A Tite. 
A Philemon, 
Aux Hébreux. 

PEpitre de S. Jaques. 

les deux Epitres de S. 
Pierre. 

les trois Epitres. de S. 
Jean. 


PEpitre de S. Jude. 


PApocalipse, ou Revela- 
tion de S. Tean. 


sp 


LA THEOLOGIE MO- 
RALE. 


"Traite. 
des Actions humaines: 


des loix humaines. 


des pechez. 

des cas de conscience. 

‚des censures Ecclesiacti- 
ques. 


(ens. 


Y "s 


Do Raymian. 
Dwa do Koryńczyków. 
Do Galatów. 
Do Efezów. 
Do Filippinów. ` 
Do Kolosensów. - (ków. 
Dwa listy do Tessalończy= 
Dwa listy do Tymoteusza. 
Do Tyta. 
Do Filemona. 
Do Zydów. 

List 8. Fakoba. 

Dwa Listy S. Piotra. 


Trzy Listy F. fana Apo- 
stota. 


List 8. fudy Apostola, 


Obiawienie F. fana. 


8. i. 


TEOLOGIA, albo NAU: 
KA OBYCZAIOIW. 


Uczy. 
Q sprawasb ludzkich. 
O prawach Mdzkich. 


O grzechach. 
O trefunkachssumnienta, 


Q karach Kościelnych. 
des 
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ROZ 


em die Romer. 

an die Corinthier zwo. 

an die Galater. 

an die Epheſer. 

an die Philipper. 

an die Colloſſer. 

an die Theſſalonicher zwo. 
an Simotheum zwo. 

an Situm. 

an Philemonem. 


an die Hebraͤer. cobi. 


die Epiſtel des Apoſtels Ja⸗ 


die zwo Epiſteln des. Apo: 
ſtels Petri. 

die Drey Epiſteln des Apo 
ſtels Johannis. 

die Epiſtel des Apoſtels 
Suda. 

die Offenbarung des Apo⸗ 
ſtels Johannis. 


$. II. 


Die Wiſſenſchaft göttlichen 
Dinge, welche die Gitter 
lehre betrifft. 


Handelt. 

von dem menſchlichen Thum 
und Laſſen. 

von den menſchlichen Geſe⸗ 
tzen. 

von den Sünden. 

von den Gewiſſensſachen. 

von den Kirchenſtpafen. 


w "p 


Ad Romanos. 
Ad Corinthios duz. 
Ad Galatas, 
Ad Ephesios: 
Ad Philippenses. 
Ad Colossenses. (dug, 
Ad Thessalonicenses 
Ad Timotheum duz. 
Ad Titum, 
Ad Philemonem. 
Ad Hebræos. 
Epistola Jacobi Apostoli, 
Epistole duz Petri Apo- 
stoli. 
Epistolz tres Joannis Apo- 
stoli. : 
Epistola Jude Apostoli. 


Apocalipsis Joannis Apo- 
stoli. ; 


8. 11. 


THEOLOGIA MORA- 
LIS. : 


Disputat. 
De Actibus humanis. 


De Legibus humanis. 
De peccatis. 
De Casibus Conscientiz. 


De Censuris Ecclesiasticis: 


port 
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des Vertus. 
des Actions de Justice & 
d’Injustice. 
des Contracts. 
les Donations. 
le prêt. 
Pusure, £. 
Achat, m- 
Vente, f. 
1e change- 
le jeu. 
le gage- 
un depot. 
Louage, m. 
des testamens. 
du jurement, & parjure, 


des voeux. 
des Dimes; &c. 


SUL 


LA THEOLOGIE 
SCHOLASTIQUE. 


"Traite. 
de Dieu. 
de la Sainte Trinité. 


des Anges bons & mau- 
vais. 

de Pincarnation. 

de la Redemption. 

‚de peché & de la grace. 

de la repentance. 


O Cnotach. 

O Sprawielliwosei i gie: 
sbrawi dlźwoścć. 

O Kontrattacb. 
Donacye, dąrowiznye 
Pożyczanie, pożyczka: 
Liobwa 
opge, 
Przedaż. 
Zamiana. 

Cra. 
Zastaw, zakład, faut, 
Skład; pokład, 
Naiem. 

Q Testamentach 

O Przysiędźć, à &rzywopray- 
sżęstwie. 

O Szlubach. 

© Dziesięcinach, bo. 


8. III. 


TEOLOGIA SZKOL- 
NA. 


Naucza. 
0 Bogu. 
O:Troyey S- 


O Aniotach dobrych i z2ych 


O Weielenin. 
O Odkapieniu. 
O Graechu,.i fasce. ; 


Q Pokucie» 
de la 


Wel Y Lo 


von ben Tugenden. 
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De Virtutibus. 


von der Gerecht⸗ und Unge⸗ De Justitia, & injuriis. 


der Kauf. 
die Berfaufung, 
Der Dauſch. 
das Spielen. 
das Pfand. 
das vertraute Gut. 
die Vermiethung. 
Von den Teſtamenten. 
vom Eidſchwure und Mei; 
neide. 
von den Geluͤbden. 
von den Zehenden, ꝛc. 


9. HL 


Die in den Schulen ge⸗ 
woͤhnliche woje 
beit, 


Handelt. 

von Gott. 

von der Heil. Dreyeinig⸗ 
keit. 

von den guten und, boͤſen 
Engeln. 

von der Menfehtwerdung, 

von der Erloͤſung. 

von der Suͤnde, und Gnade. 

von der Buße. 


De Contractibus. 
Donationes. 
Mutuum, i. n. 
Usura, 2. f. 
Emptio, onis, f. 
Venditio. 
Permutatio. 

Lusus, ús. m. 
Pignus, oris, n. 
Depositum. 
Locatio, conductio. 

De Testamentis. 

de Juramento & Perjurio. 


de Votis. 


de Decimis, &c. 


88 HL 


THEOLOGIASCHOLA- 
STICA & POLEMICA. 


Disceptat. 
De Deo. 
de Trinitate. 


de Angelis bonis & ma- 
lis. 
de Incarnatione. 
de Redemptione. 
de Peccato & Gratia. 
de Poenitentia. 
ven der 
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de fa Justification 


de la sanctification. 

des bonnes œuvres. 

de la Foy, de l'Esperance 
& de la Charité. 

de la Justice & du Droit. 


de la Parole de Dieu. 
des Sacramens. : 7 
le Batéme. 
la Confirmation. 
PEucharistie. 
la Penitence. 
PExtreme Onction. 
les Ordres. 
le Mariage. 
de la Resurrection. 
de la Vie eternelle. 


CHAPITRE II. 
DE LA PHILOSOPHIE. 


La Philosophie est une sci- 
ence des choses humai- 
nes & divines. 


Ses Parties sont : 
la Logique. 


la Physique. 
la Métaphysique. 
la Morale. , 


1 


O Usprawsedliwieniu Grze- 
sznika: 

O Poświęcenia duszy. 

O Dobrych uczynkach, 

O Wierze, nadziei, + mia 
łości. 

O Sprawiedliwości à Prae 
wie. 

O Stowie Bożym. 

Q Sakramentach. 
Chr gest. 
Bierzmowanie. 
Ciało i Krew Pańska. 
Pokuta. 
Ostatnie pomazanies 
Kapłaństwo. 
Małżeństwo. 

O Zmartwychwstanin. 

© Zywocie wiecznym. 


ROZDŻIAŁ II. 
O FILOZOFII. 


Filozofa dest wiadomość 
ludzkich i Boskich rge- 
czy. 


Fey części sg: 

Logika , Prawdomyilua 
nanka. 

Fizyka. 

Metafizyka: 

Nanka obyczaiów. 


$. Is: 


A Us 


won der Rechtfertigung der de Justificatione. 


Günder: 
won der Heiligmachung. 
won guten Werken. 
wom Glauben, von der Hoff⸗ 
nung, und Liebe. 
von der Gerechtigkeit, und 
dem Rechte. 
wom Worte Gottes. 
von den Sacramenten. 
die Taufe. 
die Firmung. 
das heilige Abendmahl. 
die Buße. 
die letzte Oelung. 
die Prieſterweihe. 
die Ehe. (Todten. 
won der Auferſtehung der 
wom ewigen Leben. 


Das II. Capitel. 
/ 
Von der Weltweisheit. 


Die Weltweisheit ff eine 
Wiſſenſchaft göttlicher und 
menſchlicher Dinge, nebſt 
derer Urſachen. 

Ihre Theile ſind. 

die Vernunftlehre. 

die Naturforſchung. 

die Metaphyſik. 

die Sittenlehre. 


TOM 1. 


‘de Sanctificatione. 
de bonis operibus. 
de fide, spe, & charitate. 


de Justitia & Jure. 


‚de Verbo Dei. 

‚de Sacramentis. 
Baptismus, i. m. 
(Confirmatio. 
Eucharistia. 
Poenitentia. 
Extrema Unctio. 
Ordo, inis, m. 
Matrimonium. 

«de Resurectione. 

‚de Vita «terna. 


CAPUT II. 
DE PHILOSOPHIA. 


Philosophia, est rerum he- 
manarum, divinarumgue 
scientia. 


Cujus partes sant. 
Logica, sive Dialectica. 


Physica. 

Metaphysica. 

Ethiea , sive Moralis gci- 
entia. | 
T $8. 1. 
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A. 
LA LOGIQUE. 


Enseigne Part de raison- 
ner, & guide notre E- 
sprit 3 la cannaissance 
de la verité. 

Elle à pour son objet les 
quatre operations de 
l'esprit. 


3a Perception. 
FIdée. 

Ze Jugement. 

le Raisonnement. 


Etla Methode. 


Les Termes de la Logique. 
Ta definition. 


4a division. 
Tenonciation. 
fes universaux. 
le genre. 
Pespece. 
Vindividu. 

la difference. 


le propre. 
T'accident. 


Ly Y UY 


ah 
LOGIKA, albo PRA- 


wdos:ysina Nauka: 


Uczy:sztuki dobrze mysle- 
mia i mówienia, i pros 
wadzi rozum nass do po- 
ZNANLA praway. 

Cel icy, do którego zmie- 
rza, i około ktorego się 
bawi, są catéry daielmo- 
sei dusgy. 

Poymowanie, poigcie. 
Obras, wyobrażenie, 

Sądzente, zdanie. 

Dowodzenie, roztrząsanie. 

I.sposób ułożenia: 


Logiczne Terminy. 


Opisanie rzeczy 2 gruntu , 
Podział. (definicya, 
Propozycya zakierażąca, al. 
bo twierdząca. 
Powszecbnosci ,- które inne 
rzeczy w sobie zawieraią, 
Rodzay pospolity, ogulmy , 
ewizecbny. 
Gatunck, Rodzay szczegui- 
ny, osobny. 
Nierozdzielność, r2ecz nie 
rozdzielona na gatunki. 
Różność: różnica, 
Wlasnost, przyzwoitość, 
Przymiot , "własność przye 
padkowa. 
les 


LE Y Ws 


$E 
Die Vernunftlehre. 


Lehret vernünftig reden, und 
leitet unſern Verſtand zur 
Erkenntniß der Wahrheit. 


Sie hat zu ihrem End:we⸗ 
cke die vier Wirkungen 
des Verſtandes. 


das Vernehmen. 
ein Begriff. 
das Urtheil. 
die Schlußrede. 
Und die Methode, Meife, 
Kunſtwöͤrter der Logik. 
die Beſchreibung einer Sa⸗ 
die Gintbeilung. (che. 
eine vollkommene Rede. 


das Allgemeine. 

Stamm, oder Geſchlecht. 
das Untergeſchlecht, die Art. 
das Untheilbare. 

der Unterſcheid. 


die Eigenſchaft. 
der Zufall. 
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8 * 
LOGICA 


Docet artem ratioginandi, 
mentemque ad vefitatis 
cognitionem perducit. 


Materia illius; circa quam 
vérsatur, sunt quatuor 
mentis operationes, — ^ 


Perceptio; onis, f. 

Idea, a. f. 
Judicium. (tio. 
Ratiocinatioj argumenta- 
Et Methodus, I. k. 

Termini Logici. 

Definitio. 
Divisio. q 
Enuntiatio, sez Propositio. 


Universalia, um, n. 


Genus, eris, n: 


Species, ei, £. 


Individuum. 


Differentia, z. f. 
Proprium, 1. n. 
Accidens, tis, n. 


Ta dos 
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les predicamens. 
Tes denominatifs, 


Tes synonimes.. s 
les equivoques. 


un syllogisme: 
un faux syllogisme, un so- 
phisme, &. 


8. IL 
LA PHYSIQUE. 


Elle explique 1a nature 
des choses créés. 

Et paiticulierement des 
corps naturels. 

1a nature. 

des principes. 


la matiere. 
da forme. 
l'union. 


1a quantité. 


da divisibilité de la ma- 
tiere. 
le continu. 


le mouvement & le repos. 
Pindiference. 
de lieu & le vuide: 


KŻ Y LE 


Rodzate główne. 
Mianniges, nażywaiąte y 
wyrażające imiona. 
Jedno znaczące. 
Podwoyne , oboigtne, dun 
wykładne słowa. 
Sylogizm, dowod. 
w dowód y` wykręte 


5 ud 


FIZYKA, albo PRZYRO- 
dzonych rzeczy Nauka. 


Wyklada preyrodzente rat= 
czy stworzonych. 

A naybardziey ciat, albo 
rzeczy przyrodzonych. 

Natura, przyrodzenie. 

Początki, przyczyny poczę- 
tkowe: 


Mate ya 


Kształt, postać, forma. 

Jedność ; Ziednoczenie, 
sposeuse- 

Fikose, wielkość. 


Rozdzielność, snadność de 
podzielenia, 

Rzecz nieprzerwana, 2 dru- 
giey się ciągnąca. 

Ruszanie i spoczynek. 

Oboiętność, obóstronność. 

Mieysce à czczość. 

la due . 


Y Y S 


bie Ausſagen. 
hergeleitete Namen. 


von gleicher Bedeutung. 

Gleiches Namens, und tit 
gleiches Weſens. 

eine vernünftige Schlußrede. 

eine falſche Schluß rede, ꝛc. 


GT 
Die Naturfoyſchung, Na⸗ 
turfebre. 


erklaͤret die Natur der Ge 
ſchoͤpfe. 

und beſonderlich der natuͤr⸗ 
lichen Leiber. 

die Natur. 

der Upſprung, die erſte Ur⸗ 

- face. 

Die Materie, 

bie Geſtalt. 

die Vereinigung. 


die Größe, die Weite, und 
Breite, 
die Zertheilung ber Materie. 


das Ununterbrochene, 
bie Bewegung und Nube, 


die Gleichguͤltigkeit. 
der Ort, und das Leere. 
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Piædicamenta, orum, n. 

Denominativa, Parony- 
ma, mn. 

Synonima, univoca. 

Æquivoca, Homonyma, 
orum, n. 

Syllogismus, i. m. 

Sophisma, atis, n. &c. 


& It. 


PHYSICA. 


Explicat maturam rerum 
creatarum. 

Et præsertim corporum nas 
turalium. 

Natura, z. f. 

Principia, orum, ne 


Materia, 2. f. 
Forma, 2. f. 

Unio, onis, f. 
Quantitas, atis, f. 
Divisibilitas Materiz. 
Continuum, i. n. 
Motus, ús, & quies, 
Indifferentia, z. f. 


Locus, & Vacuum, . 
T3 
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ja durée & le temps. 
la generation. 


la corruption. 
l'accroissement: 


le decroissement. 


Valteration. 

ła digestion. . 

ia dureté & la mollesse. 

{a liquidité. 

ta secheresse & Phumidi- 
té. 

Ta rarefaetion, & la con- 
densation. 

Pelasticité. 

la lumiere & les couleurs, 

lesisavents. 

les odeurs. 

lé son, &. 


8. III. 


LA METAPHYSIQUE. 


ba 
Elle nous enseigne les no- 
tions generales. 


Elle comprend Ontologie, 
ou la science de l'Etre 
en general. 

la Cosmologie, ou la scien» 
cé du Monde. 


Sa Y AY 


Trwałość i czas, 
Pochodzenie rzeczy 3 dru- 
Sieg, rodzenie sig. 
Zepsowanie, skażenie. 
Przymnożenie, przyczyniee 
nie, wzrost. 
Umnieyszenie, ubywanies 


Pomieszanie, odmiana. 
Trawienie, strawnose. 
Twardość t miękkość. 
Rzadkość, ciekłość. 
Suebość, albo susza, à wil- 
goć, albo mokrosé: 
Rozrzedzenie , i 2tgSente, 
albo zgęstnienie. 
Rozpieranie, rozpycbanie. 
Światło żfarby, albo kolory. 
Smaki. 
Zapachy, wonnosci. (Ce. 
Dźwięk , brzmienie y głoś, 


8. III. 


METAFIZYKA. 


Uczy nas zuaiomosei po- 
wszechnych , czyli ogul- 
nych. : 

Zamyka w sobie Ontologią, 
albo naukę o Istności w 
powszzcbności, 

Kosmologią, alho nauke e 
swiecie. 

la 


LS Y Wa 


die Waͤhrung und Zeit. 

die Entſtehung, Entſppieſſung 
der Sachen. 

bie Verderbung. 

die Vermehrung, das Wachs⸗ 
thum. 

bie Abnehmung, Verminde⸗ 
rung, der Abgang. 

bie Veraͤnderung. 

die Verdauung. 

28 Härte, und Weichheit. 


die Diirte und Feuchtigkeit. 


die Verduͤnnerung, und Ver⸗ 
dickung. i 
die Schmiege, Schnellkraft. 
i SER a bie Barben. 
die Geſmaͤcke 
bie Gerüche. 
der Don, 26 


$. III. 


Die Metaphyſik, oder Er⸗ 
kenntniß des Weſens. 


Lehret uns die allgemeinen 
Begriffe. 


begreift in ſich die Erkennt⸗ 
nif eines Dinges Aber 
haupt, 

der Welt. 
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Duratio.& Tempus. 
Generatio, onis, f. 


Cortuptio, onis, f. 
Accretio, augmentatio, 


Diminutio. 


Alteratio. 

Dikestio. Goncoctio. 
Duritia, & mollities, el, f. 
Liquiditas, atis, f. 

Siccitas & humiditas. > 


Rarefactio & Condensa= 
tio. 

Elaterium, vis elastica. 

Lux, lumen, & colotes. 

Sapores. 

Odores. 

Sonus, i. m. &c. 


8. III. 


METAPHYSICA. 


- Docet nos universales no- 


tionés: 

Complectitur Onrologiam 
seu -Scientiam Entis in 
genere. 


Cosmologiam, seu scienti= 
am mundi. 


la Pnenmatologie, où la 
science des Esprits. 

Ia Psicbologie, ow ta sciene 
ce de Fame humaine. 

la Theologie natńrelle ; ou 
la science de Dieu. 

f'Btre. 

FBssence+ 

PExistence- 

le tout, & ses parties. 


le fini & limfni. 
ła cause & l'effet. 


fa substance. 
"Accident. 


fa qualité. - 
ła relation, le rapport, 


faction & la passion 

Ta situation. à 

an esprit. 

Fame de l'homme, Fame 
raisonnable. 

(Pame vegetante. 

Fame sensitive.) 

les facultés de Fame rai- 
sonnabke. 

l'eatendement. 

ña volonté. 

jaimemoire. 


Pneumatologią, allo naukę 
o duchach. 

Psychologia; albo naukę o 
duszy Indzkiey. 

Teologią naturalną, albo 
nauke o Bogu. 

Tstność, rzecz każda» 

dstota, treść, 

Festestwo, bytność. 

Rzecz całkiem wzięta: iiep 
czesc. (ność. 

Skońezóność © nieskończo= 

Przyczyna i skutek 


Istność , rzecz sama prete 
się będąca. 

Przymiot, własność przy= 
padkowa. 

SFakość, własność, przymiot. 

Ściąganie sie, relacya y 
wzgląd, wzażemność. 

Działanie ¢ czucie. 

Położenie. 

Duch. 

Düsza ludzka, dusza ro. 
ZUMNA. 

(Dusza ożywiaiąca. 

Dusza czuła, czuiąca.) 

Siły duszy rozumney. 


Rozum: 
Mola. 
Pamięć. 


$.IY. 


Up Y Za 


der Geiſter⸗ 
der menſchlichen Seele. 
und Gottes. 


das Weſen. 

die Weſenheit, Eſſenz. 

die Weſentlichkeit. 

das Ganze und beffen: Theile. 


das Endliche, und Unendliche. 

die Urſache, und die Wir⸗ 
kung, das Werk. 

das Selbſtweſen, die Selbſt⸗ 
ſtaͤndigkeit. 

der Zufall, die Zufaͤlligkeit. 


die Beſchaffenheit. 

die Beziehung auf was Alt 
ders, 

das Thun und Leiden. 

ie Lage. 

ein Geiſt. 

die vernuͤnftige Seele des 
Menſchen. 

(die wachſende Seele. 

die empfindliche Seele.) 

die Eigenſchaften und Krafte 
der vernünftigen Seele, 

der Verſtand. 

der Willen. 

das Gedaͤchtniß. 


=" 


Preumarologianss seu sci- 
entiam spirituum, 

Psychologiam, seu scienti- 
am anima humane. 

Theologiam naturalem, seu 
scientiam Dei. 

Ens, tis, m. Res, €l, f. 

Essentia, æ. f. 

Existentia. 

Totum & partes. 


Finitum & infinitum. 
Causa, & Effectus, üs. Ef- 
fectum, 1. n. 
Substantia. 


Accidens, entis, n. 


Qualitas, atis, f. 
Relatio; onis, f. 


Actio & Passio. 

Situs, Ús, m. 

Spiritus, Ús, m. 

Anima humana, Anima 
rationalis. 

(Anima vegetans. 

Anima sensitiva.) 

Anime rationalis: faculta- 
tes. 

Intellectus, às, m. 

Voluntas, atis, f. 

Memoria, e f. 


8. IV 
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8. IV. 


L’ETIQUE, ou la MO- 
rale traite des vertus & 
des vices, dont on a par 
lé en Chapitre IV. de la 
z. Partie sous le titre de 
Pme, 


CHAPITRE III. 


DE LA JURISPRU- 
DENCE. 


Le Droit. 

le Droit canon, le droit 
canonique. 

le Droit civil. 

le Droit naturel. 

le Droit des gens. 


1e Droit ecrit. 


ła justice. 

Rendre justice. (ce. 
Apeller,où mettre en justi- 
Plaider, se plaider, action- 
un Juge. (ner: 
un grand Justicier. 

un arbitre. 


Te jugement, la justice. 
juger, faire l'office de ju- 
un Tribunal. (ge. 
un Grod. ! 

la Cour de justice. 


8. Ir. 
ETYKA, albo NAUKA 


obyczaiow naucza 0 cno- 
tach i wystepkach, o któ- 
rych mówiliśmy w Rozdzia- 
le TV. Części drugiey pod 
tytulem Dusza. 


ROZDZIAŁ UI. 


O PRAWIE, albo NAU- 
CE PRAWNET. 


Prawo. 
Prawo duchowne. 


Prawo świeckie. 

Prowo przyrodzone, 

Prawo powszechne naro 
dów. 

Prawo pisane: 


Sprawiedliwość, 
Sprawiedliwość czynić. 
Pozywać do sgdu, rok dat 
Prawować stę, pientaé się. 
Sedzin. (mienny. 
Sędzia sprawiedliwy , su= 
Roztemen, tednacz, sędzia 

polubowy. 
Sad, prawo, 
Sgdzić, na sądy zasiadać. 
Tribunal. 
Grod j 
Sadowa izba; forum: 

le 


(IV 


Die Sittenlehre handelt von 
den Tugenden und Laſtern, 
von welchen im vierten Ca⸗ 
pitel des andern Theile von 
der Seele, iff gehandelt wor; 
Dit => 


Das III. Capitel. 
Von der Rechtslehre. 


Das Recht, Geſetz. 
das geiſtliche Recht. 


das weltliche Recht. 
das Naturrecht. 
das Völkerrecht. 


ſchriftlich gegebene Ge⸗ 
feße, 

das Recht. 

das Recht ſprechen. 

vor Gericht fordern. 

Rechten. 

ein Richter. 

ein gerechter Richter. 

ein Schiedsmann, Schieds⸗ 
richter. 5 

das Gericht. 

Recht ſprechen. 

ein Tribunal. 

ein Grod. 

Gerichts haus. 


209. 
8. IV. 


ETHICA, seu MORALIS 
disciplina de Virtutibus & 
Vitiis disserit, de quibus 
sub titulo Anima II. Par- 
tis, Capite IV. actum est, 


CAPUT III. 


DB JURISPRUDEN- 
TIA. 


Jus, uris, n. 
jus canonicum. 


Jus civile. 
Jus naturale. 
Jus gentium. 


Jus scriptum. 


Jus, uris: equum, n. 
Jussuum petenti addicere. 
In jus vocare. 

Litem intendere, litigare.- 
judex, icis, m. (dex, 
Æquilobservantissimus Ju- 
Arbiter, tri, m. 


Judicium, jus. 

Pro tribunali sedere. 
Tribunal, is. n. 
Dicasterium. 
Cura, forum, z 
3 ein 


ur 
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te Plaideur. 

le Demandeur. 
la Demanderesse. 
le Defendeur. 


la Defenderesse. 


un.Avocat. 

(tard. 
un brailleut, avocat-brail- 
la plaidoye. 


une cause, un proces. 

une cause civile, un proces 
civil. 

une cause criminelle, un 
procès criminel. 

Avoir proces, être en pro- 
ces. (cès. 

Gagner sa cause, son pro- 

Perdre sa cause, son pro- 
ces. 

un procés verbal, 


une action réelle. 
-une action personnelle. 


une action criminelle. 
une action en cas d'injure, 


une Citation, un ajourne- 
ment. 
Jugement, m. sentence, f. 


un jugement, un arrêt, 
üne sentence interlocu- 
toire. 


Ww "a 


Prawuigcy sig, pieniącz. 

Aktor, powod, strona powa« 

Aktorka. (dowa. 

Pozwany , strona odporna, 
zatobua. 

Pozwana. 

Patron, oredownik "28. 
stępcą. 

Szczekacz, wyiądacz, 

Oredownia. 

Sprawa, proces, prawo: 

Sprawa potoczna, uczciwą. 


Sprawa gardiowa y krymie 
nalna. 

Mieć. sprawę, bydź w spra= 
Wie. 

Sprawę wygrać, 

Sprawę przegrać: 


Wpis, sprawa zapisana , 
wpisaną, 

Sprawa o odzyskanie. 

Sprawą osobną. 


Sprawą o głowę, o gardło, 

Sprawą o szkodę, o Gren 
wde. 

Pozew, 


Dekret, sąd, skazanie, gen- 
tencya. : 
Skazanie przytoczone nie 0 

głowną sprawę. 


Ju ges 


GE Y s 


ein Rechten, Streiter. 
vie Kläger, Anklaͤger. 
die Klägerin. 
der Beklagte, 


die Beklagte, 
ein Advocat, Sachwalter. 


ein Zungendreſcher. 

eine Schutzrede. 

ein Procek, Rechtshandel. 
eine buͤrgerliche Sache. 


eine peinliche Sache. 
/ 
einen Proce haben. 


ſeine Sache gewinnen. 

ſeinen Rechtshandel verlie⸗ 
ren. 

eine aufgefchriebene , aufge 
fete Rechtsſache. 

Forderung um ein Gut. 

die Klage wider eine Perz 
ſon. 

eine Criminalſache. 

ein Recht um den Schaden. 


eine gerichtliche Ladung. 
Urtheil, Gerichtsſpruch. 


in Zwiſchenurtheil. 
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Litigator, oris, m. 
Accusator, actor. 
Accusatrix. 
Reus, accusatus. 


Accusata. 
Causicicus, i. M. 


Rabule, z. m. (cause, 

Causidici oratio, defensio 

Causa, s. lis. itis. f. 

Causa ordinaria, lis recu= 
peratoria. 

Capitis causa, lis capita- 
lis. 

Litem cum aliquo habere. 


Causam obtinere, vincere. 
Tausä cadere. 


Exscripta rei geste actas 


Actio in rem. 
Actio in Personam. 
(nosa. 

Actio capitis, actio crimi- 

Actio injuriarum, damni, 

Citatio, onis, f. 

Judicium, judicis senten= 
tia. 

Interfantis judicis sentene 
tia. 


ein 
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jugement definitif, deci- 
fif, peremptolte, 

Sentence de condamna- 
tion. 

Sentence absolutoire, ou 
dabsolution. 

un Appel. 


une requette, un placet; 

un billet de promesse, une 
obligation. 

une quittance. 

un Memorial, memoire. 


un Manifeste. 

un Edit, mandement. 
les Universaux: 
Lettre circulaire, 


un sauf-conduit, une sau- 
ve garde, arrêt de sur- 
seance, lettre de repit. 
un Passeport. 


une Patente, lettre paten- 
te, lettre de creance. 

Lettres de credit, ou lettre 
de créance, de change. 

Lettres de paix, lettres for- 
mées ou Canonique. 

la Chancelerie, 

les Archives. 


Dekret ostatni , gd  mieod- 
wolany. 
Dekret przeciwko komm. 


Dekret po kim. 


Appellacya , odwolywanie 
szę . 

Suplika. 

Karta, cyrograf. 


Kwit. 

Memoryał , pismo pamie- 
tne. 

Manifest. 

Wyrok, rozkaz, edykt. 

Uniwersal, list powszechny, 

List okölny eyrkularny. 


Gleyt, list gleytowy, mora- 
torye, list żelazny. 


Paszport. 


Patent, kredens, list swia- 
deczny 

Weksel, list świadeczny do 
Kupca. 

Formaty , list świadeczny 
od Biskupa. 

Kancellarya. 

Metryka, Archiuum. 


CHA- 


ein EAdurtheil, letztes Ur: 
theif. 
Verdammungsurtheil. 


losſprechendes Urtheil. 


eine Berufung zu einem hý- 
hern Berichte. 

eine Bittſchriſt. 

eine Haudſchrift. 


eine Quittung. 

ein Memorial, eine Dank⸗ 
; febrift. 

ein Manifeſt. 

ein Edict ein Befehl. 

ein Univerſal. 
Umlaufſchreiben. 


ein Geleit, Sicherheitsbrief, 
Schirmbrief, eiſerner 
Brief. 


ein Paßport, Reiſepaß. 


ein Gteditbrief, Credenzſchrei⸗ 
ben. 3 

ein Wechſelbrief, offner 
Wechſel. 

Biſchofsbrief. 


die Canzley. 
das Archiv. 


Judic um decretorium, pe- 
remptorium. 

Damnztoria sententia, da- 
mnatorium judicium. 

Absolutorium judicium. 


Appellatio, onis, f. 


Supplex libellus. 
Chyrographum, i. n. 


Apocha, acceptilatio. 
Commentarius, i. m. 


Liber apologeticus. 
Edictum, decretum. 
Literæ universales. 

Literæ circulares , ency- 
clicz. 

Fides publica, vulgo literæ 
moratoriæ, salvus con- 
ductus, moratorium. 

Commeatus, litere com- 
meatús. : 

Litere «conciliandz fidei, 
vnlgo litere patentes. 
Literz fiduciariz, litere 

cambii. 

Epistola formalis , vulgo 
litere formata. 

Officina diplomatica. 

Tabularium; i. n. 


Das 
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CHAPITRE IV. 


DE LA MEDECINE. 


Un Medecin. 

un Chirurgien. 

Chirurgien bandagiste , 
herniaire. 

un Accoucheur. 


un Apoticaire. 
une Maladie. 
un Remede. 
Anatomie. 


Anatomiset. - : 
Ouvrir un corps mott. 


Faire une incision. 


1a Botanique. 
le Botaniste. 


x 


ROZDZIAŁ IV. 
O LEKARSKIBY NAU- 
CE. 
Lekarz, Doktor, Medyk. 


Cyrulik. 
Cyrulik od przepuklin. 


Cyrulik babiący. 


^ Aptekarz. 


Choroba, uiemoc. 
Lekarstwo. 
Anatomia, nauka vosbiera- 
nia ciała na części. 
Części rozbierać. 
Umarjego otworzyć, emen: 
Terować, wywnętrzyć. 
Incyżyą robić , członek no- 
Sy liem otworzyć. 
Botanika, zielna nanka. 
Ziotopis, zielnik. 


X 


Voyes la page 116. © | Patrz karty 116.1 CO po- 


les suivantes. 
CHAPITRE V. 


DES MATEMATI- 
QUES. 


Les Parties sont. 
PArithmetique. 
la Geometrie, 
P'Algebre. 


tym idzie. 
ROZDZIAŁ V. 
© MATEMATYCE. 


Części iey sg- 
Racbmistrzostwo. (ka. 
‚Mierniöiwo, miernicze nale 


Algebra. 
P-Astrox | 


Das IV. Kapitel 


Von der Arzueykunſt⸗ 


Ein Arzt. 
ein Wundarzt. 
cin Brucharzt. 


ein Arzt, der den Weibern in 
der Noth beyſteht. 

ein Apotheker. 

eine Krankheit. 

ein Huͤlfsmittel. 

die Zergliederungskunſt, 
Anatomie. 

einen Korper zergliedern. 

eine Leiche öffnen. 


einen Schuitt an einem 
Schaden thun. 
die Kraͤuterkunſt. 
ein Kraͤuterkenner, Votani⸗ 
cus. 
Sieh das 117. und die 
nachfolg. Blätter. 


Das V. Capitel. 
Von der Mathematik. 


Der ſelben Theile find, 
die Rechenkunſt. 
die Erdmeßkunſt. 
die Algebra. 
TQM I. 


A 


CAPUT IV. 
DE MEDICINA, 


à 


Medicus, i. m. 
Chirurgus, i. m. 
Chirurgus razíicosus. 


Chirurgus obstetricis mu- 
neris. 

Pharmacopola, z. m. 

Morbus, i. m. 

Remedium, i. n. 

Anatomice, es, f. ars anae 
tomica. (care. 

Ex arte Anatomica diese- 

Cadaver aperire, exente- 
vare. 

Scalpello. membtum inci- 
dére, aperire. 

Herbaria, Botantce, 

Herbarius, i. m. 


Vide paginam 117. € 
Sega. 


CAPUT V. 


DE MATHEMATICA, 


Ejus partes sunt. 
/ Arithmetica, 
Geometria. 


Algebra, Analysis. 
U 


Die 
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PAstronomie. 
PAstrologie. 

la Cosmographie. 
la Geographie. 


1a Chorographie. 

la Chronologie. 

la Gnomonique. 

Optique. 

la Musique. 

La Statique. 

$a Mecanique. -~ 

VArchitectüre civile & mi- 
litaire. 

1a Pyrotechnie. 

la Hidraulique. 


la Navigation. 


. 4. 


TERMES GENERAUX 
des Mathematiques. 


Un Axiome. 


une demande. 

une definition, 
une demonstration. 
un theoreme. 


un probleme. 
une resolutibrr. 
un lemme. 


a xe UN 


Gwiażdarstwo, gwiazdarską 
Praktyka (nauka. 
Świątopisarstwo, | 
Ziemiopisarstwo, ziemiopi- 
sarske natka, 
Kraiopisarstwo. 
Czasöpisarstwo 
Zegarmistrzostwo. 
Optyka, Patrzalnia. 
Muzyka. 
Ciężarowa nauka. 
Sztukmistrzostwo. 
Budownicza nauka domowa 
À wotenng. 
Puszkarska nauka. 
‚Rurmistrgostwo, rurmusow@ 
nauka. (ska: 
Zeglarstwo, nauka żeglar- 


8. IL 


TERMINY POWSZE- 
chne Matematycznych 
Nauk. 


Niezbita prawda , nie2a- 
wodna Nauka. 
Pytanie. 
Opis, opisanie z gruntu. 
Dowod, dowodzenie. 
Nauka dowodu potrsebu- 
iąca. 
Zdanie. (dności. 
Wykład , rozwiązanie tru- 
Obiaśnienie, nauka poprze- 
dzaiąca. 
un 


Sup d» Wan 


bie Sternwiſſenſchaft. 
die Sterndeutkunſt. 

die Weltbeſchreibung. 
die Erdebeſchreibung. 


die Landbeſchreibung. 

die Zeitbeſchreibung. 

die Sonnenuhrkunſt. 

die Sehekunſt. 

die Muſik, Tonkunſt. 

die Waͤgkunſt. 

die Geruͤſtkunſt, Werkkunſt. 

die buͤrgerliche und Kriegs⸗ 
baukunſt. 

die Feuerwerkerkunſt. 

die Waſſerbaukunſt, Waſſer⸗ 
leitungskunſt. 

die Schifffahrtskunſt. 


$. I 


Allgemeine Wörter ber 
Mathematik. 


Ein unwiederruflicher Lehr⸗ 
aß. 
eine Frage. 

eine Beſchreihung. 

ein Beweis. 

ein Grundſatz, Lehrſatz. 


eine Aufgabe, Vorgabe. | 
eine Aufloͤſung. 


ein Huͤlfſatz, Lehrſatz. 
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Astronomia. ^ 
Astrelogia. 
Cosmographia. 
Geogtaphia. 


Chorographia. 
Chronologia. 
Gnomonica. 
Optica. 
Musica. 
Statice, es, € 
Mechanica. 
Architectura civilis & mi- 
litaris, : 
Pyrotehnicà. ` 
Hydräulica. ] 


Ars nautica. 


8 
VOCES GENERALES 
Mathematicarum Di- 
sciplinarum. 


Axioma, atis. 


Postulatum, 1. n. 
Defnitio, onis, f. 
Demonstratio, onis. 
Theorema, atis. 


Problema, atis, n. 
Resolutio, onis, £ 
Lemma, atis, n. 


Uz eim 
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un corollairé. 

une scolie. 

une pratique. 

Progression Arithmetigue 
& Geometrique, 


CHAPITRE VI. 


DE L'ARITHMETI- 
QUE. 


Nombre, m. 
Chifre, m. 


Unité, f. 
Multitude, f. 
Nombre pair, impair. 


un Zero. 
Chifrer. 


Compter. 


un Compte. 
Faire un compte. 


Ajouter. 
Soustraite. 
Multiplier. 
Diviser. 
PAdditioh. 

la Substraction. 


la Multiplication. 


"W^ W "s 


Przydatek. 

Praestroga, 

Doswiadezenie, praktyka. 

Skok, albo postepek racho= 
wniczy i miernit2y. 


ROZDZIAŁ VI. 


0 RACHMISTRZO- 
STWIE, albo RA- 
CHUNKACH. 


Liczba. > 

Liczba pisana, znak racho- 
wniczy. 

Sedno, iedność, 

Wielost, wielka liczba. 

Liczba parzysta, albo ro- 
wna , nieparzysta, albo 
nierówna. 

Cyfra, nic: 

Liczbę pisać , liczbą ra- 
chować. 


Liczyć. 


Rachunek, rachowanie. 

Rachować , rachunki cay- 
nić: 

Przydawać, summowac. 

Odeymować, odciąguąć., 

Muozyé- 

Dzielić. 

Praydawanie, addycya: 

Odeymowanie , subtrakoya» 
odciąganie. 

Mnożenie; multiplikacya. 

Multi- 


ein Anhang, 3ufat. 

eine Anmerkung. 

eine Ausübung. 

die arithmetiſche und geome⸗ 
zeifche Progreſſion. 


Das VI. Capitel. 
Von der Rechenkunſt. 


Die Zahl. 
eine Ziffer. 


die Einigkeit, Einheit. 
die Vielheit. 
eine gerade, ungerade Zahl. 


eine Nulle, 
mit Ziffern zehlen. 
Zehlen, rechnen. 


eine Rechnung. 
eine Rechnung machen. 


ſummiren, zuſammenſetzen. 
abziehen, ſubtrahiren. 
vermehren, vervielfaͤltigen. 
abtheilen, dividiren. 

das Zuſammenrechnen. 
die Abziehung, Subtraction. 


die Vielfaltigung. 


Zen 


Corollarium, 1. n, 

Scholium, i. n. 

Praxis, i. f. 

Progressio- Afitlmetica & 
Geometrica, 


CAPUT VI. 
DE ARITHMETICA. 


Numerus, i. m. 
Nota numeralis. 


Unitas, 
Multitudo, inis, £ 
Numerus par, impar. 


Excurrens nota. — 

Notis numeralibus suppu=" 
tare. 

Numerare , numerum 
inire. > 

Calculus, i. ratio, onis, 

Computare, supputare, 


Addere. 

Subtrahere, subducere. 
Moltiplicare. 
Dividere. 

Additio, onis, £ 
Subtractio. 


Multiplicatio. 


Uz das ^ 
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Multiplicande, m. 
Moltiplicateur, m. 
Produit, m 
Table de multiplication, 
1a Division. 
Dividende. 
Diviseur, m. 
Quotient, m. 
la Regle de trois, ou de 
proportion. 
la Regle de ee 


la Regle d'alliage. 


la Regle de fausse- posi- 
tion. 

un nombre entier. 

un nombre rompu, une 

fraction: 

Numerateur, m. 
Denominateur, m 
la difference. 

Extraction de racine. 


la preuve. 

une couple, une paire. 

une dizaine. 

une douzaine, 

un cent, une centaine. 

une éinquantaine. 

un quarteron. 

un soissante, une solssan- 
taine. 

une trentaine. 


LE Y AD 


Mnoëns: 
Mnoëgcy, muogyciel, 
Wychodzący. 


Tablica Pitagoresową. , 

Dzielenie, dywizya. 
Podzielny 
Dzielący, dzielnik, 
Wieloraz. 

Regula trzech , Regula 
złotą. 

Reguła towarzystwa , albo 
spólności 

Reguła wiązania „ albo 
przyw. igzania. 

Regula demniemania. 


Liczba całą. 
Liczba łamaną, frakcya. 


Licggcy, licænik. 
Mianownik. 
Przewyszka. 
Wyciąganie ściany 2 liczby 
daney. 
Proba, doświądczenie: 
Para. 
Dziesiątek, 
Tuzin. 
Setek, sto. 
Półsetek, $0. 
Cwierésetek, 2 5. 
Kopa. 


Pólkopy. 
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bie Vermehrzahl. Multiplicandus. 
ber Vermehrer. Multiplicator. 
das Product. Productum. 


das Ein mal eins. 
bie Zertheilung. 
die Zertheilzahl. 
der Theiler. 
der Quotient. 
die Regel Dreyer. 


die Geſellſchaftsregel. 
die Regel der Anbindung. 
die Satzregel. 


eine ganze Zahl. 
ein Bruch. 


der Zehler. 
der Nenner. 
Reſt, Unterſcheid. 
das Ausziehen der Wurzel⸗ 
zahl. 
die Probe. 
ein Paar. 
ein Zehner. 
ein Dutzet. 
ein Hundert. 
ein halb Hundert. 
ein Viertelhund ert. 
ein Schock. 


ein halb Schock. 


Abacus Pythagorieus. 
Divisio. 

Dividendos. 

Divisor. 

Quotiens, quotus. : 
Regula trium, vel propor- 
tionum, regula aurea. 

Regula societatis. 


Regula alligationis. 


Regula falsi, vel false po- 
'SsitiOnts. 

Numerus integer. 

Fractio, numerus fractus, 


Numerator. 

Denominator. 

Differentia. 
Extractio radicis; 


Tentamen, probatio. 
Par, aris, n. 

Decas, adis, £. 
Dodecas, adis, E 
Centum. 
Quinquaginta, 
Viginti quinque, 


. Sexaginta. 


Triginta. 
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E B eg. 


DENOMBREMENT REYESTR LICZBY. 
DES NOMBRES. 


Un, une. T- Feder, iednz, tedna 

Deux. 2.- Dwa, dwie, dwoże. 

Trois. 3. Zray,troie, 

Quatre. > 4. Cztery; czworo. 

Linge $- Pięć, precioro: 

Six. 6. Sześć; sgesciora: 

Sept. F- Siedm, siedmioro: 

Huit. 8. Osm, osinioro. 

Neuf. 9: Dziewięć, dziewięciorów 

Dix. ro. Dziesięć, detesigcioros 

Onze. 11. Fedenastie, iedenasciores 

Douze: xz. Dwandscie, dwanascioros 

Treize. 13.4 Trzynaście. 

Quatorze. ` X4. (Czternaście. 

Quinze. 15. Piemaicie. 

Seize- x6. Szemäscie. 

Dix sept. 17.  Siedmnascie. 

Dix huit. 38. Osmnascie. 

Dix neuf. 19.  Dziewietnasciee 

Vingt. zo. Dwadzieścia. 

Vingt un. 21. Dwadzieścia i iedems 

Vingt deux, 22. Dwadziescia i dwa. _ 

Vingt trois, 23. Dwadzieścia i tray. 

Et ajnsi des autres nom- Z żak o inszych liczbacbo 
bres, &. Ge. 

Trente, 30. Trzydzieści. 


Quas 


DO 


Y 


Uy Y A 


6 E : 
Stegiffer ber Zahlen. 


Einer, eine eines. 
weon, zwo, zwey. 
Drey. 

Vier 

Kin 

Sechs. 

Sieben. 

Acht. 

Neun. 

Zehen. 

Eilf. 

Zwoͤlf. 
Dreyzehn. 
Vierzehn. 
Funfzehn. 
Sechszehn. 
Siebenzehn. 
Achtzehn. 


Neunzehn. 


Zwanzig. 
Ein und zwanzig. 


Iwey und zwanzig. 
Drey und zwanzig. 


und alſo in dergleichen Sale 
len. 


Dreyzig. 
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8. 1 


- NUMERORUM RE- 
CENSIO. : 


I- Unus, una, unum. 
II. Duo, duz, duc. 
HI. Tres, tria. 
IV. Quatuor. 
Y. Quinque. 
VI. Sex. 
VIE Septem. 
VIII. Octo- 
Novem. 
Decem. 
Undecim, 
Duodecim. 
:-Tredecim: 
: Quatuordecim. 
XV. Quindecha. 
XVI, Sexdecim. 
XVII. Septemdecim - 
XVIII. Octodecim, veldes 
cem & octo. 
XIX. Novemdecim, we} 
. undeviginti. 
XX. Viginti. 
XXI. Viginti unus, vel 
unus & viginti. 
XXII. Viginti. duo, ve“ 
duo & viginti: 
XXIII. Viginti tres, vez: 
tres & viginti. 
Et sic de reliquis numeris 
ejusmodi 
XXX. Triginta. 
Vier⸗ 
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Quarante. 40. 
Cinquante. 50. 
Soixante. 60. 
Soissante & dix, se- 
ptante. 70. 
Quatre vingt. 80. 
Quatre vingt & dix, 90. 
su nonante. 
Cent: 100. 
Deux cents. 260. 
Trois cents. 300. 
Quatre cents. 400. 
Cinqcents. 500. 
Six cents. 600. 
Sept cents. 700. 
Huit cents. 800. 
Neuf-cent. 900. 
Mille: 1000. 
Dix mille. 10000, 
un million. 1600000. 


8. IL 


ADJECTIFS DE NOM- 
bre sefon l'ordre. 


Le premier, la premiere. 
le second, ou deuzieme. 
le Troisieme. 
Quatrieme. 

Cinquième. 

Sizieme. 


LY v oy 


Czterdzieści: 
Pięćdziestąt. 

Szesédziesigt. 
Siemdziesigt: 


Osmdziesigs. 
Daiewiedziesigt. 


Sto. 
Dwieście. 
RK 
Czterysta. 
Pięćset. 
Szeséser. 
Siedmser. 
Ośmset. 
Dziewięćset. 
Tysiąc. 
Dziesięć tysięcy. 


Miliona 


8. II. 


IMIONA PRZYMIO- 
ine Liczebne porzgd- — 
kowe, 


Pierwszy, a. e. 
Drugi, a. e. 
Trzeci. 
Czwarty. 
Pigty. 
Szósty, 
Septie- 


Vierzig. 
Funfzig. 
Sechzig 
Siebenzig. 


Achtzig. 
Neunzig. 


Hundert. 

Zwey hundert. 
Drey hundert. 
Vier hundert. 
Fuͤnf hundert. 
Sechs hundert. 
Sieben hundert. 
Acht hundert. 
Neun hundert. 
Dauſend. 

Zehn taufend. 


Dauſendmal tauſend, ein 
Million. 


w. "ar 
Ordnungszahlen. 


Der erſte. 
zweyte. 
dritte. 
vierte. 
fuͤnfte. 


ſechſte. 


doo up 
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XL. Quadraginta. 
L. Quinquaginta. 
LX, Sexaginta. 
LXX. Septuaginta. 


LXXX. Octuaginta. 
XC. Nonaginta. 


€. Centum. 

CC. Ducenti, z. a. 

CCC. Trecenti, z. a. 

CD. Quadringenti, 2,a. 

D. Quingenti, æ, a. 

DC. Sexcenti. 

DCC. Septingenti. 

DCCC. Octingenti. 

CM. Nongenti. 

M. vel clo. Mille. 

XM. vel “celos. Decies 
mille, vel decem millia, 

M.M. Decies centena mil- 
lia. Mille millium vul- 
£o Millio, onis, m. 


SHE 


ADJECTIVA- NUME- 
ralia Ordinalia. 


Primus, a. um. 
Secundus, a. um. 
Tertius, 
Quartus. 
Quintus, 

Sextus. 


bet 
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Septieme. \ 
Huitieme. 
Neuvieme. 
Dizieme. 
Onzieme. 
Douzieme. 
Treizieme. \ 
Quarorzieme, &c. 
Vingtieme. 
Trentieme. 
Quarantieme, 
Cinquantieme. 
€entieme. 

le Millieme. 


Les 'aduerbes d'ordre sont 
formez de ces Adjeöhfs. 


Premierement, en premier 
lieu. 

Secondement, en second 
lieu. > 

Troisiemement, en troisie= 
me lieu: 

Et ainsi de toutes les au- 
tres. 


III. 


ADJECTIFS PLURIERS 
de nombre. 


Un, un à la fois, 
un àun. 


* Y Ly 


Biedny, 
Osmy. 
Deiewigty. 
Dziesiąty. 
Fedenasty. 
Dwanasty. 
Trzynasty. 
Csternasty, Ce 
Dwudziesty. 
Trzydziesty. 
Czierdziesty, 
Pięćdzieśiąty. 
Setny. 
Tysiączny. 


Przysłówki porządkowe 
skladaig sig z tychże 
samych słów Przymio- 
tnych, 

Naprzód; po pierwsze. 


Powtóre, podrugie. 
Potrzecie. 


1 tak o taszych. 


8. III. 
$MIONA PRZYMIO- 


tne, Liczebne,; w mu0= 
giey liczbie. 
Jeden, poiedynkowy. 


Po jeduemu, poiedynkiem. 
Deux 


Ya 


der ſiebente. 
achte. 
Neunte. 
Zehente. 
Eilfte. 
Zwölfte. 
Dreyzehnte. 
Vierzehnte, ꝛc. 
Zwanzigſte. 
Dreyzigſte. 
Vierzigſte. 
Funfzigſte. 
Hundertſte. 

der Tauſendſte. 


Die Nebenwoͤrter der Drd 
nung werden von den 
Beywoͤrtern hergeleitet. 

Zum erſten, erſtlich. 

Zum zweyten, zweytens. 


Zum dritten, drittens. 


1 


Und alfo mit ben andern. 


$. II. 
Beyſtaͤndige Wörter der 
Zahlen. 


Einer, Jeder. 
Je Einer. 


Septimus. 
Octavus. 
Nonus. 


Decimus. 


Undecimus: 
Duodecimus. 
Decimus tertius, 
Decimus quartus, &c. 
Vicesimus. 
Tricesimus. 
Quadragesimus. 
Quinquagesimus.' 
Centesimus. 
Millesimus. 


Adverbia Ordinalia. for- 
mantur ex illis Adje- 
&ivis. 

Primo, vel primüm. 

Secundo, secundum. 


Tertio, tertium. 


Et sic de cztetis. ` 


8. III. 


ADJECTIVA NUME- 
RALIA PLURALIA. 


Singulus, a. um. 
Singuli, e. a, 
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deux, deux à la fois. 

"Trois ensemble. 

Quatre à la fois. 

Cinq ensemble. 

Six à la fois. 

Sept, huit, neuf, dix, onze, 
douze, treize, &c. sous= 
entendans toujours en- 
semble, ou à la fois. 


Adwerbes de nombre. 


Une fois. 

Deux fois. 
Trois fois. 
Quatre fois. 
Cinq fois. 

Six fois. 

Sept fois. 

Huit fois. 

Neuf fois. 

Dix fois. 

Vingt fois. 
Vingt & une fois. 
Vingt deux fois. 
Trente fois. 
Quarante fois. 
Octante fois. 
Cent fois. 

Mille fois, &c. 


"pb Y UA 


Deux ensemble, deux à Po dwóch, wedwóch, dwóch | 


rażem. 

Po trzech, we trzech. . 

Po czterecb, we czterech. 

Po pięciu, w pięciu. 

Po sześciu, w szescin. 

Po siedmiu, po ośmiu, po 
"dziewigciu, dziesiąciu , 
dedenastn , | dwiinastu , 
trzynastu, Cc. 


Przystowki liczebne. 


Raz. 

Dwa razy: 

Tray razy. 

Cztery razy. 

Pigć razy. 

Sześć razy. 

Siedm razy. 

Osm razy. 

Dziewięć razy. 

Dziesięć razy. 
Dwadzieścia razy. 
Dwadzieścia ¡eden razy. 
Dwadzieścia i dwa razy: 
Trzydzieści ray: 
Czterdzieści razy: 
Ośmdziesiąt 108)» 

Sto raży 

Tysiąc razy, Ge. 


CHA: 


D 


waż Y War 


Je zween. 


Je drey. 
Je vier. 
Je fünf. 
Je ſechs. 


Je fteben, je acht, je neun, 


je zehen, je eilf, je zwoͤlf, 
je dreyzehn, 2c. 


Beywoͤrter von Zahlen. 


Ein mal. 
Sen mal. 
Drey mal. 
Vier mal. 
Fünf mal. 
Sechs mal. 
Sieben mal. 
Acht mal. 
Neun mal. 
Zehn mal. 
Zwanzig mal. 
Ein und zwanzig mal. 
Zwey und zwanzig mal. 
Dreyzig mal. 
Vierzig mal. 
Achtzig mal. 
Hundert mal. 
Tauſend mal, ac. 


319 


Bini; z. a. 


Terni: 

Quaterni, 

Quini. 

Seni. 

Septeni, octoni, noveni, 
undeni, duodeni, terde= 
ni, quaterdeni, quinde- 
ni, seni deni; septem 
deni, viceni, tiiceni, 
quadrageni, &c. 


Adverbia Numeralia. 


Semel. 

Bis. 

Ter. 

Quater. 
Quinquies. 
Sexies. 
Septies. 
Octies. 
Noyies. 
Decies. 
Vicies. 
Vicies semel. 
Bis & vicies. 
Tricies. 
Quadragies. 
Octogies. 
Centies. 
Millies, Se, 


Das 
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CHAPITRE VII. 


DE LÀ GEOMETRIE. 


Un point. 

la ligne. 

Le terme. 

la superficie, Ta surface. 

le plan, 

un angle: 

Je corps, de solide. 

1a longueur, la largeur, & 
la profondeur. 


E 


8. T. 
LIGNES & ANGLES, 


Ligne droite. 

Ligne courbe. 

Ligne circulaire. 
Ligne mixte. 

Ligne PRE 


Łigne oblique. 


Lignes paralleles. 

Angle droit. 

Angle aigu. 

Angle obtus, où emoussé, 
Angle plan. 

Angle solide. 

Angle oppose. 


Angle contigo, conjoint. 


ROZDZIAŁ VIL | 


O GEOMETRYI, albo 
Mierhiegey N ante. 


Punkt, kropka mierozdziel= 
Linia. (aa 
Termin, koniec. 
Powierzcbność. 
Płaszczyzna, równina. 
Węgiel, kąt, rog, angul-. 
Ciało, bryła, fgurapelna. 
Długość, szerokość, à głębo» 
kość; dłuż, sers, głąb. 


8. J. 
LINIE 3 WĘGŁY. 


3 Linia prosta. 
; Linia krzywa 


Linią cyrklasta, okrągława. 

Linia mieszana. x 

Linia pionowa y rung sto. 
tąca. 

Linia ukośna. 


Równo odległe linie. 
Węgieł krzyżowy, pionówye 
Węgieł ostry, spiczasty» 
Wegiel rozwarty, 

Węgiel płaski, 

Wegiel pełny. 

Wegiet przeciwny, ma przes 

ciwko. 
Węgiel poboczny. 
Angles 


e 
Das VIL Capitel. 


Von der Erdemeßkunſt. 


Ein Punct, Tippel. 


die Linie, ein langer Riß, oder 


das Ende. (Strich. 

die Flaͤche. 

die Ebene, ebene Flaͤche. 

ein Winkel, eine Ecke. 

ein Körper. 

die Linie, die Breite, und 
Dicke. 


RES 
Linien und Winkel. 


Die gerade Linie. 
die krumme Linie. 


Kreislinie, Cirkelrunde Linie. 

die vermiſchte Linie. 

eine ſenkrechte Linie. 

eine ſchiefe, ſchiefgehende 
Linie. 

gleichweitige Linien. 

ein ſenkrechter Winkel. 

ſcharfer, ſpitziger Winkel. 

weiter, ſtumpfer Winkel. 

flacher, ebener Winkel. 

ein körperlicher Winkel. 

entgegengeſetzter Winkel. 


ein Seitenwinkel. 
TOM 1. 


w Ly 


CAPUT VII. 


DE GEOMETRIA. 


Punctum, i. n. 
Linea, 2. f. 
Terminus, i. m. 
Superficies, ei. f. 
Planum, i. n. 
Angulus, 1. m. 
Corpus, oris, solidum, i. n. 
Longitudo, latitudo, & 

profunditas. 

s; 


S rp 
LINEA € ANGULI: 


Linea tecta. 


Linea curva. 


Linea circularis. 
Lined mixta. 

Linea perpendicularis; 
Linea obliqua. 


Eines parallele. 


Angulus réctus. 
Angulus acutus; 
Angulus obtusus. 
Angulus planus. 
Angulus solidus. 
Angulus oppositus, 


Angulus deinceps posituga 
Unter⸗ 


1 


KEN 
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Angles altetnes. 


Angle interieur & éxte- 
rieur. 
Angle saillant. 


SEL 


FIGURES GEOMETRI- 
QUES. 


Figures Planes. 
Un Triangle. 


de côte. 
equilatete. 
Disoscele. 
; bar scalene. 
> rectangle. 
ve acutangle. 
= „ obtusangle. 
spherique. ` $ 
un quatrilatere, 
un parallelogramme. 
un quarré. 


un rhombe, une losange. 


un thomboide. 

un trapeze. 

un pentagone. 
Regulier & irregulier. 
un hexagone. 

un heptagone. 


w db | 


Na przemiany, wegzel na 


przemiany. 
Wegtel wnętrzny i zewne= 
trzny. = 


Wegiel wypusmezony , Wy- 
siępużący. 


8. II. 


MIERNICZE FIGU- 
RY. 


Figury płaskie. 


Troygraniec, trzykąt , try 
angut- 
Sciana, boh. 
Irounoscienuy. 
v dwuscienuorówmy. 
= nieráwnb$cienuy. 
Ge 
x krzyžokgtny. 
à ostrokątny. 
= ere 
> okrągowy. 
Caworograuiec, czworobok. 
Czworograniec podłużny: 
Czworograniec doskonały y ` 
kwadrat. 
zworograniec smybiasty, 
czwartak. 
Czwartaczek. 
Czworogranice mie doskona- 
Pięciokąt (ty. 
Doskonaly i niedoskonały. 
Sześciokąt. 
Siedmiokąt. 
uuectos 


"b DINSA 


Wechſelwinkel. 


innevlicher, und auſſerlicher 
Winkel. 
herrauſtehender Winkel. 


$ 11 


Figuren, oder Bildniffe 
der Meßkunſt. 


flache Figuren. 
Ein Briangel, Dreyeck, 


die Seite. 

ein gleichſeitiger 

ein gleichſchenklichter 

ein ungleichſeitiger 

ein winkelrechter 

ein ſpitziger 

ein ſtumpfer. 

ein ſphaͤriſcher 

ein Viereck. 

ein laͤnglichtes Viereck. 

ein Quadrat, ein rechtes, 
gleichſeitiges Viereck. 

eine Raute, ein geſchobenes 
Viereck. ; 

eine laͤngliche Raute. 

ein ungleiches Viereck. 

ein Fuͤnfeck. > 

richtig und unrichtig. 

ein Sechseck. 

ein Siebeneck, 


uv 


Anguli alterni, 


Angulus internus, & ex- 
"ternus. 
Angulus prostans. = 


B Al 
FIGURÆ GEOME- 
TRICÆ. 


Fioure plane. 


Triaggulam, i. n. 


Latus, eris, crus, uris, n. 

„eguilaterum, 

m isosceles. 

? scalenum. 

de rectangulum. 

© oxygonium. 

= amblygonium. 
spherieum. 

Quadrilaterum, i. n. 

Parallelogrammum, i. n. 

Quadratum, i. n. 


Rhombus, i. m. 


Rhomboides. 
Trapezium. 
Pentagonum. 
Regulare & irregulare. 
Hexagonum. 
Heptagonum. . 


Wa ein 
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un octogone, enneagone, 
decagone, &c. 
un polygone. 
un cercle. - 
Demi-cercle, m, 
Quart de cercle 
un arc. 
une corde. 
un secteur. 
un segment. 
Te centre. 
le diameter. 

(metre. 
le'rayon, le demi-dia- 
1a circonference. 
une tangente, 
une secante 
la convexité. 
la concavite. 

la ligne ovale» 


La ligne spirale. 
la ligne de la parabole. 
la ligne de l'hyperbole. 


la base d'une figure. 


Phypothenuse d'un trian- 
gle rectangle. 

le perpendicule d'un tri. 
angle rectangle. 

Paire, ou la capacité, le 
contenu d'une figure. 

la diagonale. 

une surface plate, plane. 


Y 


Osmiokgt, Diewigeiokgt y 
Daiesigciokgt. 


Cyrkut, boh (m. 
‚Roleyrkırla, półowa cyrki- 
Cwiartba E. 
Oblak, lunetą. 

Cieciwa. 


Siekacz, praecinacs -. 
Odcinek. (laws 
Centrum, srsodek cyrku- 
Dyameter, prosto śrzode 
kowa linia. (ira. 
Promień, polowa dyame- 
Obwod. 
Tykaczka- 
Przecinaigen. 
Obłyczystość gwieracbuia 
Obigezystose wnętrzna. 
Linia iaykowata. 
(wata. 
Wężownicą , linia wezyko- 
Linia armatna; parabola. 
Hyperbola, linia okrągia= 
wa. 
Baza, linia na którey fign- 
ra stor. 
Ściana naydłuższa tröy- 
grafica krzyżokątuego. — 
Linia pionowa tróygrańcą 
krzyżokątnego. 
Pole, albo wnętrze figury. 
(czna. 
Poprzecznica, linia poprze= 
Powierzcbność płaska. 
une 
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ein Achteck, Neuneck, Zehn⸗ 
eck, u. d. g. 
ein Vieleck. 
ein Eirkel, Kreis. 
ein halber Cirkel. 
ein Viertelkreis. 
ein Bogen. 
eine Sehne. 
ein Zertheiler. 
ein Abſchnitt. 
Mittelpunct. 
der Mittelſtrich, der Durch⸗ 
ſchnitt. 
der halbe Diameter. 
Dep Umkreis. 
ankuͤhrende Linie. 
durchſchneidende Linie, 
auswendig fa 
inwendiger ng. 
eine laͤnglichte runde Linie, 
eine Eylinie. 
eine Schneckenlinie. 
bie Parabole, Brennlinie, 
die Hyperbole. 


die Grundlinie. 

die Hypothenuſa. 

die ſenkrecht aufſtehende 
Seite, ac. 

der Inhalt einer Figur. 


bie Zwerchlinie. 
eine ebene Flaͤche. 


Octogonum, enneago- 
num, decagonum, &c. 

Polygonum. 

Circulus, i. orbis, is. m. 
Semicirculus, i. m, 
Quadrans Cixculi. 
Arcus, üs. m. 

Chorda, æ. f. 
Sector circuli. 
Segmentum circuli. 
Centrum, 1. n. 
Diameter, tri, f. 
(meter. 
Radius, i. m. semi-dia- 
Circumferentia,periphe- 
Tangens, entis, f. (sia, 
Secans, antis, £ 
Convexum. 
Circuli concavum. 

Linea Ellipsis, linea ova- 
lis. (involuta. 

Linea conchalis, spiralis y 

Linea parabolz. 

Linea byperboles. 


Basis, 1. f. linea basis. 

Hypothenusa, æ. f. linea 
angulô subtensa. 

Gathetus, i, m. &c. 

Area, a. f. 

Diagonalis; is. £ 


Superficies plana. 
Wz eine 
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une surface courbe. 


une surface convexe & 
goncave. 


Corps, ou solides. 


une sphere, un globe. 
un-hemisphe. > 

un cylindre. 

un cone. 


une pyramide. 

un obelisque. 

un cube. 

um prisme. 

un parallepipede. 
un polyedre. 


8. IH. 


PARTIES de GEOME- 
TRIE. 


F’euthymetrie. 
1 planimetrie. 
la stereometrie. 


fa geodesie » ou l'arpen- 
„tage. : 

ia wigonometrie. 

ja longimetrie. 
l’altimetrie. 


le jangeage, &c. 


KP w Uu 


Powierzebhosé krzywa iwy- 
pukta. 

Powierzchnosé obłączysta x 
wierzchu i wewnątrz. 


Ciala, albo Figury pełne. 


Kala, gałka, okrąg. ` 
Polknlki, półowa okrggu. 
Wał, ship okrągły. 


> Kregiel , stup kończato o. 


kragly, głowie cukra po- 
dobny. i 
Piramida.  (rograniasta® 
Obeliszek, Piramida czwo- 
Kostka, sześciokwadrać. 
Slub troyścienay. 
Słup czworościenny, 
Słup wieloscienny. 


ed 


CZĘSCI MIERNICZEK 
NAUKI. 


Miernitiwo linii. 
Pfazmiernitiwe. 
Pefnomiernictwo, statków t 
figur polnych wiernżćiwo. 
Polmiernitiwo. 


Mierni&wo troygrancow, 
Diu£mieruitiwo. 
Wyżmiernićiwo. 
Miernićtwo napoiów w be- 


czkach. 
REN 


eine krumme und bucklichte 


Flaͤche. = 
eine runde und hohle Flache. 


Koͤrper. 
eine Kugel. 
eine halbe Kugel. 
eine runde Säule. — 
ein Kegel, eine Kegelſaͤule. 


D 


ein eckichter Kegel. 
ein viereckichter Kegel. 


ein Würfel. 


eine dreyeckichte Gäufe, 
eine pierectichte Saule. 


“eine vieleckichte Gaule. 


§ u 


Die Theile der Erdmeß⸗ 
kunſt. 


Die Linienmeßkunſt. 

die Flaͤchenmeßkunſt. 

Kunſt die Gefafe und Koͤr⸗ 
per zu meſſen. 

die Feldmeßkunſt. 


die Dreyecksmeßkunſt. 
die Längenmeßkunſt. 
die Hoͤhenmeßkunſt. 
die Viſirkunſt, u. d. g. 
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Superficies gibba. 


. Superficies convexa & 


concava. 


Corpora, vel Salida. 


Sphera, æ. f. Globus, i. m. 
Hemisphærium, i. n. 
Cylindrüs, i. m. 

Conus, 1. m. 


Pyramis, idis, f. 
Obeliscus, i: m: 
Cubus, 1. m, 

Prisma, atıs, n. 
Paralfelopipedum, i. n. 
Polyedrum, 1. n. 


8. HR 


GEOMETRIE PAR: 
TES. 


Euthymettia, æ. £ 
Planimetria, æ. £ 
Stereometria, æ. f. 


Geodzsia, z. fi 


Trigonometría, æ. f. 
Longimetria, æ. £ 
Altimetria, a. f. 
Pithometria, z, f. 
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g- Iy $. 17. 
INSTRUMENS DE NACZYNIA MIER- 
GEOMETRIE. NICZE. 
Un compas. (pas. Cyrkiel. 
Jambe ou pointe de gom- Nóžka cyrklowa. 
une regle. Prawidło, linia; liniat: 
une equerre. Wegielnica. 


une sauterelle, un buveau. 
un niveau. 
un chas, une travée. 
une chasse. 
un plomb, muel. 
une planchette. 
une dioptres 
une pinule. 
un valet, un support. 
un astrolabe. 
' un planimetre. 
un radiometre, uti baton de 
Jacob, une arbaletrille. 
un pantometre. ` 
nn quadrant. 
un graphometre , rapor- 
teur, transporteur. 
une boussole. 


un échelle. 
SSV 
MESURES: 


Une ligne. 
un pouce, un doigt. 


Węgielnica składana. 
Srzodwaga, krokiewka. 
Srzödwaga malarska. 
Szymwaga. 5 
Bleyczyk, pion, modio. — 
Tablica miernicza. 
Linia 2.celikami, dyoptra. 
Celik 
Pasboleb, nóżka, podporka. 
Gwiazdnik, gwiazdomierz. 
Plazymierz. 
Wyżymierz, palica faku- 
bowa. 
Wszystkomierz. (nitza. 
Kwadrans, ćwiartka mier- 
Przenosiciel, półcyrkuł mien 
niczy. ; 
Kompas morski, puszka ma- 
gnesowa. 
Miernica. 


S 7: 
MIAR Y. 
inta. (Ecia. 


Cal, palec, 24. części la. 
une 


uy Y us 


§. IV. 
Werkzeug der Meßkunſt. 


Ein Cirkel, Compak: 
Cirkelfuß, oder Spitze. 

ein Linial, Richtſcheit. 

ein Winkelmagß. 

ein Schragmänk. : 
eine Setz oder Waſſerwage. 
eine Bleywage. 
eine Gleichwage. (bley. 
eine Bleyſchnur, ein Sent 
ein Meßtiſch, Meſibrett. 

ein Geſichtslinial. 

ein Abſehen, Abſicht. 

ein Knecht, eine Stuͤtze. 

ein Sternmaaß. 

eine Flaͤchenmeßſcheibe. 

ein Jacobsſtab. 


eine allgemeine Meßſcheibe. 
ein Quadrant. 

ein Gradebogen, Halbeirkel. 
ein Compaß, Seecompaß. 
ein Maaßſtab. 


$. V. 
Maaß e. 


eine Linie. 
ein Zoll, Zwergfinger. 
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8. IV. 
INSTRUMENTA GEO- 
METRICA. 


Circinus, 1. m. 
Circini pes, crus. 
Regula, a. f. 
Norma, æ. f. canon. 
Norma, phcatilis, 
Eibella, z. f. 
Amussis, is. £ 
Libella, canon. 
Perpendiculum, i. n. 
Mensula prætoriana. 
Dioptra, linea fiduciz. 
Pinula, æ. f. 
Fulerum, i. n. 
Astrolabium, 1. n. 
Planimetrum, 1. n: 
Radius astronomicus. 


Pantometrum, i. n. 

Quadrans mathematicus. 

Semicirculus; transporta- 
tor. 

Pyxis magnetica. 


Scala, z. f. 


8. . 
MEN SUR. 
Linea, e. £ 


Pollex, icis, digitus. - 
eine 


une paume. 

un palme, un empan. 

un pied. 

un pas. 

uné coudée, 

nne-aune. 

une canne. 

une brasse, toise. 

une perche, verge, 

une perche de 15.aunes. 

une perche quarrée. 

une perche cubique. 

un cordeau d'arpenteur. 

une chaine d'arpenteur. 

un stade. 

un journel, un jour de ter- 
re. 

un demi-journel. 

un árpent, une saumce. 

une vergée. 

une septerée, une terre de 
30. arpents. 

un acre. 

une lieu, un mille, 

un mille, mille pas. 

une journce de chemin. 


Mesures des choses seches, 


Un last. 

un muid. 

mn setier. 

une mine. 

un minot. 

un boissean. 

un demi-boisseau, 


"ns DD 


Dłoń, czterocalowa miara. 
Piędź mała i wielka, 

Stopa, miará cztorodłonio- 
Krok, miarą Se stop, (wa, 
Łokieć ręczny. 

Łokieć ma 24. calów. (cia. 
Arszen, ma f. ćwiercż Tok- 


- Sgzen, miara trzyłokciowa, 


Pret, ma półosma łokcia. 
Laska, ma dwa brety: 


"Pret kwadratowy. 


Pret kostkowy. 

Sznur, ma lasek 3. 
Łańcuch mierniezy. 
State, ma 126. kroków, 
Staie roli, 18. część lania 


Pélstaie. 
Morg, ma sznurów 5. 
Wezysko, 3. część morgu. 
Lan i włoka Chelmid:ka:; 
ma 30. morgów. 
Włoka itan rozmaity. 
Mila pospolita. (ków: 
Mila miernicza, tysiąc kro- 
Fazda dzienną, 


1 


Miary rzeczy suchych. 


Laszt, ma korcy 60. 
Cwiertnia. 
Maldr, ma 2. &wiertni. ^ 
Kłoda, maca, berzka. 
Pétmiarek. 
Korzec. 
Pélkorca. 

un 
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;eine Hand breit. 
eine Spanne, Handlänge, 
ein Schuh, Werkſchuh. 
ein Schritt 
eine halbe Elle. 
eine Elle. 
ein Stab. 
eine Klafter. 
eine Meßruthe, Meßſtange. 
ein Meßſtab. 
eine gevierte Ruthe. 
eine Eubicruthe. 
eine Meßſchnur. 
eine Meßkette. 
ein Stadium, Feldweg. 
ein Jochart, Dagwerkacker. 


ein Halbtagwerkacker. 
ein Morgen. 

ein Stuͤck Landes 

eine Hufe, oder Hube: 


ein Acker Landes. 

eine Meile. (ten. 
die Lange von tauſend Schrit⸗ 
eine Dagreiſe. 


Maaße trockener Dinge. 


Eine Laf. 

ein Suͤmmel. 

ein Malter. 

ein Achtel. x 
ein Sechsſtel. 

ein Scheffel. 

ein halbes Scheffel. 
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Palmus minor. (major. 

Lichas, spithama, palmus 

Pes, edis, m. 

Passus, us, m. 

Cubituś, i. m. 

Ulna, z. f. 

Ulna major. 

Orgyia, æ. f. 

Pertica, decempeda. 

Pértica 15. ulnarum. 

Pertica quadrata. 

Pertica cubica. 

Funis mefsorum. 

Catena metaforia. 

Stadium, 1. n. 

Jugum, jugerum Poloni- 
cum. 

Actus quadratus. 

Jugerum Romanum. 

Tertia pars jugeri. A 

Ager triginta jugerum. 


Modus agti, vulgo langu& 
Leuca, a. f. 

Milliarium, i. n. 
Diurnum iter, iter unius 


- Aridorum mensura. 


Achane, es, f. 
Trimedimnus, i. m. 
Bini trimedimni. 
Dolium, i. n. 
Sextans, antis, m. 
Medimnus, i. m, 
Metreta, a. f. 

ein 


e 
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un quart de boisseau. 

un demi quarí de boisseau. 
un litron. 

un demi-litron. 


Mesures des choses liquides. 


Un tonneau. 

un muid.- (muid. 
une feuillete, un demk 
‘une pipe. 


un baril, une barrique. 
un setier. ; 

un demi-setier. 

un pot. 

une pinte. 

une chopine. 

une chopinette. 


CHAPITRE VIII. 
DE ASTRONOMIE. 


La Sphere Celeste, & ar- 
millaire. 

les points de la Sphere, 

les Poles. 

le Pole arctique. 

le Pole antarctique. 

Zenith. 


le Nadhir. 


Orient. 


Wshôd, 


NED "ys 


Cwiert koria. 
Pół ćwiercykarcą. 
Miarka. 
Polimiarki. 


Miary rzeczy moktych. 


Beczka. 

Oxejt. 
Pöloxeftn. 
Kufa. 

Baryła, antat. 
Dwugarcowka. 
Garnier. 
Półgarcą. 


, Kwarta. 


Polkwarty. 
Kwaterka, 


ROZDZIAŁ FII 


O ASTRONOMII, alba 
Gwiazda rskiey Nance; 


Kula, Sfera Niebieska, à 
pierscionkowa. 

Puskta Sfery Niebieskiey. 

Bieguny. 

Biegun Północny. 

Biegun Południowy. 

Zenit, panki wertykalny na 
Niebie nad ciemieniem 
człowieka, 

Nadyr, punkt spodnia 


POcci= 
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ein Viertel. 

ein halb Viertel. 
ein Maaß. 

ein halb Maaß. 


Maaße der naſſen Dinge. 


Ein Faß, Weinfaß. 
ein Orhoft. 2 
ein halb Oxhoft. 

eine Pipe. 

ein Eimer. 

ein Stuͤbchen. 

ein Topf. 

eine Kanne, ein Maaß. 
ein NOEL 

ein halb Nöffel- ] 
ein Qnartierchen. 


Das VIII. Capitel. 


„Von ber Sternkunſt. 


Die Himmelskugel. 


die Puncte. 

die Weltangeln, 

die Nordangel. 

die Suͤdangel. 

der hoͤchſte Punct des Him 
mels, gerad über ung, der 
Scheitelpunct. 

der unterſte Punct des Sino 
mels, unter uns. 

der Aufgang. 
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Sesquimodius, 1. m. 
Modius, i. m. 
Quartarins, i. m. 
Quatari dimidium, 


Mensura liquidorum. 


Dolium. 

Culeus vel vehes viri. 
Dimidium culei. 
Cupa, z. f. 

Cadus, i. m, 

Bini congii. 
Congiüs, i. m. 
Dimidium congii. 
Quadrans congii- 
Cotyla, hemina, z. f. 
Semi-cotyla. 


CAPUT VIII. 


DE ASTRONOMIA. 


Sphaera celestis, & armil- 
laris: 

Puncta. 

Poli: 

Polus Arcticus. 

Polus Antarcticus. 

Zenith, Punctum > verticas 
le. 


Nadhir. 


Oriens, tis; m. 
Der 


POrcident. 
les dix Cercles de la Sphe- 
te. (Sphere. 


les six grands cercles de la 
1. L’Equinoctial ,-ou PE- 
quate uf. 
^u i 
PE ccliptique. 


2. Le Zodiaque. 
3. Meridien. 


4. L'Horizon. 
5. Le Colure des Equino- 
xes. 


6. Le Colure des Solstices. 


les quatre petits Cercles de 
la Sphere. 
le Tropique de Cancer. 


le Tropique de Capricor- 
ne. - 


les deux Cercles Polaires: 

Arctique & Antarcti- 
que" 

(de. 

l'axe, ou Pessieu du mon- 


kd 

Zachod. 

Dziesięć Cyrkułów, albo 0- 
dręczy Sfery Niebieskie. 

Sżeść. wielkich Cyrkułów. 

1. Ekwator , równonoczy i 
równodźienny Cyrkut. 

Ekliptyka , éciesska, albo 
droga słoneczna. 

2. Zodyak , Zwierzyniec 
niebieski, 

3. Merydyan, Cyrkuł Polus 
dniowy, Poludnik. 

4. Horyzont, kończywzrok. 

5. Cyrkul obrotu sloneczne- 
£o porównante duigimo- 
€y sprawnigcy. 

6. Cyrkut obrotu stoneczne- 
go przesilenie dnia, albo 
nocy czyniący. 

Cztery mate Cyrknty Nie- 

bieskie. 

Koło odwrotne , albo wste- 
czne Raka niebieskiego, 
do którego gdy slonce 
przytdzie, dzień dlugi 
czyni à 

Koło odwrotne Kogiorosca. 
niebieskiego, do którego 
gdy słońce przyidzie, noc 
diugą czyni. 

Dwa Cyrkuły: Biegunowe : 
Arktycki i Antarktycki , 
albo Północy i Południo= 
WY, 

Os świnia. 


ies 


es 


RE 3 
der Niedergang. 


8 großen Cirfer, 
ittetfrefa. 


zuneneirkel. 


Y 


2. der Thierkreis. 


3. bep Mittagskreis. 


4. der Geſichtskreis. 
5, der Eirkel ber Tag und 


Nacht gleichet. 


O. der Eirkel der Sonnen⸗ 
wendungen. 


die vier kleinen Gipfel. 


der Sonnenwendekreis im 


Krebſe. 


H 


der Sonnenwendekreis im 


Steinbocke. 


die zween Weltangelncirkel: 
der Nordkreis und Suͤde⸗ 
Kleis. 


die Ach, 


Wos 


\_Otcidens, entis, m. 


1 
E 


Decem Circuli Sphera 


Sex Circuli maximi. 
1. /Equator , /Equinoctia- 
lis, Nautis Linea. 


> Eccliptica, æ. f. 


2. Zodiacus, i. m. 

3. Meridianus, i.m. 

4. Horizon, ontis, m. 

5, Colurus Æquinoctio- 


rum. 


6. Colurus Solstitiorum. ; 


1 
Quatuor: minores Circuli: 
Tropicus Cancri. | 


* 
* 


Tropicus Capricorni. 


Duo circuli Polares: Ar- 


cticus & Antarcticus. 


Axis mundi, > 
ee die 
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les Cercles patalleles. 
Ia Sphere droite. 


la Sphere oblique. 


PElevatton ou la hauteur 


du pole, 

Ovtre les douze Constel- 
lations. du Zodiaque , 
dont il a ‘été parlé le 
Page 6. il y en a 27. du 
coté du Septemtrion, & 
3 r. du totć du Midi. 


CHAPITRE IX. 


DE LA GEOGRAPHIE. 


La Geograpbie est la de- 
scription du Globe de la 
terre & de la mer. 

La Geographie est une 
partie de la Cosmograpbie, 
qui est la description du 
monde, 

Le Monde. est un aulas, 
ou assemblage du Ciel & 
de la Terre. 


Cyubuty röwnalegte. 

Sera prosta; mspleraigen 
sie Ekwatorem na Ho- 
Oe, i onegoż na 
dwie równe PRE: 
ca części, 

Sfera ukośna ; ułan, aa 
Horyzoncie stoigra: 


Wyniosłość , albo wysokose 
Bieguna nad Horyzontem. 

Oprócz dwunastu | Konstel- 
lacyi Zodyacznych, o któ- 
rych byłą wamiauka na 
karcie 6. zen ich żeszcze 
27. od Północy, a 31. 04 
Poinduis. 


ROZDZIAŁ. IX. 


O GEOGRAFIIL, albo 
Ziemiopisarskiey Nantes 


Geografia ¿est opisanie 
Ziemnowodnego okręgu. 


Geografia iest część Ko- 
smogtafii, która iest opisa= 
niem swista całego. 


Swiat ¿est Niebo i Sie- 
mia, i to wsz SN co sig 
między Niebem i wię 


znaydnie 
La 
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die gleichweitigen Eirkel. 
Die geradſtehende Kugel, oder 
Sphaͤre. 


die ungeradſtehende Kugel. 


die Hoͤhe des Pols, oder der 
Weltangel. 

Außer den zwoͤlf Zeichen des 
Thierkreiſes, wovon im 
Anfange gemeldet worden, 
find noch ſieben und zwan⸗ 
zig in dem mitternaͤchti⸗ 
gen, und ein und dreyzig 
im mittaͤgigen Theile. 


Das IX. Kapitel, 


Von der Erdbeſchrei⸗ 
bung. 


Sie iſt eine Beſchreibung 


der Erdkugel nebſt dem Waf- 


ſer. 
Die Erdbeſchreibung iſt 
ein Theil der Weltbeſchrei⸗ 
bung. 


Die Welt iff eine Sujame 
anenfügung des Himmels und 
der Erde. 


TOM I. 


Circuli Paralleli. 
Sphæra recta, cujus Poli 
sunt in Horizonte, 


Sphæra obiiqua, cujus pos 
lorum alter supra: hori- 
zontem, alter infra. 

Elevatio Poli supra ‘horie 
zontem. 

Preter duodecimsigna Zoe 
diaci, de quibus page ` 
numerantur 27. in pla- 
ga septemtrionali, 3 ga 
Verò in australi. | 


CAPUT IX. 

DE GEOGRAPHIA. 

Geograpbia est descri ptio 
Globi terraquei. 

Geographia est pars Cos 
smograpbie, que est Mün- 
di totius descriptio. 

Mundus est compages y 


e Colo & Terra, 


R Die 


338 


La Chorographie est la 
description d’une Region. 

La: Topographie est la 
description d’un lieu par- 
ticulier. 

Voyez ce qui a été dit 
de la Sphere Celeste dans 
ie Chapitre de PAstrono- 
mie. 

On donne les memes 
noms aux Cercles, qu'en 
imagine sur le Globe ter: 
xestre. 

Les Cercles Paralleles à 
Ia ligne Equinoctiale di- 
visent la surface du Globe 
en cinq Zones. 

Une Torride, ou brulée 
entre les deux Tropiques. 


Deux: Temperees, entre 
les Tropiques .& les Cer- 
cles Polaires. 


Et deux Froides, de- 
puis les Cercles FPolaires 
jusqu'aux Poles. 


“Les Paralleles divisent 
la Terre: en divers Cli- 
mats, selon la longueur 
des jours. 


Chotograf: i żest opisanie 
Kraiu d aT 
FT ope 


jest -opisanie 


szczegulnego lego miey- 
sca 

Patrzay, co sie powie- 
dziąto o Sferze * Niebie- 


skiey w Rozdziale o Astro- 
nomii. 

Też same daig sig imio- 
na tyan Cyrkulom,- które 
sig na ziemskim uwasaig o- 
kręgu; 

Cyrkuty równoległe od 
Ekwarora dzielą okrąg ziemie 
ski na pięć różnych krain. 


Z tych, ta kraina, która 
między dwoma odwrotnemi 
Cyrkułami leży , nazywa sie 
Gorges. 

Te dwie krainy, które 
między odwrotuemi! i bie 
gunowemi Cyrkułami leëg, 
zowią się Mierne, albo Po- 
miarkowane. 

Y dwie Zimne, które od 
Cyrkulow biegunowych; aż 
do samych rozciggaig się 
Biegundw. 

Cyrkuły równoległe, po- 
dług długości dai na ró- 
2ue okrąg ziemski dzielą 
godzinne i miesiączne sire- 


I : 
Mais 


ED La 


Die Chorographie iſt bie 
Beſchreibung eines Landes. 

Die Topographie iſt die 
Beſchreibung eines Ortes. 


Sieh, was von der Him⸗ 
melskugel im Capitel von 
der Sternkunſt iſt geſaget 

worden. 

An der Erdkugel weyden 
die Eirkel eben ſo genennet. 


Die Cirkel, ſo mit dem 
Gleicher in einerley Weite 
laufen, theilen die Erdku⸗ 
gel in fünf. Erdſtreiche. 

einen hitzigen, zwiſchen 
beyden Sonnenwendecirkeln; 


zween gemaͤßigte, zwiſchen 
den Sonnenwende und At 
gelcirkeln; 


Ñ 


und zween kalte, von den 
Angeſcirkeln bis an die An⸗ 
geln ſelbſt. 


Die gleichweitigen Girfe 
theilen die Erde in unter⸗ 
ſchiedliche Streiche nach der 
Lange der Taͤge. 
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Chorographia est Regio- 


nis alicujus descriptio. 


Topographia est loci ali- 
cujus particularis descri- 
ptio. À 

Videantur ea, que de 
Sphera Geleet in Capite 
de Astronomia dicta sunt: 
lidem Circuli Globo 
terrestri tribuuntur: 


- Circuli Paralleli Æquis 
noctiali lines dividunt 
Globum in quinque Zo- 
nas. 

+, Quarumea, que est in- 
ter utrumque Tiopicum, 
Torrida dicitur. 


Due inter Tropicos & 


Circulos Polaxes, Zempe- 
rata. 


Et due Frigida à Cir- 


culis polaribus ad Polos. e 


Paralleli dividunt Glo- 
bum in varia Climata, see 
cundum longitudinem diez 
rum. 


Za Dis 
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Mais on marque plus 
commodement la situation 
des parties du Globe par 
da latitude, qui est.distan- 
ce de 'Equateur. 


Latitude Septemtriona- 
le, ou Mexidionale. 


Les degrés de Laïitude 
se comptent sur le Meridi- 
Sien, 


Les degrés de Longitu- 
de se comptent sur l'E- 
quinoctial, d'Occident en 
Orient. 

Outre ce qui a été dit 
des parties de la Terre & 
de l'Eau dans la premiere 
Partie; 


On y peut considerer: 


La Terre ferme, ou le Con- 
tinent. 

une Ile. 

une Presqu'Jle. 


un Cap, le promontoire. 
un Golfe. 
un Detroit. 


"Ls Y RB 


Położenie atolż_ części 
ziemskiego okrągu nayles 
piey się przez szerokość 
wyraża, która nic insmego 
mie iest, tylko odległość 
mieysca od Ekwatora. 

szerokość Północna, albo 
Bołudniowa. 


Gradusy szerokości, 24 
Południowym rachnig się 
Cyrkule. 


Gradusy długości rachn- 
i4 się ma Ekwatorze, pos 
ezgwszy 0d Zachodu Am 
Wschodowi. 

Oprócz tego, cośmy ius 
o częściach ziemi i wody w 
pierwszey namienili | Ces: 
Sci; 

Następuiące iesscze uwa- 

Zac się mogą rzeczy: 


Ziemia ga, m drugiemi 
stykaigca się ziemiami. 


` Wyspa, wysep. 


Półwysep. 


Góra nadmorska, wybrzeże. 

Łacha, odnoga morska. 

Przesmyk morski, Ciasne 
more: 


Dive» 


"ha Y Xu 


Die Theile ber Erdkugel 
werden durch die Entlegen⸗ 


heit des Ortes vom Gleicher 


bequemlicher unterſchieden. 


Die Entlegenheit gegen 
Norden, gegen Suͤden, oder 
Mittag. 

Die Grade der Entle⸗ 
genheit von dem Gleicher 
werden guf dem Mittags⸗ 
cirkel gezehlet, 


Die Grade der Länge 


werden vom Niedergange ge⸗ 
gen Anfang auf dem Glei⸗ 
cher gezehlet. 

Nebſt dem, ſo von den 
Theilen der Erde und des 
Mars im erſten Theile iff 
geſagt worden; 


kann man noch darinnen 
beobachten: 


das feſte Land. 


eine Inſel, Eyland. 
eine Halbinſel. 


ein Vorgebirg. 
ein Meerbuſen. 
ein Sund, eine Meerenge, 
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Sed globi partium situs 
facilius designatur per La- 
titudinem, quæ est Loci ab 
JEquatore distantia, 


Latitudo Septemtriona« 
Iis, vel Meridionalis. 


Longitudinis Gradus in 
Mexidiano Circulo numea 
rantur. 


Latitudinis Gradus in 
JEquatore ab Occidente 
versus Orientem numeran= 
tur. 

Freter ea, quæ in pri- 
ma Parte de Terræ & A- 
quæ partibus dicta sunt; 


In iis possunt conside- 
rari: 


Continens, tis, f. 


Insula, ZE 

Peninsula, e. Chersone- 
sus, i. f. 

Promontorium, i, n. 

Sinus, üs, m. 

Fretum, i. n. 


Ke Die 
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Division de la Terre. 


La Terre est divisée en 
quatre Parties: 
PEurope au Nord. 


ec à POrient, 

y Afrique au Midi. 

PAmerique, ou le Nou- 
veau Monde aux Anti- 
podes. 

Etla Terre Australe. 

les Parties Septemtriona- 
les. 


L'EUROPE. 
Les principales Parties de 
L'Europe. 


La Grande Bretagne. 
je Dannemarc. 
la Notveges 
la Suede. 

ia Moscovie. 
ta Prusse: 

la Pologne. 

la Boheme- 
t'állémágnez 
les Pays-Bas. 
ta France. 

Ta Suisse. 

1 Portugal. 
l'Espagne: 
PItelie. 


LE Ww LP 


Podzielenie Ziemi. 


Ziemia ma cztery dzieli się 
części, które są s 
Europa na Północe 


"ava na Webo- 


Afryka na Półudnie. 
Ameryka, albo mowy Swiat 
pod nami. 


I Ziemia Południowa: 
Kraie Północne. 


EUROPA. 


Przednieysze Europy 
Części. . 


Wielka Brytania. 
Duńska Ziemia, Dania. 
Norwegia. 

Szwecya, 

Moskwa. 

Prusy. 

Polską: 


* Czeska ziemia, Czechy, 


Niemiecka ziemia, Niem- 


Niderland. (cy. 

Francya. 

Szwaycar: żiemia, Saia 

Portugalia. (cary. 

Hiszpania. 

Wioska ziemia, Włochy. 
laHon» 


LG Gi 


Die Eintheilung ber 
Erde. 


Die Erde wird in vier Thei⸗ 


le abgetheilt. 

Europa, gegen Abend und 
Norden. 

Aſien, gegen Oſten. 

Africa, gegen Mittag. 

America, oder die neue Welt, 
gegen Abend. 


und die mittaͤgigen Länder, 
die nordiſchen Lander. 
Europa. 


Die vornehmſten Theile 
Europens ſind. 


Schweden. 
Mofa. 
Preuſſen. 
Pohlen. 
Boͤhmen. 
Deutſchland. 
Niederland. 
Frankreich. 
die Schweiz. 
Portugall. 
Spanien. 
Italien, Welſchland. 
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Terra Divisio. 


In quatuor Partes divisa 
est Terra. 
Europa ad Septemtrionem. 


Asia ad Orientem. 

Africa ad Meridiem. - 

America, sen Novus Oibis 
infra nos, 


Et Terra Australis. 
Partes Boteales. 


x 


EUROPA. 


Pracipue Partes Europa. 


Magna Britannia. 

Dania. 

Norvegia. 

Snecia. 

Moscovia. 

Prussia, Borussia. 

Polonia. 

Bohemia. 

Germania. 

Belgium: 

Gallia, seu Francia. 

Helvetia 

Portugallia, Lusitania. 

Hispania, 

Italia. o Y 
Ungarn. 
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fa Hongrie: 
la Turquie Européenne. 
la Petite Tartańe- 


Les 3. Empires. 
D'Allemagne. 
de Moscovie. 
de Turquie- 


Les 12. Royaumes. 
De la Grande Bretagne. 
de Dannemarck. 
de Suede. 
de Prusse. 
de Polognes 
de Boheme. 
de Frañce. 
de Portugal. 
d'Espagne: 
de Sardaigne- 
de deux Siciles. 
de Hongrie. 


Les 4. grandes Republi- 
ques. 
De Venise. 
de Genes. 
des Suisses. 
des Provinces Unies. 


Les 4. petites Republi- 
ques. 
De Geneve. 
de Lucques: 
de S. Marino. 
de Raguze 


Krol: 


LE Y "b 


Węgierska ziemia, Wegrye 
Furcya Europeysta. 
Tartarya mis hen. 


Trzy Cesarstwa. 
Niemieckie. 
Moskiewskie. 
Tareckie. 


Dwanaście Królestw. 
Królestwo W. Brytanii. 
Król: Duńskie: 

Król: Szwedzkie. 
Król: Pruskie. 

Król: Polskie. 

Krol: Czeskie. 

Król: Francnzkie. 
Król: Portugalskie. 
Król: Hiszpańskie. 
Król: Sardyńskie. j 
Oboyga Sycylit. 
Król: Węgierskie. 


Cztery większe Rzeczy- 
pospolite. 
Wenecka. 
Gennenska. 
Szwaycarska. 
JHollenderska. 


Cztery mnieysze Rzeczy- 
pospolite. 

Geneweńska. 

Luceńska. 

S. Maryna. 

Raguzańska: 


S I. 


Suus d Sa 30% 


Ungarn. ; 
die europiſche Turkey. 
die kleine Jartarey. 


Drey Kaiſerthuͤmer. 
Das Deutſche⸗ 
das Moſcowitiſche. 
das Tuͤrkiſche. 

Zwoͤlf Koͤnigreiche. 
Großbritannien. 
das Daͤniſche. 
das Schwediſche. 
das Preußiſche. 
das Pohlniſche. 
das Boͤhmiſche. 
das Franzoͤſiſche. 
das Portugieſiſche. 
das Spaniſche. 
das Sar ddiniſche. 
beider Sicilien. 
das Hungariſche. 


Vier großere Republiken. 


Die Venediſche. 
die Genueſiſche. 
die Schweizer iſche. 
die Hollaͤndiſche⸗ 


Vier kleinere Republiken. 


Die Geneweſiſche. 
die Lutzenſiſche. 

die von S. Marino, 
die Raguſiſche. 


Hungaria. 4 
Turcia Europea. 
Tartaria Minor. 


Tria Imperia. 
Germanicum. 
Moscoviticum. 
Turcicum. 


Duodecim Regna. 
Magne Britanni z. 
Danize 
Sueciz. 

Botussiz. 
Poloniz. 
Bohemia, 

Galliz. 
Portugalliz. 
Hispanız. 
Sardiniæ. 
Utriusque Siciliz. 
Hungariæ. 


Quatuor Majores Rès- 
public. 
Veneta. 
Genuensis. 
Helveta- 
Batavorum. 


Quatuor Minores Res- 
publicas 
Genevensis. 
Lucensis. 
S. Marini. 
Ragusana. 


8.1 
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LA GRANDE BRE- 
TAGNE, 


L'Angleterre. 


L’Angleterre propre. 

Londres Capitale du Ro- 
yaume. 

Yotck. 

Bristol. 

Norwich. 

Cantorbery. 

Oxford. 

Cambridge. 

Glocester. 

Dorcester. 

Barvic. 

Plimouth. 

Douvres. 

La Principante de Galles. 

Pembrock. 


D Ecosse: 


Edimbourg Capitale. 
Glascow. 

St. André. 
New-Aberden. 

les Jles Westernes. 

les Jles Orcades. 

les Jles de Schottland, 


L'Irlande. 
Dublin Capitale. 


M Y każ 


Su 
WIELKA BRYTAN. 
NIA. 
Anglia. 


Anglia własna. 
Londyn Stolica Królestwa 


York. 
Brystol. 
Norwich. 
Kantuarya. 
Oxfort. 
Kambrycz. 
Glocester. 
Dorcester. 
Barwik. 
Plimut. 
Dower. 
Xięstwo Walli. 
Pembrok. 


Szkocya. 


Edymburg Stolicą. 
Giaskow. 

Miasto S. Fedrzeia. 
Nowy-Aberden. 
Wyspy Zachodnie. 
Orkadzkie Wyspy. 
Szotlanckie Wyspy» 


Irlandya. 


Dublin Stolica. 
Amach. 
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9. L 


Groß Britannien. 


Engelland. 


Engelland an ſich ſelbſt. 

London, die Hauptſiadt 
Koͤnigreichs. 

Mork. 

Briſtol. 

Norwich. 

Kanterburi. 

Ochſenfurt, Ochs fort. 

Cambridge. 

Gloceſter. 

Dorceſter. 

Barwick. 

Pleymuth. 

Dommer. 

Herzogthum Wallis. 

Pembrok. 


Schottland. 


Edenburg, die Hauptſtadt. 
Glaskow. 
Sant⸗Andrees. 
Neu Aberdeen. 
die weſtlichen Inſeln. 
die orcadiſchen Juſeln. 


die ſchottlaͤndiſchen Inſeln. 


Irrland. 
Dublin, die Hauptſtadt. 


_Cantabrigia. 


8 . 


MAGNA BRITAN- 
: NIA, 


Anglia. 


Anglia propria. : 
Londinum Caput Regni. 


Eboracum. 

Bristolium. 

Nordovicum. 

Cantuaria. 

Oxonium. 

(Castra. 
Glocestria, seu Claudia 
Dorcestria. 

Barvicum. 

Plimuthum. 

Dubris. : 

Principatus Fallia, 
Pembrochium. 


Scotia. 


Edimburgum Caput. 
Glascum. 

Andreopolis. 
Aberdonium Novum. 
Hebrides Insule Occident, 
Insulz Orcades. 

Insule Hitlandicæ. 


Hibernia. 


Dublinum Metropolis, 
Armagh. 
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Armach. 
Londondery; 
Limmerick.“ 
Watterford. 
Galloway. 


$ IL 
-LE DANNEMARC. 


La Zélande Fle. 

Coppenhague Capitale du 
Royaume. , 

Roschild. i 

Elseneur, ou Halsingor. 

Cromenbourg. 

La Fionie, Jle. 

Odensée. 

Nibourg. : 

La Fuitlande, Presqu' Ile. 


Aalbourg. 

Wiborg. 

Ripen. 

Arhusen.' 

Le Duche, de Sleswich. 

Sleswick. 

Glücksbourg. 
lensbourg. 

Gottorp. 


La Norvege. 


Christiania, anciennement 
Obslo, Capitale du Ro- 
yaume, | : 


qo 15 


Armak. 
Londoudery, 
Zimmeryk. 
Waterford. 
Galloway. 


$ I. 
DANIA. 


Zelandya Wyspa. 

Koppenbaga Stolica Kröle- 
stwa. 

Roskild. 

Elzenur. 

Kronenburg. 

Fionia Wyspz. 

Odensa. 

Niburz. 

Jutlandya Późwysep. 


- Alborg. _ 


Wiborg. 

Rypen: 

Arrus. 

Xiestwo Slezwickie. 
Slezwik. 

Gliksburg. 

Flensberg. 

Gottorp, 


Norwegia, 


Cbrystyanid, przedtym Ob. 
slo, Stolica. Królestwa. 


Berghen. 


YY Y Ny 


Armagh. 
Londonderi. 
Limmerick. 
Watter ford. 
Gallowap. 


d. II. 
Sannemart. 


Seeland eine Inſel. 

Koppenhagen die Hauptſtadt 
des Königreichs. 

Roskild. 

Elzenborg. 

Cronenburg. 

Fuͤnen eine Inſel. 

Odenſee. 

Niborg. 

Jutland, eine Halbinſel. 


Aalborg. 

Wiborg. 

Ripen. 

Arrhus. 

das Herzogthum Schleßwi 
Schleßwig. e 
Gluͤcksburg. 

Flensberg. 

Gottorp. 


Norwegen. 


Chriſtianſtadt, vor dieſem 
Obslo, Hauptſtadt des 
Koͤnigreichs. | 


Armachia. 
Londinoderria. 
Limmericum. 
Vaterfordia. 

Galdia, vel Galliva, 


$. IE 
DAN I A. 


Zelandia Insula. 
Hafnia Caput Regnr 


Roschildia. 

Helsinburgum. 

Cronemburgum. 

Fionia Insula. 

Ottonia. 

Niburgum. 

Futhia Peninsula, alias 
Chersonesus Cymbrica. 

Alburgum. 

Viburgum. 

Ripa. 

Aarrhusia. 

Ducatus Slesuiceusise 

Slesuicum. ; 

Glucksburgum. 

Flensberga, 

Gottorpia. 


Norvegia. 


Christianopolis , olim An- 
slo sive Obslo, Caput Ree 


gni. 
Vet) 


Berghen. 
Drontheim. 
Maelstrohm, Goufre. 


Vardkus. 

L'Islande Jle. 
Skztholt 

Les Jles de Ferro. 
La Groenlande. 


STH. 


LA SUEDE. 


La Sueonic. 
Stockholm Capitale. du 
Royaume. 
Upsal. 
Nicoping. 
La Gothie: 
Gothenbourg. 
Calmar. 
Philipstadt. 
La Scanie, 
Lunden. 
Christianopel. 
Carlscron. 
Le Babas, 
Bahus. 
La Lapponie. 
Tornea. 
La Finlande. 
Abo. 
Cajanebourg, 
Tavasthus. 


"bos w VE 


Berga. 

Dronthem. — = 

Maelstrom, otehlas mor- 
ska. 

JVardus. 

Izlandya Wyspa. 

Szkalholt: 

Wyspy. Ferro. 

Groenlaudya. ` 


8. IH. 
SZWECYA. 


Szwecya własna. 
Sztokholm -Stolica Kvéle- 
stwa, 
Upsal. 
Nikoping. 
Gotya. 
Gotenbarg. 
Kabnar, 
Filipsgtad. 
Skania. 
Lunden. 
Chrysiyanopel. 
Karlskrona. 
Powiat Bahuski: 


. Babus. 


Lapponia. 
Toraea 
Finlandya, 
Abo 
Kajaneburg. 
Tawastns. 


LS o Ag 


Bergen. 
feos flor j 
SA 
Wardhus. 
Eisland eine Inſel. 
Scalholt. 
Die Inſeln Ferro. 
Groͤnland. 
6 UL 
Schweden. 


Schweden an fid) ſelbſt. 

Stockholm, die Hauptſtadt 
des Königreichs. 

Upfal. 

Nycbping. 

Gothland. 

Gothenburg. 

Calmar. 

Philip abt. 

Schon en. 

Lunden: 

Chrif ianffade, 

Carlſkroon. 

Bahus. 

Ba hus. 

Lappland. 

Dorne. 

Finland. 

Abo. 

Cajaneburg. = 

Davaſthus. 
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Berga, Bergi. 
Nidrosia. 
Umbilicus maris, Euripus 

Notvegiz. 
Vardhusium. 
Islandia, olim Thule. 
Scalotum (Glassariz. 
Insulz Feroenses, seu 


Groenlandia. 
S 111. 
SUECIA. 


Suecia propria 
Holmia Caput Regni. 


Upsalia. 
Nicopia. 
Goibia. : 
Gothenburgum. 
Calmaria. 
Philippostadium. 
Scania. : 
Londinum Scanorum. 
Christianopolis. 
Carlscrona. 
Prefetiura Babusiz, 
Bahusia. 
Lappia. 
Torna. 
Finnia. 
Abo». 
Caj aneburgum. 
"T avasthia. 

8. IV. 


$. 17: 
LA MOSCOVIE, ou LA MOSKWA, albo ROS- 
GRANDE ROSSIE. STA. 


La Moscovie Meridionale. ` Moskwa Południowa. 
Moscau Capitale du pais. Moskwa Stolica Państwa. 


Smolensko. Smolensko. 
Czerniechow. Czerniechow. 
Kijovie. Kiiow. ; 
Volodomir. Włodzimierz. 


La Moscowie Septemtrion: ` Moskwa Północna. 
Saint Petersbourg, residen- ! Petersburg, Rezydencya Ce- 


ce des Empereurs. sarzów Moskiewskich. 
Nowogıod Weliki, Nowogrod Wielki, 
. Biało Ozero. Biale Fezioro. 
Arcangel. Miasto S. Michata Archa- 
niola. S 
Wologda. : Wołogda. 
La Lapponie Moscovite. Lapponia Moskiewska. 
Kola. Nola. 7 
La Livonie. Inflanty. 
Riga en Lettonie. Ryga w Letonis. 
Revel en Estonie. Rewel w Estonii. 
Ss. V. Ss. Ye 
LA POLOGNE. ‚POLSKA. 


- La Pologne se diviseen Polska na trzy Wielkie 
trois grandes Provinces, dzieli się Prowincje , które 
qui sont: la Grande, & sg: Wielka ¿ Mala Polska, 
la Petite Pologne, & le 4 W. Xiestwo | Litewskie, 


Grand Duché de Lithua- Każda Prowincja dziel 
- Vuë: 


9. IV. 
Mofcau, Rußland. 


Suͤdmoſcau. 

Mofan, bie Hauptſtadt des 
Landes. 

Smolenſko. 

Czernichow. 

Siem. 

Wolodimier. 

Nordmofſcau. 

Petersburg, die Reſidenz der 
rußiſchen Kaiſer. 

Groß Notvogrod. 

Bielo⸗Ozero. 

Archangel. 


Wologda. 

Ruß lappland. 
Cola. 

Liefland. 

Riga in Litten. 
Rewel in Eſten. 


$ V. 
Pohlen. 


Pohlen wird in drey Fro 
vinzen eingetheilet, nämlich: 
zn Groß und Kleinpohlen, 
and in das Großherzogthum 
Lithauen. Eine jede Pro, 

TOM 1. 
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8. AV. 


MOSCOVIA, seu RÜS- 
SIA MAGNA. 


Moscovia Meridionalis. 

Mosca, Moscua, Moscova 
Caput Moscoyiz. 

Smolenscum. 

Czerniechovia. 

Kiovia. 

Viodimiria. 

Moscowia Septemtrionalis. 

Petropolis, aula Imperato» . 
zum Moscovis. 

Novogardia Magna. 

Albus Lacus. = 

Archangelopolis. Fahum 
S. Michaelis Archan- 
geli. 

Vologda. 

Lappia Moscoviticas 

Cola. 

Livonie. 

Riga in Lettonia, 

Revalia in Estonia. 


8. v. 
POLONIA. 


Bolonia in tres magnas 
dividitur Provincias , qua 
sunt: Major & Minot Po- 
lonia, & Magnus Lithya- 
nie Ducatus. Harun qua- 

Y DES 


35%, 


nie. Chaque Province est 
divisée en Palatinats, & 
ceux-ci en Districts & Ter- 
res, dont Jes noms sont 
ceux de leurs Villes. 


La Grande Pologne. 


Cette Province renferme 
13. Palatinats , & deux 
Terres separées. 

3. Palatinat de Posnante. 

Districts & Grods, 

Posnanie ou Posen. 

Fraustadt. 

Koscian. 

Waletsch. 

2. Palatinat de Kalisch. 

Distriets & Grods. 

Kalisch. 

Nakiel. 

Konin. 

3. Palatinar de Gnesne. 

Distriets & Grods. 

Gnesne. 

Kciny. 

Pyzdty. 

Ces Trois Palatinats ti- 
ennet ensemble leurs Die- 
tines à Sraoda, d'où ils en- 
voient 16. Nonces a la 
Diette, & 3. Deputés au 
‘Tribunal de la Couronne. 
4. Palatinat de Siradie, 
Distriets & Grods. 

Siradie. 


La Y Cup 


się na Wożewództwa, te gas 
na Powiaty : Ziemie, które 
wszystkie od swych Miast 
swoie maig nazwyska. 


Wielka Polską. 


Ta Prowincya zamyka w 
sobie 13. Woiewödziw, i 
2. Ziemi osobne. 

1. Woiewodztwo Poznań- 

Powiaty i Grody. (skie. 

Poznań. BE 

Wschowa. 

Kościan. 

Waleca. 

2. Woiewództ: Kaliskie. 

Powiaty i Grody. 

Kalisz. 

Nakło. ' 

Kunin. 

3. Woiewödz: Gnieznien: 

Powiaty i Grody. 

Gniezno, 

Kcyn- 

Pyzdry. 

Te.;. Wotewództwa ra- 
zem seymikuią w Sxzodzie, 
zkąd x6. Posłów na Seytm, 
i3. Deputątów na Trybu- 
nal Koronny wysyłażą, 


4. Woiewódz: Sieradzkie: 
Powiaty i Grody. 
Sierada. 

Petri- 


Ly b Uy 


vim wird in Woywodſchaf⸗ 


ten getheilets diefe wieder in 
Gebiethe, und Kreiſe, welche 
von den Staͤdten ihre Na⸗ 
men führen. 


Großpohlen. 


Dieſe Provinz hält 13. Woy⸗ 
wodſchaften und 2. Krei⸗ 
fe in fidh. 

x. bie Woywodſchaft Poſen. 

Deren Gebiethe u. Gerichte. 

Poſnan, Poſen. 

Frauſtadt. 

Eoftian. 

Waletſch. 

2. die Woywodſchaft Kaliſch. 

Deren Gebiethe u. Gerichte. 

Kaliſch. 

Nakiel. 

Kunin. 

3. die Woywodſchaft Gneſen. 

Deren Gebiethe u. Gerichte. 

Gneſen. 

Kein. 

Puͤsdry. 

Diieſe drey Wohwodſchaf⸗ 
ten halten ihre Landtage zu 
Srzoda. Von da werden 16. 
Landbothen auf den Reichs⸗ 
tag, und 3. Deputierte aufs 

Neichstribunal geſchicket. 

4. die Woywodſchz Sieratſch. 
Deren Gebiethe u. Gerichte. 
Sieratſch. 
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libet in Palatinátus distri- 
buitur, quos rursus in Ter- 
titoria & Terras, que ur- 
bium nomina retinent, par- 
timur. 


Major Polonia. 


Hæc Provincia 13. Palati- 
natus, duasque distinctas 
complectitur Terras. 

1. Palatinatus Posnanie. 

Territoria & Dicasteria. 

Posnania, 

Fraustadium. 

Coscianum. 

Vałecia, 

2. Palatinatus Calissiensis. 

Territoria & Dicasteria. 

Calissia. 

Nakielia. 

Cuninum. 

3. Palatinatus Guesnensis. 

Territoria & Dicastena. 

Gnesna. 

Kcina. 

Pyzdria. 

Hi 3. Palatinatus Srzo- 
de Provincialem suum a- 
gunt Conventum, indegue 
16. ad Comitia Legatos, 3. 
vero ad Tribynal Regni 
deputant Judices. 

4. Palztinatus Siradiensis. 

Territoria & Dicasteria. 

Siradia. 

Yz Peter⸗ 


456 Pa 


Petricau, l'endroit, où se 

tient le, Tribunal de la 
Schadek. (Couronne. 
Radomsko. 

Les Dietines se tiennent 
à Schadek, d'ou l'on en- 
voie 4. Nońces à la Diete, 
& 1. Deputć au Tribunal, 
alternativement avec la 
Terre de Vielugne. 


s. Da Terre de Vielugue. 
Districts & Grods. 
Vielugne. 
Ostrzeszow. 

Elle tient ses Dietines 
à Vielugne, où elle elit z. 
Nonces. 


6. Palatinat de Lenticie. 
Districts & Gröds. 
Lencicie. 
Brzeziny. 
Orlow. 

Les Dietines à Lencicie 
d'où l'on envoie 4. Nonces 
& 1. Deputé. 


7. Palatinat de Brest en 
Cujavie. Le District de 
Krasvice est sous le doe 
main de Roi de Prüsse. 


© 


Wa 


Piotrków; gdzie sie Trybn= 
nat Koron: odprawuie. > 

Szadek. 

Radomsko, 

To Hole od atio seymi- 
knie wSzadku, zkąd 4. Ro- 
stów na Seym, i 1. Depúta- 
ta na Trybinat wysyła, na 
przemian z Ziemią Wie- 
luńską. 


s. Ziemia Wieluńska, 
Powiaty i Grody, 
Wieluń. 
Ostrzeszów. 

Seymitnie w Wieluniu, 
gdzie 2. Posłów obibra. 


6. Woiewódz: Łęczyckie. 
Powiaty i Grady. 
Łęczyca. 
Brzeziny. 
Oriów. 

Seymiki w Łęczycy, abad. 
4: Postów, i 1. Deputat wy- 
Sani bywaig. 


7. Woiewództwo Brzeskie 
Kalawskie. Pöwiat Kru- 
szwicki iest pod pano- 
waniem Króla Prusk. 


Di- 


wa w. tyb 


Peterkau, das wegen des 
Reichstribunals berühmt 
Schadeck. : Op. 
Stavomftó. : 
Dieſe Woywodſchaft halt 
ihren Landtag zu Schadeck, 
woher 4. Landboten auf den 
Reichstag, und 1. Depu⸗ 
tierter aufs Reichstribunal 
von ihr und der Landſchaft 
Wielun wechſelweiſe geſchickt 
werden. 
5. die Landſchaft Wielun. 
Deren Gebiethe u. Gerichte. 
Wielun. 
U W. x 
e Kreis hat feinen 
wo man 


Lentſchitz. 
Brzeziny. 
Orlow. : 
Ihre Landtage hält fie 
zu Lentſchitz, woher man 4. 
Landbothen, und r. Depu⸗ 
tierten aufs Reichstribunal 
abfertiget. a 


2. die Woywodſchaft Breſt 
in Cujavien. Die Landſchaft 
Kruſwitz iſt unter dem Ge⸗ 
biethe des Königes von 
Preuſſen. 
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Petricovia, jüridico Regni 
totius Conventu insignis, 
Sadkovia. 
Radomscum. 
Provincialia Comitia 
Sadkowie, unde 4, Legati 
ad Comitia mittuntur, & 


Ur. Judex ad Tribunal Re= 


gni, alternis, vicibus cum 
Terra Vielunensi. 


5. Terra Vielunensis. 
Territoria & Dicasteria. 
Vieluniom. 
Ostrzeszovia.. 

Provincialem Conven- 
tum celebrat Zźeluniż, ubi 
eligit duos Legatos. 

6. Palatinatus Bencicie, 
Territoria & Dicasteria, 
Tencicia. 
Brzeziny. 
Orlowia. 

Provincialis. Conventus 
dencicia, unde 4. Legati, 
& x. ad Tribunal Regui 
mittitur Judex. 


7. Palatinatus Brestensis 
Cujówiensis. Territorium 
Crusvicense est sub. Do= 
minio Prnssico, 


X3 De 


Ww 
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Districts & Grods. 

Brest. 

Radzieiow, 

Przedecz. 

Kowale. 

Krusvice. 

8. Palatinat d Inovsoslau. 
Ume grande partie de ce 
Palatinat est sous le re- 
gue du Roi de Prusse. 


Districts & Grods, 
Inovroslau. 
Bidgost. 

Ces deux Palatinats ti- 
ennent ensemble leurs Die- 
tines à Radziejow, d’où ils 
envoient 4. Nonces à la 
Diete, & 1. Député. 


9. Terre de Dobryń: 


Districts. 

Dobryn, dont le Grod est 

à Bobrowniki. 
Rypin. 
Stonsko. 

Elle envoie 2. Nonces à 
la Diete, 1. Deputé au Tri- 
“bunal. 


10. Palatinat de Plosko. 

Distriets. 
Plosko District & Gtod. 
Bielsko: 


w AW 


Powiaty i Grody. 

Brzeście Kuigwskie: 

Radzteiow, 

Przedecz. 

Kowal. 

Kruszwica. 

8. Woiewodztwo Inowro= 
clawskie. Część zna- 
czna Wolewództwa te- 
80 test pod panowa- 
niem Króla Pruskiego» 

Powiaty i Grody. 

Inowrocław. 

Bydgoszcz. 

Te dwa Woiewódziwa 
wraz seymikuią w Radzie- 
lowie, , 4, Posłów, à 1. 
Deputata wysylaig- 


9. Ziemia Dobrzyńska, 


Powiaty. 
Dobrzyn, którego Grod w 
Bobrownikacb. 
Rypin. 
Słońsk. 
Wysyła 2. Posłów na 
Seym,: 1. Deputata na Try- 
Bunal. 


10. Woiewództ: Plockie. 
Powiaty. 
Plock Powiati Grod. 


Bielsk. 
Ra- 
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Deren Gebiethe u. Gerichte. 
Bref. 

Radziejow. 

Przedetſch. 


Kowal. 


Kruſwitz. > 
8. bie Woywodſchaft Ino⸗ 
wrotzlau. Ein großer 

Theil von dieſer Woywod⸗ 

ſchaft iff unter dem Gebie⸗ 

the des Koͤniges v. Preuſſen. 
Deren Gebiethe u. Gerichte. 
Inowrotzlau. 
Bromberg. 

Die zwo Woywodſchaften 
halten zugleich ihre Landta⸗ 
ge zu Nadziejow / woher man 
4. Landbothen auf den Reichs- 
tag, und 1. Richter aufs Tri- 
bunal abfertiget. 

9. die Landſchaft von Dos 
brzyn. 
Derer Gebiethe. 
Dobrzyn, deſſen Gericht zu 

Bobrowniki iff. 
Rypin. 

Slonſko. 

Sie ſchickt 2, Landbothen 
auf den Reichstag, und r. 


Deputierten aufs Reichs⸗ 
tribunal. - ! 
10, die Woywodſch. Plocko. 
Deren Gebiethe. 
octo. 
Vielſ ko. 


Territoria & Dicasteria, 

Brestia. 

Radziejovia. 

Predecia. 

Kovalia. 

Crusvicia. 

8. Palatinatus Inovladısla: 
viensis. Magna bajas 
Palatinatus pars est sub 
Dominio Regni Borussia. 


Territoria & Dicasteria. 
Inovladislavia. 
Bidgostia. 

Uterque Palatinatus Ra- 
dziejowie Comitia Provin- 
cialia celebrat, unde 4. Le- 
gatos ad Comitia, & 1. Ju: 
dicem ad Tribunal mittit. 


9. Terra Dobrinensis. 


Territoria. 

Dobrinum, cujus Dicaste- 

rium Bobrovniciis. 
Ripinum. 
Sionscum. À 

Ad Comitia 2. mittit Les 
gatos, & ad Tribunal unum 
judicem. 


ro. Palatinatus Plocensis. 
Territoria. 

Plocia Ferrit: & Digaster. 

Bielscia. 


Sas 
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Sierpes 

Racionge. 

Płonsko. 


Et la Terre de Zawskrzyn, 
qui a les Districts-sui- 
Vans z 

Srzeñsk. 

Miedzyborz. 

Mława. 

Ce Palatinat tient ses 

Dietines a Racionge, d’où 

il envoie 4. Nonces, & 1. 

Député: 


in Palalinai de Raus. 
Terres & Grods. 

Rava. 

Sochaezew. 

Gostyn, dont le District 
est Gombin. 

' Lovicz Principauté. 

Chaque Terre tient les 

Dietines chez elle, iln’y 

2, que la Terre de Gostyn, 

qui les tient à Gombin, & 

elles envolent toutes en- 

semble 6. Nonces à la Die- 

te, 1. Deputé au Tribunal. 


22, Palatinat de Masovie. 


Terres & Grods. 
Czersko. 
Varsovie, qui est en méme 
tems Residence des Rois; 


w 


A? 
Sierpsk. 


Ratigz, 

Plonsk. 

1 Ziemią Zawskrzyńską,któ- 
ra nastepuigce mą Powia- 
ży: 

Srzeńsk. 

Międzyborz. 

Dime, 

To Wiiewödztwo. seymi= 
Enie w Raciążu, zkąd 4. 
Posłów, £ +. Deputata wy- 

syta. 


rr. Woiewództ: Rawskie. 
Ziemie à Grody. 

Rawa. 

Socbaczew. 

Gostyn ma Powiat Gąbiński. 


diowiem X żęstwo. 

Każda Ziemie u siebie 
seymtikuie , oprócz Gostyń- 
skiey, która seymibuie w 
Gąbinie. - Wszystkie zas 
razem 6. Posłów, i 1. Depa: 
tata ma Trybunał wysylatg- 


12. Woiewództwe Mazo- 
wieckie. 
Ziemie i Grody. 
Czersko. . 
Warszawa, która testoraz 
Rezydencyą Królów, gdzie 
* &l'en- 


Aż o 4 La 


Gierpft. 

Katzionfch. 

Plonfko. 

und der Kreis Zawſkrz e, wel⸗ 
cher ſich in folgende Ge⸗ 
biethe theilet. 

Srzenſk. 

Niedzborz. 

Mlawa. 

Dieſe Woywodſchaft hått 
ihre Landtage Au 3 teh, 
woher man 4. bandboth⸗ en, 
und i. Depusierten ahferti⸗ 
get. 

11. die Woywodſchaft Rama, 

Deren Kreife und Gebierhe. 

Siama. 

Sochaczow. 

Goffin, defen Gebiet, Some 
bin iff. 

Lowitſch ein Fürſtentham. 

Ein jeder Kreis 
Landtag bey fid), 
Goſtinerkreiſe der 
Landtag zu Go: 
Alle dieſe Kreise fcbi n-6. 
Landbothen auf Da 
tag, und 1. Deputiert 
Reichstribanal. 

12, die Woywodſchaft Ma⸗ 
ſovien. 

Deren Kreiſe und Gerichte. 

Czerſko. 

Warſchau, der Wohnſitz der 
Könige, und der Ort, wo 


Sierpscia: 


- Raciązum. 


Plonscia. : 

Et Terra Zawskrzynensis, 
que habet sequentia Ter- 
rıtora : : 

Srenscum. 

Miedzyboriam. 

Mlavam. 

Hic Palatinatus Comitia 
Provincialia habet Racig- 
zi, unde 4. Legatos, & 1. 
judicem ad Tribunal mit- 


Ha 


11. Palatinatus Ravensis. 
Terre & Dicasteria. 
Rava. 
Sochaczevia. 
Gostinum, cujus Territe- 
rium est Gombinum. 
Zovicium Principatus., 
Quelibet Terra apud se 
Comitiola peragit, preter 
Gostinensem, qua Gombini 
celebrat; Omnes simul 6. 
Legatosad Comitia, & 1. 
judicem ad Tribunal Re- 
gni mittunt. 


12. Palatinatns. Masovia. 


Terre & Dicasteria. 
Czerscum. 
Varsavia, Regum Sedes, 
Comitiorum Regni ces 
: Die 
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nent les Dietes genera- 

les du Royaume. 
Visna. 
Wyschogrod. 
Zakroczym. 
Ciechanow. 
Łomża. 

Rożan. 
Liw. 
Nur. 

Chaque Terre elit dans 
ses Dietines deux Nonces 
alaDiete, & toutes en- 
semble au Congres Gene- 


ral de Varsovie elisent al- 


ternativement deux Depu- 
tés au Tribunal. 


La Prusse Royale sous le 
Domain du Roi de Prusse. 


La Province de Prusse 
appartenoit à celle de la 
Grand Pologne, ou etoient 
les Palatinatssuivans : 


13. Palatinat de Culme. 


Villes; 
Culme. 
Thorn. 
Graudentz. 
Radzin, 


& l'endroit, où se tien- , 


się Seymy walne odpra- 
wutą, 


Wyżna. 
Wyszogród. 
Zakroezym. 
Ciechanów. 
Lomza. 
Rozan. 
Liw. 

Nur. 

Każda Ziemia na Sey- 
mikach swoich- obiera na 
Szym dwóch Postów; Na Ge- 
nerale Zas  Warsżawskińm 
wszystkie Ziemie alternatg 
obieraig z pomiędzy siebie 
2. Deputatów na Trybanal. 


Prussy Królewskie pod Pa- 
nowaniem Pruskim. 


Prowincya Pruska do 
Wielkiey Polski należała, 
w ftórey nastepuigce były 
Woiewództwa. 


13. Woiewództwo Chet- 
mińskie. 
Miasta. 
Chefmno. 
Torun. 
Grudziądz, 
Radzyn. 
Kowa- 


A Y Ga 


die großen Reichstage ger 
halten werden. 


Wiſna. 

Wiſchogrod. 

Sakrotſchim⸗ 

Ciechanow. 

Lomza. 

Rozan. 

Liw. 

Nur. 

Ein jeder Kreis dieſer 
Woywodſchaft erwaͤhlet auf 
ihren Landtagen zween Land⸗ 
bothen zu dem Reichstage. 
Alle dieſe Kreiſe erwehlen auf 
dem allgemeinen Warſchau⸗ 
erlandtage, wechſelweiſe ¿ue 
en Deputierte auf das Reichs⸗ 
tribunal. 

Das königliche Preuſſen un 
ter dem Gebiethe des Kür 
niges von Preuſſen. 

Die preußiſche Provinz, 
ward vormals zu Großpoh⸗ 
len gerechnet, in welcher ſich 
folgende Woywodſchaften be⸗ 
finden. : 

I3. bie Woywodſchaft 
Eulm. 

derer Städte, 

Culm. 

Thorn. 

Graudenz. 

Radnitz. 


^savie Conventu 


lebrandorum locus. 


Visna. 
Vissogrodum. 
Zacrocimum. 
Ciechanovia, 
Lomza. 
Rosanum. 
Liva. 
Nurscum. 

Quelibet Terra duos ad 
Comitia Legatos in Provin- 
cialibus Comitiis suis eli- 
git. In generali vero Var- 
omnes | 
Terg altermis vicibus sor- 
tiuntur duos ad Tribunal 


"Regni Judices. 


Prussia Regalis sub Domi- 
mio Prussico, 


Provincia Prussiz Majo- 
ri adnumerabatur Poloniz; 
ejusque. Palatinatus sunt 
sequentes: 


13. Palatinatus Calme nsis. 


Urbes. 
Cułma. 
Thorunium. 
Graudentia. 
Radzinum. 
Some 
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Kowalewo le Grod du Pa. 
latinat, & le lieu, où se 
tenoient les Dietines. 

14 Palatinat de Marien- 
Bourg. 

Villes. 

Marienbourg. 

Elbing. 

Stum, ou le Palatinat tenoit 
ses Dietines. 

La Principanté de Farmie 
est enclavce dans ce Pa- 
latinat, dont le Villes 
sont: 

Hellsberg. 

Braunsberg. 

15. Palatinat: de Pomera- 
nie. 

Dantzig Capitale du Pala- 
tınat. 

Distticts & Grods, 

Skarszew. 

Stargard. 

Tczew. 

Mirachow. 

Swietz. 

Choynitz. 

Człuchow. 

Pusko. 

Ce Palatinat tenoit al- 
ternativement ses Dietines 
ąSkarszew, où à Stargard. 
Mais pour ce qui regardejle 
Congrés generale de Prus- 
se, tous ces Palatipats in- 


No 

Kowalewo, Grodowe Mia- 
sto, w btórym sie Seymikö 
odprawiaty. 

14. Wolewództwo Mat, 

borskie. 


Miastą, 
Malborg. 
Elbląg. 
Sztum, w którym Woie- 


wództwo seymikowąło. 
Kigstwo Warmińskie w żym 

się zamyka Woiewodz- 

twie, którego Miasta są: 


Heilsberg. 

Brunsberg. 

15. WoiewodztwoPomor- 
skie. 

Gdańsk Miasto Stołeczne 

Woiewództwa. 

Powiaty i Grody. 
Skarszew, 
Starogard. , 
Tczewo. 

Mirachow. 
Świece. 
Choynice. 
Człuchów. 
Pucko. 

To Woiewództwo alter- 
nata seymibowalo, Taz w 
Skarszewie, drupzw Staro- 
gardzie. Co się zaś życze 


' Generali Pruskiego, na ten 


wszystkie Woiewodztwa, ga 
: vites 
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Romaloro ein Gebieth und 

Ort, wo die Landtage ge⸗ 
ſten werden. 

T4. die Wohywodſchaft Din 
rienburg. 

Deren Städte: 

Marienburg. 

Elbing. 

Stum wo die Woywodſchaft 
ihre Landtage hatte. 

das Fuͤrſtenthum Ermeland 
liegt in dieſer Woywod⸗ 
ſchaft, deſſen Staͤdte ſind. 


Heilberg. 

Braunsberg. 3 

15. die Pomerelliſche Woy⸗ 
wodſchaft. 

Danzig die Haupſtadt dieſer 

Woywodſchaͤft. 

Gebiethe und Gerichte. 

Schoͤneck. 

Starogard. 

Derſchau. 

Mirachow. 

Schwetz. 

Choynitz. 

Schlockau. 

Pauzke. 

Dieſe Woywodſchaft hielt 
ihren Landtag wechſelweiſe 
einmal in Schoͤneck, das 
andre mal zu Starogard. 
Was aber den allgemeinen 
Landtag in Preuſſen betraf, 


g 
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Kowalta, Dicasterium, lo- 
cusque celebrandis Pa- 
latinatas Comitiolis. 

14. Palatinatus Marien- 
burgensis. 

Urbes: 

Marizburgum. 

Elbinga. 

Stuma, ubi Comitia Pro- 
vinciæ habebantur. 

Principatus Farmiæ huic 
annexus Palstinatui, cue 
jus Urbes suht. 


Heilsberga. 


Brunsberga. 

15. Palatinatus Pomera- 

MIR. 

Dantiscum seu Gedanum 
Princeps Palatinatus Urbs. 
Territoria & Dicasteria, 

Skarszevia. 

Starogardia. 

Fsevia. 

Mirachovia. 

Sviecia. 

Conicia. 

Człuchovia. 

Puckum. 

Hic Palatinatus Comitia 
sua Provincialia altéra. 
tim celebrabat Skarszevi& 
& Starogardiz. Quod ve- 
10 attinet generalem Prus- 
si2 Congressum, ad hunc 

fo fa: 
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vités parles Universaux du 
Roi s'assembloient tantot 
à Marienbourg , tantot à 
Graudentz. 


Petite Pologne. 


Cette Province contenoit 
XI. Palatinats, 1. Duché; 
& 2. Terres sepaïces. 


y. Palarinat de Cracovie, 
qui est en partie sons le 
domain de l'Emperenr. 

Districts. 

Cracovie Capitale du Ro- 

yaume, & Grod, 


Sandecz Grod. 
Beck: Grod. 
Proschowice. 
Lelow. x 
Czchow. 
Xionge. 

Dans ce Palatinat est en- 
clave le Duche de Severie, 
de la dependence des Eve- 
ques de Cracovie. 


Ce Palatinat tient ses 
Dietines à Proschovice, d 
où ilenvóie 8. Nonces à 
la Diete, & 1. Deputć au 
Tribunal 


Sb 
Uniwersałem Królewskim 
gieżdżały się raz do Mal- 
borgu, drugi raz do Gru- 
dziądza. 


Mała Polską. 


Ta Prowincya zamykała w 
sobie X1. Weiewództwo, ie- 


duo Kżęstwo, à 2. osobne 


Ziemie. z 
1. Woiewód: Krakowskie, 
które w części "est pod 
panowaniem Cesarskim. 
Powiaty. 
Kraków Stoleczne 
Królestwa; À 
Miasto 
Saadecz Geodow» M. 
Biecz Grodowe M. 
Proszowice. 
Lelów. 
Czcbów. 
DATES 
m tym 


całego 
Grodowe 


Woiswödziwie 


, anayduie się. Xigstwo Sie: 


wierskie, seieëgec do fa- 
ryzdykcyi Biskupów Kra- 
kowskicb, 

To W/oiewödztwo seymi» 
kuie w Proszowicach, 2 
8. Posłów na Seym, à iedne- 
go Deputata wysyła na Try- 
bunal. 


2, Les 
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fo. kamen dieſe drey Woy- 
wodſchaften auf den koͤnig⸗ 
lichen Befehl, entweder nach 
Marienbourg, oder nach 
Graudenz zuſammen. 


Kleinpohlen. 


Dieſe Provinz hielt in ſich 
XI. Woywodſchaften, ein 
Herzogthum, und zwo Land⸗ 
ſchaſten. : 

1; bie Woywodſchaft Krakau, 
deſſen Theil iff unter dem 
Gebiethe des Kayſers. 

Derer Gebiethe. 

Krakau, des ganzen Koͤnig⸗ 
reichs Hauptſtadt, mit ei⸗ 
nem Gerichte. 

Sandetz eine Gerichtsſtadt. 

Bieg eine Gerichtsſtadt. 

Proſchowitz. 

Lelow. 

Czechow. 

Fionſch. 

In dieſer Woywodſchaft 
liegt das Herzogthum Seve⸗ 
rien, worüber die Bifchöfe 
von Krakau zu gebieten haben. 


Dieſe Woywodſchaft Hält 
ihre Landtage zu Proſchowi⸗ 
ze. Von da werden 8. Land⸗ 
bothen auf den Reichstag, 1. 
Deputierter aufs Reichstri⸗ 
bunal geſchicket. 


Edicto Regis invitati o- 
mnes Palatinatus conflüe- 
bant partim Mariaburgum, 
partim. Grandentiam. 


Minor Polonia. 


Hzc Provincia Xf. Pa- 
latinatus, unum Ducatum; 
duasque distinctas com- 
plectebatur terras. 

1. Palatinatus Cracoviensis, 
eujus pars est sub domi- 
nio Ausiriaco, 

Territoria. 

Cracovia. Regni. Caput & 

Dicasterium. 


Sandecia Dicasterium. 
Biecia Dicasterium. 
Proszovicia. 

Lelovia. 

Czchovia. 

Xiążum. 

Huic Palatinatui Duca- 
tus Seueri adnectitur, qui 
Bpiscoporum Cracoviensi- 
um juris est. 


Hic Palatinatus Proszo- 
vice sua agit Comitiola, 
ibique. 8. Legatos ad Co- 
mitia, & unum. Judicem 


ad Tribunal Regni eligit. 
2, das 
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2. LeDuché d' Oswiecim & 
de Zator sous le domain 
d’ Autriche. 

3. Palatinat de: Sendomir , 
ane partie de ce Palatinat 
est sous le domain de 
l'Empereur. 

Districts. 

Sendomir Grod. 


Radom Grod. 

Checin Grod. 

Opoczno Grod: 
Neu-Ville Gtod. 
Stenzyca Gtod. 

Wistica. 

Pilzno. 

Les Dietines se tienenent 
à Opatow, d’où Pon envoie 
7. Nonces à la Diete, & 1. 
Deputé au Tribunal. 


4. Palatinät de Lublin. 
Terres. 

Lublin Grod, & le lieu; 
ou Pon tient le Tribunal 
de la Couronne. 

Łukow Grod. 

Urzendow District. 

Les Dietines se tiennent 

à Lublin, d'où l'on envoit 

6, Nonces à laDiete , & 

1. Député au Tribunal. 


2. Xiestwo Oswiecimskiei 
Zatörskie, pod panowa= 
niem Aüstryl. 

3. Woiew: Sendomitskie, 
część tego Woiewodz- 
twa iest pod panoWas 
niem Austryackim, 

Powiaty. 


- Sendomierz Grodowe M. 


Radom Grodowe M. 
Chęciny GrodoweM. 
Opoczno Grodowe M. 
Nowe Miasto Grod: M. 
Stężyca Grodowe M. 
Wiślica. 

Pilzno. 

Seymiks odprawnig sig w 
Opatowie, złgd wysyłanych 
bywa 7. Posłów ma Seym, 
¿1 Deputat na Trybunał 


4, Woiewodzt: Lubelskie. 
Ziemie. 

Lublin Grodowe Miasto. 
zuszezycone Trybunalem 
Koronnym. 

Łuków Grodowe M. 

Urzędów Powiat. - 
To Woiewództwo. séymi- 

buje w Lublinie, 2 6. Po- 

słów aa Seym, a 1. Deputa- 
ta aa Trybunał wysyla. 


5. Pa- 


SA 


2. das Herzogthum Zator, 
und Ofwiecim, unter oͤſter⸗ 
veichifcher Heyyſchaft. 

3. die Woywodſchaft Sendo: 
mir, ein Theil der Wop⸗ 
wodſchaft iſt unter dem 
Gebiethe des Kayſors. 

Deren Gebiethe. 

Sendomir eine Gerichts 
ſtadt. 

Radom eine Gerichts ſtadt. 

Chenein eine Gerichtsſtadt. 

Opoczno eine Gerichtsſtadt. 

Neuſtadt eine Gerichtsſtadt. 

Stenzica eine Gerichtsſtadt. 

Wislica. 

Pilſno. A 
Die Landtage halt man zu 

Opatow. Von da werden 7. 

Landbothen zum Reichstage, 

a. Deputierte aufs Reichs⸗ 

tribunal geſchicket. 

4. bie Woywodſchaft Lublin. 
Deren Gebiethe. 
Lublin, eine Gerichtsſtadt, 
und ein wegen des Reichs⸗ 
tribunals berühmter Ort. 

Lukow eine Gerichtsſtadt. 

Arzendow ein Gebieth. 

Dieſe Woywodſchaft haͤſt 
ihren Landtag zu Lublin, von 
welchem 6. Landbothen auf 
den Reichstag, 1. Deputier⸗ 
te auf das Reichstribunal 
geſchicket werden. 

TOM: i. 


Y 


WTA 


2. Ducatus Zatoriensis, G5 
Oswzecimensis. sub domi- 
mio Anstriatos 

3. Palatinatus Sendomirict- 
£s, pars bujus Palatimatus 
est sub dominio Austmia- 
co. l i 
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Territoria. 
Sendomiria Dicasterium. 


Radomia Dicasterium. 
Chencinum Dicastetium. 
Opocinia Dicastetium. 
Neustadium Dicasterium. 
Stenżyca Dicasterium. 
Visliéa. 5 
Pilzna. 

Comitiola celebrantur 
Opatoviz, unde . ad Co- 
mitia éxpediuntur Legati, 


& 1. ad Tribunal Judex. 


4. Palatinatus Lublinensie. 
Territoria, 
Lublinum Dicasterium, di- 
cendisque Minoris Po- 
loniz causis Tribunal, 
Æucovia Dicasterium. 
Urzedovia Territorium. 
Comitiola- celebrantur 
Lublini; ubi 6. Legati ad 
Comitia eliguntur, & unus 


Judex ad Tribunal Regni. 


A 


Z J. rie 
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$. Palatinat de Podlacbie: 
Tertes. 
Drohiczyn Grod. 
Bielsk Grod, dent le Di- 
strict est Bransk. 


Mielnik Grod. 
Goniądz Grod. 

Chaque Terre téint les 
Dietines chez elle; il n'y 
a que Bielsk, qui tient à 
Brańsk. Elles envoient 6. 
Nonces à Ja Diete, & 1. 
Deputé au Tribunal. 


6. Palatinar de Russie. Sons 
le-domain d Autriche. 


Terres &iGrods. 
Leopol. 
Premislie, 
Sänotk. 
Zydaczew. 

Les Dietines ses tenoient 
a Vila, d'où l'on envoi- 
oit 6, Nonces à la Diete, 
& 1. Deputé au Ttibunal, 


7. La Terre de Halicz Sons 
le domain d Austricbe. 


Districts. 
Halicz Grod. 


dż 


5. Woiewodzt: Podlaskie, 
: Ziemie: 
Drohiczyn M. Grodowe 
Bielsk Grodowe M. maiące 
Powiat Branski. ; 


Mielnik Grodowe M. 
Gonigdz Grodowe M. 
Każda Ziemią u siebie 
seymikuie, Bielska gas w 
Brańsku ; wszystkie. wraz 
wysylaz2 6 Postów na Seym, 
e 1. Deputata na Trybunał. 


6. Woiewództwo Ruskie, 
Pod panowaniem Au- 
Stryt 

Ziemię i Grody, 

Low: 

Przemyśl. 

Sanok. 

Zydaczew. 

Seymikowaly wszystkie 
wraacw Wiśni, Sed 6. Pò- 
słów na Seym, à 1. Deputata 
na Trybunał wysylaty. 


7. Ziemia Halicka. Pod- 
panowaniem Austrya- 
ckim. 

Powiaty. 

Halicz Grodowe M. 

Trem- 


LS te 


5 bieslBopmobf£. Podlachien. 
Deren Seife. 
Didhitzin eine Gerichtsſtadt. 
Bielſk, nebſt dem Gerichte 

Braufk. 


Mielnik eine Gerichtsſtadt. 
Gonionz eine Gerichts 
Ein jeder Kreis bate den 
Landtag bep fic). Nur der 
Bielſkierkreis hat fi d 
tag zu Branſk. Dieſe Krei⸗ 
fe ſchicken ſaͤmmtlich 6. Land⸗ 
bothen auf den Reichstag, 
Und einen Deputierten aufs 

Meichstribunal. 

5. Die Woywodſchaft Reuſ⸗ 
fer, unter zſterreichiſcher 
Harfhaft. 
Deren Kreife u 

Lemberg. 

Pvemisl. 

Sanok. 

Zidaczew. 
Alle dieſe Kreiſe, halten 

ihre Landtage zu Wifia, 
woher 6. Landbothen auf 
den Reichstag, 1. Deputier⸗ 
te auf das Reichstribunal 
geſchicket wurden. 

7. der Kreis Halitſch, unter 
ö ſterreichiſcher Herrſchaſt. 


nd Gerichte. 


Gebiethe. 
Halitſch eine Gerichtsſtadt, 


5. Palatinatus Podlacbia. 
Terre. 
Drohicinum Dicasterium. 
Bielscum Dicasterium, ad- 

jectum habens Territo- 

rum Branscense. 
Mielnicum Dicasterium. 
Gonigdzum Dicasterium. 

Quelibet Terra in sua 
Capitali celebrat Comitio- 
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„la, prater Bielscensem, qua 


Bransci peragit.: Omnes si- 
mul 6. Legatos ad Comi- 
tia, & 1. Judicem. ad Tri- 
bunal deputant. 


6. Palatinatus Russia, Sub 
dominio Austrie. 


Terre & Dicastéria. 
Leopolis. 

Premislia. 
Sanocum. 
Zydaczew. 

Omnes Terre ad Comi- 
tiola Fisniam confuebant, 
indeque 6. Legatos ad Co- 
mitia, 1. Judicem ad Tri- 
bunal expédiebant. 
7. Terra Haliciensis. - Sub 
dominio Austriaco. 


Territoria. 
Halicia Dicasterium. 
22 Bree 
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"Trembowla Grod. 
Xolomyie. 

La Dietine de Halicz 
precedoit celle de itnia 
de huit Jours. 


8. La Terre de Helme. 
Districts & Grods. 

Helme. 

Krasnostaw. 

Des Dietines à Helme on 
envoje z. Nonces à la Die- 
te, & 1. Deputé au Tri- 
bunal. 


9. Palatinat de Belze. Sous 
le domain © Autriche. 


Districts & Grodś. 
Belze. 
Busko. 
Grabowiec. 
Horodia. 

La Dietine se ténoit à 
Bełzę, d’où l'on envoioit 
3. Nences à'la Diete, & 
2. Députés au Tribunal. 


40. Palatinat de Podolie, 


Districts. 
Kamienieck Grodi 
Latyczew Grod. 
Czerwonogrod. 


te o tw 


Trębowla Grodowe AT. 
Kolomyia. 

Seymik Halicki poprze- 
dei Wiśnicki $. dniami. 


8. Ziemia Heimska. 
Powiaty i Grody. 
Helm. 
Krasnostaw. 
Na Seymiku w Helmie 
obieräig 2. Posłów na Heym, 
£ 1. Deputata na Trybunał. 


9. Woiewództwo Bełzkie. 
Pod panowaniem Au» 
stryi. ; 

Powiaty 4 Grody. 

Belz. 

Busk. 

Grabowiec. 

Horodla. 

Seymiki bywały w Bełzie, 
gdzie 3. Postów ua Seym, € 
2. Deputatów na Trybunał 
obierano. 


19. Woiewództwo Podol- 
skie. 

Powiaty. 
Kamieniec M. Grodowe. 
Latyezew M. Grodowe. 
Czerwonogrod. 


La 
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Stembowia eine Gerichtsſt. 

Kolomyie. 

Der Landtag zu Halitſch 
war acht Sage eher als der 
allgemeine Landtag zu Wi⸗ 
fiia. 

8. der Kreis Chelm. 

deſſen Gebiethe u. Gerichte. 
Chelm. 

Krafnoſtaw. ; 

Die Landtage Hält man 
zu Chelm. Daher ſchicket 
man 2. Landbothen auf den 
Reichstag, 1. Seputiseten 
aufs Reichstribunal. 

9, bie Woywodſchaft Belz, 
unter oͤſterreichiſcher Herr: 
ſchaft. 

Gebiethe und Gerichte. 
Bel. J 
Buffo. 

Grabowiec. 

Horodlg. 

Die Landtage wurden zu 


Belz gehalten. Von da wur⸗ 


den 3. o n auf den 
3t Deputierten 
moe gewehlet. 


die Woywodſchaft Podo⸗ 


deren Gebiethe. 
Kamteniec eine Ger icbteffapt. 
£aticzew. eine Gerichtsſt. 
Czerwonogr od. 
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Trembovlia Dicasterium. 


* Kołomyia. 


Comitia Haliciensia Y. 
diebus pr; ecedebant Piszi- 
Zeng, 


9. Terra Helmensis. 
Territoria & Dicasteria. 

Helma. 

Crasnostavia. 

Comitiola Helme celes 
brantur, unde 2. Legatos 
ad Comitia, &-1. Judicem 
ad Tribunal expediunt. 

a 2 
9. Palatinatus  Batzensis. 

Sub dominio Austria, 


Territoria & Dicasteriaz 

Bełza. 
Buseum. 
Grdbowieć, 
Horodla. s 

Comitia Bela, habeban= 
tur, ubi 3. Legati ad Comi- 
tia, & 2. Judices ad Tribu- 
nal eligebantur. 


10. Palatinatus Podolia. 


Territoria. 
Camenecum Dicasterium. 
Laticzevia Dicasterium, 
Czerwonogrodia, 


Z3 Die 
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La Dietine se tient à 
Kamieneck, d’où l’on en- 
voit 6. Nonces a la Diete, 
& 1, Deputé au Tribunal. 


11. Palatinat de Kijowie. 


<a etoit autisfois d'une 
grande etendué, mais par 
łe Traité avec la Mosco- 
Vie lameilleure partie avec 
sa. Capitale en est deta- 
chée, de sorte, qu'il ne 
reste à la Pologne que deux 
Districts, savoir: 

Zytomir Grod. 
Owrucz Grod. 

Les Dietines pendant la 
guete se tiennent à. 7//7odi. 
mir, & pendant la paix à 
Owrucz, oh Zytomir, d'ou 
łe Palatinat envoie 6. Non- 
ces à fa Diete, & 1. De- 
patě au Tribunal. 


12. Palatinat de Kolhym2. 


Districts & Grods. 
Luceonie. 
Viadimir. 
#irzemieniec. 

La Dietine à Luceorie, 
le Palatinat €nvoie 


d'ou 


Rostów na OR à 
1. Dept na Trybunał 


wysyła 


11. Woiewództwo Kiios 
wskie. 

Obszerne przedtym było 
ale po Traktacie z Moskwą 
uczyniońym Znaczna tego 
część: g Miastem Stole- 
cznym ederwana, tab dä- 
lece, Ze tylko przy Polszcze 
zostały 2 Powiaty: 


Zytomiera M. Grodowe. 
Owrucz M. Grodowe. 

Seymibi podezas o yn x 
orlpramuig się w Wlodzi- 
mierzu, 2 podczas pokoin 
w Owruczu, albo Zytomie- 
rzu. Zkgd 6. Posłów na 
Szym, + 1. Deputata na Try= 
bunat w wsyłaią. 


12. Woiewództwo Wo- 

łyńskie. 

Powiaty i Grody. 

Łuck. 
Wlodzimier2. 
Krzemieniec. 

Seymituie w Zucku, 
żkąd 6. Postów na Sejm, 

6. Non- 


LI w Uy 


Die Landtage hält man 
zu Kamienſez. Von da mer: 
den 6. ott auf den 
tag; Deputierte 
> Mel diiiribunat gen 


11. bie Woywodſchaft R iom. 
War vorher febr weit und 
breit, aber nach gemach⸗ 
tem Stactat mit Moſtau, 
if ein großer Sheil ſammt 
der Hauptſtadt abgeriſſen 
worden, alfo daß bey Pop- 
len nur zwey Gehiethe ge 
blieben find, naͤmlich. 
Aytomier eine Gerichsſtadt. 
Owrutſch eine Gerichtsſt. 
Die Landtage werden zu 
Kriegszeiten zu Wlodimier, 
bey dem Frieden aber zu 
Owrutſch oder Zytomir, ge 
halten, woher 6. Landbothen 
auf den Reichstag, und 1. 


Deputierte aufs Tribunal 


geſchicket werden. 
12. bie Woywodſchaft Wol⸗ 
hynien. 

Gebiethe und BRE 
Luck. 
Wlodimier. 
. 

Die Landtage haͤlt man 
zu Quid, Von da werden 6. 
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Comitiola agit Camene- 
ci, indeque 6. Legatos. ad 
Comitia, 1. Judicem ad 
Tribunal expedit, 


* 


ir. Palatinatus Kijowie, 


Vastis olim contineba= 
tur finibus, sed vi federis 
cum Russisicti maxima il= 
lius pars cum Principe Ur- 
be Regno detracta, adeo, 
ut duo tantum supersint 
Territoria; scilicet: 

\ 
Zitomiria Dicasterium, 
Ovmcum Dicasterium. 
Comitiola snb tempus. 
belli Iodimirig , pacis 
tempote, Owracz, aut Zż= 
tomiria; unde 6. Legatr 
ad Comitia, & 1. Judex ad 
Tribunal mittitür, 


12. Palalinatus Volhynie. 


Territoria & Dicasteria. 
Luceoria- 
Vlodimira, ` 
Cremenecum. 
Comitia celebrantur Eu- 
ceorie; unde 6. Legati ad 
Lande 
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6. Nonces 3 la Diete, & 1. Deputata na Trybunał 


3. Deputé au Tribunal. 


x3. Palarmat de Braclavie. 


Districts & Grods. 
Winnica, 
Braclaw. ! 

Les Dietines pendant la 
guere à Plodimir, & pen- 
dant la paix à Vénnéca, 
d'où Pon envoie 4. Non- 
ces à la Diete, & 1, De- 
poté au Tribunal. 


34. Palatimar de Czernie- 
£bow, il est aussi sous 
te domain de Moscovie, 

elit à Vlodimir, 6. Non- 
ees, & 1. Deputé. 


Łe Grand Duché de 
Lithvanie. 


Cette Province conte- 
moi IX. Palatinats, un Du- 
che, & XIV. Districts dif- 
fexends, qui menagent 
leurs affaires separément, 
de dont l'ordre est. 

i 


D 
7 


wysyła. 


23. Woiewództwo Btacla- 
wskie. 
Powiaty i Grody. 
Winnica. 
Bracław: 

Seymiko pdprawuia sig 
podczas woyny w Włodzi- 
mierzu, podczas pokożą w 
Winnicy, złąd 4. Posłów 
na Seym, a 1. -Deputasa Së 
Trybunał wysyla, 


" 


14. Woiewództwo Czer- 
*niechowskie, także. 3e 
state pod panowanżena 
Rossi. Obiera w Wło- 
dzimierzu 6. Posłów, i b. 
Deputate. ; 


Wieltie Xiestwo Lite- 
wskie. 


Ta Prowincya zamykała 
w sobie IX. Wożewódziw, 
1. Starostwo y 2 XIV. Po: 
wiatów osobnych, które. tym 
po sobię idg sposobem, 


A Pas 


y 


Uo Ww "A 


Lendbothen auf den Reihs- 
tag, und r. Depusierte aufs 
Tribunal geſchiekk. 


die Woywodſchaft Dra: 
lau. 

Gebiethe und Gerichte. 
Winnitza⸗ 
Bragi. 

Die Landtage ‚pflegen bep 
Kriegszeiten zu Wlodimier, 
bey Frieden aber zu Win⸗ 
mica. gehalten zu werden, 
Dieſe Woywodſchaft ſchicket 
4. Landbothen auf den Reichs⸗ 
tag, und 1. Deputierten aufs 
Dribunal⸗ 


14. die Wohwodſch. Tſcher⸗ 
niſchow, welche auch ut 
ter rußiſcher Herrſchaft 
ſteht. Dieſe Woywod⸗ 

ſchaft wehlet zu Wlodimir 

6. Landbothen auf den 

Reichstag u. 1. Deputier⸗ 

ten aufs Reichstribunal. 


13. b 


Das Großherzogthum 
Lithauen. 


Dieſe Provinz hielt IX. 
Woywodſchaften, 1. Staro⸗ 
fiey, und XIV. unterſchjede⸗ 
ne Gebiethe nachfolgender 
Reihe in fish. 


ME 
€omitia, 1. Judex ad Tri- 
bunał Regni expediuntus, 


13. Palatinatus Braclauis. 
Territoria & Dicasteria. 

Vinnicium. 

Braclavia. 

Bello instante P’olsdimäa- 
rie, pacis tempor: J^ dicis 
celebrantur Comitiola, un- 
dé 4. Legati ad Comitia 
mittüntur, z» 1. Judex ad 
Tribunal. 


14. Palatinatis Cuerniecbo- 
wia, sub dominio etiam 
Russia est: Volodimiriñ 
6. Legatos ad Comitia, 
& 1: Judicem ad Txibu= 
nal eligit. 


Magnus Lithvanis 
Ducatus. 


Hzc Provincia IX. Pas 


'Jatinatus, 1. Prefecturam, 


& XIV. distincta comple- 
ctebatur Teritoria, hos 
ordine: 


. die 
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1. Palatinat de Vilna. 

Vilna Capitale du Palati- 
nat, & de toute Lithva- 
nie. 


2. District de Starodub, 
3. District d’Osmiana. 


La District de Eida. 


5. District de Vilkómir. 

6. District de Brasław. 

7. Palatinat de Troki, 

8. District de Kowne. 

9. District de Grodno. 

C'està Grodno, que la 

Diete Generale se tient 
chaque quatrieme année. 
10 District d’Upita. 

11. Duche de Samogitie. 


Districts. 
Miedniki. 
Jragol. 

Cronsztz. 
Rosienna Grod. 
Widoły. 
Wielunia. 
Kiełtyny. 
Cetta. 

Te Staroste de Samogi- 
tie est Senateur du pre- 
mier rang. 

Choisit 6. Nonces a la 
Diete, & 4. Deputés au 
Grand. Tribunal. 


LU qp NY 


1. Woiewództ: Wileäskie, 
Wilno Miasto Srotecane 
Woiewództwa à caley Bi. 


twy. £ 


2. Powiat Starodubowski. 
3. Powiat Oszmianski, 
4, Powiat Lidzki 
5. Powiat Wilkomirski, 
6. Powiat Brastawski. 
7. Woiewödziwo Trockie, 
8. Powiat Kowienski. 
9. Pawiar Grodzienski. 

W Grodnie co 4ty rok od = 
prawuie się Seym walny. 


10. Powiat Upitski, 
11. Starostwo Zmudzkie. 


: Powiat. 
Miedniki. 
Fragola. 
Cbrząszcz. 
Rosienna Grodowe M. 
Widoly. 
Iieluuia. 
Kieltyny. 
Cetta. S 

Starosta Zmudeki mig- 
dzy Woiewodami ma swoie 
mieysce 

Wybiera &., Posłów na 

Seym,- t 4. Deputatów na 
Trybunał Glóway. 


AB Y RE 


T. bie Woywodſchaft Wilna. 

Wilna die Hauptſtadt der 
Woywodſchaft und des 
ganzen Herzogthums Lit: 

thauen. 

2. das Gebieth Starodub. 

3. das Gebieth Oſmian. 

4. das Gebieth Lida. 

5. das Gebieth Wilkomier. 

6. das Gebieth Breslau. 

7. bie Woywodſchaft Drocki. 

8. das Gebieth Kowno. 

9. das Gebiet Grodno. 

Zu Grotio wird alle g. 
Jahre der große Reichstag 
gehalten. 

10. das Gebieth Upita. 
11. das Herzogthum Santos 


gitien. 
deſſen Gebiethe. 
Mledniki⸗ 
Iragola. 
Ehrzonſchtſch. 


Roſtenna eine Gerichtsſtadt. 
Wido. 

Wielunia. 

Kielkiny. 

Cetta. 

Der Staroſte von Sr 
mogitien hat unter den Se⸗ 
natoren ſeinen Sitz. 

Man erwehlet 6. Pant: 
Gothen auf den Reichstag, 
und 4. Deputierten aufs Sri 
bunal. 
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1. Palatinatus Filnensi s. 
Vila, Palatinatus, totius- 

que Lithvaniæ Metro- 
- polis. 


2. Territ: Staroduboviense. 

3. Territor: Oszmianense. 

A. Territor: Lide nse. 

5. Tertit: Vilkom iriense. 

6. Teïrit: Braslaviense. 

7. Palatinatus Trocensis, 

8. Territor:,Kovnense. 

9. Territor: Grodnense. « 

Grodnæ singuks 4. an- 

nis generalia celebrantur 
Comitia, 

19. Territorium Uprtense. 

11. Prefectura Samoginia, 


Territoria. 
Mednitia. 
Jragola. 
€ hrzaecia. 
Rosienna Dicasterium, 
Widoly. 
Wieluniax 
Kieltynz. 
Cetta. 

Prefectus Samogitiz in- 
ter primos Senatores Io- 
cüm tenet. 

Eligit 6: Nuntios ad 
Comitia; & 4. Judices ad 
Tribunal M. D. Lit. 


12. die 
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12. Palatings de Smolensk. 
Tout est sous le domain 
de Mostovie. 

13. Palatinat de Połoch. 
Sous le domain de Mo- 
scovie. 

14. Pałatinat de Nowogro- 
dek. : 

25. District de Stojim. 

16.District de Wolkowisk 
Stuck Ville & Prise, 


Nieswiez Ville & Princ. 


17. Palatinat de ite bobo. 
Sous le domain de la 
Russie: 

28. District d'Orsza. 

19. Palatinat de Brzescie. 


26. District de Pinsko. 

21. Palatinat de Micisfaw. 
Sous le domain de Rus- 
sie. 

22. Palatinat de Minsko. 

23. District de Mozyr. 

24. District de Rzeczyca. 
Chaque Palatinat & Di- 

strict tient ses. Dietines 

dans sa Capitale, d'oiicha- 
cun envoie 2. Nonces à la 

Diete, & 2. Deputés au 

Grand Tribuna] de Lithva- 

nie, qui commence à Vil. 

ma, & init a Grodno. Mais 


12. Wolewództwo Smo- 
leúskie. Całe god pano- 
waże Rossyż. 

13. Woiewództwo Poło- 
ckie. Pod fpanowaniepo 
Rossyi. 

14. Woiewództwo Nowo- 
grodzkie, 

ES. Powiat Stonimski. 

16 Pouiat Wolkowyski; 
Stuck M-i X. zęstwo. 


Wies ies M. i Xiestwos 


17: Woiewództwo Witeh- 
skie, Pod panowanierm 
Rossyi. 

18. Powiat Orszański. 


19. Woiewództ: Brzeskie 


Litewskie. 

20. Powiat Pinski. 

21. Województwo Mści= 
sławskie. Pod: fanowa- 
iem Rossyi 

22. Woiewództ: Minskie, 

23. Powiat, Mozyrskż. 

24. Powiat Rzeczycki, 
Każde Woiewddzt: $ Pa- 

wiat seymikuże w. Stołocznyms 

Mieście swoim, 4 statniąd 

każde wysyła z osobna 2. 

Posłów na Seym, . 2. De- 

putatów na Trybunał Bi- 

tewski, który się zaczyna w 

Wilqie, a kończy w Gro- 

pour 


Ur Ww Y 
12. bie Woywodſchaft Smo⸗ 


lenffo, ſteht ganz unter 
rußiſcher Herrſchaft. 

33. die Woywodſchaft Poz 
toffo, unter ruß iſcher Dette 
ſchaft. 

14. die Woywodſchaft No- 
wogrodek. 

#5. das Gebieth Slonim. 

16. das Gebieth Wolkom. 

Sluck eine Stadt und Für 
ſtenthum. 

Nieſwiez eine Stadt und 
Türffenchum — 

17. die Woywodſchaft Wi 
tebſko unter rufifher Herr- 
ſchaft. 

18, das Gebieth Orſcha. 

19. die Woywodſchaft Breſt. 


20, das Gebieth Pinſko. 

21, die Woywodſchaft Mſei⸗ 
Slaw, unter rußiſcher 
Herrſchaft. 

22. die Woywodſch. Minſ ko. 


23. das Gebieth Mozyr. 


24. das Gebieth Rzeczyca. 
Eine jede Wopwodſchaft, 
und Gebieth, halten ihre 
Landtage in ihrer Haupt 
ſtadt, woher jede Woywod⸗ 
ſchaft 2, Landbothen auf den 
Reichstag, und 2. Deputier⸗ 
ten auf das litthauiſche Tri⸗ 
bunal abſchicket, welches zu 
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12. Palatinatus Smolenscen- 
sis Integer sub dominio 
Russorum. 

13. Palatinatus Polocensis. 
Sub dominio Russorum. 


14. Palatinatüs N owogre- 
densis. 
15. Territ: Słonimense. 
16. Temit: Wolkovicense. 
Siuckum Urbs & Princ. 


Nieswiezum Urbs & Princ. 


17. Palatinatus Witebscer- 
sis. Sub dominio Russo- 
rum. 

18. Teryitor: Orsanense. 

19. Palatinatus Brestensis. 


20. Territor: Pinscense. 

21. Polatinatus Moscislawi- 
ensis. Sub duminio Rus- 
sorum. 

22. Palatinatus Minscensis. 

23. Territor: Mozirense. 

24. Territ: Rzeczycense. 

, Quilibet Palatinatus & 
Territorium in Primaria 
sua Urbe Provinciales suos 
celebrat Conventus, inde= 
que singuli 2. Oratores ad 
Comitia, duosque Judices 
ad Supremum expediunt 
Tribunal, quod Vilne in- 

Wilna 


pots 


pour ce qui regarde le Pa- 
latinat de Simolensk, & le 
district de Starodub , ils 
tiennent tous deux leurs 
Dietines a Vilna, cu ils 
elisent autant de Nonces 
& Députés que les prege- 
dens. 


Pour le Palatinat de Po- . 


Zock, puisque sa Capitale 
est tombée sous la domi- 
nation de Russie, on lui a 
marqué la place 4'Usacz 
pour y tenir les Dietines, 
& ses jugemens. 


25. Le Palatinat de Li- 
vonie tout entier est oćcu- 
pó par les Russes. 


Le Ducbe de Curlande. 


Villes. 
Goldingen, Capitale de la 
Curlande. 
-Libau. 
Windau. 
Mitran, Capitale de lą Se- 
migalle. 


E 


dnie. JZ,iewódenwo gag 
Smoleńskie, z- Powiat Stas 
rodubowski, seymiknie: w 
Wilnie, gdzie żyleż Posłów 
i Deputatdw- obieraig y ile 
iinne Woiewództwa i Po- 
wiaty. 


Co do Woiewództwa Po- 
łockiego, poniewąż iego 
Stolica wpadła pod panowa= 
nie Moskwy , wystaczone 
ma Miasteczko Usacz na 
odprawianie Seymików, i 
Sadów. 


25. Woiewództwo In- 
flantskie cale zabrane przez 
Moskwe. 


Xięstwo Kurlandzkie, 


Miasta. 
Goldynga, Stolica Kurlan- 
dyi. 
Libawa. 
Windawa. 
Mittawa, Stolica Semigal= 
li. 


$. VI. 


& 


"a 
Wilna feinen Anfang, und 
zu Grobío fein Ende nimmt. 
Die Woywodſchaft von 


Smolenſk, und die anb: 


ſchaft Starodubow halten 
ihre Landtage zu Wilna, 
wo fie fo viele Landbothen, 
und Deputierten wehlen, als 
andere Woywodſchaften, und 
Gebiethe in Lithauen. 

Weil die Hauptſtadt der 
Woywodſchaft Polock un⸗ 
ter rußiſche Herrſchaft ge⸗ 
kommen if: fo bat man 
ihr die Stadt Uſatz beſtim⸗ 
met, die Landtage und Ge⸗ 
richte zu halten. 


25. die Woywodſchaft 
Liefland ſteht ganz unter vu 
ßiſcher Herrſchaft. 


Das Herzogthum Eur land. 


deſſen Städte: 
Goldingen, die Hauptſtadt 
in Curland. : 
Liban, 
Wladau. $ 
Mittau, die Hauptſtadt in 
Semigallien. 
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choatür, & términatur 
Grodne. Potro Palatinatus 


Smolenscensis & Territori- 
um Starodubense ad Comi- 
tiola celebranda Filnam 


conveniunt ,. ubi tot, ac: 


alli Palatinatus , Lepatos 
& Judices-eligunt. 


Quod attinet Palatina- 
tum Polocensem , quoniam 
ejus Urbs Capitalis cessit 


dominio Russorum, desi- , 


gnatum haber "oppidum 
Usacz ad: celebranda Co- 
mitfola, & peragenda ju- 
dicia. 


25. Palatinatas Livonie 
integer occupatus à Rus- 
sis. 


Ducatus Curonie. 


Oppida. 
Goldinga, Caput Curonia. 
Libavia. 

Vindavia. 


Mittavia , Urbs primaria 
Semigalliz. 
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8. VI. 


LA BOHEME. 


Prague, Capitale du Ro- 
Jaume. 

Königs Grötz. 

Eger. j 
Leitmeritz. 

Kuttemberg. 

Budweis. 

Glatz. 

Pilsen. 


La Moravie. 
Olmutz, Capitale. 
Brin. 

Znaim. 
Xglau. 
Hradisch. 


La:Silesie. 
La basse. Silesse. 
Breslau, Capitale du Du- 
ché de Silesre. 
Schweidnitz. 
Lignitz. 
Brieg. 
Glogau. 
Crossen. 
La baute Serge, 
Ratibor. 
Oppelen. . | 
Troppau. 
Missa. 


Gap ge Ga 


SEE 
CZECHY. 


Praga, Stolica Królestwa. 


Konigsgrec. 
gra. 

Tito hieug. 
Kuttemberg. 
Budweis. 
Glac. 
Pilzno. 


Morawia, 
Ofonzuniec, Stoteczne M. 
Bryn: 

Znaim. 
Jglaw. 
Hradyska. 


Slgzk. 
Niższy Black ` 
Wroctkw, Miasto Stołeczne 
Xiestwa Slązkiego. 
Swidnica. 
Zignica. 
Brzeg. 
Głogów. 
Krosna. 
Wyższy Black, 
Raciborz. 
Opole. 
Opt. 
Missa. 
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Böhmen. 


Prag die Hauptſtadt des Rd 
nigreichs. * 

Koͤnigsgraͤtz. 

Eger. 

Leutmeritz. 


Kuttenherg. 


Budweis. 
Glatz. 
Pilſen. 


Maͤhren. 
Olmuͤtz, die Hauptſtadt. 
Bruͤn. 
aat. 
Iglau. 
Hradiſch. 


Schleſien. 

Niederſchleſien. 
Breslau, die Hauptſtadt des 

Herzogthums Schleſien. 
Schweidnitz. 
Liegnitz. 
Brieg. 
Glogau. : 
Kroſſen. . 
Oberſchleſien. 
Ratibor. 
Oppelen. 
Tropau. 
Neiſſe. 


TOM 1. 
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8. VI. 
BOHEMIA. 


Praga, Regni EK 


Reginz Gradecium. 
Egra. 

Litomerium. 
Kuttemberga. 
Badvissa. 

Glacium. 

Pilsenum. 


Moravia. 
Olomutium Metropolis. 
Brinna. 

Znaima. 
Iglavia. 
Hradisca. 


Silesia. 
Inferior Silesia. 
Vratislavia, Caput Duca* 

tüs Silesiz. 

Schweidnicium.: 
Lignitia. 
Brega. 
Glogovia major. 
Crosna. 
Superior Silesia. 
Ratiboria. 
Oppolia. 
Opavía. 
Nissa. 
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SE 8. FI 
L’ALLEMAGNE. NIEMCY 


Est divisée en dix Cer- 
cles. SE 


1. Le Cercle d'Autriche. 


LD Archidache a’ Autriche. 
Vienne. 
Lintz. 
La Stirie Duche. d 
Gretz. 

\ La Carinthie Duché. 
Clagenfurt. 
La Carniole Duché. 
Eáubac. 

Te Comte de Tirol. 
Inspruk. 
Trente, Ville & Eveché. 
Brixen, V. & Ev. 
Le Brisgau. 
Fribourg. 
Bnsac. 
Bregentz. 


2. Le Cercle de Baviere. 


Le Duché de Baviere. 
Munich., 
Ingolstad. 

Le haut Palatin at. 
Amberg. 

Neubourg, Villes & Duchć 
Sultzbach, Ville & Princ. 


Dzielą się na to. ProWin- 
cyi, albo Cyrkułów. — 


1. Cyrkul Austryacki, 


Atcy- Xiestwo Rakuskie. 
Widen. 

Linc. 

Styrya X igstwo. 

Grec. 

Karyntya AXiesrwo. ` 
Klagenfurt. 

Karniola XzestWo. 
Laubach. 

Hrabstwo Tyrolskie. 
Inszprug 

Trydent, Miasto i Biskupst: 
Bry xen, M:i Biol > 
Bryzgaw. 

Fryburg. 

BryzabA 

Bregenc. 


Cyrkuł Bawarski: 


Xiestwo Bawarskie. 

Municb. 

Ingolsztad. 

Wyższy Palatynat. 

Amberg. 

Neuburg, M. i ee 

Sulcbach, M. à Xigsiwo. 
Les 


Va We LE 


$. VII. 
Deutfhiand. 


wird in zehn Kreiſe gethei⸗ 
let. 


1. Der öſterreichiſche Kreis. 


Das Erzherzogthum Oeſter⸗ 

Wien. (reich. 

ging. 

Steyermark, ein Herzogt. 

Graͤtz. 

Kärnthen. ein Herzogthum. 

Klagenfurt. 

Kraͤn, ein Herzogthum. 

Laubach. 

Die Graſſchaft Tirol. 
Inſpruck. 

Trient, St. und Biſtum. 

Brixen, St. und Viſtum. 

Brisgau. 

Freyburg. 

Briſach. 

Bregenz. 


2. Der bayeriſche Kreis. 


Das Herzogthum Bayern. 
Muͤnchen. 

Ingolſtadt. 

Die obere Pfalz. 

Amberg. 

Neuburg, St. u. Herzogth. 
Sulzbach, St und Fuͤrſt. 
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8. VIL 
GERMANIA. 


In decem est divisa Circu- 
los. 


1. Circulus Austriacus. 


Archi-Dacatus Austria. 

Vienna, Vindibona. 

Lintium. 

Ftiria, Ducatus. 

Grecium. 

Carinthia, Duca tu 
Clagenfurtum. ! 

Carniola, Ducatus. > 

Laubacum. 

Tirolensis Comitatus. 

Oenipons, Oenipontnm. 

Tridentum, Urbs & Episc. 

Brixia, U. & Episcopatus. 

Brisgavia, Brisgoa. 

Friburgum. 

Brisacum. 

Brigantium. 


2. Cireulus Bavaricus. 
Ducatus Bawaria. 
Monachium. 
Togolstadium. 

Palatinatus Superior. 

Amberga. 

Neo burgum, Urbs & Due. 

Sulcbachium, U. & Princ. 
Aaa Die 
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Les Etats Ecclesiastiques. 
Saltzbourg, V. & Archev. 
Passau, Ville & Eveché. 
Ratisbonne, V. & Eveché. 
Freysingen, V. & Ev. 


3. Le Cercle de Suabe. 


Les Etats Ecclesiastiques. 

L'Eveché d’Augsbourg. 

Dillinguen, resid: de PEv. 

L’Eveche de Constance. 

Mersebourg, residence de 
PEveque, & la Ville de 
Constance appartient à 
l'Autriche. 

LAbbape de Cempten. 

Les Etats Seculiers. 


Le Duché de Wirtemberg. 

Stutgard. 

Tubingue. ; 

Montbeliard, V. & Comté. 

Le Marquisat de Bade. 

Bade. | (quis. 

Rastadf, residence dii Mar- 
Autres Etats. 

Durlach, V. & Marquisat. 

Oettingen, V. & Princip. 

Furstemberg, V. & Princ. 

Filles Libres Impertales. 

Augsbourg. 

Ulme. 5 

Rotweil. 

Nordlingue. 


—Nurtlinga. 


"ys Y U 


Stany Duchowne. 
Saltsbourg, M. i Arcybisk 
Passawa, M. i Biskupstwo. 
Ratysbonna, M. i Biskupst. 
Freysinga M. i Biskupst. 


3. Cyrkuf Szwabski: 


Stany Duchowne. 

Biskupstwo Auszpurskie. 

Dillinga, rezyd: Biskup. 

Biskup: Konstaneyenskie. 

Mersburg, resydencya Bis 
skupia, Konstancya zaś 
należy do Austrys 


Opactwo Kampiduńskie. 
Stany Panów Swieckich, 


Xięstwo Wirtemberskie. 
Sztutgard. ved 
Tubinga. 

Monbeliar, M. i Margrabs. 
Margrabstwo Badeńskie. 
Badeną. 

Rasztad, rezyd: Margrab. 
lone Stany 
Durlak, M. i Margrabstwo. 

Oetinga, M. i Xiesrwo. 
Firsztemberg, M. i Kiest. 
Miasta wolne Cesarskie. 
duszpurg. 

Ulma. 

Rotweil, 


Kem- 


GE e Ya 


Die geiſtlichen Grande, 
Salzburg, St. u. Erzbiſt. 

Paſſau, St. und Biſtum. 
Regenſpurg, St. und Biſt. 
Freyſingen, St. und Biſt. 


3. Der ſchwaͤbiſche Kreis. 


Die geiſtlichen Stände. 
Das Bitum Augſpurg. 
Dillingen, Nef des Biſch. 
Das Bitum Coſtnitz. : 
Merſeburg, bie Reſidenz des 
Biſchofs, und Coſtnitz ge 
hoͤret zu Oeſterreich. 


Die Abtey Kempen. 
Die weltlichen Staͤnde. 


Das Herzogthum Wuͤrten⸗ 
Stutgard. (berg. 
Tübingen. 

Muͤmpelgard, St. u. Graff. 
Das Markgrafthum Baden. 
Baden. 

Raſtadt. Reſid. des Markg. 
Andere Staͤnde. 
Durlach, St. u. Martgraff. 
Oetingen, St. u. Fuͤrſtent. 
Fuͤrſtemberg, St. u. Fuͤrſt. 
Die Tropen Reichsſtaͤdte. 

Augſpurg. 
Ulm. 
Nohtweil. 
Nordlingen. 
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Ditiones Ecelesiasticorum. 
Salisburgum, U. & Archiep 
Passavia U. & Episcop. 
Ratisbonna, U. & Episc. 
Freisinga, Fruximum, Ep. 


3. Circulus Suevicus, 


Ditiones Ecclesiasticorum; 
Episcopatus Augustanus. 
Dillinga, aula Episcopi. 
Episcopatus. Coustantiensis. 
Merspurgi commoratur E- 
piscopus, Constantia yes 
10 juris est Austriaci. 


Abbatia Campidunesis. 
Ditiones Principum Sæc u- 
larium. 
Ducatus Virtembergensis. 
Stutgardia, : 
Tubinga. : 
Mons Pelicard: U. & Com, 
Marchionatus Bądensis. 
Badena. (dis. 
Rastadium, aula Marchio- 
Cetere Ditiones. 
Durlacum, U.& Marchion, 
Ottinga, U. & Principatus. 
Fürstemberg, U. & Priné. 
Civitates libère Imperii. 
Augusta Vindelicorum. 
Ulma. 
Rotevilla. 
Nordlinga, 


Aa3 Kw 
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Cempten. 
Hall en Suabe. 


4. Le Cercle de Franconie. 


Les Etats Ecclestastiques. 
Bamberg, V. & Eveche. 
Wirtzbourg, V. & Evéché 
Aichstad, V. & Eveché. 


^d Mergentheim residence du 


Grand Maitre de l'Ordre 
Theutoriique. 
Les Etats Seculiers. 


Culmbach, V. & Marqu. 

Beyreuth , residence du 
Marquis. 

Anspach, 06 Onoltzbach, 
V. & Marquisat 

Cobourg, V. € Duché. 

Villes libres Imperiales. 

Nurenberg. 

Sch weinfort. 

Winsheim. 


s. Le Cercle-de la Haute 
Saxe: 


Xe Duche de Saxe. 
Vutenberg. 
Marquisat de Misnig. 
Dresde. 

Meissen. 

Leipsic. 

Mersbourg. 
Naumbouig- 


Li 


AŻ Y W 


Kampidun? 
Hala Szwabska, 


4. Cyrkuf Frankonski. 
Stany Duchowne. - 
Bamberga, M. i Biskup. 
Wirtzburg, M. i Biskup. 
Eicbsztad, M. i Biskup. * 
Mergenteim rezyd: Mistrza 

Krzyżackiego. 


Stany Panów Swieckich. 


Kulmbach, M. + Margr. 
Beyreit, ręzyd: Margrabi. 


Anszpach., albo Onolzback 
Miasto i Margrabstwo. 

Koburg, M. i Xiestwo. 

Miasta wolne Cesarskie. 

Norymberga. 

Szweinfurt. 

Winskeim. 


5. Cyrkuf wyższey Sa. 


monit. 


Xiestwo Saskie. 
Wüttenberga. 
Matgrabstwo Misnii. 
Drezno. 
Misnia. 
Lipsko 
Mersburg. 
Naumburg. 

Vais- 


Wa» d X 


Kempten. 
Schwaͤbiſch Hall. 


4. Der fraͤnkiſche Kreis. 


Die geiſtlichen Stände. 
Bamberg, St und BIT 
Würzburg, St. und B 


Nichſtadt, St. und Bi 


Mergentheim der Sitz 
Großmeiſters des deut⸗ 
ſchen Ordens. 

Die weltlichen Staͤnde. 


Culmbach, St. u. Markgr. 

Bereuth, der Sitz des Mark 
grafen. 

Auſpach, oder Onolzbach ci: 
ne Stadt, u. Markgraf 

Coburg, St. und Herz. 

Die freyen Reichsſtaͤdte. 

Nürnberg. 
Schweinfurt. 
Winsheim,. 


5. Der oberſaͤchſiſche 
Kreis, 
Das Herzogthum Sachſen. 
Wittenberg. 
Die Markgr. Meißen. 
Dresden. 
Meißen. 
Leipzig. 
Merſeburg. 
Naumburg. 
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Campidunum. 
Hala Suevorum. 


4. Citeuläs Franconicus. 


Dirtones Ecclesiasticorum 
Bamberza, Urbs & Epise. 
Herbipolis, U. & Episcop. 
Aichstadium, U. & Episc. 
Marianopolis, aula Magni 
Mapisti Ordinis Theu- 
tonici. 
Ditiones Principum Secu: 
larium. 
Culmbacum, U: £ March. 
Byruthum , anla March: 
Culmbacensis. 
Anspacum, seu Onolsba- 
cum, U. & Marchion. 
Coburgum, Urbs & Duc. 
Libera Imperii Civitates. 
Norimberga. 
Schweinfurtum. 
Winsheimium. 


J. Circulus Superioris 
Saxonie. 


Ducatus Saxonis. 
Vitemberga, Leucorea. 
Misnie Marcbionatus. 
Dresna. 


-Misnia. 


Lipsia. 
Martisburgum. 
Naumburgum. 


Weiſ⸗ 
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Weissenfels. 
Zeitz. 
Altenbourg. 
Landgraviat de Thuringe. 
Erfort. 3 

Weimar, V. & Duché. 
Eÿsenach, V. & Duché. 
jena. 

Gotha, V. & Duché, 
Mansfeld, V. & Comté. 
Eisleben. 

Villes libres Imperiales. 
Mulhausen. 

Northausen. 

Marquisat de Lusace. 
Górlitz. 

Bautzen, on Budissen. 
Cotbus, ou Cotwitz. 

La Marche de Brandebourg 
Berlin. 

Francfort sur Oder. 
Custrin. 

Perleberg. 

La Pomeranie, Duché. 
Stettin. i 
Stralsund. 

Colberg. 

Rugen, Ile. 


6. Le Cercle de la Basse 
Saxe. 


Branswie, V. & Duché. 


Wolffenbuttel, V. & Duc. 


LE Y YY 


Weissenfele,, , 

Zeitz. 

Altenburg. 
Landgrafstwo Turingii. 
Erfort. 

Weymar, M. i Xiestwo. 
Eyzenatb, M. i Xigstwo. 
Jera 


Gotha, M.i X iestwo. 


Mansfeld, M. à Hrabstwo.” 


Eisleben. 

Miasta wolne Gadki. 
Mulbausen. 

Northansen. 

Margrabstwo Luzacyi. 
Gierlica. 

Budissen. 

Kotbus. (skie: 
Margrabstwo Brandebur- 
Berlin. 

Frankfurt nad Odrą. 


"Kustryn. 


Perleberg. 
Pomerania, Xigs?wo. 
Sztetym. 

Stralsund. 

Kolberg. 

Rugia, Wyspa. 


6. Cyrkut niższey RZA 


xonii. 
Brunswik, M. i Xigstwos 


Wolffenbnitel, M. i Xigste 
Lune- 


"p do Wa 


Weiſſenfels. 

Zeiz. 

Altenburg. 

Die Landgrafſ. Thuͤringen. 
Ehrfurt. i 


Weimar, Gt. und Herzogth. 


Eyſenach, St. u. Herzogth. 
Jena. 

Gotha, St. u. Herzogthum. 
Manns feld, St. u. Graſſch. 
Eisleben. 

Die frepen Reichsſtaͤdte. 
Muͤlhauſen. 

Northauſen. 

Die Markgraff. Lauſitz. 
Goͤrlitz. 

Banjen, oder Budißen. 
Cothus, oder Cotwitz. 

Die Mapk Brandeburg. 
Berlin. 

Frankfurt an der Oder. 
Euͤſtrin. 
Perleberg. 

Pommern, ein Herzogth. 
Stettin. f 


Strahlſund. 5 


Colberg. 
Rügen, eine Inſel. 


6. Der niederſaͤchſiſche 


Kreis. 


Braunſchweig, Stadt und 
Herzogthum. 
Wolfenbuͤttel, St. u. Herz. 
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Leucoperta. 

Citium, vez Ciza. 
Altenburgum. 

Thuringie Landgraviains. 
Erfordia. 

Veimaria, U. & Ducatus. 
Isenacum, U. & Ducatus. 
jena. 

Gotha, Urbs & Ducatus. 
Mansfeldia, U. & Comit. 
Eislebena. 

Libera Imperii Civitates. 
Miihusia, 

Northusia. 

Lusatie Marcbiouatus. 
Gorlitium, > 
Budissa. 

Cotvusium. 

Marchia Brandeburgica. 
Berolinum. 
Francofortum ad Viadrum. 
Custrinum, 

Perleberpa. 

Pomerania, Ducatus. 
Sedinum, Stetiaum. 
Strahlsundias 

Colberga. 

Rugia, Insula. 


6. Circulus Inferioris 
Saxonie. 


Brunsvicum, vel Brunonis 
vicus, Urbs & Due. = 
Guelpherhytum, U. & D. 

Lines 


39% 
Lunebourg, V. & Duché. 
Hannover, V.& Duché. 

Lavenboürg, V. & Duché, 
Magdebourg, V. & Duché. 


Halle. 

Halberstat, V. & Princip. 

Le Duché de Mecklenbourg. 
> Rostock,“ 

Wismar: 


Le Duche de Holstein. 
Kiel. 

. Glückstadt. 

Altona. 

Le Duche de Breme. 
Stade, 

Hildesheim, V. & Eveché. 
Villes libres Imperiales. 
Hamboutg. 

Lubek. 

Breme: 

Goslar. 


7. Ee Cercle de Vestphalie. 


Les Etats Ecclesiastiques. 

Liege, Ville & Eveché. 

Munster, V. & Eveché. 

Paderborn, V. & Eveché. 

Osnabrug, V. & Eveché. 

Les Etats Seculiers. 

Le Duché de Vestpbalie. 

Arensberg. 

La Pies ‘de lą Frise Ori- 
entale. 

Embden. 


TE 


Lune burg, M. i Xiestwo. 
Hannower, M. Lieb. 
Lauenburg, M. i- Kięst. 
Magdeburg, M. i X. 


Hala Saska. 

Halbersztad, M. 1 X. 
Xigstwo Meklemburskie. 
Rostok. 

Wizmar. 

Xięstwo Holsztyńskie: 
Kiel. 

Glibsztad. 

Altona. 

Xiestwo Bremenskie. 
Sztad. 

Hildesheim, Mst Biskup, 
Wolne.Miasta Cesarskie. 
Hambourg. 

Inbek, 

Brema. 

Goslar. 


7. Cyrkut, Westfalski. 


Stany Duchowne. 

Eeodyum, M. i Bisbupst. 

Manaster, M. i Bike 

Paderborn 

Osnabrug, M i Bisknpst. 

Stan) Panów Swiecksch. " 

Xięstwo Westfalskie. 

Arensberg. 

Xigstwo- Eryzyi Wsclia- 
dniey. 

Embda 


CA 
© 


- eüneburg, St. und Herzogt. 

Hannover, St. u. Herzogt. 

Lauenburg, St. u. Her zogt. 

Magdeburg, Stadt und Her⸗ 
zogthum. 

Hall. : 

Halberſtadt, St. u. Fuͤrſt. 

Das Herzogth. Mecklenburg. 

Roſtock. 

Wismar. 

Das Herzogth. Holſtein. 

Kiel. 

Gluͤckſtadt. 

Altenau. ` 

Das Herzogthum Bremen, 

Stade. 

Hildsheim, St. u. Biſt. 

Die freyen Reiehsſtaͤdte. 

Hamburg. 

Lübeck. 

Bremen, 

Goslar. 

7. Der weſtphaͤliſche Kreis. 

Die geiſtlichen Stande. 

Luͤttich, St. u. Biſthum. 

Muͤnſter, St, U. Biſthum. 

Paderborn, St. und Bit 

Oſnabruͤg, St. und Biſth. 

Die weltlichen Staͤnde. 

Das Herzogth. Weſtphalen. 

Arensberg. 

Das Fuͤrſtenthum Oſtfrieß⸗ 
land. 

Emden. 


w US 
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Luneburgum, U. & Duc. 

Hannovera, U. & Duc. 

Leobürgum, U. & Duc. 

Magdeburgum , seu Par- 
thenopolis, U. & Duc. 

Halla Saxonum. 1 

Halberstadium, U. & Priüc. 

Megalopolitanus Ducatus. 

Restvehium. 

Vismaria. 

Ducatus Holsatie 

Kilonium 

Glucstadium. 

Altona: 

Ducatus Bremensis. 

Stada: ï 

Hildesia, U. & Episcop. 

Libera Imperii Civitates, 

Hamburgum. 

Lubeca. 

Brema. 

Goslaria- 


7. Circulus Vestphalicus. 


Ditiones Ecclesiasticorum. 
Léodium, Urbs & Episc: 
Monasterium, U. & Ep. 
Paderborna, U. & Episc. 
Osnabruga, U. & Episc. 
Ditiongs Princip: $«cula- 
Ducatus Vestpbalia. (10m 
Atensherza. 
Principatus: Frisia. Orion 
talis. s 

Embda. 

Le 
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Le Duche de Berg. 
Dusseldorp. 

Juliers, V. & Duché. 
Cleves, V. & Duché, 
Minden, V & Duché. 


Oldembourg, V. & Comté, 


Villes libres Imperiales. 
Aix-la.chapelle. 
Dortmund. 


3. Le Cercle du Haut- 
Rhin. 


Te Landgraviat de Hesse. = 


Cassel, 

Marpourg. 
Nassau, V. & Comté, 
Hanau, V. & Comte. 


Deux-Ponts, V. & Duché. 


E Eweche de Worms. 
Ladenbourg. 

L’Eveche de Spire. 
Philipsbourg. 

L'Evecbé de Bâle. 
Porentrou. 

Fulde, Vil: Ev. & Abbaie. 
Villes libres Imperiales. 
Francfort sur le Main. 
Worms. 


Spite. 


Vetzlar. 


NE Y Li 


Xiéstwo Bergenskie. 
Dusseldorp. S 

Fuliak, M. à Xigstwo. 
Kliwia, M 4 Kięstwa. 
Minda, M. i Xiestwo. 
Oldemburg, M. i Hrabstwo, 
Miasta wolne Cesarskie. 
Akwisgran. 

Dortmund. 


8. Cyrkuł Ryński Wyż. 
szy. 


Landgrawiat Haski. 
Kassel. 

Marpurg. 

Nassau, M. i Hrabstwo, 
Hannowia, M. i Hrabst. 
Cweybryk, M. i Xięstwa. 
Biskupstwo Wormackie. 
Ladenbourg. 
Biskupstwo Spirskie. 
Philipsburg. 

Biskupstwo Bazyleeńskie. 
Brundrut. 

Fulda, M. B. i Opatiwo: 
Miasta wolne Cesarskie. 
Frankfurt nad Menem. 
Wormacya. 


Spira. 
Weclar. 


9. Le 


"hg Y Wals 


Das Herzogthum Bergen. 
Duſſeldorp. 

Julich, St. und Herzogth. 
Cleve, St. und Herzogth. 


Minden, St. und Herzogth. 
Oldemburg, St. u. Grafſch. 


Die freyen Reichsſtaͤdte. 
Aachen. 
Dortmund. 


8. Der oberrheiniſche 
Kreis. 


Die Landgrafſchaft Heſſen. 
Caſſel. 

Marpurg. 

Naßau, St. u. Graſſch 
Hanau, St. und Grafſch. 
Zweybruͤcken, St. u. Herz. 
Bas Biſthum Worms. 
Ladenburg. 

Das Biſthum Speyer. 
Philippsburg. 

Das Biſthum Baſel. 
Brondrut. 

Suite, St. Biſt. u. Abtey. 
Die freyen Reichsſtaͤdte. 
Frankfurt am AE 
Worms. 


Speyer. 
Wetzlar. 
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Ducatus Montensis. 
Dussetdorpia, 
Joliacum, U. & Ducatus. 
Clivia, U. & Ducatus. 
Minda, U. & Ducatus. 
Oldemburgum, U. & Com. 
Libera Imperii Civitates. 
Aquisgranum. 

Tremonia. 


3. Circulus Rhenanus 
Superior. 


Bandgraviatus Hassie. 
Cassellæ, Casseilium. 
Marpurgum Cattorum. 
Nassovia, U, & Com. 
Hanovia, U. & Com. 
Bipontum, U. & Duc. 
Episcopatus V'armatieusis. 
Ladenburgum. 
Episcopatus Spirensis. 
Philippopolis. 
Episcopatus Basileensis. 
Brundusia. 
Fulda, U. Ep. 8: Abbatia. 
Libera Imperit Civitates. 
Francofurtum ad Manum. 
Vormatia, Augusta Yan- 
gionum. 
Spira, Noviomagum, Ne= 
metum. . 
Vetzlaxia. 
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9, Le.Cercle du Bas- 
Rhin. 


9. Cyrkuż Byński Niža 


szy. 


Comprend quatre Electo- Zamyka w sobie catery 


rats, savoir. 

D Elec arat © Archeveche 
de M Fayence. 

Ma Ai ce. 

L Ele irat & Archeweche 
de Trewes. 

Treves, 

Coblentz. 

LElectorat © 1 
de Cologne. 

Bonne 


E Elettorat du Palatinat, 


du Rhin. 
Manheim. 
Heidelberg. 
Cologne, V, libre Imper. 


10. Le Cercle de Bour- 
gogne- 
Ire subsiste plus. 


8. VIII. 
LES PAYS-BAS. 


Les Pays-Bas Cätho- 
liques. 
Be Comte de Flandres. 
Gand. 
Bruges: 


Kurfirstwa. 

Kurfrstwo i Arcy- Biskup= 

stwo Mogunckie. 

Moguncya. 

Kurfitstwo i Arcy-Biskup- 
stwo Trewirskie. 

Trewir. 

Koblenc. 

Kurfrstwo i Arcy-Biskup- 
stwo Kolonskie. 

Bona. 

Kurfirstwo i Palatynat 
Renu. 

Manbeim. 

Heidelberg. (skie. 

Kolonia, M. wolne Cesar- 


10: Cyrkut. Burgundzki. 


Niemasz go wiecey. 
8. VIII. 


NIDERLAND, ALBO 
NIZSZE NIEMCE. 


Niderland Katolicki. 


Flandrya, Hrabstwo. 
Gandavum: 
Bruga. 

7 Osten= 


9. Der niederrheiniſche 
Kreis. 
hält vier Churfuͤrſtenthümer 
in Deh, is 
Das Churfürſtenthum und 
Erzbiſth. Maynz. 
Maynz. 
Das Chur fuͤrſtenthum und 
Erzbiſthum Trier. 
Trier, 
Coblenz. 
Das Churfuͤrſtenthum und 
Erzbiſthum Koln. 
Bonn. 
Das Churfuͤrſtenthum und 
die Pfalz am Rhein. 
Mannheim. 
Heidelberg. 
Köln, eine freye Reichsſt. 


10, Der burgundiſche 
Kreis. 
Iſt eingegangen. 
$. VIII. 
Niederland. 


Das katholiſche Nieder⸗ 
land. 

Die Grafſchaft Flandern. 
Gent. 


Brück, Brugge, 
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9. Circulus Rhenanus 
Inferior. 


Quatuor complectitur No- 
vemviratus, suntque. 
Novemviratis 6 A rchiepi= 
scopatus Moguntinus. 
Moguntia. 
Novemwiratns & Archiepi- 
seopatus Trevirensis. 
Augusta Trevirorum. 
Confluenna. 
Novemviratus & Archiepi= 
scopatus Colonteusis. 
Ara Ubiorum, Bona. 
Nouemuirątus: & Palatina- 
tus Rheni. 
Manheimium. 
Heidelberga. (Imp. 
Colonia Agrippina, Urbs 


10. Circulus Burgun- 
dicus. 


Non exstat amplius. 


8. VIII. 


BELGIUM SEU INFE- 
RIOR GERMANIA. 


Belgium Catholicum. 


Flandria Comitatus. 
Gandavum. 
Bruge, arum, 


Oſtende. 
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Ostende. 
: 

binay. 
na 
La Flandre Françoise 
TU jie: 
Douay. 
Dunquerque. 
Gravelines. 
Cambray, qui est Capitale 

du-Cambresis. _ 

La Flandre Hollandoise, 
Ecluse. 
Le Comte d Artois. 
Arras. 
Hesdin, 
St. Omer. 
Aire. 
Le Comte de Hainaut, 
Mons, 
Valenciennes. 
Le Comte de Namur. 
Namur. 
Le Comté de Luxembourg. 
Luxembourg. 
Thionville. 
Le Duche de Limbourg. 
Limbourp: 
Le Duebe de Brabant. 
Btuxelles. 
Malines. 
Anvers. 
Louvain. 
Le Brabant Hollandok. 
Bois-le-Duc. 


Up Y LP 


Ostende. 

Nieuporta 

Tornak: 

Ipry. 

Flandrya Francuzka. 
Lilla. 

Duak. 

Dunkierka. 
Graweling a. 

Kamerak, Stolica krain ng- 
* zwanego Kambrezys. 
Flandrya Hollenderska. 

Kluza. 
Artezya, Hrabstwo: 
Arras. 
Hesdyn. 
St. Omer. 
Arya, 
Hannonia, Hrabstwo. 
Mons. 
Valansien. 
Hrabstwo Namurskie. 
Namnrk. 
Xiestwo Luxemburskie. 
Luxemburg. 
Tyonwil 
Xięstwo Limburskie. 
Limburg. 
Xięstwo Brabanckie. 
Bruxella. 
Mecblin. 
Antwerpia. 
Lowanium. 
Brabancya Hollenderska. 
Boalduk. 

Ber- 


US DIES 


Oſtende. 

Neuport. 

Dornick. 

ern. 

D Das feangöfifche Flandern. 
„Nuͤſſel. 

9 f 

Duͤnkipchen. 

Gravelingen. 

Kammerich, die Haup 
des Landes Cambreſis 

Haͤndiſche Flandern. 


Die 
er 
Hesdin. . 
St. Diner. 
vien. 
Die Grafſchaft Hennegau. 
Bergen. 
Se lenzin. 

Die Grafſchaft Namur. 
Namur. 3 
Das Herzog, Luͤtzelburg. 
Luxenburg. 
Diedenhofen. 
Das Herzogchum Limburg. 
Limburg. 


vafſchaſt Artois, 


as 


ED. 


Das Herzogth. Brabant. 


Bae 
Mechel 
GARE Antorf. 
Löwen. 
Das hollaͤndiſche Brabant, 
Herzogenbuſch. 
TOM I. 


Ostenda. 
Neoportús. 
Tornacum. 
Ipræ, arum. 

landria Gallorum. i 
Insuke, arunt. 
Duacum. 
Dunkerca. 
Gravelinga. 
Cameracum, Cap! 

Cameracensis. 

Flandria Baravica. 
Clusa, 2 
Artesia Com: Atrebates. 
Atrebatum. 
Hesdinum. 
S. Audomari fanum. 
Aria. 
Hannonia Comitatus. 
Montes, ium. 
Valentiana. 
Namurcensis Comitatus. 
Namurcum. 
Ducatns Luxemburgleus. 
Luciburgum, Luxembur> 
Theodonis villa, (gum. 
Ducatus Limburgicus, 
Limburgum, Leopolis. 1 
Ducatus Brabantie. 
Biuxellæ, arum. 
Mechlinum. 
Antverpia. 
Lovanium. 
Brabantia Batauica. 
Sylva Ducis. 


Bb Bee 


AO? LE Y "hg 
Bergen-op-zoom. Bergopsom. 
Breda. > Breda. . 
Mastrich. Mastrycb. 

Les VII. Provinces Rzeczpospolitą Holen- 

| Unies, derska. 

3. La Hollande: 1. Holandya. 
Amsterdam. Amszterdam, 
Rotterdam. Roterdam. 
La Haye. Haga. 
Leide. Leyda: 
Dordrecht. Dordrecht. 
Harlem. Harlem. 
2. La Zelande, Jle. 2. Zelandya, Wyspa. 
Middelbourg. Middelbure. 
Flessingue. Flessinga. 


3. La Frise Occidentale. 
Levarden, 

Franecker. 

4. La Seigneurie d Utrecht. 
Utrecht. 

Amersfort. 

5. Le Duche de Gueldres. 
Nimegue. 

Arnheim. 

Zutphen, V- & Comté. 
La Gueldre Autrichienne. 
Ruremonde. 

La Gueldre: Prussienne. 
Gueldre. A 

6. La Province a Overżssel- 


Deventer. 
Coevorden. 


3. Fryzya Zachodnia. 
Lewarden. 

Franeker. 

4. Państwo Utrechtskie. 
Utrecht. 

Amersfort. > 
stwo Geldryi. 


Arnheim. 

Zutfania, M. 1 Hrabstwa. 
Geldrya Austryacka., 
Ruremund, 

Geldrya Pruska. , ' 
Geldrya. 

6. Transysalania, 


Dewenter. 
Koworden. 
7. G. 


"bs W 


Bergen⸗ob⸗Zoom. 
Breda. 
Maſteicht. 


) 
Die VII. vereinigten 
Provinzen. 


1. Holland. 

Amſterdam. 

Roterdam. 

Gravenhag, Haag. 

Leiden. 

Dordrecht, oder Dort. 

Haarlem. 

2. Seeland, eine Inſel. 

Middelburg. 

Flißingen. 

3. Weſtfrießland. 

Löwarden. 

Franecker. 

4. Die Herrſchaft Utretch. 

Utrecht. 

Amers fort. 

5. Das Herzogth. Geldern. 

Nimaͤgen. 

Arnheim. 

Sutphen, eine St. u. Graff. 

das oͤſterreichiſche Geldern. 

Ruremund. E 

das preußiſche Geldern. 

Geldern. 

6: e Landſchaft Oberrüſ⸗ 
el. 


Deventer. 
Coeworden. 


KAŻ 

Bergz ad Zomam. 
Breda. 

Trajectum ad Mosam. 
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Respublica Batavorum,seu 
Belgium Fzderatum. 


1. Hollandia. 

Amstelodamum. 

Roterodamum. 

Haga Comitum. 

Legdunum Batäverum, 

Dordracum, 

Harlemum. 

2. Zelandia, Insula. 

¡Metelti Castrum, Middel- 

Flissinga. (burgum. 

3. Frisia Occidentalis. 

Leovardia. 

Franekera, 

4. Domininin Ultrajetlinmm, 

Trajectum ad Rhenum. 

Amersfordia. 

s Ducatus Geldriá. 

Noviomagus. - 

Arenacum. 

Zutphauia, U. & Comit. 

Geldria Ausiriaca. 

Ruremunda. 

Geldria Borusica. 

Geldria. 

9: Transisalania; sen Frans- 
Insulana Provincia. 

Deventria.: \ 

Covordia, 


Bbz 7. 6r& 


4o4 


7. Groningue, Ville & Pfo- 
vince. 


8. IX. 
LA FRANCE. 


„Est divisée en douze 
grandes. Provinces, dont 
woicileś noms, & ceux de 
leurs principales Villes. 


x. La Bretagne. 


Brest. 

Nantes. 

Vennes. 

Rennes. 

S. Malo. 

Dol. 

2. La Normandie 
Rouen. 

Caen. 

Havre de Grace: 
Dieppe. 

Evreux. - 

3- La Picardie. 
Amiens. 
Abbeville. 
Boulogne. 
Calais. 

à. I? le de France: 


Paris, Capitale du Rogat- 
me. E 


ALP 
= Groninga, Miasto i Pro: 
wincya. 
5 ZE 
FR ANC TA. 
Na dwanaście wielkich 


dzieli się Prowineyi , któ- 
Zych w szystkie b,iako i Miast 


w nich znaczniejszych nae 


stępniące sz imiona» 
1. Bretannia Mnieysza, 


Brzeście Francnzkie. 

Nant, 

Wann. 

Ren 

S. Malo. 

Dot. 

2. Normandya, 

Ruen. 

Kaen. 

Hayr. 

Dyep 

Ewren. 

3. Pikardya, 

Ambian. 

Abbewil. 

Bulon. 

Kalet. 

4. Wyspa Francuzka, Po- 
wiat Paryzki. 

Parys, Stolica Królestwa. 


Yers 


"bos P Ub 


4. Gröuingen, eine Stadt 
und Herrſchaft. 


$. IX. 
Feanktrerd. 


Wird in zwölfge: 
vinzen getheilet. S 
ihre, und ihrer poinh 
Staͤdte Namen. 


1. Brittannien. 


Nantes. 

Wannes. 

Renn. 

Sand⸗Mal. 

Do 

2. Normandien. 

Roan. 

Caen. 

Havre. 

Dieppen. 

Evreus, 

3. Die Picardie. 

Amiens. 

Abbeyille. 

Boulogne. 

Calais. 

4. Die Juſel von Frank⸗ 

keich. 

Paris, die Hauptſtadt des 
Koͤnigreichs. 
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7. Groninga; Urbs & Do. 
minium. 


$8. IX. 
GATE EM 
In duodecim - majores 
distributa est Provigei 
quarum, & got ù 
ils ürbium Nomina hac 
sunt. 


1. Britannia. minor olim 
Armorica, 

Brestia, seu Brivates: 

Nananetz,-Nannetum, 

Yenetiz, arum. 

ones, um. 


Fanum $. Maclovit. 
Dolum. 

2: Nor mandia olim Meu- 
Rhotomagus. (stria. 
Cadomum. 
Portus Gratjz. 

Diepa. 

Ebroicz, arum. 

3. Picardia. 

Ambianum. 

Abbatis villa. 

Bononia. 

Caletum. 

4. Insula Francia. 
Parisii, orum, Lutetia, 
Caput Regni, 
Bb3 


Ver⸗ 
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Versailles. 

S. Denis. 
Compiegne. 
Marly. 

$. Cloud. 
Noyon. 
Soissons- 
Beauvais. 
Fontaineblau: 
$. L’Orleannois. 


Orleans. 
Chartres. 
Mans. 
Angers. 

Blois. 
Tours. 
Poitiers. 
La Rochelle. 
6. Le Lionnois. 
Lion. 
Wille franche: 
Moulins. 
Feurs. 
Clermont. 
Riom. 
+. Champagne. 
Rheims, 
Troyes. 
Chalons sur Marne, 
Sedan. 
8 Da Bourgogne: 
Dijon- 
Chalons sur Saone. 


Sens. 


Wersal. 

d Dyonizego Miasto. 
Kompien. 

Marly. 

S. Klodoalda Miasto. 
Nowiodun. 

Soasson: 

Bowe. 

‚Fontenblo. 

5. Aurelianska Prowincya. 


Orlean, Aurelian. 
Szartr: 
Mans. 
Andegaw. 
Bloa. 
Tur, Turon. 
Poatie, Piktaw. 
Roszel, Skatke. 
6. Lugdunska Prowineya. 
Lion. 
Wilfransz, ARE 
Muleñ. 
Fer. 5. 
Klermoht. 
Riom. 
7. Szampańska Ziemia. 
Rbemś. 
Troyes, 
d lona nad Marngi 
Sedan. 
8. Burgundye. 
Dig. 
Szalona nad Saong. 


Sans. 
Au- 


Ws Y Li 
Verſailles. 


Sant Deni. 
Compiegne. 
Marli. 

Sant Cloud. 
Noyon. 
Soiſſons 
Beauvais. 
Fontainebleau. 


5. Dle Landſchaft von Dr 


leans. 


Orleans. 


Charter. 
Mans. 
Angers. 
Blois. 

Tours. 
Poitier. 

Die Roſchelle. 


6. Die Landſchaft von Lion. 


Lion. 

Ville⸗ franſche. 
Muling. 
Feurs. 
Clermont. 
Riom. 

7. Schampanien. 
Rheims. 
Troye. 
Schalons. 
Sedan. 

8. Burgundien. 
Diſchon. 
Schalons. 
Sans. 
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Versalıa. 
Fanum S. Dyonisii. 
Compendium. 
Marlia: 3 
Fanum S. €lodaaldi. 
Noviodunum. 
Suessiones. 
Bellovacum, Cesaromag. 
Fons bellaqueus. 
5. Ager, seu Prafetiuva 
Aurelianensis: 

Aurelianum. 
Carnutum. 
Cenomanum, 
Andęgavum. - 
Blesz. 
Haga Turonum. 
Pictavium. 
Rupella. gdunensis.) 
6. Ager, seu Prefellnra Lu» 
Lugdunum. : 
Fraucopolis, Villa franca, 
Moling, arum. 
Forum Segusianorum. 
Clermontium. 
Ricomagus, 
7. Campania. 
Rhemi, orum. 
Trecz, arum. 
Catalaunum, 
Sedanum. 

- 8. Burgundia. 
Divio, vel Divionum. 
Cabillonum. 
Senones; um: 

À An xerr. 
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Auxerre. 
Autun. 
Pre voux. 


Fanuc he: Comiè, ow Comte. 


de Bourgogne. 
Besançon. 
Dole: 
Salins. 
9. Le Dauphine. 
Grenoble, 
Vienne. 
Embrun- 
Montelimar. 
jo. La Guyenne 
Bourdeaux. 
Cahors. 
Perigueux. 
Saintes. 
Rodez. 
La Gascogue- 
Auch. E > 
Pau. 
Condom. 
Bayonne. 
a 
S. Jean- pie-de Port, Capi: 
żale de fa basse Navarre. 
“ax, Le Languedoc. 
Toulouse: 
Montpellier. 
Nimes. 
Narbonne. 
Beziers» 
Perpignan, Cap: de Rous- 
sillon. : 


w "s 


Oxer. 

Otinn. 

Trew. 

Brabstwo Burgundzkie. 


Bozanson, 

Dola. 

Saliny. 

9. Delfinat. 

Grenvbl, en 
JVienna. + 
Ambrun. 
Montelimar. 
ro. Akwitania. 
Burdo. 

Cabors. 
‚Perigen. 


Sent. 


Rodez. 

'Gaskonia. 

Osz, 

Po. 

Kondom. 

Bajona. 

Dax. 

SenZantpiedpor, Stolica 
Niższey Nawarry. 
1. Langedoka. 

Tuluz, T'ologa. 

"Mapelie. 

Nim. 

Narbona. 

Bezie. 

Perpinian, 
To 

12, La 


Stolica Russy= 


^as Gz Mż 


Auxerr. 


Autun. 
Srevout. 
Die Grafſchaft Burgund. 


Biſanz, Beſanzon. 
Dole. 

Galim 

9. Delphinat. 
Grenobet, 


Mon 


10. Aquitanien. 


š Bordeaus. 


Cahors. 
Perigeus. 
Santen. 
Rodes. 
Gaſconſen. 
Auſch. 

Po in Bearn. 
Condom. 
Bayon. 

Dax. 


S. Jean; pie: bez Port. Die 


Hauptſt. ber Niedernavar⸗ 
11, Languedoc. (te. 


Thuluſen. 


Monpelier. 

Nimes. 

Mabon. 

Beſter. p 

Perpinian die Haupt. der 
Landſchaft Rouſſiſion. 
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Antissiodorum. 
Augustodunum. 
Trevoltium. 
Comitatus Burgundia. 


Vesüntio. E 
Dola. 

Saling, arum. 

9. Delphinatus. - 
Gratianopolis. 
Vienna À llabrogam. 
Ebrodunum. 

Mons Audomari. 
10. Aquitania: 


“Burdigaia, 


Cadurcum. 

Petrocoricum. 

Santonumurbs, Santong. 

Segodunum Rutencrum: 

Fasconia 

Augusta Ausciorüm. 

Palum : 

Condomum. 

Bojonna. (bellica: 

Aqua Auguste, Aquz Tar- 

Fanum S. Joannis, Caput 
> inferioris Navarra. 

11. Occitania. 

Tolosa. 

Mons Pessulanus. 

Nemausus. 

Norbo, onis. 

Biterre arum. 

Pepinianum, Caput Agu 
Ruscinonensis. E 

12, Pro 


12. Le Provence. 
Alx. 

Marseille. 

Arles. 

Toulon. 

Le Comte Venaissin. 
Avignon. 


` Carpentras. 


Orange, Ville & Princ. 
La Lorraine. 


Nanti. 

Luneville. 

Pont a Mousson. 
Metz, V..& Eveche. 
Toul, V. & Eveché. 
Verdun, V. & Eveche. 
Bar-le-Duc. 


L'Alsace. 
Strasbourg- 


Colmar. 
Brisac-neuf. 


LA SUISSE. 


Elle est divisce en treize 


Cantons. 
Les Cantons Protestant. 


Zurich. 


Ww 


RO 


: 2. Prowancka Ziemia. 
„Akwisex. 

Marsel. 

Arelat. 

Tulon. 

Hrabstwo Venessynskie. 
Awenion. : 
Karpentoratt. 

Oranz, M. i X. 


Botaryngia. 


Nansy. 

Lunewil. 

Ponta Mussg- 

Mec, M. i Biskupstwo: 
Tul, M. i Bisbupstwo. 
Werdun, M. i Bisbupst. 
Bar, M.i Xigstwo. 


Alsacya. 


Strasburg. 
Kolmar. 
Nowy Bryzak. 


5. W. 
SZWAYCARSKA 
ZIEMIA. 


Na trzynaście dzielż się 


Kantonów, 
Kantony Protestantskie. 


Curich. 
Berne 
= 


"pu^ Y Ys 


12, Provenz. 
Ais. 
Narſtlien. 
Arles. 
Toulon. ; 
Die Grafſchaft Benefit. 
Avenlon. 
Carpentras. 
Okanſche, St. und Fuͤrſt. 


Lothringen. 


Nancy. 

Lunevill. 

Pont a Mouſſon. 

Metz, St. und Biſthum. 
Tul, St. und Biſthum. 
Veydun, St. und Biſthum. 
Bar. 


Das Elſaß. 


Straßburg. 
Colmar. 
Neu Briſach. 


X. 
Die Schweiz. 


Wird in dreyzehn Eidgenoſ⸗ 
ſenſchaften getheilet. 

Die proteſtantiſchen Eidge⸗ 
noſſenſchaften. 

Bitch. 


ALI 


12. Provancie: 

Aqua Sextiz. 

Massilia; 

Arelate. 

Telo Martius: 

Comitatus Vindascinns: 
Avenio. 
Carpentoractum. 
Arausio, Urbs & Princip. 


Lotharingia. 


Nancejum. 

Lunz Villa. 
Mussipontum. 

Mete, U. & Episcop. 
Tullum, Tulli Leucorum, 
Vorodunum, U, & Episc. 
Barrum, Barro Ducatus. 


Alsatia. 


Argentoratum, Argentina. 
Colmaria, Columbaria. 
Brsacüm Novum. 

> 


Bor. 
HELVETIA. 


In tredecim Pagos est di- 
visa. 
Pagi Protestantinm. 


Tigurum. f 


ATL 


Berne, 

Bâle. 

Schaffouse; 

Glaris. 

Appenzel. 

Les Cantons Catholiques, 


Lucerne. 

Soleurre. 

Fribourg. 

Zug. 

Schwitz. 

Uri, dont la Capitale est 
Stanz. 

Underwald, dont la Capi- 
tale est Altorff. 


Les Allies des Suisses: 
Geneve, Ville & Republi- 


que. 

Le Ville de Bienne. 

La Vile & PAbbé de St, 
Gal: 

Xa Ville& Republique de 
Mulhause. 

Le Vallais, dont la Capi- 
tale est Sion. 

Les Grisons, dont la Capi- 
tale est Coure. 

T'Eveque de Bale. 

Neuschatel, V. & Comté 
au Roi de Prusse, 


"b^ La 


Bern. 

Bazylea. 

Szafanżya: 

Glaris. 

Appenzel. 

Kantony Katolickie. 


Lucerna. 

Soloturu. 

Fryburg. 

Cug. 

SZW. í 

Ury, kidrega Stolica Stanc: 


Underwald, którego Stolica 
¿est Altorf. 


Sprzymierzeni Szwaycar- 
sey: 

Genewa, Miasto- à Rzeczą 

E 

Miasto Biel. 

Miasto i Opattwo-$. Galla. 


Miasto i Rzeczpospolita 
Mulbawska- 

Walezya, którey Stolicą zent 
Sitten. 

Retovie, których Stolica test 
Chur. 

Biskup Bazyleeński. 

Neuszatel y M. i Hrabstwo 
Królą Pruskiego. 


8. XI. 


Wy Y A 


Bern, 

Paſel. 

Schafhauſen. 

Glaris, 

Appenzel. 

Die katholiſchen Eidgenoſſen⸗ 
ſchaften. 

Lucern. 

Solothurn. 

Freyburg. 

Zeug. 

Sch witz. 

Uri, die Hauptſtadt darinnen 
dft Stanz. 

Unterwald, die Hauptſtadt 
darinnen ijt Altorf. 


Die Schweizer bündsgenoſ⸗ 
ſen. 

Genef, eine freye St. und 
Republik. 

die Stadt Biel. 

die Stadt und der Abt von 
Gt, Gallen. 

die Stadt und Republik 
Muͤhlhauſen. 

das Walliſerkand, die Haupt 
ſtadt darinnen iſt Sitten. 

Graubünden, die Hauptſt. 
barinnen iff Chur. 

ber Biſchof von Bafel. 

Neuburg, eine Stadt und 
Grafſchaft. 
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Berna. 

Basilea. 
Scaphusia- 
Glarona. 
Abbatis cella. 
Pagi. Catholici. 


Lucerna. 

Solodurum. 

Friburgum. 

Tugıum. 

Svicia. 

Ura, cujus Caput est Stan- 
tia. 

Subsylvania, cujus Caput 
est Altorfium, seu Ficus 
Fetus 

Socii G Federati Helve- 
tiorum. 

Geneva Urbs & Respu- 
blica. 

Bienna Urbs. 

Sangallenses , seu. Fanum 
S. Galli, Urbs & Abbas. 

Molhausium, Urbs & Res- 
publica. 

Vallıs Pznina, sen Vallesıa 

cujus Caput est Sedunum. 

Rheti, quorum Caput est 
€ ria. 

Bpiscopatus Basileensis. 

Neocomum, Urbs & Co- 
mitatus juris Borussici. 


$. XL 


$a R 
LE PORTUGAL, 


Lisbonne, Cap. 


Coimbra; 

Brague. 

Bragance. 

Algavre, petit Royaume. 
avira. 


8. XII. 
L'ESPAGNE: 


Elle est partagée-en qua- 
torze Provinces. 
1. Gallice, Royaume. 
= Jago, ou Compostelle. 
Les Asturies, Princip. 
Oredo, 
Santillana. 
3. Biscaye. 
Bilbao. 
S. Sebastien. 
4. Navarre, Royaume. 
Pampelune. 
5. Arragon, Royaume. 
Ger, 
6. Catalogne, Princip. 
Barcelone: 
Lerida. 
 Tarrag one. 


7. Vallence; Ville & Roy. 


g XL 
PORTUGALLIA. 


Lisbona, Stolica. 


Koimbra. 

Braga. 

Branganca. 
Algarbia, Królestwo. 
Tawira: 


8. XU. 
HISZPANIA. 


Dzieli się na 14. Prowin- 
cyi. ; 

1. Gallicya, Królestwo. 

Kompostella. 

2. Asturya , Aięstwo. 

Owiedo: 


- Santyllana: 


3. Biskala. 

Bilbao. 

Miasto F. Sebastyana. 

4. Nawarta, Krolest. 

Pampelona. 

5. Arragonia, Krolest. 

Saragocca 

6. Katalonia, Xrestwe. 

Barcelona. 

Leryda. 

Tarrakona. 

7. Walencya, M.i Król. 
8. Mur- 


by 
KEE 
Portugal, 


Liſſabon, die Hauptſtadt. 
Conimber. 
Bragg. 
Braganz. 
Algarben, ein Koͤnigreich. 
Savira. 
. 
Spanien, 


Es wird in vier zehen Pro⸗ 


vinzen getheilt. 


1. Gallicien, ein Koͤnigreich. 


Compoſtell. 

2. Aſturien, ein Fuͤrſtenth. 

Oviedo. 

Santillana. 

3. Biſcayen. 

Bilbao. 

St. Sebaſtian. 

4. Navarra, ein Königreich. 
Pampel ONA. 

5. Arragonien, ein Koͤnigr. 
Garagof. 

6. Catalonien, ein Fuͤrſtent. 
Barcelon. 

Lerida. 

Farragon. 

T Valenz, St. u. Koͤnigr. 


= 


p bas 415° 
Sa XA. 
PORTUGALLIA, seu 
LUSITANIA. 


Olyssipo, Ulyssipo, Lisbo- 
na, Caput Regni. 

Conimbrica. 

Braccara. 

Brigantia. 

Algarbia, Regnum. 

Tavira. 


er XE 
HISPANI A. 


In quatuordecim divisa est 
Provincias. 

1. Gallacia, Regnum. 

Compostella. 

2. Asturia, Princip. 

Lucus Ásturum, 

Julianopolis. 

3- Biscaia, 

Bilbaum, Flaviobriga; 

Sebastianopolis. 

4: Navarra, Regnum. 

Popejopolis; 

5. Arragonia, Regnum. 

Cgsar- Augusta. 

6. Catalaunia, Princip. 

Barcino, onis. 

Jlerda. 

Tarraco, onis. 

7. Valentia, Urbs & Reg. 

8. Dur: 


8. Marcie, Ville & Roy. 
Carthagene- 

9. Grenade, Ville & Roy. 
10. Andalousie, Roy. 
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Seville. ` 
Cordouć. 
Cadix. 


Gibraltar, 

11. Leon, Ville & Roy. 
Salamanque. 

12. Castille la Vieille, Roy. 
Burgos. 


Valladolid. 


13. Castille, la Nouvelle. 
Madrid, Capitale de toute 
l'Espagne. 
Escurial. 
Tolede: 
Alcala d Henares. 
Estremadure. 
Badajoz- 
Merida. 
Alcantara. 
14. Majorque, Jle, Ville, 
& Royaume. 
Minorque, Jle- 
Citadelle. 
Port-Mahon. 
Yuique, Je & Ville. 
Formentera, Ile & Ville. 


sb Ga 


8. Murcya, M.i Król. 
Kartagena. 

9. Granata, Mai Król 
10. Andaluzya, Król 


Sewilla. 
Korduba. 
Kadix. 


Gibraltar. 

11. Leon, M. ż Król. 
Salamanka: 

12. Kastylia Dasz, Król. 
Burgos. 

Walladolid. 


13. Kastylia Nowa- x 
Madryt Stolica całey His 
szpanii. 
Eskuryal. 
Tolet. 
Alkala d Henares. 
Extremadura. 
Badatos. 
Meryda: ` 
Alkantara. 
14. Majoryka, Wyspa; M. 
i Królestwo. 
Minoryka; Wyspa. 
Cytadella. 
Port Mahon: : 
Iwika, Wyspa 2 M. 
Formentera, Wyspa i M. 


8. XIII. 


"ugs wo A. 


8. Murcien, St. u. Könige. 

Carthagena. 

9. Granada, St. u. Könige. 

10. Andaluſten, ein Koͤnig⸗ 
reich. 

Sevilla. 

Cordua. 

Cadix. 


Gibraltar. 
ar. Leon, St. u. Koͤnigreich. 
> diamant, 

Altcaſtilien, ein Königr. 
Burgos. 
Valladolid. 


15. Neucaſtilien. 

Madrit, die Hauptſtadt des 
ganzen Spaniens. 

Eſcurial. 

Tolet. 

Alcala d' Henares. 

Eſtremadura. 

Badajos. 

Merida. 

Alcantara. 

14. Majorich, Inſel, Stadt 

und Königreich. 

Minorica, eine fit 

Citadella, 

Port⸗ Mahon. 

Ivica, Inſel und Stadt. 

Formentera, Inſel u. Stadt, 


TOM I. 
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8. Murcia, Urbs & Reg. 

Carthago Nova. 

9. Granata, Urbs & Reg. 

ao. Andalusia y Regnum, 
olim Yandalitia. 

Hispalis. 

Corduba, 

Portus Gaditanus, seg Ga= 
des. 

Gibraltaria. 

11. Legio, Urbs & Regnum 

Salmantica; 

12. Castilia, Vetus Reg n. 

Burgi, drum. |. 

Valdoletum, «ez Valliso- 
fetum. 

13. Castilia Nova. 

Madritum, w. Mantua Car- 
pentanorum, Cap Hisp. 

Scoriale, w. Scóriacum. 

Toletum. 

Complutum. 

Extremadura. 

Pax Augusta, 

Augusta Emerita. 

Alcantara. 

a4. Majorica, Insula, Urbs 
& Regnum. ` 

Minorica, Insula; 

Citadella.> 

Portus Magonis, 


+ Æ busas, Insula & Urbsa 


Opbiusa, Insula & Urbs. 


Ce 5. XUL 


e - 


CBS XM: 
LE DUCHE DE SA- 
VOYE: 


Chamber, Cap. . 
‘Annect. 
Moutmelian. 3 
S; Jean de Moriénne. 
Moustiers en la Tarentaise 
"Thonon. 


5 XIV. 
PITALIE. 


+. partie Septemtrionale 


de pre, 


Le Plain; Duché. 
"Turin. 

Aoste. E. 
Vercel. 

Nice. 

Pignerol. 

Le Mont pera 
Casel. S 
Trin. 

Le Milanes. 
Milan, ou Milane. 
Pavie. 

Lodwse re 
Cremone. 

Come. 
Tortone: 


Nicea. 


A Ww waż 


S. ZTM: 


XIĘSTWO SABAU- 
Y DYR 


zambery, Stolica. 
Annezyum: 
Monmeltan 
S. Fan de Morien. 
Munster w Tarentezyt. 
Thonon. : 


S IP 2 
WŁ OCHY. 


Włochów Część Pófno- 
ena. 


Piemont, Xięitwo, 


S Turyn: 


Aosta. SSE = 
Vercelli. 


Pin ` 
Monferrat. 

Kazal 

Trino; 

Xigstwo Medyolñskie. 
Medy olan. 
„Pawia. 
Lodi. 
Kremeniä. 
Komo. 
Forton a. 


| Wow? oW E 


$: XIII. SKI: 
Das Herzogthum Sa DUCATUS SABAU- 
voyen. DLE. 
Schamberi, die Hauptſtadt. €amberacum, Capur. ©” 
Anneßi. : * Annecium. 
Monmelian. : Mons Melianus. 
S. Johann ben Morienn. S. Joannis Fanum. (sia. 
Miúniter- in Darenteſien. Monasterium in Tatente-- 
Thonon. Thononium, Tunonium. - 
$. XIV. 8 XIV. 
Italien, Welfchland. ITALIA 
Oberitalien. Italia Septemtrionalis: 


€ 
D 


Piemont, ein Herzogthum. Pedemontium, Duc. 


Zur in. Taurnum, Augusta Tau- 
rinorum. 

Aoſta. > Augusta Pretoria. 

Vercelli. Vercellæ, arum. 

Nizza. Nica. S 

Pignerol. Pinarolium. 

Monferrat Mons Ferratus, 

Caſal. / Casale. 

Sino, 'Tinum,"Tridinum. 

Das Herzogth. Meyland. Ducatus Mediolanns, 

Meyland. Mediolanum. 

Pavia. "Ticinum, Papias 

tobi. Laus Pompeja. 

Cremona. Cremona. 

Como. Comum; / 

Tortona. Dertona. 


Cc2 Das 


W 
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Le Mantonan. 
Mantoué. 
Guastalle, V. & Duc. 
Le Parmesan. 

Parme, : 
Plaisance, V. & D.. 
Le Modenots. 
Modene. 

Reggio, V. & D. 
Mirandele, V. & D. 
I/Etatde Venise. 
Venise. 

Padoue. 

Verône. 

Bresse. 
Bergame. 

Capo d'Istria. 
Trieste, 4utrich. 

Le Genois, la Côte de Genes. 
Genes. 

Savonne. 

Albenga. 
Vintimiglia. 

Luques, "Ville & Rep: 


La partie du milieu de 


1 Italie. 


LeGrand Duche de Toscane 

Florence. 

Pise. 

Livourne. 

Sienne: 

L Etat Eeclesiastiques com- 
prend neuf Provinces, 
Jul sont, 


do W 


Xiestwo Mantuańskie. 

Mantua - 

Gwastalla, M: i X. 

Xigstwo Parmeńskie. 

Parma. 

Placencya, M. i X. 

Xięstwo Modeńskie, 

‚Modena. 

Regium, M. i X. 

Mirandola, M. i K. 

Państwo Weneckie. 

Wenecya. 

Padwa. 

Weronż. > 

Brzeście Weneckie. 

Bergamo 

Capo d’Istrya, 

Tryest Austr. 

Rzeczposp: Genueñska» 

Genua. 

Sawona. 

Albenga. 

Wintimilia. 

Luka, M. i Rzeczp. 
Włochów Część śrat> 

dnia. 


W. X. Toskańskie. 
Florencja. 


‘Piza: 


Liworga. 

Siena. * 

Stan Papiezki zamykaw 
sobię 9. Prowincyi, które 


Sza 
E La 


Las S Wa 


Das Herzogth. Mantua. 


Mantua. 


Gvaſtalla, St. u. Herzogth. 


Das Herzogth. Parma. 
Parma. : 

Placenz, St. u. Herzogth. 
Das Herzogth. Modena. 
Modena. 

Regio, St. und Her rzogth. 
Mirandola elt. 
Das venetianiſche Gi h. 
Venedig. 

Padua. 

Verona. 

Breſcia. 

Ber gamo. 

Capo d' Iſtria. 

Seieft, Oeſterreich. 

Die genueſiſche Landſchaft. 
Genua. : 

Savona. 

Albenga. 

Vintimilia. 

Buca, St. und Republik. 


Mittelitalien. 


Joftanerland, ein n Herzagth. 

Florenz. 

Piſa. 

Livorno. 

Siena. 

Der Kirchenstaat pate 9. Pro: 
Dingen, in ſich nämlich: 


4n 


Ducatus Mantażnus. 
Mantua. 

Guardistallum, U, & Duc. 
Ducatus Parmensis. 
Parma. 

Placentia, Urbs & Duc. 
Ducatus Mutinemis. 
Mutina. 

Regium Lepidi, U. & D. 
Mirandola, U. & D. 
Dominium Venetum. 
Venetie, arum. 
Patavium. 

Verona. 

Brixia. 

Bergomum. 

Justinopolis. 

T'ergeste, „lustr. 

Ager Gentiensis, olim Ligue 
Genua, (rie pars. 
Savona, 

Alhigaunum. 

Intemilium. 

Luca, Urbs & Respublica. 


Italia Media. 


Tuscia, Zletrurta, Duc. 
Florentia, 


Pise, 


Portus Liburnus. 
Senz, arum, 
Status Ecclesiasticus novem 
complectitur Provincias, 
suntque. 


Ce 3 Cant 
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La Campagne de Rome, 


Rome. 
Tivoli. 
att] 
Païestrine. 
Le Patrimoine de S. Pierre. 
Viterbe. 
Civita-vecchia. 
Castro, V. & D. 
Orvietto. 
Perouse: 
E Ombrie, ou le Duché de 
Spolere. 
Spolette. 
Assise. 
Norcia» / 
La Sabine: 
La Marche. d'Áncoue. 
Ancones 
Lorette. 
Ascoli: 
Le Duche 4 U bin. 
Urbino. t 
Pesaro. 
Sinigaglia. 
Ta Romagne, 
Ravenne. 
Rimini. 
Le Boulonnois. 
Boulogne. 
Le Ferrarois. 
Ferrare. 


Bras 


Kampania Rzymska, 


Rzym. 
$ 


"Tivoli. 


Frascati. 
Palestrina. 
Patrimonium S. Piotras 
Viterbo. 
Civita vecchia. 
Castro, M.i X. 
Orvieto. 
Perus ya, 
Umbrya, albo Xięstwo Spo- 
letańskie. : 
Spolet. 
Assy2- 
Nurcyæ 
Sabinia. 
Marchia Ankonitanska. 
Ankona. 
Loret. 
Askolt. 
Xiestwo Urbinu. 
Urbinos 
Pezaro. 
Senogallia: 
Romania: 
Rawenna. 
2 enini. 
owiat Bononski. 
pua ` 
Xiestwo Ferrary. 
Ferrara. 


La 


Wu Y dż 


Campagna di Roma. 


Kom. 

Dipoli. 

Fraſcati⸗ 

Paleſtrina. 

S. Peters Patrimonium. 
Viterbo. 

Citta⸗vecchia. 

Catro, St, und Herzogt. 
Poletto. 

Perugia. g 
Das Herzogthum Spoleto. 


Spolet. 3 

Aßis. 

Nortia: 

Sabinien. 
Die Mark von Ancona. 

Ancona. 

Loretto. 

Aſcolt. 

Das Herzogthum Urbino. 

Urbino. 

Pero, 

Sinigallia. 

Romandiola. 

Rawenna, 

Rimini. 

Das bononiſche Gebieth. 

Bononien. 

Das Herzogthum Ferrara. 
Ferrara. 
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Territorium Romanum, 
olim Batium. 


Roma. 

"Tibur, üris, m. i 
"Fuscnium. — 1 
Preueste, n. ind. m 


Patrimonium &. Petri. 

Viterbium:, 

Centum Geile. 

Castfum, U. & D. 

Orvietum, Urbs Vetus. 

Perusja. 

Umbria, seu Ducatus Spo- 
letants. : 

Spoletam. 

Assisium. 

Nocera, 

Ager Sabinus. 

Martbia Anconitana: 

Ancona. 

Lauretum. 

Asculum:. 

Ducatus Urbinus. 

Uibinum. 


^ Pisaurum, 


Senogallia. 
Romandiola. 

Ravenna. 

Ariminum. A 
Territorinm Bononiense. 
Bononia. 

Ducaths Ferrariensis: 
Ferraria. 


424 
Da partie Meridionale- 
de Pltalie. 


Le Royaume de Naples est 
divisé en quatre Pro- 
nees, 

1. MAbruze: 

Chieti 

Aquila. 

Lanciano» 

2. La Terre de Labour. 


Naples, Cap: du Roy. 
Benevent. 

Capoue.. 

Salerne. 

3. Le Ponille. 
Manfredonie. 

Bari, V. & D« 
Otrante. 

"Tarente. 

Brindisi. 

4. La Calabre. 
Cosence. = 
Reggio. 
„Cirenza. 


Les Jles, de l'Italie. 


La Sicile, Jle & Royaume. 
Palerme, Cap. 

Messine. 

Siracuse- 

Catana. 

"Trepani. * 

Montreal. 


"ah W NB 


Włochów Część Pots" 
dniowa. 


Królestwo Neapolitańskie, 
na cztery dzieli się Pro 


e 


wining: 
r. Áhruzzo. 
Kiery. 
Akwila. 
Lanciano. 
2, Terra di Lavoro. 


Neapol, Stol: Króla 
Benewent.. à 
Kapila, 

Salernos 

3. Apulia. 
Manfredonia. 

Bar, M. i Xiestwo. | 
Otranto, 

Taranto: 
Brunduzyums. 

4. Kalabrya. 
Kozenca, 

Reggio. 

Cyrenca. 


Fair Włoskie. 


Sycylia, Wyspa i Królesto 
Palerma, Stolica. 
Mesyna. 
Syrakıuza. 
Katana. 
Trepani. 
Montreal. 
L Jle 


qui ode Nu 


Siditslien. 
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\,Mendienalis Italia. 


Das neapolitaniſche Konig, Regnum Neapolitanum in 


reich wird in vier Provin, 


zen getheilt. 
1. Abruzzo. 
Chietti. 
Aquila. 
Lanciano. 
2. Terra di Lavoro. 


Neapel, die Hauptſt. des R 
Benevento. 

Capua. 

Salerno. 

3. Apulien. 
Manfredonia. 

Bari, St. und Herzegth. 
Otrant. 

Sarent. 

Brindiſt. 

4. Calabrien. 

Coſenz. 

Reggio. 

Bireng, 


Die welſchen Juſeln. 


Gicilien, Juſel u. Könige: 
Palermo, bie Hauptſtadt. 
Meßina. 

Syracuſa. 

Catana. 

Stepan, 

Montreal. 


quatuor dividitur Pro- 
Vincas 
1. Aprutium. 
Théate. 
Aquila. 
Anxanum: 
2. Terra laboris, 
Campania Felix. 


olim 


- Neapolis, Caput Regni. 


Beneventum. 
Capua. 
Salernum. 

2. Apulia. 
Manfredonia. 
Barnum, Urbs & Duc. 
Hydruntum. 
Tarentum. — 
Brundusium. 

4. Calabria. 
Cosentia- 
Rhegium Julium. 
Acherontia. 


Insulæ Italiz. 


Sicilia, Insula & Regnum. 
Panormum, Caput. 
Messana. 
Syracuse, arum. 
Catana. 
Drepanum. 
Mons Regalis. 
Malta, 


426 FR La 


L Fle de Malte. 
Valette. 


La Sardaigue, Ile & Roy. 


Cagliari. 
Sassari. 
Oristagni. 

I? Fle de Corse. 
Bastia. 
Boniface. 
Ajaz 20. 


Les surnoms de neuf, princi- 


pales Villes a Italie. 


Rome la Sainte. 
Naples la noble. 
Venise la riche. 
Genes la superbe. 
Milan la grande. 
Florence la belle, 
Boulogne la grasse. 
Padoue la docte. 
Ravenne l'ancienne. 


8. XY. 


LA HONGRIE. 


La Haute Hongrie. 
Presbourg. 

Tirnau. 
Grand-Varadin. , 
Cassovié. 
Neuhausel; 
Colocza. 


Eger. 


Malta, Wyspa. 
Waletta. ” 
Sardynia, Wyspa i Krét. 
Kaliari. 
Sassari. 
Oristani. 
Korsyka, Wyspa. 
Bastya. 
Bonifaccie, 
Ajateo. 
Przezwiska dziewigciu 
ers ednieyszych Miast 
foskich. 
Rzym Święty. 
Neapol szlachetny. 
Venecya bogata. 
Genna pyszna- 
Medyolan wielki, 
Florencja piękna. 
Bononta tłusta. 
Padwa uczona. 
Rawenna dawna. 


$ Xp. 
WĘGRY. 


Wyższe Węgry. 
Presburg. 
Tyrnawa. 
Wielki Waradyn- 
Koszyce. 
Neubauxel. 
Kolocza. 
Agrya. 
Tockya. 
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Malta, eine Inſel. 

Valet. 

Sardinien, Inſ. u. Könige 

Cagliari. 

Gaffat. 

Oriſtani. 

Corfa, eine Inſel. 

Baſtia. 

Bonifaß. 

Spa. ; 

Die Zunamen der neun vor⸗ 
nehmſten Städte in Ita⸗ 
lien. 

Rom die heilige. 

Neapel die edle. 

Venedig die reiche. 

Genua die ſtolze. 

Meyland die große. 

Florenz die ſchoͤne. 

Bononiet die fette. 

Padua die gelehrte. 

Ravenna bie alte. 


$ XV. 
Un g dir n. 


t 
Oberungarn. 
Presburg. 
Dirnau. 
Großwaradein. 
Caſchau. 
Neuhaͤuſel. 
Colocza. 

Eger. 


Melita, Insula. 

Valetta. = 

Sardinia, Insulas Reg. 

Calarıs. S 

Sassaris. 

Arborea. 

Corsica, Insula. 

Bastia. 

Bonifacium. 

Adiacium. 

Cognomina novem celebrio- 
rum urbium in Italia. 


Roma Sancta. 


+ Neapolis nobilis. 


Venetis opulentz. 
Genua superba. 
Mediolanum magnum- 
Florentia,pulchra. 
Bononia pinguis. 
Patavium doctum. 
Ravenna antiqua. 


B Xy, 


HUNGARIA, olim 
PANNONIA. 


Superior Hungaria. 
Posonium. 
Tyrnavia. 
Varandinum. i 
Cassovia. 

Neosolium, Arx Nova. 
Colocia. 
Agua 


į 


Today. 
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Tockay. 

Eperies. 

Ea Basse Hongrie. 
Bude, Cap: de Royaume. 
Gran. 

Rab, ou Javarin. 
Comorre. 

Cinq Eglises. 
Albe Royale. 
E’Esclawonie: 
Posega. E 
Essek. 

Peter Waradin. 
La Transylvanie, 


Hermanstat. 
Clausenbourg. 
Weissenbourg. 


8. XVI. 


LA TURQUIE EURO. 
PEENNE. 


La Turquie Septémtrio- 
nale. 


La Romanie. 

“Constantinople, - Capitale 
de la Turquie Euro. 
peenne. 

Adrianople. 

Gallipoli. 

Dardanelle. 

La Bulgarie. 

Sophia. 


E TEX 


Tokay. 

Eheriasz. 

Niższe Węgry. i 

Buda, Budzień, Stol: Kréi, 

Sirygon. 

gauryn. 

Komorra. 

Pięć Kościołów. 

Bialogrod Wielki. 

Słowacka Ziemia. 

Pozega. 

Essek. 

Peter Waradin. - 

Xiestwo Siedmiogtodz« 
kie. 

Hermansztad. 

Klauzemburg. 

Bialogrod. 


8. XVI. 


TURCYA EUROPEY- 
SKA. 


Turcya Północna: 


Romania. 
Stambuł, Carogrod, Stolica 
Państwa Tureckiego. 


„ddryanopol. 
Gallipoli. 
Dardanelle. 
Bulgatya. 
Zofia, 
Nico- 


MP Y Wap 


Tockay. 

Eperyes. 

Niederungarn. 

Ofen, bie Hauptſt: des Koͤn. 

Gran. 

Raab. 

Comorra. 

Fuͤnfkuͤrchen. 

Stuhlweinſſenburg. 

Sclavonien. 

Poſega. 

Eßek. 

Jeterwaradein. 

Das Fuͤrſtenthum Sieben⸗ 
buͤrgen. FE 

Hermanſtadt. 

Claubenburg. 

Weiffenburg. 


& XVI. 
Die emopdifhe Tuͤrkey. 


Die Nordtuͤrkey. 


|- Romanie. 


H 


Couſtantinopel, die Haupt 
ſtadt in der europgiſchen 
Turkey. 

Adrianopel. 

Gallipoli. 

Dardanellen. 

Die Bulgarey, 

Sophia. 


"X1 


Tochæum. 

Eperiz. 

Inferior Hungaria. 
Buda, Caput Regni. 
Strigonium. 
jaurinám, Arrabo. 
Comorra. 

Quinque Ecclesiæs 
Alba Regalis. 
Sclavonia. 

Posega. 

Essechia, Essecium. 
Petrovaradinum. 
Transsylvania: 


Hermanopolis, Eug: 
Claudiopolis. 
Alba Julia. 


8. XVI. 
TURCIA EUROPÆA. 


Turcia Septemtrio- 
nalis. 


Romania, olim Thracia. 

Constantinopolis, olim By= 
zantium, Caput Imperii 
Turcici in Europa. 

Adrianopolis. 

Gallipolis. 

Dardanellz. 


"Bulgaria, olim Masia. 


Sophia. 
Nicu⸗ 
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Nicopoli. Nikopoli. 

Silistria. Silistria. : 

Varna Warna. 

La Moldavie, Multanska Ziemia, Mul- 
Jassy. Jy. (tany. 
Chotzim. Choeim. ; 

La Valachies Wołoska Ziemia, Woto- 
Tergowisk, Targowisko. (chy. 


Buccorest. 

La Servie. 

Belgrade. 

Semendria. 

La Bosnie. 

Sara]. 

Bagnaluque. 

La Croatie Autrichienne 
Carlstadt. 

Sisseck. 

La Croatie Turque. 
Wihitz. 

La Dalmatie Autrichienne. 
Sens, ou-Segna. 

La Dalmatie Venitienne 
Zara. ś 

Sebenico. 

Spalatro. : 

Castel Neuve. 

Cattato. 

Narenta. 

Budoa. 

La Dalmatie Ragusienne. 
Raguse, VER; publique. 
La Dalmatie Turque, 
Arcegoviua. 

"Scardona, 


Buchorest. 
Serbska Ziemia. 
Belgrad. 
Semendrya; 
Bosniacka Ziemią: 
Saray. 
Banialuka. 
Kroacya Austryacka. 
Karlsztad. 
Sissek. 
Kroacya Turecka. 
Wihacz. 
Dalmacya „ae 
Zeng. 
Dalmacya Wenecka. 
Zara. 
Zebenike. 
Spalatro. 
Kasztel Nowy. 
Kattara: >" 
Narenta. 
Budoa. 
Dalmacya Ragnzanska. 
Raguza, M.iRzecuposp. 
Dalmacya Turecka. 
^ Arcegowina. 
Skardona. 

La 
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Micopoli. 

Siliſtria. 

Varna. 

Die Moldau. 

Jaßi. 

Chozim. 

Die Wallacheh. 
Sergowiſt. 

Buckereſt. 

Das Land Servien. 
Griechiſchweiſſenburg. 
Semender. i 
Bofnien. 

Garajo. 

Banialud. 
Oeſterreichiſches Croatie. 
Karlſtadt. 

Sißeck. è 

Zurkifches Croatien: 
Wißitz. 


Oeſterreichiſches Dalmatien. 


Zeug, oder Seng. 
Venetianiſch Dalmatien. 
Sala, ` 
~ Gebettico. 
Spalatro. 
Caſtel⸗Neuve⸗ 
< Cattaro, 
Starenga. 
Budog, 
Raguſiſches Dalmatien. 
Raguſa, eine St. u, Repub, 
Tuͤrkiſches Dalmatien 
Herzojoving. 
Scar dong. 


Nicopolis. 

Silistria. 

Varna. 

Moldavia. 

Jassium, Jazyges, um. 
Chotimum. 

Valachia, olim Dacia. 
"Tatgoviscum 
Buchorestum. 
Serbia, Servia. 
Alba-Greca. 
Sęmendria, Senderovia. 
Bosnia; 

Sarajum. 

Banialuea. 

Croatia Austriaca. 

Caro lostadium, olim Bibi- 
Sissecum. (um, 
Croatia Turcica. 

Vıhma. 

Dalmatia Austriaca. 

Senia. 

Dalmatia Feneta. 

Jadera. 

Sebenicum. 

Spslatrum. 

Castellum Novum. 
Cattra. 

Narenta. 

Butua. 


4 


- Dalmatia R 1 8 


Epidaurus, U. & Respubl. 
Dalmatia Turcica: 
Hercejovina. 

Scatdona. 


Die 
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La Turquie Meridionale, Zureya Poludniowa, albe 


ou la Grece. Grecya, 
I Albanie. N Albania, Arnaldy. 
3 Durazzo. Duraco. 
Scutari. Coo Skutary. 
Croja. Kroja. = | 
- Dolcigno. Dolcinio. ; | 
La Maeedoine. Macedonia. 
Salonique. Tessalonika. 
Athos, ou Monte Santo, Athos, albo Góra S. 
I'Epire. Epir. dut. 
Larta, Larta. 
Preversa. Preweza. 
Butrinto. Butrynto. 
Capo Figalow > Figalo: 
La Tbessalie. Tessalia. 
Larissa. k Laryssa. 
Pharsale. Farsalia. | 
La Livadie. Liwadya- 
Lepante. Lepani. | 
Settines, ou Athenes. Ateny. c= | 
Stives, ou Thebes. Teby. | 
La Moree, Presqu Jle. Morea, Półwysep. | 
Corinthe. Korynt. 
Napoli di Malvasia. Malwazya. 
Misitra. Mizytra. 
Belveder. Belweder. 
Patras. Patrasso- 
Les "fles de la Grece. Wyspy Grecyi. | 
Corfu, Jle & Ville. Korfu, M. i Wyspa: 
Cephalonie, V. & Jle. Cefalonia, M. i Wyspa. 
Zante, V. & Jle. „ Zante, M.i W: 
Negropont, V. & Jle. Negropont, M. i W. 
Candie, V. & Ille. Kandya, M. i W- 
À Sciro, 
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Die Südtirkey, oder Torcia Meridionalis , seu 
Griechenland. ; Gtzcia: 
Albanien. ; "Albania. 
Duratz. E Dirrachium. 
Gutari. Scodra. 
Eroja. Croja. 
Dolcignon. Olcinium, 
Macedonie. Macedonia. 
Salonichi. "Thessalonica. 
Athos. Athos, Mons Sanctus. 
Epirus. Epirus. 
tarta. Larta, olim Ambracia. 
Preveſa. Prevesa. 
Butrinto. Buthrodum, Buthrotus. 
Figalo. Actium. 
Theſſalien. i Thessalia. 
Lariſſa. Larissa. 
Farſalo. Pharsalus. 
Livadien. Achaia, seu Hellas, adis. 
Lepanto. Naupactus, Naupactum. 


Settines, Athen. 

Stives, Theben. 

Moreg, eine Halbinſel. 
Corintho. 

Malvaſia. 

Miſitra. 

Belveder. 

Patras. 

Die griechiſchen Inſeln. 
Corfu, eine Stadt u. Juſel. 
Cefalonia, eine St. u. Inſel. 
Banie, eine St. und Inſel. 


Negroponte, eine St. u. Inſ. 


Candia, eine EH u. Inſel. 


>" TOM I. 


Athenæ, arum. 

Thebz, arum. 

Morez, olim Peloponesus. 
Corinthus. 

Epidaurus, Limera. 
Sparta, Lacedzmon. 
Elis, idis, f. 


Patrz, arum. 


“Insule Grecia. 


Corcyra, U. & Insula. 
Cephalonia, U. & Insula; 
Zacynthus, U. & Ins. 
Eubza, Chalcis, idis. 
Candia, Creta, 


Dd Gite, 
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‘Scito, V. & Jle. 
Schio, V. & Ile. 
Lemnos, V. & Jle. 
Samandrachi. 


8. XVII. 


LA PETITE TARTA- 
RIE. 


La Presqu Fle de la Cri- 
mee, 

Baciesaray. 

Crimée. 

Precop, où Or. 

Caffa, aux Turc. 

La Bessarabie. 

Bialogrod, ou Akierman. 

Bender, ou Tekin. 

Kilia Nova. 

Oczakow. 


E ASTE. 


Les Principales parties de 
I Asie. 

La Grande Tartarie. 

La Georgie. 

La Turquie Asiátique. 

L’Arabıe. 

‚La Perse. 

Les Indes. 

La Chine. 

Le Japon. 

Les jles. 


N 


Scirus, M-i W. 
Chio, M. i W. 
Lemnos, Mi W: 
Samandrachi. 


$. XVII. 


TARTARYA MNIEY- 
SZA. 


Kıymski Półwysep. 


Baciezaray. 
Krym. 

Przekop, Perekop. 
Kaffa do Turków. 
Bessarabia. 
Bialagrod. 
Bender. 

Kilia nowa. 
Oczakow. 


AZYA. 


Przednieysze Azyi Czę- || 


SCl. 
Tartarya Wielka. 
Georgia, 
Turcya Azyatyckas 
Arabia. 
Persya. 
Indya. 
Chiny. 
7 aponia. 


Wyspy: 


Giro, eine St. u. Juſel. 
Spio, eine St. u. Infel, 
Stalimene, ein Gf, u. Inf 
Samandrachi. 


$. XVII. 
Die kleine Dartarey. 


Die Halbinſel Crim. 


Bacieſaray. 
Grim»; 
Perecop. 
Caffa. 
Beſſarabien. 
Akierman. 
Bender. 
Kilia nova. 


Otſchakau. 
A fi e n. 


Die vornehmſten Theile 
Aſiens. 

Die große Tartarey. 
Georgien. 4 
Die Tuͤrkey in Aſien. 
Arabien. 
Perſien. 

Indien. 

China. 

Japonien. 

die Inſeln. 


c Y Na P 


Scyrus, U. & Insul. 
Chius, U. & Ins. 
Lemnus, U. & Ins. 
Samothracia. 


8. XVII. 
TARTARIA MINOR. 


Crimea, seu Chersonesus 
Taurica. 

Baccasara. 

Cimmerium. 


Taphræ, arum. 


Theodosia, ditionis Tur» 
Bessarabia. - (catum. 


- Biafogardia. 


Benderum. 
Kilia Nova. 
Oczakovia, Olbiopolis. 


ASIA. 
Precipue Asie partes 


Tartaria Magna. 
Georgia. 
Turcia Asiaticas 
Arabia. 

Persia. 

Indiz, arum, f. 
Sinz, arum, f. 
Japonia 
Insulz. 


Ddz St 
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8. f 


LA GRANDE TARTA- 
RIE- 


La Tartarie Moscovite. 
Tobolsko, V. en Siberie. 


Bulgate, V. & Duché. 
Casan, V. & Royaume. 
Astrachan, V. & Roy. 
Asoph en Circassie. 
La Tattarie Independante. 
Samarcand, V. & Roy. 
Bocara, V. & Royaume. 
Tibet & Chaparangue Vil- 
les du Grand Tibet. 
Lassa ou Barantola Ville. 
& Royaume. 
La Tartarie Chinoise. 
Tangut, V. & R. 


8. IL 


LA GEORGIE, ou GUR- 
GISTAN. 


Comprend: quatre Provin- 
ces, qui sont: 

La Mingrelie. 

L’Imerete, ou l'on voit Co- 
tatis belle Ville. 


Le Guriel, Pr. & Ville. 
Erle Carduel,dontla meil- 
leure Ville est Tefis. 


w 


RO 


37. 
TARTARYA WIEL- 
KZ 


Tartarya Moskiewska. 
Tobolska, M. w Syberyi. 


Bulgara, M i X. 

Kazan, M 4 Królestwo. 

Astrakan, M, i K. 

Azof w Cgerkasacb. 

Tartarya wolna. 

Samarkand, M. i Krol: 

Buchara, M. i Król. 

Tibet, i Chaparanga Mia- 
sta Wielkiego Tibetu. 

Lassa, albo Barantola M. è 
Królestwo 

Tartarya Chinska. = 

Tangut, M. i Król. 


"SIR 


GEORGIA, albo GUR- 
GISTAN. 
Zamyka w sobie cztery Pro» 

wincye, które są: 
Mingrelia. 
Imeret, w którym test Kota- 
tis znaczne Miasto. 


Gariel, Prow: à Miasto. 

I Karduel, w którym nay- 
znacznieysze Miasto ies 
Teflis. ` 

$. 111. 


Ma DoS 


St 
Die große Tartarey. 


Die moſcowitiſche Taptarey. 
Tobolſko, eine St. in Sibe⸗ 
tiens 
Bulgar, eine St. u. Herz. 
Egſan, eine St. u. Róni 
Aſtrach 
Tuͤrkiſch Aſof. 
Die freye Sartarey. 
Samarcand, St. u. Koͤn. 
Buchara, St. u, Rome 
gibet u. Chaparang Staͤdte 
des großen Zibets. 
Laſſa, oder Barantola, St. 
und Koͤnigreich. 
Die Chineſertartarey. 
Dangut, St, und Koͤnigr. 


9. II. 
Georgien, oder Gurgiſtan. 


haft vier Provinzen in fido, 
namlich: 

Mingrelien. 

Imeret, darin Cotatis eine 
beruͤhmte Stadt. 


Guriel, Prov; und Stadt. 
Und Carduel, deffen Haupt 
ſtadt Sepblis. 
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ERI 
TARTARIA MAGNA. 


Tartaria Moscovitica. 
Tobolscum in Siberia. 


“Bulgaria, U. & Duc. 


Casanum, U. & Regnum. 
Astrachanum, U. & Reg. 
Asofam, ditionis Turcar. 
Tartaria libera 
Maracanda, U. & R. 
Bucharia, U. & R. 
Tibetuw & Chaparanga 
urbes regionis Tibetanæ. 
Lassaseu Barantola, U. & 
Regnum. 
Tartaria Sinensium. 
Tangutum, U. & Reg. 
S YB 


GEORGIA. 


Quatuor compłectitur Pro- 
vincias, suntque : 

Mingrelia, olim Colchis. 

Imeretia olim Iberia, cujus 
urbs precipua est Cota- 
tis, ólim Phasis. 

Guria, Provincia & Urbs; 

Et Carduelia, cujus prima- 
ria Urbs ‘est Tephlis, O- 

lim Artaxata. 


Dd; 8. TIL. 
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8. IL 


LA TURQUIE ASIA- 


TIQUE. 


On la divise en 5. par- 
ties, qui sont: la: Natolie, 
ld Syrie, la Turcoman 
nie, le Diarbeck, & les 


Jles- 
La Natolie. 


Comprend 4. Provinces, 


qui sont: 
La Natolie propre. 
Chiotaye. 
Scutari. 
Nicomedie, ou Smile. 
Bourse, ou Pruse. 
Smyrne: 
Ephese. 
Sardes: 
A hgouri. 
Nicée ou Isnich. 
T? Amasie. 
Sivas: 
Tocat. 
Niesaria, ou Kaisaria: 
Trebisonde. 
E Aladoulie. 
Maraz, ou Malahias. 
Lajasso. 
La Caramanie: 
Cogni. 
Tarse. 
Sattalies 


"SUL 


TURCYA AZYATY- 
CKA. 


Dzieli się na pięć Cze- 


ści, które sg: Natolia, Sy- 


rya, Armenia, Desarbek, 
€ Wyspy. 


Natalia. 
Cztery zamyka Prowincje 5 
które sg: | 
Natolia własna. 
Kitay. 
Skutary. 
Nikomedya, albo Smils. 
Bursa. 
Smirna 
Efez. 
Sardes. 
Angora. 
Nicea. 
Amazya. 
Siwas. 
Tokat. 
Kaizar. 


Trapezunt. 


Aladulı: 
Malatias. 
Laiasso- 
Karamannia. 
Coni. 

Tarsus. 


Sattalia, 
La 


"ub w Ca 


$. HL 
Die Tuͤrkep in Alten. 


Wird in fünf Theile ge 
theilet, namlich in Rato 
lien, Syrien, Armenien, 
Diarbek, und die Inſeln. 


Natolien, Kleinaſien 
halt vier Provinzen in ſich, 
namlich; 
Natolien. 
Riutaye- 
Scutari. 
Nicomedia. 
Buͤrſa. 
Smirn. 
Ephes. 
Sardes. 
Anguri. 
Nicaͤa. 
Amaſien. 
Siwas. 
Tocat. 
Neoceſaria, oder Raifar. 
Trapezunt. 
Aladuli. 
Maraſch. 
Lajatzo. 
Karamannien. 
Cogni. 
Sarfus. 
Sattalia. 
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CES 
TURCIA ASIATICA. 


In quinque distribuitur 
partes, que sunt: Nato- 
lia, Syria, Armenia, Me- 
sopotamia, & Insulz. 


Natolia seu Asia Minor 

quatuor complectitur Pio- 
vincias, suńtque ; 

Natolia propria. 
Cotyzum. 

Chrysopolis. 

Nicomedia, seu Comidia. 
Byrsa, olim cap; Bithyniæ. 
Smirna, olim caput Joniz. 
Ephesus, i. E 

Sardes, olim tap: Lydiz. 
Ancyra, olim cap: Galatiz. 
Nicza. 

Amasia. 

Sebaste, Sebastopolis. 
Tocata, ol: U. Cappodocie. 
Neo- Cæsafea. 
Trapezus, untis, f. 
Anadole. 
Malatia, olım Melitene. 
Issus. 
Armenia minor. nie. 
Iconium, ol: cap: Licao- 
"Fharsus, ol: cap: Ciliciz. 
Attalia ol: cap:Pamphilie. 

Syrien. 
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La Sourie. 
La Sourie propre. 
Alep. 
Antioche. t 
Ale xandrette. 
Laodicée. 
Tripoli. 
Damas. 
Palestine, on Terre Sainte. 
Jerusalem. 
Seide. 
Sour, ou Zur. 
Acre, ou S. Jean d'Acre. 


La Turcomanie. 
Ertzerum. 
Van. 
Envan. 


Le Diarbeck. 
Ze Diarbeck propre. 
Diarbeck, ou Caramid. 


Moussoul, ou Musul, 
DYrac ou 1 Erac. 
Bagdad. 


Bassora, ou Balsora. 

Le Courdistan Turc. 

Kierkiouk. 

Betlis, capitale du pays 
des Courdes. - 


Les Jles. 
E Fle de Chypre. 
Nicosie. 
Famagouste. 


TP YD Gap 


LA 
Syrya własna. 
Alep. 
Autyochia. 
Alexandry: 
Laodicea. 
Tripolis. 
Damaszek. e 
Palestyna, albo Ziemia 8. 
Ferozolima. 
Sydon.- 
Tyr. 
Piolomtażdae 


Turkomannia. 
Ertzerum. 
Fan. 
Eriwan. 


Deiarbek: 
Dziarbek właściwy» 


Dziarbek. 


Mussul, albo Mosul. 

Irak, albo Yerak. 

Bagdad. 

Bassora- 

Kurdystan Turecki, 

Kierkiuk. 

Betis, Stalica Kurdow wol- 
nych ludzi. 


Wyspy. 
Cypr. 
Nikozya. 
Famagosta, E: 
Eje 


KŻ b każ 


Syrien. 
Syrien an fi 
Alep. 
Antiochien. 
Seanderona. 
Laodicea. 
Tripoli. 
Damaſco. 
Das gelobte Land. 
Jeruſalem. 
Seid. 
Gur. 
Ate, oder Ptolemais. 
Turcomannia⸗ x 
Erzerum. : 
Ban. 
Erivan. / 


Diarbeck. 
Diarbeck, an ſich. 
Diarbeck. 

Muſſul. 

eng, oder Nerac. 
‚Bagdad. 

Baſſora. 

Das Dürkiſche Curdiſtan. 
Kierkiuk. 

Bethlis, die Hauptſtadt des 
curdiſchen Landes. 


Die Inſeln. 
Cyper, eine Inſel. 
Nicoſta. 
FJamagoſta. 


Syria. 
Syria propria. 
Aleppum. 
Antiochia. 
Alexandria. 
Laodicæa. 
Tripolis, 
Damascus. 
Palastina,seu Terra S- 
Hierosolyma. 
Sidon, onis, f. 
"Tyrus. 
Ptolemais, idis, f. 


Armenia Major. 


! Ertzerum. 


Mantiavus. 
Erivannum. 


Mesopotamia. 
Mesopotamia propria. 
Amida. 

Mausilum. 

Chaldaa, seu Babylonia 
Bagdadum. 
Bassora olim Teredon. 
Regio Curdorum. 
Kierkucum. 
Betlis, caput Republica 

Curdoium. 


Insule - 
Cyprus Insula. 
Nicosia. 
Fama-Augusta. 
Sio: 


442 


Ele de Rhodes. 
Rhodes. 


8. IV. 
DARABIE. 


L’Arabie Petree. 

Petra on Crac. 

Li Arabie Deserte. 

La Mecque. 

Medine. 

Anna. 

D Arabie Henrense. 

Mouab, capit: du Royau- 
me d Yemen. 

Aden, Mocha, & Betelfa- 
gui les principales Vil- 
les du même Royaume. 

Vodana, V. & Roy. 

Mascate. 


SY 


La PERSE, ou PEMPIRE 
du Grand Sophi. 


Hispahan, capit: duR. 
Tauris, ou Tabris. 


Candahar. 
Schiras. 
E’ Jle: d'Ormus. 


"ys wp Së 


Rod Wyspa. 


Rod. 
8. 17. 
ARABIA. 


Arabia Opoczysta. 

Petra, albo Krac. 

Arabia Pusta. 

Mekka. 

Medyna. 

Anna. 

Arabia Szczęśliwa. 

Muab, Stolica Królestwa 
Yemen 

Aden, Moka, i Betelfagnt 
znaczne tegoż Królestwa 
Miastą. 

Wodana, M. i Król. 

Maskat. 


$m 
PERSYA. 
Hispaban, Stolica B. 
Tauris, albo Tabris. 
Kandabar. 


Schiras. 
Ormus Wyspa. 


| 


D 


Rhodes. 


X 
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Rhodes, eine Inſel. 


LEE 
Arabien. 


Das ſteinichte Arabien. 
Petpa, oder Grac. 

Das wuͤſte Arabien. 
Micca, 

Medina. 

Anna. > 


Das gluͤckſelige Arabien. z 


Muab , die Hauptſtadt des 
Koͤnigreichs Demen. 
Aden, Moka, und Betelfa⸗ 
gui die vornehmſten Staͤd⸗ 
te dieſes Königreichs. 
Wodana, St. und Koͤnigr. 
Maſtat. : 


98 V. 
ger fi e n. 
Hifpaban, die Hauptſtadt. 
Tauris, oder Babris. 
Candahar. 


Schiras. 
Ormus, eine "mit, 


Rbodus Insula. ` 
Rbodus, i. f. 


8. IY. 
ARABIA. 


Arabia Petrża. 

Petra. 

Arabia deserta. 

Meccha. 

Methymna. 

Anna. 

Arabia Felix. =. j 

Muaba, caput Regni Ye- 

mensis. 

Adenum, Mocha, & BE. 
telfagium nobiliora ejus- 
dem Regni oppida. 

"Vodana, U. & R- 

Mascatum. : 


6. Va 


PERSIA „seu IMPERIUM 
SOPHORUM. 


Hisphanum, caput Regni. > 
-'Tabrisium , olim Ecba- 
tana. ? 
Candaharia. 
Schirasium. 
Ormusium, Insula. 


a 


8. V. 
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LES INDES. 


On les divise en trois par- 
ties, qui sont: 


1. L’Indostan, on PEmpi- 
re du Grand Mogol. 

Agra. 

Delli. 

Surate, , 

Ougeli. - 

2. La Presq']le au deca 
du Gange. 

Visapour, V. & Roy. 

Goa, Danda & Daman aux 
Portugais. 

Bombain aux Anglois. 

Golconde, V. & Royaume. 

Masulipatan. 

Les Colonies Européennes sur 
les. Côtes de Coromandel, 
& de Malabar. 


Meliapour, ou S. Thomas 
appartient aux Portu- 
gais. 

Paliacata & Cochin aux 
Hollandois. 

Madras aux Anglois. 

Ponticheri-aux François, 

Tranquebar aux Danois. 


"p W "by 


S ER 
INDY A. 


Dzieli się na trzy Copier, 
ktöre sg: 


1. Państwo Wielkiego 
Mog ola. : 
Agra. 
Delli. 
Surat. 
Ugeli: 


2. Półwysep 2 tey strony 
> Gangesa. 

Wizapur, M. i KrEl. 

Goa, Danda, i Daman do 
-Portugalczyków. 

Bombin. do Se 

Golkonda, M. | Król: 

Masulipatan. 

Osady Europevskie nad 
brzegami 510 
lu, 2 Malabaru. 


Meliapur, albo Miasto S. 
Tomasza należy do Por- 
rug ele ów. 

Paliakata, i Kochin do Hal- 
lendráw 

Madras do Angielezyköw. 

Pontyszeri do Francuzów, 


 Trankuebar do Duńczyk. 


3. La 


$ VI. 


In dien. 


Hat drey berühmte Theile. 


1. Das Königreich des 
großen Mogols. 
Agra. 
Delly. 
Surate. 
Ougeli. 


2. Die Halbinſel diſſeit 
des Ganges. 

Viſapur, St. und Koͤnigr. 

Goa, Danda, und Daman 
der Portugieſen. 

Bombin der Englaͤnder. 

Golcond, St. u. Könige. 

Maſulipatan. 

Die europaͤiſchen Colonien, 
oder Pflanzſtaͤdte, an den 
Kuͤſten Coromandel und 
Malabarier. 

Meliapur, oder S. Thomaͤ 
gehoͤret den Portugieſen. 


Paliacate und Cochin den 
Hollaͤndern. 
Madras den Engellaͤndern. 
Ponticheri den Franzoſ⸗ 
Trankebar den Dänen. 


b ow» Us 
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8. VE 
INDIE, arum, f. 


In tres precipuas dividun- 


tur partes, suntque : 


1. Imperium Magni 
Mogolis. 
Agra. 
Dellium. 
Serata seu Sirastra. 
Ugelium. 


2. Peninsula citra Gan- 
gem. 

Visapora, U: & Reg. 
Goa, Danda, & Damanum 
ditionis Lusitanorum. 
Bombinum juris Anglorum 

Golconda, U. & Regnum. 

Masulipatanum. 

Colonie Europaorum circa 
oram Coromandelli, G- 
Mallabariam. jé 


Meliapura, seu Fanum S. - 
Thome ditionis est Lu- 
sitanorum. 


.Paliacata & Cochinum ju- 


ris sunt Batavorum. 
Madrastum Anglorum. 
Poticherium Gallorum. - 
Tranquebaria Danorum. 


3. Die 


[x 
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LE Y LI 


3. La Presqu'Jle au de la 4. Półwysep g tamtey strony 


du Gange, 
Ava, V. & Royaume: 
Pegu, V. & Royaume. 
Siam, V. $ Royaume. 
Malacca, V. & Presqu Jle 
aux Hollandois. 
| Camboye, V. & R. 
Kecho, capit: du Royau- 
me de Tunquin. 


8. VII. 
LA CHINE. 


Pekin, Capitale. 

Nanquin. 

Quinsai. 

Quangcheu, ou Canton. 

Macao, V. & Jle. 

Taiouan, capitale de De 
de Formose. 

Pingan ou Sion, capitale 
de la Presqu’Jle de la 
Corce. 


8. VIII. 
LE JAPON. 
Tendo, capitale de tout 
PEmpire de Japon. 


Meaco. 
Fidda, 


Gangesa. 
Aua, M. i Królestwo. 
Pegu, M i Królestwo. 
Siam, M. i Królestwo: 
Malakka, Mż Półwyse do 
Hollendrów : 
Kamboia, M. i K. 
Kecho, Stolica Krölestwa 
Tunkin: 


8. VII. 


PANSTWO €HIN- 
SKIE. 


Pekin, Stolica. 

Nankin. 

Quinsat. 

Quangchen. 

Makao, M. i Wyspa. 

Taioan, Stolicą Wyspy For- 
mozy. 

Pingan, albo Siom Stolica 
Półwyspu Korei. 


S. VIII. 
FAPONIA. 
Yendo! Stolica całego Çe- 
sarstwa Japońskiego: 
Meato. 
Finda. 


8. IX, 


— ZO 


N Y Daf 


3. Die Halbinſel jenſeit 
des Ganges. 
Ava, St. und Könige. 
Pegu, St. und Koͤnigr. 
Siam, St. u. Koͤnigr. 
Malaca, St. und Halbinſel 
zu den Hollaͤndern. 
Camboye, St. u. Koͤnigr. 
Kecho, die Hauptſtadt des 
Königreichs Sunguin. 


$. VII. 
Das Kaiſerthum Ching. 


Pekin, die Hauptſtadt. 

Rankin. ` 

Duinfai. 

Quangchen. 

Macao, eine St. und Inſel. 

Tayoan, die Hauptſtadt der 
Inſel Formoſa. 

Pingan, oder Sion, die 
Hauptſtadt der Halbinſel 
Corea. 


$. VIII. 
J a p o ni a. 
Pendo , die Hauptſtadt des 
ganzen Kaiſerthums. 


Meaco. 
Finda. 
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3. Peninsula ultra Gan- 


gem. ; 
Ava, Urbs & Regnum. 
Pegum, U. & Regnum. : 
Siamus, U. & Regnum. 
Malacca,olım Chersonesus 
aurea, juris Batavici. 
Cambois, U. & Regnum. 
Kecho, caput Regni Tun- 
chini. ` 
: $. VII. 
SINARUM IMPE- 
à RIUM. 


Pechinum Metropolis. 
Nanquinum. 
Quinszum. 
Cantonium. 


-Macanum, U. & Insula. 


Taioanum, caput Formosæ 

, Insulae. 

Pinganum , caput Coreg 
Peninsula. 


8. VUL- 
JAPONIA. 
Yendo,-caput Imperii Ja- 


ponici. 
Meacum. 


: Finda, 


8. TX. 
LES JLES. 


Les Jles Maldives. 
P jle de Ceylan. 
Les Jles de la Sonde, 
qui sont: Sumatra, ou est 
Achem V. & R. aus où 
sont les Villes de Batavia 
& Bantam, qui appartien- 
neut aux Hollandois. Et 
Borneo V. Jle & Royau- 
me. 
L'Jle de Celebes, où 
sont Celebes & Macassar 
Villes & Royaumes. 


Les Jles Molucques. 

Les Jles Philippines. 

Et les Jles Mariannes où 
des Lartons. 


PAFRIQUE. 


Les douze grandes parties 
de l'Afrique. 
1. La Barbarie. 

M Marocco, V.& Royaume, 
Bez, V. & Roy. 
Miquenez, residence du 

Ro! de Maroc. 
Alger, V: & Rep. 
Tunis, V. & R. 
Tripoli, V. & R. 
Barca, Y. & R. 


Ly e "ke 


8. 
WYSPY. 


Wyspy Maldywskie. _ 
Ceylan Wyspa 

Wyspy Sondyckie , które 
są: Sumatra gdzie się an 
duie Achem M i Królest: 
Java gdzie sg Batauia i 
Bantam Miasta , które do 
Hollendrów należą. I Bor- 
neo, M. Wyspa, i Krol. 


Celebes Wyspa, gdzie się 
Celebes i Makassar Mia- 
sta i Królestwa znaydnig. 


Wyspy Moluckie, 
Wyspy Filippinskie- 
1 Wyspy Maryanskie. 


AFRYKA 


Dwanaście wielkich części 
Afryki 
1. Barbarya. 
Marokko, M. i Król. 
Fez, M. i K. 
Miquenez, rezydencya Krd- 
la Marokkn. = 
Alger, Mg Rzeczh.. 
Tunis, M i Rzeczp. 
Tripoli, M.i Rzeczp, 
Barka, M. i Rzeczp. 
2. L Egry- 


— —— 0 


Daf 
SIX 
Die Inſeln. 


Die maldiwiſchen Inſeln. 
Die Inſel Ceylan. 

Die Sondinſeln, naͤmlich 
Sumatra, worauf Achem 
St. und Koͤnigreich. Java 
worauf die Staͤdte Batavia 
und Bantam, welche den 
Hollaͤndern zugehoͤren. Und 
Borneo St. Inſel, und Róż 
nigreich. 

Die Inſel Celebes, wor⸗ 
auf die 2. Städte und Ró: 


nigreiche Celebes, und Ma⸗ 


caſſar ſind. 

Die molukiſchen Inſeln. 
Die philippiſchen Inſeln. 
Und die marianiſchen Inſeln. 


Africa. 


Die 12. großen Theile der 
Africa. ; 
i. Die Barbare. 
Marocco, St. und Koͤnigr. 
Res, St. und Koͤnigr. 
Miquenez der Sitz des Qv 
nig? von Marocco. . 
Alger, St. und Republik. 
Tunis, St. und Republik. 
Tripoli, St. und Repub. 
Barca, St. und Republ, 
TOM 1. 


Y "a 
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ER: 
INSULE. 


Insule Maldiva. 
Ceylanum Insula. 

Insulæ Sondiez, que 
sunt: Sumatra, in qua est 
Achemum U.& R. Java, 
in qua Batavia & Banta- 
mum Urbes juris Batavi- 
ci teperiuntur. Et Borneo 
Urbs, Insula, & Regnum. 


Celebes Insula, in qua 
duz Urbes Celebes & Ma- 
cassar Regnorum nomine 
illustres conspiciuntür. 
Insule Moluccz. (russe; 
Insulæ Philippinz seu Ba- 
Et Insulæ Marianz,sive La. 

tronum. 


AFRICA. 


Duodecim , majores partes 
Afrcz, 

1. Barbaria. 

Marochium, U. & R. 

Fessa, U. & R. 

Miquenesia, sedes Regis 
Marochani. 

Algeria, Urbs & R. 

Tunis, U. & R. 

Tripolis, U. & R. 

Barca, U. & R. 
Be 2. Egyp⸗ 


Y 


450 


2. L Egypte. 
Le Grand Caire, capitale. 


Alexandrie. 

Damiette. 

Rosette, ou Raschit. 

3. Le Biledulderit. 

Seselmesse, V. & Prov. 

Taffilet, V € Province. 

Tesset, V. & Prov. 

4. Saara, 08 Zaara. 

s. La Nubie, 

Dancala, V. & R. 

6. La-Nigritie, ou le pays 
des Negres. 

Tombout, V. & R. 

Agades, V. & E 


+ 


OC iX. 

Cano, V. 87 R. 

2. L'Abyssinie, oue Ro: 
yaume du Grand Megis. 

Gontar & Amara. 

3. La Guinée. 

Benin, V. & R. 

Les Villes: de S. Geor- 
ge de la Mine, & Fort- 
Nassau appartiennent aux 
Hollandois. 

Cabo Corso, & Enia- 
cham aux Anglois. 

Axim & Acanis aux Pot- 
tngais. 

Cbristiansboutg & Fri- 
drichsbourg aux Danois, 
9. Congo. 


LY Y ya 


‚2. Egipt. 
Kair, Stolica. 


Alesandrya. 

Damietta. 

Rogetta. 

3. Biledulgerit. 
Segelmessa, M. i Prop. 
Tajfilèt, M-i Prow. 
Testet, M.i Prow. 

4. Saara, albo Zaara. 
s. Nubia. 

Danzala, Mi Król. 

6. Nigrycya, albo Murzy- 
now Ziemia. 
Tesibut, M.i Król. 
Agadez M. i Król. 

Cano, NM iN. 
7. Abissynid, albo Państwo 
W. Negusa. . 
Contar 1 Amara. 
$: Gwinea. 
Benin, MiK. 
Miasta: Elemina, albo 
S. Ferzego, i Fort- Nassau 
należą do Hollendrów. 


= 


Cabo Corso, Eniachan: 
do Angielczyków. 

Axim à Akanis do Por, 
ingalczykaw 

Cbrystyausburg i Ery- 
drychsburg do Duńczyków. 
9. Kongo. 


S. Sale 


Tuas Sb Lo 


2, Egypten. 


air, oder Alcalr, Haupt. 


Alexandria. 

¡ette 

„oder Raſchit. 
jedulgerid, 
egelmeſſe, St. und Prov. 
Filet St. u. Prov. 


ER et, Ot. u. Prov. 


4. Gaara, oder gaara. 
g, Rubin. 

Da icala, = . U. 
6. Das L 
zen. 

Tombut, St. 

Agadez, St. und! 

Cano, St, u. Könige. 

7. Das Kaiſerthum og, 
na. 

Gontar und? 

8. Gvinea. 

Benin, St. u. Ró snig. 

Die Staͤdte St. Georgii, 
und Fort⸗Naſſau gehoren 
den Hdllaͤndern. 


mara. 


Cabo Corfo, u. Eniacham 
zu den Eugellaͤndern. 

Axim und Aeanis zu den 
Portugieſen. 

Ch nśbutg und Frie⸗ 
drichsburg zu den Sin. 
9, Congo, 
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2. JE gyptus, if- 

Cairum, quondam Mem- 
phis. 

Alexandria. 

Pelusium, 

Canopus, 

3. Lybia Interior, 

Segeimessa, U. & Prov. 


"Teffletim, U. & Prov. 


Tessetum, U. & Prov. 


rd Desertum. 


s. Nubia, 

Dancala, U. & Re 
6. Nigritia seu Regio Nie 

gritarum. 

Tombutum, U, & R. 
Agadezium, U. & N. 
Cano, U: & R. 

7. Imperium d byssittor um 

slim ZEtbiopia. e 
Gootara & Anata 
8. Guinea: 

Beninum, U. & R. 

Aix S. Georgii de Mia 
na, & Mora seu Castrum 
Nassovicum, ditionis sunt 
Batavorim. : 

CaputCorsum, & Enia- 
chanum Anglorum. 

Aximum & Acanisa Lu- 
sitanorum. 

Christianopolis & Fride« 
ricopolis Danorum. 
9. Congum, 


Eez ES 
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S. Salvador, cap: du Con- 
go. 


Loango. V. & R. 

Malemba. 

Engazze ou Dongo, cap: 
du Royaume d'Angola. 


Benguele. 

Loande, de S. Paolo, & 
Gunzé appartiennent 
aux Portugais. 

10. La Cafrerie. 

Le Cap de bonne Esperan- 

ce aux Hollandois. 


Sofala V. & Royaume aux 
Portugais: 

11. Le Zanguebar. 

Monbace, V. 6 R. 

Les Villes: de Mozambi- 
que & de Melinde ap- 
partiennent aux Portu- 
gas; & la Republique 
de Brava leur paye le 
tribut. 

12. Les Etats de Monemn- 
gi & de Monomotapa. 

: Gazabala, cap: de PEmpi- 
re de Monémugi. 

‘Monomotapa, capitale de 
PEmpire du même nom. 

Zimbaus, residence de 
l'Empéreur de Mono- 
motapa. 


w 


WA 
S. Salwador; Stol. Kongu. 


Loango, M-i K. 

Malemba. 

Engazze, albo Dong», Stol: 
Królestwa Angoli. 


Benguela. 

Loanda F. Pawła i Gunze 
40 Portugalczyków naler 
£2. 

10. Kafrerya. | 

Port dobrey Nadzież do. 
Hollendrów. 


Sofala, M. i Królestwo do 
Portugalczyków 

11. Zangebar. 

Monbaza, MAR. 

Miasta: Mozambika i Me- 
linda do Periugalczy- 
ków należą; Brawa zaś 
Rzeczpospolita Hold im 
płaci. 


12. Państwa Monemuga i 
Monomotapy. 

Gazabala, Stolica Państwa 
Monemuga. 

Monomotapa, Stolica Pan- 
stwa tegoż zmienia. 

Zimbans, rezydencya Cesa- 
rza Monomotap)- 


'Les 


AŻ wp US 


G. Salvador, die Hauptſt. 
von Congo. 

Loango, St. und Koͤingr. 

Malemba. 

Engazze oder Dongo die 
Hauptſt: des Koͤnigreichs 
Angola. 

Benguela. 

Loanda S. Paolo u. Gunze 
gehören den Portügieſen. 


ro. Die Kuͤſte der Kaffern. 

Das Vorgebirge der gu⸗ 
ten Hoffnung, den Hol⸗ 
laͤndern. ; 

Gofala, St und Koͤnigr den 
Portugieſen. 

II. Zangvebar. 

Monbaza, Ste und Koͤnigr. 

Die Staͤdte Mozambike und 
Melinda, gehoͤren den Por⸗ 
tugieſen: Die Republik 
Brava zahlet ſelbigen ei⸗ 
nen jahrlichen Svibut. 


12. Die Laͤnder Monemugi 
und Monomotapa. 
Gazabala, die Haupt. des 
Kaiſerthums Monemugi. 
Monomotapa; die Hauptſt. 
eines fo genanten Raifert, 
Zimbaus, die Reſidenz des 
Kaiſers Monomotapa. 
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Castrum Salvätoris, seu 
Soteropolis, caput Re- 
gn! Congi. 

Loangum, U. & R. 

Malemba. 

Engazza sive Dongum; ca- 
put Regni Angola. 


Benguela. 

Castrum S. Pauli & Gun- 
za juris sunt Lusitano- 
rnm. 

10. Ora Cafraria. 

Promontorium bona Spei 
ditionis Batavorum. 


Sophala, U. & Regnum ju- 
ris Lusitanorum. 

11. Ora Zangvebaria. 

Monbacia, U. & R. 

Mozambicum & Melinda 
ürbes Lusitanis parent: 
Brava vero Respublica 
annuum eis tributum 
pendit. i 


12. Ditiones Monemugi & 
Monomotapa. 

Gazabala , caput Imperit 
Monoemugi. 

Monomotapa, cap: Impe- 
rii ejusdem nominis. 

Zimbaus, sedes Imperato- 
ris Monomotapæ, 


Ee 3 Die 
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Les Herde P Afrique. 


Les Jles Canaries 
Les Jles dn Cap:Verd. 
Tele de Madagascar. 


I AMERIQUE, 
ou les Indes Occidentales. 


a 
L AMERIQUE SEPTEM- 
TRIONALE. 


He Vieux Mexique, 

Mexico. 

Wers Crux. 

Acapulco; 

8. Jaques Guatimala. 

£e Noveau Mexique. 

Santi Pe. 

? = Florida: 

Augustin, capitale de la 
7 Bletide Espagniole. 

Missisipi, cap: de la Loni- 
snwe, ou Ía Flonde 
Françoise. 

Charles Fort, cap: de la 
Caroline, où la Floride 
Anglo: se. 

Łe Cama: da a les villes sti- 
vantes 

Quebec, “capitale du Ca- 
nada. 

James Town, copitale de 


la Virginie: 


Wyspy w Afryce. 
Wyspy Kanaryiskie. 
Wyspy zielonego brzegu, 
Madagaskań Wyspa. 


AMERYKA, 
albo Indye Zachodnie. 


57 
AMERYKA POLNO- 
CNA. 


Stary Mexyk. 

Me: wy y s * 

Vera: 

Aqua pulea, 

Gvatimala. | 

Nowy Mexyk. 

Santa Fe. 

Floryda. 

S. Augnstino, Stolica Flo- 
xydy Hiszpańskiej. 

Missisipi, Stol: Luizyanny, 
aibo Florydy Francug- 
kiey. 

Charles Town, Stol: Karo= 
line, albo Florydy An. 
gielsktey. 

Kanada ma masigpnägee 
Miasta 

S uebek, Stolica Kanady. 


Crus. 


James Towa, Sol: Wir 
gun 7 


Wa © 


Die africaniſchen Inſeln. 
Die canariſchen Inſeln. 
Die Capo⸗Verdiſchen Inf. 
Die Inſel Madagaſcar⸗ 


America, 
oder Weſtindien. 


NL. 
Das Nordamerica. 


Aumerico. 


Bera: & up. 
Aqua⸗pulca. 
Gvatisala. 
SReumierico. 


Hauptſt. 

: ES 

Wigi fipi, di die Hauptſtadt ber 

. gauftana. oder des feanjós 
ſiſchen Florida. 

Charles Toon, die Hauptſt. 
von Carolina” oder dem 
engliſchen Florida. 

Canada beffer aus folgen 
den Städten: à 

Quebec, die Hauptffade, von 
Canada 

Jammes⸗Jown, die Hauptſt. 
der Provinz Virginig. 


guftino 2 
n 


Insule Africa. 

Insule Fortunatæ. 
Insulz Capitis Viridis. 
Insula.S. Laurentii. 


AMERICA; 
Seuludie Occidentales. 


8- I. 
AMERICA SEPTEM- 
TRIONALIS. 

Nova sta 
Mezicum. 

Vera Crux. 

Portus aque pulchre. d 
Guatimala. : 


Nova Mexico. 

Fanum S. Fidei. 

Floridas. 

Augustinopolis, cap: Floe 
"nde Hispanica 

Missisipium, caput Regio: 
ais Lodovicensisseu Flos - 
ride Gallorum. 

Castrum Caroli, caput Ca- 
rolina seu Floride An- 
glorum. 

Regio Canadensis, cujus lo- 
ca sunt sequentia 3 

Quebecum; caput Canada. 


Jacobipolis, caput Fźrgie 
nia, 


Neu⸗ 
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New-Yorek, capitale de 
la Pensylvanie. 

Boston, ou Nouveau Lon- 
dres, capit: de la Non- 

volle Angleterre 

Port- Royal, capitale de 
PAeadie, on la Nouvel- 
Ze Ecosse 


8. II. 


L’AMERIQUE MERI- 
DIONALE, 


La Terre ferme. 
Panama. 
Beau-port; ou Porto bello. 
Cartagene- 
Suriname. 
Le Perou, 
Lima, où los Reyes. 
Quito. 
Fruxillo. 

Cusco. 
Potosi. 

Ta Plata. 
| Le Chili. 

S. Jaques. 

Le Tucuman. 

S. Jago de PEstero. 

La Terre Magellanique. 
Capo della Victoria. 

Le Paraguai, on Rio de la 

Plata. 

“Assomption. 

Bon air, 


Nowy Yorck, Stolica Pen- 
sylwann, 2 

Boston, albo Nowy Londyn, 
Stolica Nowey Anglir. 


Port Królewski, Stol: Aka- 
dyi, albo Nowey Szko- 
Cyl. 


$ “IL 


AMERYKA POŁU- 
DNIOWA. 


Terra firma. 

Panama. 

Porto bello, Port piękny, 

Kartagena. 

Surinam. 

Peru. 

Lima, albo los Reyes. 

Quito. RZ 

Fruxillo. 

Kusko. 

Potozy. 

La Plata. 

Chili. 

S. Fakuba Miasto. 

Tukuman. 

S. Jago de DP Estero, 

Ziemia Magiellańska. 

Capo della Vittoria. 

Paraquair, albo srebrna 
Rzeka. 

Miasto NV niebowzigcia. 

Dobre Powietrze. 


I 


La 


wb w Jap 


Neufork, bie Hauptſtadt von 
Penſtlvauien. 

fBoflon, oder Neulondon, 
die Hauptſtadt von Neu⸗ 
engelland. 

Port Noial, die Hauptſtadt 
von Acadia oder Neu⸗ 
ſchottland. 


SH: 
Das Sibamerica. 


Derra⸗ſirma. 
Panama. 

Portobello. 

Cartagena. 

Suriname. 

Die Provinz Peru. 

Lima oder los⸗Reyes. 

Quito. 

Fruxpillo. 

Cuſco. 

Potoſt. 

La Plata. 

Die Provinz Chili. 

S. Jago. 

Tucuman. 

S. Jago de l Eſtere. 
Das magellaniſche Land. 
Capo della Victoria. 


Paragvai, oder Rio de la 

Plata. : 
Aſſumption. S 
Puros. ries, 


457 


Novum Eboracum , caput 
Pensylvaniz. 

Bostonum , seu Novum 
Londinum, caput Move 
Anglie. 

-Annopolis, caput Acadie 
seu Move Scotia. 


ESTE 


AMERICA MERIDIO- 
NALIS. 


Terra, firma. 

Panama. 

Pulcher Portus. (ya: 

Carthagena, Carthago No- 

Surinamum. : 

Beruvia. 

Lima, seu Civitas Regum. 

Quitum. 

‚Fruxillum. 

Cuscum. 

Potosiam, Argyropolis. 

Argentea. 

Cbiliensis Regio, seu Chile. 

Fanum $. Jacobi. 

Tucumania. 

Fanum S. Jacobi de Storea. 

Terra Magellanica: 

Promontorium Victoris. 

Paraquaria, seu Regio Flu- 
vii Argentel. 

Civitas Assumptionis. 

Bonus aer. Fan: S: Trinit. 


Bra: 


e 
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"Łe Bresil. 

S. Salvador. 

S. Vincent. 

Le Pays des Amazones. * 


CE HL 
LES JLES de VAME: 
RIQUE. 4 


Les Jles Açores, 


Les Jles deS. Laurent, 
dont les ‘plus remarqua- 
bles sont: La Terre Nens 
we, & Cap Breton. 


Les Jles Lucayes, = 

Les Jles Antilles, dont 
les principale: sont: Erpa- 
guole ou F. Domingue, Fz- 
maique, Cuba, & P fle de 
Porto Ricco! &. 


CHAPITRE X. 


EBYDROGRAPHIE. 


Eau. 

2’Ocean. 

La Mer. 

Le Detroit. 

Les Banes. 5 
Le Goufre. 

La Riviere, le fleuve, 


e Y» 


Brazylia, S 

Ft. Salwador» 

Miasto $: Wincentegos 
Kray Amazoński. 


8. 127. 
WYSPY AMERYKI. 


Azores , albo Fastrzebie- 
spy. 
Wyspy: 8. Wawrseñeca s. 
2 których znaczuicysze są : 
Terta Nova, 1 Cap-Bre- 
ton. 


Wyspy Lukayskie. 

Wyspy Antylliskie 3 mięs 
dzy któremi sg nan 
cząłeysze Hispaniola, algo 
S. Dominika, Jamaika, Ku- 
ba, 1 Porto: Ricco be. 


ROZDZIAŁ X. 


WODOPISARSTWO; 
Wodopisarska Manka. 


Wodą: 
Ocean, Otoczyświał : : 
Morze 
Ciasne Morze, przesmyk: 
Hak, brodowina. S 
Wart, topielisko, otehlan. 
Rzeka. 

Le 


Bratfien. 

E- Salvador. 

St. Vincent. 

Die Provinz Amazonin, 


$. III. 
Die um Vnerica liegenden 
Inſeln. 
Die aſoriſchen In 
nſeln des heiligen 
ius, deren die De 
en ſind: Serra Po⸗ 


ruh 
va, und das Vorgebig Cap⸗ 
Breton. 


enifihen Inſeln. 
ifchen- Juſeln. 
Deren vornehmſte find: Or 
ſpaniolg, aka, Cuba, 
und Porto⸗Rico. 


Die 


Das X. Capitel. 
„Die Beſchreibung des Ge⸗ 
waſſers. 


Das Waſſer. 3 
der Oeeau. 

das Meer, die See. 
der Sund, die Meerenge. 
Sandbank. 

ein Meerſtrudel, Wirbel. 
ein Fluß, en. : 


w a> 
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Brasilia. 

Sotercpolis. 

Fanum S. Vincentii, 
Regio Amasonum. 


RZUĆ 
INSULÆ AMERICA: 


Insuls Accipitium. 
\ A 
Insule S.-Leurenthi, 
quarum- nobiliores sent: 
Terra Nova, & Promon- 
vium Britanicium. 


Insnle Lucayz, >» 
Insule antille; quarum 
precipue sunt: Hispanio= 
la scu Dominicopalis, Fa- 
maica, Cuba, & łasula 
Portús divitis, &. 


CAPUT X. 
HYDROGRAPHIA, 
"Aqua, æ f. 


Oceanus, i. me 
Mare, Æquor, pelagus. 
Fretum; 1. n. 

Brevis; ium, n.loca vádosa 
Vorago, inis, £ Eoripuse 
Fluvius, Amnis, Flumen. 

der 
Der 
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Le lit d'une riviere, 
Le fil d'une riviere. 
L'embouchure. 

Voyez.ce qui est à la 
page 14. 


5:1 


LES MERS LES PLUS 
CONSIDERABLES. 


L’Ocean Septemtrional. 
L’Ocean Meridional. 
L'Ocean Oriental. 
L’Ocean Occidental. 
La Mer Mediterranée. 
La Mer Baltique. 


La Mer Glaciale. 
La Mer Caspienne. 


Le Pont Euxin, ou la Me- 
te Noire. 

La Mere Rouge. 

La Mer Blanche. 

L’Archipel. 

La Mer du Sud, ou Paci- 
fique. 


wen 


LES DETROITS LES 
plus fameux. 


Le Deroit de Gibraltar. 


Ka we Y 


Koryto, tok rzeki, 
Bieg, nurt rzeki. 
Uście, ustęp. 
Patrzay co się mówiło na 
karcie 14. 


8. J. 
MORZA ZNACZNIEY. 
SZE. 


Ocean Péthocny. 
Ocean Południowy. 
Ocean Wschodni, 
Man Zachodni 
Morze Srzodziemne. 
Morze Baltyckie. 


Mosze Lodowate. $ 
Morse Kaspiskie, 


Morze Czarne. 


Czerwone Morze. 
Morge Białe. 

Morze E geyskie. 
Morze Spokoyue. 


STE 
MORZA CIASNE 
Sławnieysze 


Ciasne Morse pod Gibral- 
em. 
le Pas 


"bo Y Uy 


der Gang eines Fluſſes. 

der Strom eines Fluſſes. 

der Mund eines Fluſſeß. 
Sieh das 15. Blatt. 


ER 


Die vornehmſten Meere. 


Die Nordſee. 
das mittaͤgige Meer. 
die Oſtſee. 
die Weſtſe. ; 
das Mittellaͤndiſche Meer. 
die Oſtſee, das baltiſche 
Meer. 

die Eisſee. 
das cafpifche Meer. 


das ſchwarze, oder euxini⸗ 
ſche Meer. 

das rothe Meer. 

das weiſſe Meer. 

das aͤgeiſche Meer. 

die Suͤdſee, das ſtille Meer. 


6. IL 


Die vornehmſten Meer⸗ 
engen. 


Die Meerenge bey Gibral⸗ 
tar. 


Alveus, i. m. 
Cursus aque. 
Ostium fluvii. 
Vide ea, qua exstant pa- 
gina 15. 


8. I. 
MARIA PRJECIPUA. 


Oceanus Septemtrionalis, 
Oceanus Meridionalis. 
Oceanus Orientalis. 
Oceanus Occidentalis. 
Mare Mediterrańeum. 
Mare Balthicum. 


Mare Glaciale. 
Mare Caspium: 


Pontus Euxinus. 


Mare Rubrum. 

Sinus Granvicus. (gus. 
Mare Ægeum, Arćhipela- 
Mare Pacificum. 


& IL 
FRETA CELEBRIORA. , 


Fretum Herculeum, Gadi- 
tanum, 


das 
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"has Y 535 


le Pas de Calais, la Mane Ciasne przeyscie pod Kale= 


che Britannique. 

le Sund. 

le Detroit de Weigatz. 

le Detroit PAnian. 

le Detrojt de Magellan. 

le Detroit de Sonde. 

le Detroit de Gellipclt. 

le Detroit de Constantino- 
ple. TCR : 
le Detroit de Caffa. 


8. III. 
LES GOLFES 
les plus considerables. 
Le Golfe de Venise. 
le Golfe de Lepante. 


Je Golfe d' Ethiopie. 

le Golfe d'Ormus. 

le Golfe de Bengale dans 
les Indes, 

le Golfe de Mexique. 

le Golfe de Panama. 

le Golfe de S. Laurent. 


8. IV. 
LES FLEUVES. 


Dans F Európe: 
Le Danube en Allem, 


tem. 
Przesmyk Dunski. 
Przesmyk Weygacki, 
Przesmyk Aniański 
Prźesuyk- Magellanskis 


Piasne morze Sundy 


Przesmyk Galtpolitanskt. 
Przesmyk Konstantynopols- 
tański. 


Morze ciasne pod Kfz. 


8. ET, 
ODNOGI MORSKIA 


` Sławnieysze. 
Qdnoga Wenecka. 
Odnoga pod Lepantem. 


Odnoga Marzyńską. | 

Odnoga Ferst. | 

Odnoga pod Beugalg w In- 
dyi. 

Odnoga Mexykaúska» 

Odnoga pod Panamą. 

Odnoga S. Wawrzeńca. 


& I. 
RZEKI. 
W Europie: 


Dunag w Niemczech. 
le Rhin. 


"p W 


Das Meer zwiſchen Stant 
reich und Engeland. 


enge von Weigatz. 

teerenge von Anien. 

eerenge von Magellan. 

Meerenge Sund. 

die Meerenge Helleſpont. 

die Meerenge bey Conſtanti⸗ 
Hopel. 

die Meerenge bey Caffa, 


$. III. 


Die vernehmſten Meer⸗ 
buſen. 
Das adriatiſche Meer. 


der corintbifdye Meerbufen 


der athiopiſche Meerbuſen. 

ber perſiſche Meerbuſen. 

der Meerbuſen bey Venga⸗ 
la, 

der Meerbuſen bey Mexico. 

Der ZA R bep Panama. 

der Meerbuſen des Fluſſes 
S. Lorenz. 


D IV. 
Die Fluͤſſe. 


Su Europa. 
Die Donau in Deutſchl. 


a? 


Fretum Caletanum. 
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Fretum maris Balthici. 
Fretum Veigatium. 
Fretum Anıanunr 

Fretum Magellanicum. 
Fretum Sande in mari Tn- 
Hellespontus. (dico. 
Bosphorus Thracius, 


Bosphorus Cimmerius. 


scm 
SINUS CELEBRIORES. 


Sinus Venetus, Mare A- 
driaticum. 

Sinus Corinthiaeus, Nau- 
pacteus. 

Sinus /Ethiopicus. 

Sinus Persicus. 

Sinus Gangeticus. 


Sinus Mexicanus. 
Sinus Panamensis. 
Sinus 8. Laurenti. 


S. IV. 
FLUVIE 


In Europa. 
Danubius in Germania, 
der 
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le Rhin. 
le Veser, 
PEibe. 
POder. 
la Meuse, 
Y Escaut. 
la Tamise en Angleterre, 
la Seine en France. 
la Loire. 
la Garomme. 
le Rhone. 
l’Ebre en Espagne. 
le Guadalquivir. 
le Guadiana. 
le Tage. 
le Po en Italie. 
le Tibre. 
la Vistule en Pologne: 
le Boristene, ou Nieper. 
le Dwina en Moscovié: 
PObi. 
le Don. 
Dans l'Asie. 
Le Tigre, 
Y Eufrate./ 
le Gange. \ 
Dans l'Afrique. 
Le Nil. 
le Niger. 

Dans P Amerique. 
Riviere de Canade, ou de 
S8. Laurent. 

Riviere de la Plate. 
Paria, ou Orenogue. 


Esko. 
Tamezys w Anglii. 
Sekwana we Francji. 
Ligeris. 
Garumna. 
Rodan. 
Iberus w Hiszpanii. 
Guadalgnroir. 
Guadiana. 
Tagus. 
Padus we Włoszech. 
Tyber 
Wisłą w Polszcze. 
Niepr. 
Déwina w Moskwie. 
Obi. Ń 
Don, albo Tanais. 
W Azyi. 

Tygrys. 
Eufrates: 
Ganges. 

W Afryce. 
Nil. \ 
Niger. 

W. Ameryce. 
Rzeka S. Wawrzeñca. 


Rzeka la Plata 
Rzeka Paria, Orenok. 


Ore- 


der Rhein. 
die Weſer. 


die Elbe. 


die Oder. 

die Mags. 

die Schelde. 

die Dems in Engelland. 
die Seine in Frankr. 
die Loer: ; 

die Garonn. 

die Rhone, der Rhodan. 
der Eber in Spanien. 
der Quadalquair. 

die Aus 


der Tag. 


der Pod, ober Paw) in Ital. 
der Siber. ; 
die Weichſel, in Pohlen. 
der Dnieper. 
der Divina, in Moſcau. 
der Obi. 
der Don, oder Danais. 
In Aſien. 

der Piger: 
der Euphrat. 
der Ganges. : 
In Africa. 
der Nil. : 
der Niger. 

In America. 


: der Fluß GautLoreng, 


der Fluß la Plata. 


der Fluß Paria, Orenock, 


TOM J. 


S E 
Rhenus. 


Visurgis. : 
Albis. - i - 
Ödera, Viadrus. = 
Mosa, æ f. > 
Scaldis, is. m, 
Tamesis in Anglia. i 
Sequana in Gallia; — E 
Ligeris. É 
Garumna. 
Rhodanus. 
Iberus in Hispania. 
Betis. Air 
Anas, atis. 
Tagus. : 
Padus, Eridanus inltalia. 
Tiberis; m > go. 
Vistula, em in Polonia 
Boristhenes, is; m. 

Dvina id Moscovia. ` 
Obius. 
"Tanais. i 
In Asia. 

Tigris, is. m 

Euphrates, i is. m. 
Ganges, is. m. 
= In Africa, 
. Nilus. R 

Niger, gri, m. 

In America. 
Flavius Canadensis , San- 
cti Laurentii. 

Fluvius Argenteus. ; 
Pariæ Ruvius, Orenocus. > 
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Oreillane, du des Amazo- 
nes; 


CHAPITRE XI: 


LA CHRONOLOGIE. 


La science des Tems. 


et 


LES PARTIES du TEMS. - 


Un Siecle. Cent ans. 

un An. 

un Mois. 

une Semaine. 

un Jour, 

une Heure. 

le Cycle Solaire. 

le Cycle Lunaire, où Nom- 
bre d'Or. 

le Cycle de l'Indiction. 


L'Epatia, est le nombre 
des onze jours, qu'il faut 
ajouter à l'année Lunaire, 

qui n'est que de 3 54- jours, 
pour egaler l'année solai- 
re, qui est de 365; jours. 


Une Epoque, est un cer- 
tain tems remarquable, 
dont divers Chronologistes 
& Historiens commencent 
à compter les annéés, 


Oryllan, alls Rzeka Amas 


zonska. 
ROZDZIAŁ XI. 


CZASOPISA4RSTIWO. 


Umieiętność Czasu. 


5.1 
CZĘSCI CZASU. 


Wiek. Sto lat. 

Rok. : 

Miesiąc. 

Tydzień. 

Dzień. 

Godzina. 

Okrąg słoneczny, lat 28. 

Okrąg Xiężyczny dziewię = 
tnastoletni, Złota Liczba. 

Poczet Rzymski. pietnasto- 

letni. 

Epakta, Zeg Hezba leds. 
nastu dni, które do Xi23y= 
cowego Roku ze 3 54 dut. 
złożonego dodać trzeba, 
ażeby się zrównał & Ro- 
kiem Słonecznym, który ena 
dni 365. 

Epoka, test czas pewny 
iakowym zaszczycony dzie- 
łem, od! którego Czasopiso- 
wie i Dhieiopisowie liczyć 
zaczynaią lata. 

La 


Ye b aż 


ober der Orıllanus, Fluvius Ama- 


der Fluß Orillan, 
Amazonen. 


Das XL Capitel. 


Die Zeitbeſchreibung. 
Die Wiſſenſthaft der Zeiten. 


9. 1. 
Die Theile der Zeit, 


Das Jahrhundert. 

ein Jahr. 

ein Monat. 

eine Woche. 

ein ag. 

eine Stunde. 

der Sonnenzirkel. 

der Mondzirkel, die güldene 
Zahl. 

der Roͤmerzinszahl. 


Die Epaf, oder der 
Mondzeiger iſt die Zahl von 
eilf Sagen, die maa dem 
Mondjahre, fo nur 364. Za: 
ge bat, hinzufuͤget, um es 
dem Sonnenjahre von 365. 
gleich zu machen. 

Die Jahrszahl iſt eine ge⸗ 
mife merkwürdige Zeit, von 
welcher die Zeitbeſchreiber u. 
Hiſtorienbeſchreiber die Sab: 
we zehlen anfangen. 
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Sonne, 
CAPUT XI. 


CHRONOLOGIA, 


Sciehtia Temporis. 


St 
PARTES TEMPORUM. 


Szculum, 
Annus. - 
Mensis; is, m (adis, E 
Septimana, z. Hebdomas, 
Dies, ei, m. & £ 
Hora, æ. f. 
€ yclus solis, annorum 28. 
Cyclus Lunz , -Numetut 
aureus, annorum 39. 
Cyclus Indietionis, annos 
rum 15. 
Epatta, est numerus un- 
decim dierum Anno Lu- 
nari dierum 3,54. adden- 


dorum, ut Anni Solaris 
diebus 365. zqualis fiat 
Summa. 


Epocka, est certum ali- 
quod Tempus, à quo Chro- 
nologi & Historici anno- 
zum series describunt. 


Efz Der 


La Periode Fuliennè est 
Pespace de 7980. ans, du- 
rant lequel, il ne peut ar- 
river qu'une fois, que trois 
Cycles Solaire, Lunaire, 
© de PIndiction ayent le 
meme nombre I. &c. 


L An Solaire de douze 
mois. 

L’An Lunaire de douze 
lunaisons. 

I? An Astronomique est 
de 3 65. jours, 5. heures, 
49. minutes, 16. secon- 
des, &c. 

L’An Civile est de 365. 
jours, & de 366. de qua- 
tre en quatre aris. 


Anüée Bissextile.‘ 
Un Lustre, espace de cinq 
ans. 


Une Olympiade espace de 
quatre ans. 


Les 425ais0ns de l'Année, 


Le Printems. 
L'Eté. 

IL Automne. 
E’Hiver. 


Periodus Juliana, ies? 
przeciąg czasu 7980. lat, 
przez które ra sie. tylko 
preyirafié mode, ażeby O. 
krąg słońca , Złotą liczba, 
y poczet Rzymski iednako= 
wą miały liczbę , tożest 1. 
Gre. > 

Rok Słoneczny z 12. 
składa się Miesięcy. 

Rok Xiężycowy 2; 12. 
sklada się lunacyi. 

Rok Astronomiczny 
składa sie 3 365. dni, go= 
dzin 5. minut 49. drugich 
16. Cc. 

Rok Pospolity składa się 
2 365. dni, 60 czwarty 
zaś rob 2336. 


Rok Przestępny. ` — 

Lustrum ( Popis u Rays 
mian ) przeciąg Czas 
pięcioletni 

Olympiada, przeciąg CzAs 
czteroletni. 


Cztety Części Roku. 


"Wiosna. 
Lato. 


Jesień. 


Lima. 


8. IL 


Zap P» XP 


Die julianiſche Jahrrech⸗ 
nung, iſt eine Zeit von 7980. 
Jahren, unter welcher Zeit 
es ſich nur einmal zutraͤgt, 
daß der Sonnencirkel, die 
gúlbene Zahl, und bie Jing 
zahl zugleich eine Zahl ha⸗ 
ben, nämlich, 1. 2c. 

Das Sonnenjahr 
zwölf Monaten. 

Das Mondjahr von zwoͤlf 
Mondslaͤufen. 

Das aſtronomiſche Jahr 
iſt von 365. Tagen, 5. 
Stunden, 49. Minut, 16. 
ZZ 
Das gemeine Jahr iff 
von 365. Sagen, und alle 
vier Jahre von 366. Ta⸗ 
gen. x 
das Schaltjahr. 
eine Zeit pon fünf Jahren. 


von 


eine Zeit von vier Jahren. 


Die vier Jahrszeiten. 


der Frühling. 
der Sommer. 
der Herbſt. 
der Winter. 
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Periodus Fuliana, est in- 
tervallum 7980. annorum, 
per quod unicó tantùm an- 
nó contingere potest, ut 
tres Cych: Solis, Lung, & 
Indictionis eundem simul 
numerum habeant, scili- 
cet 1. ŚĆ. 

Annus Solaris duodecim 
Mensium 3 

Aunus Lunaris 12. men- 
sium Lunarium. 

Annus Astronomicus die= 
rum 365. horarum 5. mi- 
nutorüm 49. secundorum 
16. &c. 

Annus Civilis dierum 
365 & quarto-quoque An- 
nó dierum 3 66. 


Annus Bissextilis. 
Lustrum, spatium quinque 
annorum. 


Olympias, adis, f. Tetrae- 


taris. 
Quatuor anni tempestates. 


Ver, veris, m. 
Æstas, atis, f. 
Autumuus, i. m, 
Hyems, emis, f, 


F3 8.1. - 
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S Ik 
LES NOMS de DOUZE 

MOIS, 
Le Janvier, a 31. jours. 
je Fevrier, a 28 jours. 
le Mars, a ^ * 31. jours. 
Tavıl, a 30. jours. 
je Mav, a. 31. jours. 
fe Juin, a 30. jours. 
fe juillet, a 31. Jours. 
Paoün a 31. jours. 
le Septembre, 4 30. Jours. 
PO ctobre, a 31; jours. 


le Nóyembre, a 30. jours. 


le Decembiesá 31. jours. 

Dans l'Année Bissextile le 
mois de "Fevrier a 29. 
jours. 

Un Almanach. 

Un Almanach de poche. 


u 
DE LA SEMAINE. 


C'est l’espace de 7. jours. 


Voici leurs Noms: 
Dimanche. 
fundi. 

Mardi. 

Mercredi. à 

3 ud 


Vendredi. 


$ II. 
IMIONA DWUNASTU 
MIESIĘCY. 

Styczeń, ma dni 31. 
Luty, ma dni 28. 
Marzec, ma dui Zie 
Kwiecień, wa dnt 30. 
May, ma dni 31. 
Czerwiec, ma dut 30» 
Lipiec, ma dni 31. 
Sierpiehy ma l, sa. 
Wrzesień, ma dni 39. 
Październik, ina un. 33. 
Listopad, ma dni 36. 
Grudzień, ma dni 34.5 


W Roku Przestepnym Lu- 
ty Miesiąc ma dni 29. 


Kalendarz, Minucye. 
Kieszonkowy Kalendarzyk. 


8. III. 
O TYGODNIU. 


Fest przeciąg siedmiu dnt. 


Których te są Imiona : 
Niedzielą 
Poniedziałek. 
Wtorek. 
Srzoda: 
Cowarteb. 
Piątek. 
Sams- 
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$ IE 8. II. 

Die Namen der mëi NOMINA DUODECIM 

Monate. MENSIUM. 
der tuner, hat 31 Sage. Januarius, habet dies 31. 
der Hornung 28 Februarius, 28. 
der März 31 Martius, 31. 
der April 30 Aprilis, 30. 
der May 31 Majus, za. 
ber Brachmonat 30 Junius, 39. 
der Häumonat 3I Julius, 31. 
der Aerntmonat 31 Augustus, RL 
ber Herbſtmonat 30 September, 30 
ber Weinmonat 31 October, 31. 
der Wintermonat 30 November, Z 39. 
der Chriſtmonat 31 December 31. 


Im Schaltfahre bat der Hor⸗ Anno Bissextili Februarias 
nung neun und zwanzig habet dies viginti no- 


Sage. vem. (rum. _ 
ein Kalender. Calendarium, n. Festi, o- 
ein Sackkalender. Calendarium gestatorium. 

9 nr 8. I. 
Von der Woche. ! . DE SEPTIMANA. 
2 

Sie iff eine Zeit von 7. Ta Que est septem dierum 

gen. x spatium. 
deren Namen ſind dieſe: En ipsorum nomina: 
Sonntag. Dies solis, dies Dominicus; 
Montag. Dies Lane. 
Dienſtag. Dies Martis. 
Mittwoche. : Dies Mercurii. 
Donnerſtag. Dies Jovis. 
Freytag. Dies Veneris; 
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Samedi. 


Ny a dans une Année cin- 
quante deux semaines & 
un jour, & quelque fois 
deux. 


$ IY. 
Du JOUR. 


Le Jour naturel de vingt 
quatre heures. 

Le Jour artificiel est la 
durée du tems, que le 
Soleil eclaire sur Ho- 
rison. 


Les parties du jour © de 
la nuit 

Le chant du coq. 

lé crepuscule du matin. 

T +urore., 

le point ou la pointe du 
jours. 

1e lever du Soleil. 

le matin. 


le midi. 


P'Apies midi. 

le soir. 

1e coucher du Soleil. 
le crepuscule du Soir, 
la nuit. 

ła nuit close: 

une nuit profonde, 


MB wo Za 


Sobota. 


JF Roku ies $2. Niedziel 
i ieden dzień, a czasem 
£ dwa. 


ODNIU, 


Dzień naturalny z 24. skia- 
da się godzim. 

Dzień sztuczny, albo arty= 
ficyalny test ten cały 
czas, przez który słońce 
na. naszym Horyzoncie 
bawi się i świeci. 

Części dnia i nocy. 


Kuropiey. 
Brzask. 

Zorza zarannas 
Swit, switanie. 


Wschód Słońcą. 
Poranek, rano, 
Południe 

Czas popołudniowy» : 
Wieczor. 

Zachod Sienca. 
Mierzch, mrok. 
Noc. 

Ciemna uoc. 


Gięboka noc. 
; Ic 
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Samſtag, Sonnabend. 


Es find in einem Jahre zwey 
und funfzig Wochen, und 
ein Sag, bisweilen zween. 


$. IV. 
Von dem Tage. 


Der naturliche Tag haͤlt 24, 
Stunden. 

der kuͤnſtliche Tag iff Die 
Zeit, ſo lange die Sonne 
auf unſerm Geſichtskreiſe 
leuchtet. 


die Theile des Tages und der 
Nacht. 
das Hahnengeſchrey. 
die Demmerung, Morgendem⸗ 
die Morgenroͤthe. (merung. 
der anbrechende Sag. 
der Sonnenaufgang. 
der Morgen, die Morgenzeit. 
der Mittag. 
Nachmittag. 
der Abend. 
der Sonnenuntergang. 
die Abendsdemmerung. 
die Nacht. 
ſtockfinſtere Nacht. 
bie ſtille Nacht. 
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Dies Saturni. Dies Sabba- 
this iig a 
Sunt in Anno 52. hebdo- 
made cum una die, & 
quandoque. duabus die- 

bus. 


9. IV. 
DE DIE. 


Dies naturalis est viginti 
quatuor horarum. 

Dies artificialis est spati- 
um, quo Sol supra Hori- 
zonteni moratur & lucet. 


Diei © noctis partes, 


Gallicinium. 
Crepusculum matutinum. 
Aurora. 

Diluculum. 


Solís ortus. 
Mane, Matutinum tempus. 
Meridies, ei, m. 


Pomeridianum tempus. 


Vesper, is. Vesperum. 
Solis occasus. 
Crepusculum vespertinum. 
Nox, noctis, f. 

Nox adulta. 


Intempesta, concubia nox. 
y Die 
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fe minuit. 

un jour de fête. 
un jour ouvrier. 
Hier. 

le jour d’hier. 
Avant hier. 

le jour de devant. 
le jour d’après. 
Aujourd’hui. 
Demain. 

‘Après demain. 
L'autre jour, dernierement. 


8. V. 
DES HEURES. 


D’ Heure «st la vingt qua- 
trieme partie du jour 
naturel. 

une heure & demie. 

une demi heure. 

un quart d’heure, 

une minute. 

un moment. 

une heure est de 6o. mi- 
nutés. 

une minute est de 60, se- 
condés, &c. 


CHAPITRE XII. 


DE LA GNOMONIQUE 
ou Horologiographie. 


Une Horloge. 


w Uy 


Północ: s 
Święty dzień. 

Powszedni dzień. 
Wezora. 

Dzień wczorayszy. 
Onegday, przed wczora. 
Dniem przędtym. 
Nazaiutrz, dutem potym. 
Dzistęy, dziś. 

j utr. 

Poiutrze, trzeciego dnia. 
Niedawno, świeżo. 


$ e 
© GODZINACH: 


Godzina ¿est dwudziesta 
czwarta część dnia na- 
turalnego. 

Półtory godziny. 

Pół godziny. 

Kwadrans. 

Minuta. 

Moment, mgnienie ta. 

Godzina ma w sobie 60. 
minut. 

Minuta ma w sobie 60. mi- 


nut drugich, Ge. | 


ROZDZIAŁ XII. 


© ZEGARMISTRZO- 
stwie, albo Zegarach. 


Zegar, Godzinnsk. 
: une 


Eine Uhr. 


KN 
die Mitternacht: 
ein Feſtag. 
ein Werktag. 
Geſtern. 
Geſtriger Sag. 
Vorgeſtern. 
den Lag zuvor. / 
den Dag darnach. 
Heut. 
Sitorgert. 
Bebermorgen. 
Neulich. 
$. V. 
Von den Stunden. 
Die Stunde iſt der vier und 
zwanzigſte Dheil eines na 


tuͤrlichen Sages. 
anderthalb Stunden. 


eine halbe Stunde. 
eine Viertelſtunde. 


eine Minute. 

ein Augenblick. 

eine Stunde haͤlt 60. Minu⸗ 
wie ; 2 

eine Minute 60, fecunden, 
u. d. g. > 


Das XII. Capitel. 
Von der Sonnenuhrkunfk 


w oW 


» Minutum. 
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Media nox. 
Festus dies. 
Profestus dies. ' 
Heri. 

Hesterna dies. 
Nudius teitrus. 
Pridie. 
Postridie. 
Hodie. 

Cras. 
Perendie. 
Nuper. 


8. V. 
DE HORIS. 


Hora est diei naturalis vi- 
gesima quarta pars. 


Sesqui- hora, 2. f. 
Semi hora, &. f. 
Horg quadrans, antis 
(poris. 
Momentum, punctum tem- 
Hora complectitur 60, mi- 
nuta. 
Minutum 6o. secunda, 
&c. 
3 


CAPUT XII. 


DE GNOMÖNICA, «el 
Horologiographia, 


Horologium, i. n. 
eine 


e. 
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une Montre. 

un Revell. 

une Pendule. 

une grande horloge a 
rOuES. 

la grande roué, 

la roué moienne. 

Ia roué de rencontre. 

la roué de compte. 

le fusée. 

les poids. 

le ressort. 

le balancier. 

ün pendule. 


un volet. 
un timbal. 
l'aiguille, 


une chaine, une chainette. 


un sablier, un clepsydre. 
une Boussole. 


une aiguille animante. 
un Cadran. 


lestile d’un cadran. 


un Astrolabe. 


un anneau Astronomique. 


CHAPITRE XIII. 
DE LA MUSIQUE. 
La Symphonie, 


"bl Y Cung 


Zegarek, pektoralik. 
Budzący zegarek, excytarz. 
Wiszący, albościenny zegar 
Zegar wielki, 


Główne koło. 
Srzednie koło. 
Koło minutowe. 
Koło godzinne. 
Walec. 

Wagi. 
Sprężyna. 
Minurark. 
Perpendykut. 


Lopatka zegarowa. 

Combat, dzwonek. 

Index, rzczka. 

Łańcuszek. 

Klepsydra, ciekący zegarek. 

Kompas magnesowy, kom- 
pas morski. 

Igielka magnesem natarta. 

Kompas, Godzinnik stone- 
esny. 

Skazówka kompasowa, pret 
godziny skazuigey: 

Gwiazdomierz, gwiazdnik. 

Słonecznogodzinny pier- 
gelen. 


ROZDZIAŁ XIII 
O MUZYCE. 


Symfonia, 
un 


waż Ww Gp, 


eine Sackuhr. 

ein Wecker. 

eine Hanguhr. 

ein Uhrwerk, eine große 
Uhr. 

das Hauptrad Kampfrad. 

das mittlere Rad. 

das Rad unter der Unruhe. 

das Stundrad. 

die Spille, Spindel. 

die Gewichte. 

die Feder. 

die Unruhe. 

ein Hanggericht, 
gende Unruhe. 

ein Schwingrad. 

ein Gloͤcklein. 

der Zeiger, Uhrzeiger. 

eine Kette, 

eine Sanduhr. 

ein Ceecompaf. 


eine han⸗ 


ein Magnetzuͤnglein. 
eine Sonnenuhr. 


ein Zeiger an einer Son⸗ 
nenuhr. 

ein Sternmaaß. 

Sonnenuhrring. 


Das XIII. Capitel. 
Von der Muſik. 


Die Symphonie. 
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Horologium gestatorium. 
Suscitabulum, rn. 
Horologium pendulum. 
Rotatum horologium ma- 
jus. 
Primaria rota. 
Rota media. 
Rota libramentum impel- 


*- 


Rota horaria. (lens. 
Cylindrus. 

Pondera. 

Lamina motum ciens. 
Libramentum. 


Penduli ponderis libra- 
mentum. 

Palmula præcipitis motis. 

Campanula, æ: f. 

Index horarius. 

Catena, catélla: 

Clepsydra, 2. f. 

Pyxis horaria, vel pyxis 
nautica. 

Acus magneteillita. 

Horologium sciothericum. 


Gnomon, onis, stylus, i i 
Index, icis, m. 

bobine: i. n. 

Annulus Astronomicus. 


CAPUT XIII. 
DE MUSICA. 


Symphonia, e. f. 
ein 
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un Concert. 

ge Chanson. 
l'accord. 

le son. 

le son. 

la clef de musique: 
la game: 

la mesure, cadence. 
Mesure plaine. 
Mesure binaire. ` 

le triple. 

la diese, feinte, 

la note. 

Semibreve. 

une blanche. 

une noire. 

une crochué. 

mne double crochue. 
un soupir, 

une pause. 
Tremblement, fredon, m. 


une roulade, ou un roule- 


ment de voix. 
Fredonner, faire un trem- 
une tablature. (blement: 
un papier, ou livre de mu- 
la voix. = 
la partie. 
le Dessus. 
la Haute.contre. 
la Taille. 
la Basse: 
une fugue. 
Ja-consonance. 
Instrnmens de Musique. 


(sique. 


Ww QS 


Kontert. 

Spiewanie, Pissnka. 

Stroy, zgadzanie sie. 

Dzwięć; głoś, brzmienie. 

Ton, głosu usiiąrkowanić, 

Excellent, flu głosowy. 

Solmizacya. 

Takt, czasu miara 

Takt prósty 

Dupla takt podwoyny. 

T'rypl +, takt potroyny 

Dyezys, krzyżyk, poltou. 

Nota muzycana. ~ 

Galka 

Ogonatka. 

Fuza prosta. 

Faza raz wiązana. 

Dwa raży wiązana: 

Suspir. 

Pauza. 

Trel, gorg. 

Trelów robienie , 

stroiente. 

Trele robić, gorgi strość. 

Tabulatura. à 

Partesy 

Glas, śpiewający glos. 

Głos do śpiewania. 

Dyszkant. 

Alt. 

Tenor. 

Bas. 

Fuga. 

Zgoda, barmonia. 

Instrumenta muzyczne. 
L'ore 


gorzów 
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ein Concert, Muſikſchall. 

|: ein Geſang. 

bie Stimmung. 

der Schall, 

der Don. 

Singſchluͤſſel, Donzeichen. 

die Singleiter. 

der Dact, bie Cadenz. 

gleicher Tact. 

gezweyter Sack. 

der Sripel. 

der halbe Ton. 

bie Singnote, die Rote. 

eine halbkurze 

eine weiſſe. 

eine ſchwarze. 

geſchwaͤnzte Note. 

doppeltgeſchwaͤnzte Note. 

ein Seufzer. 

eine Pauſe. 

Triller, m. 

die Veraͤnderung der Stim⸗ 
me. 

trilleen, Triller ſchlagen. 

eine Tabulatur. 

ein Notenbuch. 

die Stimme. 

die Stimme. 

die Stimme. 

die hohe Mittelſtimme. 

die tiefe Mittelſtimme. 

bie Grundſtimme. 

eine Fuge. 

Zuſammenſtimmung, 

Muſikaliſche Inſtrumenten. 


Concertatio musica. 
Cantio, cantilena. 
Vocis ad concentum ac- 
Sonus, i.m. (commodatio. 
Tonus, i. m. 
Clavis musica. 
Scala musica, 
Numerus, mensura, = (ra. 
JEquabilis numeri mensu- 
Duplicis numeri mensura. 
"Triplex, icis, £. 
Diesis, eos, f. 
Nota musica. 
Alba rotunda. 
Alba caudata. a 
Nigra caudata. ^ 
Fusa, aduńca, 
Semifusa, adunca duplex. 
Suspirium. 
Pausa, mora, 2. f. 
Crispanis, vocis inflexio, 
Sinuosa vocis inflexio. 
(do. 

Crispare vocem in cantan- 
Tabula Musica. 
Notarum musicarum codex 
Vox, Ocis, f. 
Pats symphonia. 
Acutus tonus. 
Alter ab acuto. Altus. 
Subgravis tonus. Tenor. 
Gravis tonus. Bassus. 
Vocis quasi fugientis inge= | 
Sonorum concordis.{ctatio 
Instrumenta musica. 

bie 
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, E'otgue; des orgues: 
Clavier d'orgues, m. 
Touche, marche, f. 
Tuyau d'orgues. 
Jeu, registre, m. 
Prérant, m. 
Soufflets d’orgues- 
Souffleur d’orguess 
Arche, f. cofre, m. 
Organiste, m 
i- Jouer des orgues. 

Un Clavecin. 

une Epinette. 

un Violon. 


une Viole, Basse de viole. 


Cheville, f. 
Manche, m 
Touche, f. sillet. 
Table, f. 
Chevalet, m. 
Queus de violon, f. 


Tirant, bouton @’attache 


Corde, f. 
Chanterelle, f. 
Seconde, f. 
Quarte, f. 

La basse, le bourdon. 
Archet, m 

Crin d’archet, m 
Colofone, f. 


un Lut. 

une Tourbe. 
une Guittare, 
une Harpe. 


(poche. 
une Poche, un xin de 
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Organy. 

Klawiatura. 

Tangent, klawisz. 

Piszczatka. 

Regestr. 

Pryncypat. 

Miecby 

Kalkancistą. 

Lada. 

Organista. 

Grać na organach 
Klawicymbat, Klawibrot. 
Szpinet, 

Skrzyjce. s 
Basetla, Kwartdych. 

Kołek. 

Szyika. 

Gryf. 

Deka. 

Podstawek. 

Pluszka. 

*Guzik. 

Strona. 

Kwinta. 

Sekunda. 

Kwarta. 

„Bas, strona bassowe. 

Smyczek: 

Wiosie smyczkowe. 

Kolofonias smarowidło: 
Oktawka. 

Lutnia: 
Teorba. 
Cytran. 
Arfa. 
ane 


die Orgel. 
Clavier, u. ; 
Clavis, f. Tonzeichen, u. 
Orgelpfeife, f. 
Orgelregiſter, u. Zug. 
Principal, a. 
Orgelbaͤlge, m. 
Orgeltreter, em. 
Orgellade, F. 
Organiſt, m. 
orgeln, die Orgel ſpielen. 
Clavier, Clavizimbel. 
ein Spinet. 
eine Geige, Violine. 
eine VBaßgeige. 
Wirbel, n. 
Hals, zn. Ga, 
Griff, m. Greifbrettchen, 
Dee, F. Reſonanzbogen, 
Steg en. 
Saitenbrett, n. 
Knöpfchen, v. 
Saite, f. 
Quinte, € 
Secunde F. 
Duarte, f. 
Baßſaite. 
Bogen, m. 
das Haar am Bogen. 
Geigenharz. 
eine Sackgeige, Stockfidel. 
eine Laute. 
eine Diorbe, Theorbe. 
eine Zitter. 
eine Harfe. 
TOM I. 
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Organum musicum. 
Organi claviarium. 
Organi pinna, 

Fistula organica. 
Canones, regulz. 
Princeps canon. 

Folles organi. (strans, 
Follibus flatumsubmini- 
Arca organica. 
een] m. 
Organum pulsare. 

Fidicubare organum majus, 

Fidiculareorganum minus, 

Fides minores. 

Fides majores. 
Clayıeulus, 1. m, 
Manubrium, 1. n. 
Pinna, palmula, 2. f. 
Magadium, i. n. 
Canteriolus, varulą, ` 
Fibula, 2. F. 
Globulustraetonus. 
Chorda, 2. £. 
Chordarum tenuissima. 
Secunda. 

Quarta. 

Gravis soni chorda. 
Plectrum, 1. n. 

Crines in plectro tensi. 
Tetebinthina fesına, 

Tira minor. 

Cithara; æ. testudo, inis, f. 

Decumana cithara. 

Cithara, «. F. 

Nen i. n. Harpa, 2. £ 

Gg eine 
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une Mandore, Pandote. Bandura. >. 
une Haute-Contre. Altowka, Bracsazs 
une Taille. Tenorka. 

un Violon d'imour. Amorka. 

un Monocorde. o Tubamaryna. 

un Psalteriön, timpanon. Psałterz, Gesli. 

une Viole. Lira. ; 


Instrument à «2nt. 

une Flute. 

un Flageolet. 

nne Flute traversiere, 

un Fifre. 

un Haut-bois: 

un Basson, un Fagot. 

une Trompete. 

un Clairon. 

un Cor de chasse. 

un Cornet a bouquin. 
` une Saquebute. 

une Cornemuse, Musette, 


CHAPITRE XIV. 
DE L’OPTIQUE. 


La vue. 

la lumiere. 

un rayon de lumiere. 
un rayon direct où droit. 
un rayon reflechi. 


vn rayon brisé. 

Refraction; £ 

Refiexion, £ reflechisse- 
ment; feflet, m. 


Dete Instrumenta. 
Flet, Piseczalba. 
Fleciboktawowy. 
Fleirowers. 

Fayfrn, fniara. 
Oboy. 

Bason, fagot. 

Trąba. 

Klarynet, klaryn. 
Waltornia. 

Kornet, surma, vog. 
Pugan. 

Dudy, gaydy; sultauki. 


RÓZDZIA£ XIV: 


O PATRZALNI, albo 
Wzrokowey Nauce. 


Wzrok. 

Swiatło. 

Promień, wezokowy promień, 

Promień prostoidący 

Prom: odskabuigey, odbiia- 
igey się 

Prom: złamany: 

Łamanie się promieni: 

Odskakiwanie, odbisanie się 
promieni, luna 


L Opti- 


WATA 


eine Pandore. Pandura, z. f. (nen. 
eine 2lltviole, Fides alterum ac acuto a- 
die Senorgeige. Subgravis toni fides. 

eine Doppelgeige. Fides amatóri£, _ 

eine Schiffstrompete⸗ Tuba marine. 

ein Hackbrett. Sambuca, . f. 

eine Leyer. Rota sambuca. ; 
Blasinſtrumenten. : Instrumenta Musica sonan» 
eine Flöte, Tibia, æ- E \ (tiaa 
ein Flaſchenet, Octapfloͤcchen. Fistula, æ € : 
us Querfloͤte. Fistula transversa. 

Querpfeife. Tibia militaris. 

eine Scha Women, Decumana tibia, 

ein Fagot, eine Baßpfeife. Gravis som tibia. 

eine Drompete. Tuba, buccina, ©. £ 

ein Klarin, Klaret. Lituus, 1. m. > 

das Horn, Waldho rn. Cofnn$ u. n. i 
Zinke, Krummhorn. Cornu symphoniacum. 
eine Poſaune. Buccina ductilis. 


eine Sackpfeife, Dudelſack. Tibia utricularis. 


Das XIV. Capitel. CAPUT XIV. 
Von der Sehkunſt. DE OPTICA. 

Das Gehen, ; Visus, Ús, m 
das Licht. Lux, icis, f. lumen, inis, n. 
ein Strahl, Augenſtrahl. Radius, i. m. radius lumi- 
ein gerader Strahl. Radius direetus. — (nosus. 
ein Gegenſtrahl. Radius reflexus. 
ein gebrochener Strahl. Radius refractus. 


das Brechen der Lichtſtrahl. Refractio. 


das Widerſtrahlen, bie HUE Reflexio, Tepercussus, re- 


Se percussio, 
Gga Die 
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T? Oprique traite de la 
Vue en general, & de tont 
ce qui se Voit par le rayon 
direct ou droit. 


La Catoptrique traite du 
zayon reflechi, & par con- 
sequent, des Miroirs pla- 
nes, CÓNVEXES; concaves, 
elliptiques, &c. & des Mi- 
yoirs ardens. 

La Dioptrique parle de 
la refraction, & elle ensei- 
gne à faire toute sorte de 
vers, qui servent à aider 
notre vué 
Des Lunettes. 
un Engyscope» 
un Telescope. 
ün Microscope. 
un Heliscope. (les. 
Lunette pour voir les etoi- 
un Myope: 
un Presbyte. 
une Lentile, un ver lenti- 
un Foyer. 
une chambre close. 


CHAPITRE XV. 
DE LA STATIQUE. 


La Statique traite des 
poids: 


LP Y 


(culaire., 


Patrzalnia , bawi sie w 
powszechności około. wzro- 
ku, i około tego, co sie wi- 
dzieć može prostoidgeym 
promieniem, 

Zwierciadłewa nauka, 
traktnie o promieniu odska- 
kuiącym, a przeto o zwiera 
ciadłach płaskich, oblge2y- 
stycb, wypukłych  iaykowa- 
tych, Geri palgeych. 

Widłowa nauka swio 
łamanym promienia, tuczy 
jabwrobié te szkiełka, które 
służą do ratowania rob 
naszego» 

Okulary, oczne widła, 
Bliskowidło. 
Dalekowidte. 
Drobnowidło. 
Stońcowidło. 
Gwiazdowidlo rc. 

liskowid, krötkowid. 
Dalekowid. 

Szkiełko szoczewiczne. 
Srzodpat: 
Ciemna komörka. 


ROZDZIAŁ XV. 


O CIEZAROWEY. 
Nauce. 


Ciężarowa nanka zamyka 
w sobie naukę o cięża= 
rach à wagach. 

une 


LE YD UD 


Die Sehkunſt handelt vom 
Geſichte überhaupt, und von 
dem, was durch den gera⸗ 
den Strahlen geſehen wird. 


Die Spiegelkunſt rede 
vom Gegenſtrahlen, und da⸗ 
her von allerley ebenen, ge⸗ 
wólbten, hohlen, ellyptiſchen, 
. d. g. Spiegeln, u. Brenn 
e 

Die Dioptrik handelt vom 
Bruche der Strahlen, und 
lehret allerley Sehglaͤſer ma⸗ 
chen. 


Brillen. 

ein Vernaherungsglas. 
ein Fernglas. : 

ein Vergroͤßerungsglas. 
in Sonnenglas. 

ein Sternglas, u. d. g. 
ein Kurzſichtiger. 

ein Fernſichtiger. 

ein Linſenglas. 

der Brennpunct. 

ein finſteres Kaͤmmerchen. 


Das XV. Capitel, 
Von der Waͤgkunſt. 


Die Waͤgkunſt handelt von 
den Gewichten. 
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Opiica agitede Visu in 
gencre, deque iis omnibus, 
gue per radium directum 
cernuntur. / 


Catoptrica disserit de ra- 
dio reflexo, ac proinde de 
speculis'plenis, convexis, 
concavis, ellypticis, &: & 
de speculis ustoriis. 


Dioptriea de refractione 
disserit, omneque conspi= 
ciliorum genus conficiendi 
rationem- docet. 


Conspicilia, orum, n. 
Engyscopium. (cus. 
Telescopium, tubus opti- 
Microscopium. 
Helioscopium. (enda astra, 
Tubus opticus ad inspici- 
Myops, opis, m ` 
Presbyta, æ. m. (eulare. 
Lens, entis, f. vitrum lenti- 
Focus, i. m. 

Camera obscura. 


CAPUT XV. 
DE STATICA. 


Statica agit dé ponderibus 


G 3 eine 
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une Balance. 

Bassin, ou platean de ba- 
lance. 

une Balance à 2. bassins. 


une Balance à crochet, un 


peson, une romaine. 

un Trebuchet. 

nüe Balance d'essai. 

un Pese-liqueur. 

la flot, ou traversin d'une 
balance. 

fa chasse de balance. 

ta languette, aiguille. 

un contre: poids. 


un equilibre. 
Poids. 
un Quiatal. 
un Miller. 
une Livre de 16. onces, 
fine Livre de 12. onees. 
un Marc. 
une Once. 
ane Demi-once. ` 
am Quart d’once, 
„une Drachme. 
une Sciupule. 
vo Grain. 
un Carat. 
une demi livre. 
un quart de livre. 
Trois quarts de livre. 
Deux tiers de livre. 
Pesant deux, trojs, quatre 
gac. Livres: 


LE P LS 


Waga. 
Szala u wagi. 


Waza o. dun szatach. 
Przemian. 


Wazki, szalki do złotą. 
Wagaprobierska. 
Ważywod. 

Kolowrot uwagi. 


Klubą. 
Fezyezek: 


Przemianowa wuga. 


Równia. 

Wagi. 
Cetnar; stofuncie. 
Dziesięć cetnarów- 
Fans kupiecki, 16. uucys. 
Hunt aptekarski, 12, uncyć. 
Grzywna, 8, aacyi. 
Uncya 
Hot, poł uncyi. 
Pół lota, Skociee. 
Dragma, Kwintel. 
Skrupuł, 20. gram. 
Grano, Ziarno, es. 
Karat. 
Połfunta, pölfuncie. 
Ćwierć faute. 
Trzy ćwierci funta. 
Qśm cegíci funta. 
Dwufuntows , trayfuutowy y 

catevofuntowy , Gc. 


CHA- 
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eine Wage 
sine Mag (date. 

(leń. 
eine Wage mit zwoen Scha⸗ 
eine Schnellwage, Balkenwa⸗ 

ge, ein Beſemer. 
eine Goldwage. 
eine Probierwage. 
eine Waſſerprobe. 
der Wag balken. 


der Wagkloben. 
das Magzunglein- 
ein Gegengewicht. 


ein Gleichgewicht. 
Gewichte. 

ein Beer, 

zehn Centner. Gen. 
ein Pfund von ſechzehen Un 
ein Pfund von zwanzig Uns 
ein Mark. Gut. 
eine Unze, zwey Lothe, 

ein Loth. 

ein halb Loth. 

Drame, f. Quintlein, a. 
ein Scrupel⸗ 

ein Gran. 

ein Karath. 

ein halb Pfund. 

ein Viertelpfund. 

drey Viertel eines Pfundes. 
zwey Dritttheile eines Pf. 
zwey ⸗ drey⸗ ee u. 
d. g. 


Trutine, libra, a. £ 
Libræ lanx, ancis, f. 


Bilanz, ancis, f. 
Statera, m. f. 


Nummaña libelta. 
Trutina exploratoria. 
Libella hydrostatica: 
Bilaticis jugum, seapus. 


Trutina, equamentum, 

Lingula, examen. 

Sacoma , libramen,- egui- 
pondium. 


à Equilibrium. 


Pondera. 
Centum pondo. 


Mille pondo: 


Libra, e. f, Pondo, n. 
Libra, æ. f. As, assis; m; 
Selibra, libra octonaria. 
Uncia. 
Semiuncia, z. f. 
Sicilicus, i. m. 
Drachma, æ. f. 
Scrupulus; i. m. 
Granum, i. n. 
Auri perfectionis gradus. 
Selibra, libre: dimidium, 
Quadrans libre. 
Eibrz dodrans. 
Libre bes, essis, m. 
Bilibris, trilibris, quadrifi- 
bris, &c. 
Das 
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CHAPITRE XVI. 
DE LA MECANIQUE. 


La Mecañique, est lasci- 
ence, qui enseigne à 
constfnire des machines 
pour remuer facilement 
de grands poids. 

Machines simples. 

Le Levier. 

le Tour, rouleau. 

la Poulie. 

> Chape, moufle, main, £. 
la roué de poulie. 
Goujon, boulon, m. 

le Coin. > 

ła Vis. 

Machines compases. 

Un Ghindal, un guindas, 
un engin. 

une Móufle, un bloc. 

un Treuil. 

un Vindas, un signe. 


un Cabestan, vireveaut. 

un Vertin. 

un Gruć, un Gruau. 
Tout, moulinet, m. 
Fuseau, m: 
Corde de grué. 
Tympan, m. 

un Cie ^ 

an Bascules 

un Rouet. 


LY Y aż 


ROZDZIA£ XVI. 


O SZTUK MISTRZOS 
STIFIE. 


Sztukmisirzostwo, test nane 
ka, która uczy, żak robić 
te machiny, btéremiby lu- 
two. można ht wszel- 
kie ruszyć ciężary. 

Sztuki, albo machiny pro- 


Drag. (ste. 
Wat, Walete; = 
Kluba, bloch: 

T 


2 kluby, rączka, 


Hes uh, 
Sztuki z tych złożone. 
Winda. 


Bloch, bloszek. 
Winda poprzeczna, leżąca. 
Kafar, winda stoiąca. 


Kafar-okrerowy 
Winda szrubowand. 
„Kafar budowniczy. 

Wat, walec. 
Drag waltowy. 
Sznur 

Kolo chodziste. 

Lewar. 

Zoraw sind gienny: 

Kotowrot. 

un 


„die Schraube. 


sa W 


Das XVI. Enpitel 
Von der Ger üͤſtkunſt. 


Die Gerüͤſtkunſt, if die 


Wiſſenſchaft, welche aller⸗ 


tey Kunſtgeruͤſte, große 
Laͤſte leichtlich zu bewe⸗ 
gen, machen lehret. 
Die einfachen Werkſtuͤke. 
der Hebebaum. 
das Haſpelzeug 
olle, der Koben: 


die Scheibe. 

Bolzen, Achſe. 
der Keil. 3 
(geruͤſte. 
die daraus gemachten Kunſt⸗ 
die Winde, das Hebezeug. 


ein Block, eine Bauwinde. 
ein Haſel Wellbaum. 
ein Haſpeizeug, Kreuzha⸗ 


peli 
ein Bratſpieß, eine Spille, 
eine Winde mit Schrauben, 
ein Kran. 
Wollenbaum, m. 
Spindel, Spille. 
Seil, #. 
Kranrad, z, 
ein Heber. 
ein Brnnnenſchwengel. 
ein Spuhlrad, Spinnrad. 


D 


YN 
CAPUT. XVI. 
DE MECHANICA. 
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Mechanica, est scientía, 
"qua omne genus machi- 
narum , quibus pondera 
facilius moventur, con- 

* struendi artem dolef. 

Machine simplices. 

Vecus, is. m. 

Axis in peritrochio. 

Trochlea, 2. f. 
Rechamus, i. m. 
Orbiculus trochlez, 
Axiculus trochlez. 

Cuneus, I. m. 

Cochlea, g: f,. 

Machina em istis composite, 

Machina traetoria. _ 


Trochlea architectonica. 
Sucula, £. f. 
Ergata, æ. £ 


Ergata nautica. (ata. 
Machina fractoriacochle- 
Grus, is, f. geranium, i. n. 

Axis, secula. 

Radius, Scytale. 

Fnuis ductorius. 

Tympanum, rota. 
Paneratium, glossocomum, 
Ciconia, f totleno, m. 
Rhombus, i.m. 

eim 
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un Tourne-broche. 
une Presse. 
un Pressoır. 

Vis, ou viz; £ 
Arbre de pressoir. 
Clef de pressoir. 

un Laminoir. 

un Moulin à eau. 

un Moulin à bras. 

un Moulin à scie. ` 

un Moulin à vent. 

un Moulin'à papier. 

une Arquebuse à vent: 

une Machine pneumati- 

la Vis d'Archimede. (que. 

une Pompe. . 
Tuiau, barillet, m. 
Piston, m. 
Manivelle, f. 
Soupape, f. 

Pompe aspirante. 

Pompe foulante. 

une Seringue. 


CHAPITRE XVII. 


DE L’ARCHITECTU- 
RE. ; 


JOE Architetture donne 
lesregles de faire un bati- 
ment avec symetrie. 


Elle a inventé fix or- 
dires de Colonnes, qui sont: 
Le Rustique, le Toscan, le 


"o X» gs 


Kotowrot kuchenny. ; 


Prassa. 
Prassa winniczna, oliwka. 
Szrubą s prassys / 


Mal prassewy. 
Biegun, obartel: 
Puassa miucarska: 
Mya wodny- 
Mtyn ręczny, Sarna. 


> Tartak, 


Wiatrak. 
Papiernin. 
MWiatnowka. } ; 
Wiażrociąg.  (medesowy. 
Wodocigg , rurmus Archi, 
Pompa. : 
Rura, traba pompo wa. 
Stępel, ttuk. 
Korba. 
Zapadka. 
Wodseigg. 
JPodopchacz. 
Sikawka. 


ROZDZIAŁ XPL, 
0 ARCHITEKTURZE, 


Architektura. zczy , żak 
budynek 2 proporcyg sta- 
wiak. 


> 1 
Ta sześć kształtów sfa- 
pów wynalazła , które są: 


Chłopski, Toskanski, Do- 


Dori- 


* 
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ein Bratenmwender. 


eine Preſſe, Kelter. j 
Wein⸗oder Oelpreſſe. 
aube f. 

Spille, Spindel, f. + 

Pyeſfenſchraube. 
Plattpreſſe. 
eine Waſſermühle. 
s RE e 


dÉ 
eine Pompe $ Plumpe. 
Pompenroͤhre. 
Stange, Stock. 
Pompenſchwengel, zz. 


Plumpenherz, 7 
> 


è 


Ziehpompe. 


De ückpompe. 
eine Spruͤtze, Waſſerſprütze. 
Das, XVII. Capitel. 
Von der Baukunſt. 


Die Baukunſt lehret ei⸗ 
nen Bau nach dem Gleich 
maße aufführen. 


Sie hat ſechſerley Ar⸗ 


ten von Saͤulen erfunden, 
die bauriſche, toſcaniſche, 


Vera automaten. 

Prælum, i n. 

Torcular, aris, n. 
Cochlea torcularis: 
Scapu? toftilis. 
Cochlea fzmina: 

Prelum monetarum, 

Mola aquaria. 

Mola manuaria. 

Mola seiraria. : 

Mola alata, pneumatica. 

Officina chartaria. 

Selopetum pneumaticúm. 

Machina pagumatica. 

Cochlea Archimedis. 

Antlia, Cresibja mackina. 
"Tubus, i. m. : 
Embolus, i. m. 
Vectis. 

Velvula. | 

Antlra aspirans. 

Antlıa premens. 

Syrinx, ingis, f. 

; 


CAPUT XVIE 
DE ARCHITECTO- 


NICA. 
Architettonica tradit 
precepia edifici) ex sym- 
metrig legibus exstrü- 
endi. 


Senos columnarum or- 
dines adinyenit, qui sang: 
Rusticas, ` Toscantis Dh- 

Dorv 


D 
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Dorique l'Fonique, le Co. 

rifibien, & le Compose. 
Termes d Architobhure. 

Le Plan d'un batiment. 

Piedestal, m. stylobate, £ 
d'une colonne. 

letronc ou 1e dé de pie- 
destal. 

la base, le soubassement 
de piedestal le socle. | 

la corniche de piedestal. 

une colonne. 

vn pilier, une pile. 

la base d'une colonne. 

une plinthe. 

le fut d'une colonne. 

Chapiteau de colönne. 

Entablement de colonne. 

L’architräve. 

une frise. 

une saillie, une avance. 

Moulure, E 

Ove, m. echine, f. 

Cimaise, doucine, f. 

Gueule, f. talon, m. 


Canelure, f. 

le creux dela canelure. 

Farréte de la canelure. 

Astragale, m. estragale; f. 

Platte-bande,-f. 

Modillon, m. console, f. 

Couronne, mouchette, f. 
larnier,-m. 

Dentelure, f. 


"Wb db Sa 


ryiski, Joński, Koryntski, 

i z tych złożony. 
Terminy budownicze, 

Planta, abrys. 

Postument, pedestal, podsta- 
wek, stolecsfupowy 

Kostka, sześciogranieć stol- 
cowy. 


Cukut. 


Gayms staleowy. 


Kolumna; slip, filar calko= | 


Filar. 
Fundament ugoe 
Tablica caworograntaita: 
Sinpiec, słup 
Kapitel, makowica, naglo- 
Pokład słupowy (wek 
Tram, bierzmo, siestrzam. 
Strefa, kanda. 
Wypustek, step, 
Wypaktosé. 
Wypuktość taykowata. 
Ozdoba esowata, wężyków: 
Obłączystość ungtiæus eto. 
watey ozdoby. 
Laskowanie, lochowanie. 
Laskowante wkleste. 
Laskowanię wypukte. 
Kétko pod kapitelem u sin- 
Store. 
Kroksatyn. 
Koronka, obwodka. 


(City. 


Ząbki, zgbkowata robota. 
Cham- 


(pa. | 


Wels D Za 


dorifche, fontfche, corinthiſche, 

und Die zuſammengeſetzte. 
Baukunſtworter. 

der Grundriß eines Baues. 

Saͤulenſtuhl, Saͤulengeſtell. 


ein Wurfel. 


ein Fußgeſims, der Fuß des 
Saͤulenſtuhls. 

ein Kranz. 

eine Saule. 

ein Pfeiler. 

ein Säulenfuß. 

eine Platte, eine Tafel. 

der Sramm oder Schaft. 

ein Knauf. 

das Gebálte; Hauptgeſims. 

der Unterbalken. 

der Borten, der Frieß. 

Borfprung, ? Borftejung. 

Rollwerk. 

der Wulſt. 

Rinnenleiſte. 

Hehlleiſte. 


die Hohlke ble, Streif. 
die Zień e der Soblfebte. 
der Rand ber Streiferey. 
Reiflein, Saͤulenreif. 
Sturz, Ueberſchlag. 

Kr agffein, Sparrenkopf. 
bie Kranzleiſte. 


Kaͤlberzaͤhne, Zahnſchnitte. 
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ricus, Fonicus, Corintbius , 
e Compositus. 

Termini A?chitećlonicie 
ZBdificii ichnographia. 
Stylobata, e. f. 


"Truncus; i. m. quadra, æ. f. 


Stereobata, æ. f. basis Sty- 
lobatz. 

Coroni$, idis, f. 

Columna, 2. f. 

Pila, e. f. 

Basis columnz, scamillum. 

Plinthus, i i. m. 

Scapus, i m. 

Capitulum, capiteflum. 

Trabestio, onis; f. 

Epistylium, i. n. 

Zopharus, i. m. 

Ecphora, projectura, z, 

Cymatium, tholus. 

Echinus, 1. m. 

Sima, 2. £ 

Cymatium Lesbium. 


Striatura, 2. f. 
Strix, igis, f. 
Stria, æ. £ 
Astralagus, i. m. 
Supercilium, i. n. 
Mutulus, i. m. 
Corona, z. £. 


Dentienli. 
Anlauf 
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Chamfráin, m. 
Volute, f. 


Pilier, m: pile; f. 
Pilastre, m. 
Arcade, f. 
Statue, k. 
Piedouche. m. 
Niche, £. 
Colosse, m. 
Buste, m. 
Atlante, telemon, m. 
Caryatide, f. 
Piedfort, archoutan, m. 
Fronton, m 
Piedtoits, jambages. 
Tinteau, m. 
une Balustrade. 
un Balustre. 
une Voute: 
la cambrure d'une voute: 

Clef de voute, menscle, £ 
le plat fond. 
Relief, m. 3 

Hohes la description dune 
Maisson & d'une Temple 
dans les pages 188, © 218. 


CHAPITRE XVIII. 


L'ART des FORTIFL 


CATIONS. 
*Jl en est parlć dans la 
description d’une Arsenal, 
pages 244. & 252. 


Se 


SP 


Pochodzistos& sta. 

Tok bapitelów. 

Filar, siup murowany. 
Pilaster filar czwerogrania- 
Arkada, sklepienie. (sty. 
Posąg, statua ; 
Posągówy podstawek, solece 


- Framtiga. 


Kolos | 
Półposąże, posgg po pas. 
Dźwigacz, trzymacz, 
Dźwigaczka, trzymaczka. 
Zastrzał. 

Kramzams, frontom. 
Podwoie, odr ge. 
Nadedrzwie. 
Balustrada, balasya 
Balas; balasik, sÍupik. 
Sklepienie. 
Obtgezystos&sklepienta. 


* Zawożnik. 


Suffit, podsiebitka. 

Wipukta robota. : 
Patrz;opisania Domu i| 

Kościoła na kartach 188 

i218. | 


ROZDZIAŁ XVII. 


ARCHITEKTURA WO- 
IENNA. 


Tuż się o niey mówiło w 
opisaniu Zbroiowni na kare 
cie 244.2 252. | 


CHA- 


"sai 


ant einer Säule, > 
ei . 


ein Bilder blind. 

ein großer Bildſtock. 

ein Bruſtbild, Bruſtſtuͤck. 
e en 


das Gewänbe, 
die Ober ſch welle. 
ein Gelaͤnder. 
eine Focke, Gelaͤnder ſaͤule. 
ein Gewoͤlbe. 
der Bug eines Gewoͤlbs. 
Keil, Schlußſtein. 
ausgelegte Stubendecke. 
erhabene Arbeit. 

Sieh die Beſchreibung ei 
nes Hauſes und Lempels auf 


dem 189. u. 219. Blatte. 


Das XVIII. Capitel. 
Die Kriegsbaukunſt. 


Davon hat man bey der 
Beſchreibung des Zeughav⸗ 
ſes, auf dem 245. und 253. 


| Biete Meldung gethan. 


P 


sz. 


Apophygis, is, f. 

Voluta, æ. helix, ibis, f. 

Parastáta, z, f. 

Pila quadrata. : 

Arcus, üs, m. 

Statua; simulacrum. 

Statua stylobata. 

Loculamentum, nidus, ze- 

Colossus, i. m. (ta. 

Bustum, i. n. 

Atlas, antis. Telamon. 

Caryatis, idis, f. 

Anteris, idis; f. 

Tympanum, i. n. 

Antz, arom, f. postes, m. 

Superliminare, is, n. 

Fluteus, i. m. 

Columella, 2. f. 

Fornix, icis, m. Camera, 

Camera fluxus. 

Camere umbilicus, tholus, 

Laqueatum tabulatum. 

Anaglyphum opus. 
Domüs &. Templi de- 

scriptionem vide paginis 

189.6 219. 
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CA PUT XVIII. 


ARCHITECTONICA 
POLEMICA. 


De ea actum est, cum 
de Armamentario paginis 
245. & 233. tractavi. 


Das 
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CHAPITRE XIX. 


DE LA NAVIGATION. . 


$ NES 


Diverses sortes de Navi= 
ves. 
Bâtiment, navire. 
un Vaisseau. 
Vaisseau de guerre. 
Vaisseau de ligne. 


Vaisseau marchande 
Vaisseau de charge. 


Vaisseau de transport. 
une Galere à 2. 3. 4. $. 
rangs. 


une Amiral, un vaisseau 
amiral, ou de pavillon. 

une Galiote. 

un Gelion: 

une Fregade. 

un Brigantine 

un Brúlot. 

Yak, Yacht, m. 

une Flotte. 

une Escadre. 

une Coche d'eau, Scute. 

une petite Coche. 

une Almadre. 

unChaland, bateau maire. 

une Cabane. 

une Caye, cayque. 

un Bateau, une barque, 


ROZDZIAŁ XIX. 
O ZEGLARSTWIE. 


2 à 


Rozmaite Statki, 


Nawa, statek. 

Okręt, nawa wielka. 
Okręt woienny: 

Okręt do bitwy morskiej. 


Okręt kupiecki. 

Okręt ładowny 

Okret prźewozówy, 

Galera'o 2. 3. qu 5. igg- 
dach wioseł. 


Amirat , okręt Amiralski , 
Hermañski. 

Galera mata, Galiota. 

Wielki okręt Hiszpański. 

Fregata, okręt tekki woten- 

Okręt rozboyniczy. (ny. 

Zapalacz, okręt palący: 

Bat, statek do przeiazd ik. 

Flotta. 

Eskadra, część flotty. 
uta. 

Koza: » 

Dubas, pótsekutek. 

Byk: 

Komiega. 

Czaik, todé 17 

Łodź, bat; cook, barka. 

une 


EEE — — ee — 
7 


us Ww Wd 


Das XIX. Capitel. 
Von der Schifffahrt. 


E 


Unterſchiedliche Arten von 
Schiffen. 

ein Schiff. 

ein Seeꝛoder Meerſchiff. 

ein Kriegsſchiff. 

ein Schiff zum Seetref⸗ 
fen. 

ein Raufmann fhi 

ein Laftfchit. 

ein Fahrſchiff. 

eine Galere mit 2. 3. 4. 5. 
Muderbaͤnken. 


4 


eine Admiralsgalere, ein Ad 
miralsſchiff. 

eine kleine Galere. 

ein Gallion. 

eine Fregate. 

ein Raubſchiff. E 

ein Brander, Brandſchiff. 

ein Jagdſchiff. 

eine Flotte. 

eine Eſcadre. 

ein Marktſchiff. 

ein kleines Marktſchiff⸗ 

ein Boot. 

ein Salzſchiff, plattes Schiff. 

ein Bohlenſchiff. 

ein Coſackenſchiff. 

ein Nachen, eine Barke. 
TOM IJ. 
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CAPUT- XIX. 
DE NAVICULARIA, 


8. E 


Varia navium genera 


Navis, f. navigium; n. 

Navis, major navis: 

Navis bellica. 

Navis ad pugnam instru- 
cta. 

Navis mercatoria. 

Oneraria, navis oneraria. 

Hippagogus, m. hippago, f. 


Biremis, triremis, qua- 
driremis, quinquere- 
mis. 


Navis prztoria. 


Navigium bellicum minus. 
Navigium Hispanicam ma- 
Liburna, liburnica.  (quse 
Navis pyratica. 

Navis jncendiaria. 

Celox, ocis- Dremo, onis. 
Classis, 1s. f. 

Classicula. 

Navis fluyiatilis: 
Navigium fluviatile minus. 
Acatium, i. n. 

Scapha salinaria. 

Navis codicaria. 

Scapha Cosacorum. 


Cymba, 2, f. 
tia Et, 


une Chalonpe, un esquif 
une Nacelle. 

un Canot, une pirogue, 
un Ponton, un bac. 

un Radeau. 

une Gondole. 


8. II. 


Les parties d un Vaisseau: 


La proue. 

un epron, une poulaine. 
Ia poupe. 

le bord. 

1e tillac. 

le cale. 

da carćne, le fond de cale. 
1a quille. 

le mat. 

1a hune. 

une voile. s 

une antenne, vergue. 
une tame, un aviron. 

un gouvernail, 

= m » 
le cordage. 

un cable. 

une amarre, un gros cable. 
le pavillon, la banniere. 
1a banderole, flamme. 
la floüette. 

une sonde. 

un fougon, 

le lest. 


ka rybacką, 
Col z drzewa tednostay- 
Prom. 
Tratfa. 
Gundula Wenecka. 


(uego. 


EH 


Częśći okrętowe. 


Przodek okrętu, sztaba. 
Dziob sztabowy. 
Nya, tył oksetn. 
Burta, burtnica. 
Poblad okretowy. 
Brzuch, wnętrze « 
Dno, spodek okrętowy. 

Tram spodni we dnie okre- 


Maszt. (towym. 
Strażnica , bocianie gnia- 
Zagiel. (do. 


Drag żaglowy. 
Wiosło, poiazd- 
Ster, rudel. 
Kotwi 
Liny okrętowe. 
Lina, kierstak. 
£uma. : 
Flaga, chorągiew. okrętowa. 
Bandera. 
Wietrznik. 
Otowianka żeglarska. 
Kscbnia okrętowa. 
Balast; ładunek okrętowy. 

: la car- 


eyſchifflein. 


Í 1 

Lahn aus einem Baume. 
hre, Prahme, Schaukel. 
ein Floß. 


ein Weidling. 


$. IL 
Theile oder Stücke eines 
Schiffes. 


Vorderteil eines Schiffes. 
ein Schiffſchnabel. 
Hintertheil eines Schiffes. 
der Schiffrand⸗ 

Uiberlauf, Tenne, Sabulat. 
der Schiff bauch. 

der Schiff boden. 

der Kiel. 

ber Maſtbaum, Segelbaum. 
der Maſtkorb. 

ein Segel. 

eine Segelſtange. 

ein Ruder. 

ein Steuerruder. 

ein Anker. 

das Striekwerk, Seilwerk. 
Sau, Schiff oder Ankerſeil. 
ein grobes Kabel. 

eine Flagge, Schifffahne. 
ein Wimpel. 

Wind⸗oder Wetter fahne. 
ein Senkbley. 

eine Schiff kuͤche. 

ein Laſtſand, Balaſt. 


Scapha, æ. k. (lum 
Navis piscatoria, monoxy- 
Linter, tris, m. 

Ponto, onis, m. 

Ratis, is, f. 

Venetum navigiolum. 


8. II. 


Navis partes. 


Prora, 2. f. 
Rostrum, 1. n. 
Puppis, is, £ 
Navis, ora, 2. f. 
Stega, catastroma, 
Alyeus navalis. 
Carina, 2.7. ; 
Carina ima trabs. 
Malus, i. m: 
Mali corbita, specula. 
Velum, +. n. 
Antenna, e. f. 
Remus, i. m. 
Clavus, i. m. 
Anchora, a. f. 
Funes nautici. 
Rudens, tis, m. 
Remulcus, 1. m. 
Vexillum nauticum. 
Aplustre, n. 
Ventorum index, 
Bolis nautica. 
Culina nautica. 
Saburra, a, f. 


Hhz die 
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“La 


la cargaison. 
les agrez, agreils. 


le chantier. 


8. HI 


Gens de Marine. 
Un Matelot, Marinier- 
un Batelier. — 
un Mousse ou mousque. 
un Rameur, un forçat, 
ün Pilote. 
un Patron, maitre* 


um Capitaine de vaisseau, 
un Guide, 

un Corsaite, un pirate. 
un Armateur, capre. 


8. 
"Termes de Marine. 
Frefer un navire. 
Fquipper un vaisseau. 
Mettre les voiles au vent. 
Faire voiles, mettre à la 
Voile. 
Aller à toutes voiles. 
Cingler, voguer- 
Cottoyer. 
Croïser. 
Fermer, baisser les voiles: 
Empeser, moüillerla voile. 
Ancrer,-moüiller, jetter P 
Etre à l'ancte. (ancre, 


IV. 


z 


- 


w "Uus 


Ładunek okretit, towary. 

Narzędzie,rynsztunek okrę = 
tawy. 

Budownia okrętowa. 


8. III. 


Zeglarze. 
Mayte k, fs kręta wy. 
Flis, szkutnik, przew nik. 
Chłopiec żeglarski 
Rudelmik, pówożnik, wiosto- 
Sternik. (ny. 
Szyper. 


Kapitan okrętu. 

Rotman 

Rozboynik morski. 
Chwytacz, im abs morskt. 


8. iP. 


Terminy Zeglarskie. 
Okret naigè 
Okręt oporządzić narządzić 
Zagle rogwinge, rozpuścić, 
Pod &agle wynise 
C żaglami: 
Z Lars i płynąć 
Zeglowaé. 
Koło brzegu pływać. 
Po morzu RAE 
Zagle zwinąć, spuścić. 
Zagiel wodą polewać. 
Kotwicę wyrzucić. 
Stać ma kotwicy. 
Lever 


Wa 


die Schiffladung. 
Schiffszeug, Geraͤth, Pak⸗ 


kel. 
ein Schiff bauplatz. 


ang 


Schiffsleute. 
Schiff oder Bootsknecht⸗ 
ein Schiffer, Schiffmann. 
ein Schiffjunge. 
ein Ruderknecht, Ruderer. 
ein Steuermann. 
ein Schiffherr, Schiffpa⸗ 

tron. 
ein Schiffhauptmann. 
ein Ratmann. 
ein Seerauber. 
ein Caper. 


$ IV. 


Seeredaxten. 
ein Schiff miethen. 
ein Schiff ausruͤſten. 
die Segel aufſpannen. 
die Segel aufmachen, ab⸗ 
ſegeln. 
mit vollen Segeln fahren. 
ſegeln. 
am Ufer fahren. 
die See durchkreuzen. 
die Segel niederlaſſen. 
das Segel begießen. 
die Anker werfen, 
vor Anker liegen. 


Va 


sot 


Merces navi imposita 
Instrumentum nauticum, ` 


Navale, is, n. 


$ HE 


Nante, Persona nantic&. 
Nauta, nautica opera, 
Navicularius, helciafiuse 
Meediastinus, i. Iac. 
Remex, igis, m. 

Navis gubernator, is. 
Navarchus, nauclerus. 


Navigii dux. 

Prodromus navis onetariz. 
Pyrata,-marinus prado. 
Hostilium navium præda- 


tor. 
8. IV. 


Rei marinaria termini. 
Navem conducere. 
Navem instruere. 

Vela pandere, explicare. 
Vela dare, vela fácere. 


Passis velis vehi, navigare. 
Navigare, remigare. 
Oram, littus legere. 

Ultro citroque navigare: 
Vila contrahere. 

Aqua yelum pérfundere. 
Ancoras jácere. (stare. 
Ancoris niti, ad anchoras 


Hh; die 


Lever l'ancre, demarer. 
Ramer. 

Avoir bon vent. 

Aller à la bouline, au lof. 
Faire eau, ouaiguade . 
Goudron; m. 

Goudronner les cordages: 
Donner le radoub à un 
vaisseau, le radouber: 
Donner la caréme à un 
vaisseau, la caréner. 

une Carte marine. 
üne Boussole. 

Les 8. vents principaux. 
PEst, le levant. 
l'Oest; le ponant. 
de Nord, ja Tramontane. 
le Sud, le vent de midy. 
łe Nord-Est, ou greco. 
le Nord.Oüest, ou maestro 
le Sud-Est, ou sirocco. 
le Sud. Oüest, ou garbino. 
la bonace, le calme. 
une tempete. 
un orage. 
Faire naufrage. 


CHAPITRE XX. 


TA PEINTURE. 


Ia Toile. 
ja Couleur. 
Voyez la liste des couleurs 


ala page 92. 


Va Y Nor 


Rusgyé kotwice, © 
Mioslami vobié. 

Mieć dobry wiatr. 
Przeciwko wiatru płynąć. 
Po słodką wodę iachaë, 
Smola okrętowa. 

Sinolg liny smarowąć 
Dychtówać, łatać, napra- 
wiać okręt. : 
Dno naprawiać; okręt na 

bok polozywszy. 
Mappa żeglarska, 
Kompasmorskz. 
Osm przednich wiatrow. 
Miatr wschodni. 
Wiatr zachodni. 
Wiatr północny. 
Wiatr południowy. 
Póinecuo wschodni wiatr. 
Bółnocno Zachodni wiatr. 
Z poludnia wschodni. > 
Z południa zachodni. 
Cichość, spokoyność morza. 
Nawalnosé. 
Burza, fala. 
Rozbió okręt. 


ROZDZIAŁ XX. 


MALARSTWO: 


Płótno. 
Kolor, farba. 
Patrzay imiona farb na 
karcie 92. 
Mat- 


"b y YE 


die Anker lichten, aufheben. 
rudern. 

guten Wind haben. 
gegen den Wind fahren. 
(ages Walfer pU 
ein Schiffpech, oder Deer. 
die Schifſeile pichen. 
ein Schiff ausbeſſern. 


ein Schiff im Flache ber 
fern. 
eine Seekarte 
ein Seecompaß. 
Die acht Heap hel 
Oſtwind. 
Weſtwind. 
Nordwind. 
Sudwind 
Nor doſt wind. 
Nordweſtwind. 
Sudoſtwind. 
Sudweſtwind. 
die Stille des Meers, 
ein Ungewitter. 
ein Sturmwind. 


Schiff bruch leiden. 
Das XX. Gabitel. 
. Die M ahlerkanſt. 


Die Mahlerleinwand. 
die Farbe. 
Sieh das 
dem 93. 
Blatter n. 


u. den folgenden 
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Anchoras solvere. 

Naves remis impellere. 
Secundó ventó uti. 
Ventó trausversarió vehis 
Aquatum ire. 

Pix nautica. 

Funes nauticos picare: 
Navem reficere, reparare. 


Navis carinam reficere. ` 


'Tabula nautica. 
Pyxis nautica. 

Otto principes Vents, 
Eurus, Subsolanus. 
Zephyrus, Favonius. 
Boreas, æ. m. : 
Auster, tri. Notus. 
Czcias, z. m. 
Caurus. 

Vulturnus. 

Africus. 

Malacia, e. f. 
Tempestas, atis, f. 
procella, & f. 
Nauftagium facere. 


C APUT XX. 
PICTURA, 


Zeg ef 


Color, Pigmentum. 


Farbregiſter auf Colorum catbalogum vide 


Pag: 93. © sequ. 
der 
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> 


Marbre pout broyer les 
couleurs: 

Mollette- 

une Estampe. 

un Tableau, un portrait. 

un Original. 

mne Copie» 


un quadre» 

un pincealr, E ei 
un trait de pinceau. 

un chevalet. 

Peinture à Phuile. 
Peinture en detrempe. 


Y Vs 


Kamieh do tarcia farb. 


Kurant, 
Koperszt5cb. 
Obraz, portret. 
Ory, ginak: 
Kopia. 


Rama. 
Pesel. 
Cigg pegle. 


Stalugi malarskie, molbrar. 


Malowidto pom ole, 
Malowidlo pod wodę. 


Peinture > fies que. Malowanie na ` ie m 
Jour de peinture. Blik, tasność. (maurze- 
Ombre, f. + Cień 

Enfoncement, m. Wydatnosé cient na dal. 
une couche de couleurs, Nanoszenie farb. 
Crayonner, ebaucher, des- Rysować. 


Ser. 
Te premier dessein, crayon. 
fe dessein, l'art de dessiner 
le coloris. 
Finir une peinture, 


‚Rysuneky rysowanie, abrys: 
Nanka rysunku. 

Różnych farb Zimieszanies 
Malowania dokończyć. 


Zywy obraz wymalować, do 
żywego potrafić. 
Bokiem twarz odmalowaé, 


Peindre au naturel, tirer 
an vif. (Al. 
Peindre un visage en pro- 


CHAPITRE XXI. ROZDZIAŁ XXI. 


LA MONNOTE. MINCARSTIFO- 
ia Monnoye. Moneta, pieniądz. 


Biala, srebrua moneta. 


Mounoye blanche. 
Monno 
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der Reibſtein. à 


ber Laͤufer. 

ein Rupferflik. 

ein Gemábibe. 

ein Original. m. 

ein Auszug aus dem Origi⸗ 
nal. 

ein Rahm. 

ein Piuſel. 

ein Pinſelſtreif. 

die Staffeley. 

Mahlerey mit Delfarbe. 

Mahlerey mit Waſſerfarbe. 

das Mahlen einer friſchen 

das Licht. (Mauer. 

der Schatten. 

die Vertiefung. 

Aufflage der Farben. 

entwerfen, abreißen, zeich⸗ 
nett. 

der Entwurf, der erſte Abriß. 

bie Reißkunſt. 

die Farbmiſchung. 

ein Gemaͤhlde vollenden. 


lebhaft abmahlen. 
ein Angeſicht ſchief mahlen. 


Das XXI. Capitel. 
Die Muͤnzerkunſt. 


Die Münze. 
füberne Minge. 


Pigmentariæ triture mar- 
mor. 
Figmentarii tritús coticula. 
rl incisa imago. 
Picta tabella, imago. 
Pictz tabella archetypus. 
Ex archetypo expressum 
exemplum. 
Margo inis, f. 
Penicillus, 3. m: 
Penicilli ductus. 
Equulus pictorius. 
Olearia pictura. 
Aquaria pictura, 
Recentis albarit pictura. 
Lumen. 
Umbra. 
Recessus, üs, m. 
Coloris iHifus, inductio. 
Delineare. E 
(prima lineamenta. 
Rei pingende delinéatio, 
Graphis, 3 delineandi. 
Colorum accomuodatio. 
Pictaram absolvere, perfi- 
cere. 
Ad vivum depingere,ad na. 
tivam speciem effingere. 
Faciem obliquam pingere. 


CAPUT XXI. 
ARS MONETARIA. - 


Moneta, nummus. 
Moneta argentea, 
Den? 


i 
! 
! 
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Monnoye de billon. 
Monnoye de bon an 
Monnoye fausse. 
Monnoye, Pargent. 
Battre la monnoye. 

ła Monnoye. 

le Monnoyeur. 

uu faux monnoijeut. . 
un Rogneur, pince maille. 
Coin de monnoye. 

la legende. 

le cordón. 

un Ducat. 

un Doublon. 

un Louis d’or. 

un Sequin. 

un Croizat. 

un Rouble. 


un Ecu. 

un Risdale. 

un Franc, une livre. 

un Florin. 

un Tynfe. 

un Schostac. 

un Gros. 

un Scheling, 

un Poldrak. 

un Sol. 

un Creuzer, Kreux. 

Les monnoyes sont dife- 
rentes. selon les Pro- 
vinces, 


Lo M 


Moneta wywołane. 
Dobra monera. 
Falszywa moneta. 
Pieniądze. 

Bić pieniądze, monete. 
Mennica 

Minczrz. 

Fałszerz monety. 
Obrzynącz pieniędzy. 
Stepel. 

Napis ma monecie, 
Obrączka. 

Czerwony złoty; 
Podwoyny czerwońy złoty. 
Luidor Francuzki. 
Cekim. 

Talar krzyżówy, kruzat. 
Rubel Moskiewskz. 


Talar bity. 

Talar Niemiecki. 

Liwra Francuzka. 

Zloty Polski. 

Tynf. 

Szostak. 

Grosz. 

Szeląg. 

Półtorak, 

Osm szelągów Polskich. 

Graycar. E 

Według różności kralów, 
różne są pieniądze. 


CHA- 


Chyg Y A 


verruffene Mime 
gute Münze. 

falſche Minge 

das Geld # 
Muͤnze ſchlagen. 
die Münze. 

der Praͤger⸗ 

ein falſcher Muͤnzer. 
ein Geldheſchneider. 
Stempel. 

die Schrift. 


der Kranz. 


|! 


ein Ducat. 
eine Dublon⸗ 

eine Dublon. 

ein Zeckin. 
Genueſerkrone, Kruſat 
ein Rubel. 


ein Thaler. 

ein Reichsthaler. 

ein franzoͤſiſches Pfund. 
“ein Gulden. 

ein Sinf. 

ein Schoffak, ein Sechſer. 
ein Groſchen. 

ein Schillilig. 
“ein Brummer. 

ein Stuber. 

ein Kreuzer. 

Jedes Land hat feine Min 

zen. 


<% 
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Troba more > 
Improba moneta. 
Pecunia, 2. f. 
Monetam cudere. 
Oficina monetaria, 
Monetalis cusor. 
Monetz adulterator. 
Monete éircümcisor. 
Monetarius typus. 
Nummi Epigraphe. 
Lineares orbiculi. 
Nummus aureus. 
Duplio, onis, m. 
Nummus aureus Gallicus. 
Nummus aureus’ "Venetus. 
Cruciger argenteus. ` 


Nimes argenteus Mo- 


ScOY. 

Nummus argenteus, 

Imperialis. 

Libra, Francus: 

Florenus Polonicus. 

Tinfio, anis; m. 

Sextarius. 

Grossus. 

Solidus. 

Tremissis, sesquisestertius. 

As, dssis, m. 

Cracifer, en, m 

In diversis Provinciis wa- 
tii sunt nummi, 
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- CHAPITRE XXII. 
LART du MANEGE. 


ROZDZIAŁ XXIL | 
SZTUKA TOCZENIĄ 


Le manege. 

< la carriere. 

le pilier. 

un Ecuyer. 

un Creat. 

Dresser un cheval. 
une volte. 

le Carousel. 


Pousser, lancer, piquer un 


` cheval. 


Lacher la bride. 
Courir la bague. 


Gagner la bague. 
la lance. 

la bague. 

une bride. 

le mords. ; 

une embouchure: 
une gonrmette. 
les rênes. 

un licou. 

une selle. 

le pommeau de la selle. 
L'argon. 

la sangle. 

le sur: faix. 


le fourreau de pistolets, 


Petrier, m. 
Petriviere, f 


KONIEM. 


Szkoła konna, iezdna. 
Plac iegdny. 

Słup. 

Bereyter, Koniuszy. 
Podkoniuszy 

Uieżdzać konia. 
Kotowanie, krążenie. 
Jgr2ysko konne. 
Ostrogami konia spinać. 


Pojuścić cugle koniowi. 
Do pierścienia się ubiegać. 


Dostać pierścienia, 
Kopia. 
Pierścień, kółko. 
Uzdetzka. 
Wędzidło. 
Munsztuk. 
aucusset n munszinka. 
Cugle, lice. 
Uzdzienica. 
Kulbaka, siodło. 
Kula u Eulbakt, 
Eek, terlica. |, 
Popreg. 
Troki. 
Olstro. 
Strzemię. 
Puslisko. 

les 


| 
| 


LÉ Y Da: 


Das XXII. Capitel. 
Die Reitkunſt. 


Die Reitſchule. 

der Rennplatz. 

die Gaule. 

ein Bereiter. 

ein Vorbereiter. 

ein Pferd bereiten. 

eine Wendung. 

das Pferdſpiel. 

dem Pferde die Spornen ge⸗ 
ben. 


den Zaum ſchießen laſſen. 

nach dem Ringel rennen. 
(tragen. 

die aufgeſetzte Gabe darvon 

die Lanze. 

das Ringel. 

ein Zaum. 

das Gebiß. 

ein Mundſtuͤck. 

eine Kinnkette. 

der Zuͤgel am Zaume. 

eine Halfter. 

ein Sattel. 

der Sattelknopf. 

der Sattelbogen. 

der Gurt. 

der Mittelgurt. 

die Piſtolenhalfter. 

der Steig buͤgel. 

der Steigriemen. 
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CAPUT XXII. 


ARS EQUARIÆ DO- 
MITURÆ. 


Equestris Palestra. 
Curriculam, hippodromus. 
Palus, 1. m. 

Equitandi Magister. 
Magistri locum tenens. 
Equum domere: 

Circuitus , circumactio. 
Ludus equester. = 
Equum calcaribus stimu- 
lare, & laxis habenis in- 
citare. : > 
Habenas remittere. 
Equestri ludicro de palma 
contendere. 
Premium referre. 
Lancea, hasta, =: 
Annulus, i. m. 
Frenum, i. n. 
Lupatum, i. n. 
Lupatum, frenum. 
Lupati catenula. 
Haben, arum, E 
Capistrum, i. n. 
Ephippium, i. n. 
Capulus ephippii. 
Ephippii arculus. 
Cingulum, iin. (golum. ` 
Medium, v. superjus cin= 
Bulga, 2. £ 
Stapes, edis, m. 
Lorum stapedis.- 
die 
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les éperons. 
la tètrere. 
la seus-gorse. 
le poitral. 
la croupiere. 
une housse. 
un caparacon. 
un cavegon. 
une museliere. 
le harnais: 
le fouet." 
Faire claquer un fouét, 
la baguette, la Houssine. 
les bottes. 
un fer à cheval. 
Un Cheval. 
Un cheval entier, un eta- 
un hongre. 
une cavalle. 
un poulain. 
un bidet. 
une haridelle;-mesette: - 
un couttant. 
un Polenois. 
“un Genet. 
un Prison, 
une haquenée. 
un traquenard. 
un cheval ombrageux. 
un cheval fougueux. 
un cheval retif. 
un cheval enclouć. 
un cheval outrć. 


wn cheval bien dressé, 


Z 


(lon. 


"Lh 


Ostrogi. 
Nadgtowek. 
Podgarle. 
Podpierśnik. 
Podogonie. 


zaprak, dywdyk. 


- Dera; koc. 


Kawecan. 
Kaganiec. 
Siedzenie, red, szor. 


| Kańczuk, bicz. 


Trzaskać biczem. 
Rozga, precik, biezyk. 
Bôty- 
Podkowa. 

Kon. 
Ogier. 
Watach. 
Klatz: 
Zrzebie. 
Podiezdek: 
Szkapa, betka, 
Kucyk, Zmudzinek. 
Kon Polski. 
Kon Hiszpański. 
Fryz. 
Szlapak. 
Kreczak. 
Koń lękliwy. 
Koń narowisty. 
Koń twardonsty. 
Koń zagwożdźony+ 
Kon zmacbany. 


Koń up zdiong. 


un 


pr : 


bie Spornen. 

das Kopfgeſchirr. 
der Kehlriem. 

der Bruſtriem 
der Schwanzriem. 


eine Schabracke, Satteldecke. 


eine Decke, Robe. 
ein Naſenband. 
ein Maulkorb. 
das Pferdgeſchirr. 
die Peitſche. 
mit der Peitſche klatſchen. 
die Spigruthe, Gerte. 
die Stiefeln. 
ein Hufeiſen 
Ein Pferd. 
ein Hengſt. 
ein Wallach. 


eine Stutte. 


ein Füllen, 

ein Klepper. 

eine Schindmaͤhre. 
ein Stutzohr. 


ein polniſch Pferd. 


ein ſpaniſch Pferd. 
ein fpieſiſch Pferd. 
ein gerta, 

ein Paßgaͤnger. 


ein ſcheues Pferd. 


ein flüchtig Pferd. 
ein hartmaͤuliges Pferd. 
ein vernageltes Pferd. 


us ein ganz abgemattetes 


Pferd. 
ein wohl zugeritten Pferd. 


ge EE jum, n. 
Capistrum, ı.n. 


(nula. 


Subjugularis ck 8 


Allens; z.f. 


Postilena, 2. f. e? 


Equi stragulum. 
Gausape, n. indeclin. 
Pastomis, idis, f. 
Fiscella, æ. E 

Equi stratum. 
Flagrum, scutica. 
Flagelló insonare, 
Virga, z. f. 
Ocrez. 


i 


- Solea; æ. E 


heec Lm. 


"Equus admissariüs. 


Canterius. 

Equa; æ. f. 
Pullus equinus. 
Mannus, i. m. 
Equus strigosus. - 


Breviore corporis trunco. 


Equus Polonicus. _ 
Equus Hispanicus. - 
Equus Frisius. 
"Tolutarius, équus. 
Equus gradarius. 


. Méticulosus eqnus. 


Asper equus. 


Refractarios, duxioris oris, 


Equus clavatus. 


(equus. 


Equus maxime defatigatus, 


Equus domitus, 


ein 
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un Cheval de trot, ou trot- 
teur. 

an chevai blanc. 
un guson. 

un cheval gris pommelé. 
un cheval alezan. 

un cheval moucheté. 

un cheval bay. 

un cheval pie. 

un cheval rouan. 

un cheval isabelle. 

un cheval paillet. 

un cheval de trait. 

un cheval de selle. 

un cheval de main. 

un cheval de couple. 
un cheval de louage. 
l'encolure. 

le pöitrail. 

la croupe. 

le sabot, la corne du pić. 
le crin d'un cheval. 

le poil. 

la quete. 

le garrot. 

les pinces. 

les coins. 


tes crochets. 
Encloueure. 
le farcin. 

la gourme. 
une surdent. 
Pallure. 


le pas, 


A> Y R 


Kłusak. 


Biały kön. 
Koń siwy, szpakowaty, 
Kon siwsiablkowiry. 
Kon gniady. 
Kon tarautowaty 
Kon cisawy, kasztanowatys 
Ken srokaty. 
Koń z kara guiady. 
Koń izabellowaty. 
Kon głowy, wilezaty. 
Kon cugowy, wozowy. 
Kor wierzchowy. 
Ken powodny, HAT ECS Te 
Kon sprzężańy. 
Kon naiemny. 
Załamanie karku. 
Piersi końskie. 
Ktzyż, tyl u konia. 
Kopyto. 
Grzywa. 3 
Włos. 
Ogon. 
opatka. 
Cztery przednie zęby. 
Cziery zęby, 2 których się 
pasza koni poznaie. 
Trzonowe zęby. 
Za gwożdżenie. 
Swierzb koński. 
Nosacizna. 
Ząb wyrosły. 
€bod konia. 


Krocze 
le ga- 


ein weiſſes Pferd. 
ein Grauſchimmel. 

- eiu apfelgraues Pferd. 
ein Fuchs. 

ein Müuckenſchimmel. 
ein braunes Pferd. 
ein Scheck. 

ein Rothſchimmel. 

ein Raus Pferd. 

ein bleichrothes Pferd, 
ein Zugpferd. 

ein Sattelpferd. 

ein Handpferd. 

ein Koppelpferd. 

ein: Miethpferd. 

die Huͤlſung. 

die Bruſt. 

das Kreuz. 

das Huf. 

bie Mähne. 

das Haar. 

der Schwanz. 

der Bug. 

die vovdern vier Zähne, 
die Eckzähne. 


die Augenzaͤhne. 
Vernaglung. 


der Grind, oder Raͤude. 


die Kehlſucht. 
ein Wolfszahn. 
der Gang. 
der Schritt. 
TOM 1. 


"b wb ul 
cin harttrabendes Pferd. 


Equus succussator, 


Equus albus. 
Equus leucophzus. 
Equus ex aibo fulvus, 
Equus fulvus. 
Equus maculis distinctus, 
Spadix, icis, m 
Equus ex albo discolor, 
Equus badius. 
Equus gilvus. 
Equus helvus. 
Equus essedarius. 
Equus sessorius. 
Equus honorarius. 
Equus jagatorius. . 
Equus meritorius. 
Colli figura & species. 
Pectus’equinum. 
Tergum equi: 
Ungula equina; 
Juba, 2. f. 
rinis, pilus. 
Cauda equina. 
Equini armi gibbus. : 
Quatuor priores dentes. 
Quatuor equi dentes, ex 
quib: ejus ztasinnotescit. 
Maxillares dentes. 
Lesio ex impacto oblique 
Scabies equina. (clavo. 
Equi junioris gravedo. 
Dens succrescens. 
Incessus, ús, m. 
Gressus; gradus, passus. 
Ii der 


SIĄ 


le galop. 
la trot. 
la courbette. 


le saut. 

l: course. | 

Ruer. 
Hannissement. 

L’Ecurie. 

Lauge, ou la cteche. 
Je ratelier. 

le fourrage. 
Pavoine. 

le foin. 

le son. 

la paille. 

la lıtiere, 

le famier. 

la paille coupée. 

le balay. 

Ja fourche. 

VPetrille. — 
/ Peponge. 

le torchon. 

le peigne. 

le seau. | 

le crible. 

la vanne. 

La Remise. 

Un carosse. 

une caleche. 

la portiere. 

le marche pie, montoir. 

le coussins y 


"wi d Sa 


„Kins, trucht. 


` Opalka. | ri 


Galop, cwał. 


Korwety końskie. 


Skoky sus. 
Bieg. |‘ 
Wierzgat. | 
Rżenie końskie. ` 

: Staynia. 
Złob, iasta. 
Drabina nad Siobem. 
Obrok. 
Owies. : d 
Sano. 
Otreby. 
Słoma. 
Barłog. 
Guoy. 
Sieczka. 
Miotła. 
Widły. 
Zgrzebło. , 
Gąbka. 
Scierka. 
Grzebien. 
Ceber, wiadro. 
Rzeszoto, przetak. 


Szopa Wozownia. 
Kareta. 
Kolaska. 
Drzwi do karety. 
Stopień u karety? 
Poduszka. 


der Galop. 
bet Drot. 
die Corbette. 


der Sprung. 
der Lauf. 


Aus ſchlagen. 


das Wiehern. 
Der Stall. 
Die Krippe. 
die Raufe. 
das Futter. 


der Haber. RT 


das Hau. Se 

bie Kleyen. 

das Stroh. 

die Streue. 

der Miſt. 

Per Haͤckerling, das Haͤckſel. 
der Beſen. 

die Miſt⸗oder Streugabel. 

die Striegel. s 

der Schwamm. 

der Hader. 

der Kamm. 

der Eimer. 

das Sieb. 


die Schwinge. 


Der Schoppen. 
eine Kutſche. 
eine Kaleſche. H 
det Schlag: 
der Schemel, 
das Polſter. 


Incitatus equi cursus. 
Equi succussus. 
Crutum in sublime 
" ctorum, solumque 
"entium glomerati 
Saltus, üs, m. 
Cursus, fis, m. 
Calcitrare. 
Hiunitus, ús, m 
Equile, is, n. 
Præsepe, is, n. 
Clathratum, przsepe. 
Pabulum. 


Ore- 
feri- 


Avena, e. £ 


Fanum, nu 
-Forfur, uris, m. 
Stramen, inis, n. 
Substramen, inis, n. 
Fimus, 1. m. 

Pales ex frugum culmie. 
Scope, arum, f. E 
Furca, z. f. ży 
Strigilis, is, f. 
Spongia, 2. f. 
Peniculus, i. m. 
;Pecten, inis, m. 

Situla, æ. f. 
Cribrum, i. n. 
Vannus, i. f. 


— Rhedarum receptaculum. 


Carpentum, i. n. Rheda, 
Pilentum, i. Essedum. 
Porta rhedaria. 
Scandula rhedaria. 
Pulvinar, is, n. 

liz. 
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un chariot. 
une charrette. 
une litiere. 
un traineau. 
un bronette. 
un tombereau, 
un cariole. 
le tournant du carosse. 

la cheville de fer, atteloi- 
Pesse, (re. 
le timon. 

la fleche. 

la tone, 
les rais de la roué. 
Vessien. 
les Jantes. 

le Moyeu de la rous. 
un Carosse.à deux, quatre, 
six chevaux. 

Monter en carosse: 

Aller en carosse. 

Atteler les chevaux. 
Detcler les cheveaux. 
Brider un cheval. 

Parer les pieds d'un che- 

val. 

Ferrer un cheval. 
Enclouer un cheval. 

un cocher. 

un postillón. 

un palfrenier. 

un marechal. 

la poix, la Bent: 

la corde. 
l'enrayoir. 


Ue V fb 


Mos. 

Kara. 

Lektyka. 
Sanie. 

Taczki. 

Kara do błota, 
Karyolka. 
Skręt. 

Sforzen. 

Lon. 

Dyszel. x 
Drag kareciany. 
Koło. 

Sprychy. 

Ox. 


Dewona. 
Piasta. 
Pod wohn, poczworna, po- 
szóstna kareta: 
Siadać do karety. 
acbaé w karecie. 
Zaprządz konie. 


. Wyprządz konie. 


Quzdać, okiełznać konia. 
Rogi koniowi podebrać. 


Podkuć konia. 
Zagwoédzic konia. 
S tangret, Hbénica 
Forys. 

Masztalerz. 
Konowat. 

Maz, smola. 
Zowros. 


Hamulec. 
CHA- 


Wow A 


= Corps, ER m. 


eiu Wagen. 

ein fate. 

eine Sanfte. 

ein Schlitten. 

ein Schubkarren. 

ein Sturzkarren. 

eine Cariole. 

die Krümme. 

der Deichſelnagel. 

der Vorſtecker. 

die Deichſel. 

die Langwiede. 

das Mad, 

die Speichen. 

die Achſe. : 
bie Felge am Rade. 
bie Nabe eines Rades. 


eine Kutſche mit zwey, vier, 


ſechs Pferden. 
in die Kutſche ſteigen. 
in der Kutſche fahren. 
die Pferde anſpannen. 
die Pferde ausſpannen. 
ein Pferd zaͤumen. 


das Huf eines Pferdes aus⸗ 


ſchneiden. 
ein Pferd beſchlagen. 
ein Pferd vernageln. 
ein Kutſcher. 
ein Vorreiter. 
ein Stallknecht. 
ein Pferdarzt. 
die Wagenfchmiere, 
der Strick. 
die Hemmkette. 


$17 


Plaustrum, i. n. 
Lectica, e. f. 
Traba, 2. f. 
Vehiculum manuarium. 
Plaustium, i. n. 
Currus cum duabus rotis. 
Flexus rhedarius. 
Pexillus. 
Obex, icis, m. 
Temo, onis, m 
Imus carri scapus, 
Rota, 2. f. 
Radii wors, : 
Axis, is; f. 
Absis, idis, f. 
Rote modiolus, 
Biga, quadriga, sexiga, 

z, f 

Rhedam conscendere. 
Curru, rhedá vehi. 
Currum equis jungere. 
Equos jugo solvere. 
Equum frænare. 
Equi ungulam exscindere: 


Equo soleam inducere. 
Clavum pedi infigere. 
Auriga, z. m. essedarius, 
Precursof, Oris, m. 
Agaso, onis, m 
Medicus equarius, 
Axungia, a. f, 
Funis, is, m. 
Sufflamen, inis, n. 

Lk Das 
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CHAPITRE XXII. 
LA VENERIE. 


La chasse. 

un Chasseur: 

un Piqueur. 

le cor de chasse. 

le couteau.de chasse. 
l'epica. 

la gibeciere. 

la meute de chiens. 


“le chien courant. 
le chien couchant. 
le chien d’attache. 
le levrier. 
la levrette. 


“un mátin, chien de berger. 


un dogue. 

un espagnol. 

un limier. 

un barque- 

un barbet, canard: 
une babiche. 

un chien ccurtant. 
La piste, erre, voye. 
le filer. 

le piege, 

le fort de la bete. 
Ja taniete. 

le terrier. 

Fumees de cerf. 
Lesses de sanglier. 
une hure de sanglier. 


"as Y. Y 


ROZDZIAŁ XXIII. 
MTS EIS TO. 


Polowanie, łowy. 
Zowezy, Mysliwy. 
Szczwącz, Doganiącz. 
Trąba myśliwska. 
Xordelas. 

Oszczep. 

Taystra, torba stet, 


Sfora psów, smycg. 


Gończy pies. 

Legawy pies: 

Pies wiązany, łańcuchów. 
Chart. 

Charcica. 

Kondel. 

Brytan. 

Pies wechn dobrego. 
Wyżeł. 

Ogar. (die: 
Pływacz, pies na wodę, kts- 
Piesek kudłaty, kudlek. 
‚Mops 

Salad, trop, szlak zwierza. 
Sie. 

Kuna, sidlo na zwierza. 
Łożysko, legowisko. 

Lisa tama. 

Fama. 

Bobki pose sarnie. 
Dzicze salady. 

Głowa dzicza. 


— — 
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Das XXIII. Capitel. 
Die Jaͤgerey. 


Die Jagd. 
ein Jager. 
ein Deget. 
das Jagerhorn. 
das 1 Weidmeſſ Y. 
der Jag ſpieß. 
die Weidtaſche. 
die Kuppelhund. 


der Jagdhund. 

der Huͤhnerhund. 

der Kettenhund. 

der Windhund. 

das Windſpiel. 

ein Schaͤferhund. 

ein engliſther Dogge. 

ein Wachtelhund. 

ein Spuͤrhund. 

ein Brad. 

ein Waſſerhund Pudel. 

ein zottiges Huͤndchen. 

ein Mops. 

die Spur. 

das Jaͤgergarn. 

der Fallſtrick. 

das Lager. 

das Fuchsloch. 

die Hoͤhle eines Thiers. 

Hirſchenkoth. 

Geloͤſe. 

der Kopf eines wilden 
Sch meines. 


CAPUT XXIII. 
VENATIO. - 


Venatio, onis, f. 
Venator, oris, m. 
Canum agitator. 
Cornu, n. lituus, i. m. 


* Gladius venatorius. 


Venabulum. 

Aścopera, z. f. 

Indagatorum manipulus 
canum. 

Canis cursor. 


. Canis stator. 3 


Canis catenarius. 
Vertagus, i. m. 

Vertagus femina. 

Canis villaticus. 

Major canis, Molossus. 
Canis auritus dz cirratus. 
Canis indagator. 


Braccus, sagaci nare Canis. | 
- Canis cirratus. 


Canis cirratus minor. 
Quadratus canis 
Vestigium, i. n. 

Rete, n 

Insidiæ, arum, f. 
Cubile ferz, latibulum. 
Vulpis latibulum. 
Cuniculus, latebra. 


. Cervinum stercus. 


Apr fimus. 
Apri caput & rostrum. 


ber 


$20 


Je houtoir. 

les defenses. 

le bois du cerf. 
Cors, chevillures. 
une corne de pied. 
unongle, ane grife: 
la mue des betes, 


Voyez le $. IT. des Ani- 
maux sauvages. à la page 
20 i 
La chasse eux Oiseaux: 

Le vol des oiseaux. 
la fauconnerie. 
Te fauconnier. 
Voiseleur. 
un apeau. 
un appelíant. 
ie filet. 
la trape, le trebucher. 
la glu. 
Ia Cage. 
le nid. 
Papas. 
la feurre. 
le gibier. ; 
Voyez-les noms des 
Oiseaux de chasse à la pa- 
ge 30. &c. 


CHAPITRE XXIV. 
EA PECHE. 


Le Pêcheur 


"map Ww Uus 


Ryiak dzicaye 
Kty. 

Rigi ielenie, 
Gałęzie na rogach: 
Kopyto. 

Pazar, 

Lenienie zwierząt: 


Patrzay g. II. o Zwie- 
»zach dzikich, na karcie 
20. ` 

Myślistwo Ptasze, 
Lo: ptasży. 
Ptasznićiwo, sokolużctwo. 
Sokolnik, .Ptaszniczy. 
Ptasznik. 

BVabik. 

Wab. 

Seb. 

Botrzask, samotrzasks 
Lep - 

Klatka. 

Gniazdo. 

Neta, ponęta. 

Powab, nęta na ptaka. 
Zwierzyna. 

Patrzay imiona. Ptaków 
myśliwych, na karcie 30. 


ec, 
ROZDZIAŁ XXIV. 
RYBOŁÓWSTWO. 


Rybak, Rybolow. 
3Ę Ic fi- 


Der Riel 

die Hauzaͤhne. EN 
das Hirſchgeweiß. 
die Zinken am Hiefeßgemeißen 
ein Huf = = 


eine Klaue. 
daß Mauſen oder Rauber 
der Shiere. 


Sieh das $. II. von den 
Waldthieren, am 21. Blatte. 


Der Vogelfang. 
der Vogelflug. 
die Falkerey. 
der Falkner. 
der Vogelſteller. 
eine Wachtelpfeife. 
der Lockvogel. 
das Vogelgarn. 
der Meiſenkaſten. 
der Vogelleim. 
das Vogelbauer. 
das Vogelneſt. 
das Aas. N 
das Luder, 
das Wildprett. 
Sieh die Namen Sr 
Fangvoͤgel, am 31. Blat 
te 20. 


Das XXIV. Gapitel. 
Die Fiſcherey. 


: Der Fiſcher. 


Wa e a 


— Cornua cervina. 


Apri extreme nares. 

“Dentes falcati. 3 

+ 

‚Cornuum rami, sotculi, ı 
Ungula. 

Unguis, falcula; ; 

Vernatio, tempus quo anis 


malia suas deponunt 
exuvias. 
Vide S. Il. de anıman- 


tibus sylvestribus pag: 21. 


Aucnpinm, i. m. 
Volatus, ús, m. * 
Aucupii ars. (stituit. 7 
Qui accipitres curat & in- 
Auceps, upis, m. z 
Calamus, illex,-icis. 

Avis illex, icis. 

Rete,.n 

Decipula,-z. f. 

Viscus, i. m. 

Caves, z. f. 

Ni dus, 1. m. 

Jllecebra, æ. za 

Accipitris illızıum. ; 

Preda venatoria: 
Avium aueupum nómie 

na vide pag: 3 i. & seg. 


CAPUT XXIV. 
PISCATIO. 


Piscator, oris, nt. 


das 


$22 wów VW 


le flet. Sieć. 
un hameçon. $ Wedka. 
un etang. ` Staw. 
un reservoir. Sadzawka. 
un vivier. Sada, skrzynią ną ryby, 
un verveu. Wiok. 
une louve. Sak. 
une nasse. Matnia. 
un epervir. Więcierz. 
un traineau. Nie pod. 
un bateau. Łodź. 
un appas, une amorce, Neta na ryby. 
le poisson. Ryba. 
Voyez la page 40. Patrzay karty o. 


CHAPITRE XXV. ROZDZIAŁ XXP. 


L'AGRICULTURE, .. ROLNICTWO, albo Q- 
RACZA NAUKA. 


f 


SE 8 f 


LB CHAMP. POLE, ROLA. 
Un champ labouré. Rola uprawna, obszar. 
un champ en fiche, gor, odiog. 
une raye, un rayon. | Brózda. — 
un sillon. - Zagon. 
un sentier, Scieszka. 
un arpent. > Łan, wlaka, morg. 
un pré, une prairie. Łąka, Sianożęć. 
un paturage. Pastwisko. 
un chemin, une route, Droga. 
un grand chemin. Gościniec, bitą droga. 
un chemin fourchu. Dwoista, krzyżowa droga. 
une orniete. Koley, i 

la 


das Fiſchnetz. 
die Fiſchangel. 
der Fiſchweiher. 
der Fiſchhalter. 
der Fiſchkaſten. 
der Fiſchgarn. 
das Wurfnetz. 
die Reuft. 
der anten. 
Matte, ein Streichnetz. 
der Kahn. 
der Anbiß, die Speiſe. 


der À Fiſch. 


Sieh das gr Blatt. 


Das XXV. Capitel. 
Der Feld⸗oder Ackerbau. 


et 
Das Feld, Acker. 


Ein umgeackertes Feld. 
ein wuͤſter Acker. 

eine Furche. 

ein Ackerbett. 

ein Fußſteig. 

eine Jochare. 

eine Wieſe. 

eine Viehweide. 


ein Weg. 


eine Landſtraße. 
ein Scheidweg. 
ein Wagengleis, u. 


Rete. : 
Hamus, i. m. 
Stagnum, i. n. 
Piscina, æ. E e 
Piscium Vivarium. 


Bverriculum, Verriculam, 


Rete, jaculüm. 
Naffa. 


Funda, nassa Shen 


Sagena; e. f. 


= Cymba. 


Esca, z. f. 
Piscis, is, m. 
Jide Paginam 41. 


CAPUT XXV. 
AGRICULTURA. 


9. I. 
CAMPUS, AGER, gri. 


Arvum, i. n. 

Ager incultus. 
Sulcus, i. m. 

Porca, lyra, æ. f. 
Semita, trames, itis, m, 
jugerum, 1. n. 
Pratum, i. n. 
Pascua, orum, n. 

Via, æ. f. 

Via publica, via regia, 
Bivium, i. n. 


Orbita, æ. f. 


der 


-+ 


E 

Ja paüssietes — ~ 

le sahle. 3 

Pargille. 

la plaine. 

la montagne. 

lasdigue. 

une ecluse: 

le racher. 

le sommet. 

le bourbier, marais" 

la foret. 

le bois de haute fatay e. 

le bacage, bosquet. 

des broussailles. 

un desert. 

le blć en epi, 
Voges la page 58. 


BE 


LE VILLAGE & SES 
: PARTIES. 


Une Metairie. 
le menage. 


la menagerie. 


Le grenier. 

la grange.‘ 

Petable an gros betail. 
Petable 3 brebis. 

le toit à cochons. 
Pauge. 

l'écurie. 

le poulailler. 


4 wo» Vus 


Proch, kurzawa: 

Piasek. 

Glina. 

Rownina. 

Góra. 

Grobla. 

Fluss 

Stałą. 

Wierzchołek. 

Kałuża; brod. 

Las. 

Bor, knieta. , 

Gay, lasek. x 

Krzaki, cbaszczę. 

Pustynia, puszczą, 

Zboże w blosacb: 
Patrzay karty $8. 


SIE 
WIES, i FEY CZESCI. 


Folwark. 
Gospodarstwo. 


Gospodarowanie, 


Szpichlerz, 
Gumno, stodołą. 
Obora. 
Owczarnia. 
Chlew; świnnik. 
Koryto. 
Staynia. 
Kurnik. 


qu Xo LP = 


der Staub. . Pulvis, eris, m. 
bet Sand. = Arena, e. f. 
Toͤpferthon. Argilla, e. f. 
die Ebene. : Planities, ei, £ 
der Berg, Mons, tis, m 
ber Damm: Agger, eris, m. rium.“ 
ein Waſſerſchlag. i Cataracta , aque emissa- 
der Fels. Rupes, is, f. ) 
der Gipfel. Cacumen, n. Apex, icis,m. 
der Moraſt, Pfuhl. Lacuna cænosa. 
SC Wald, Sylva, æ. f. 
der hohe Wald. . Saktus, us, m. 
das Gebuͤſch. Nemus, oris, n. 
Geſtraͤuch. Vepreta, oram, nun. 
eine Wuͤſte. Las Desertum, i. n. 
das Getreide. Seges, etis, f. 
Sieh das 59. Blatt. / Pide paginam $9. — 
$ II. §. IL 
Das Dorf. RUS, ruris, n. & partes 
\ : ; ejus. 
Ein Vorwerk. Rusticum prædium. : 
das Hausweſen, die Haus Res familiaris, res dome- ; 
haltung. stica. 
das Wirthſchaf ten. Rei familiaris, rei done 
em sticz administratio. 
der Speicher. Granarium, i. n. 
die Scheune. Forreum. 
der Kuͤhſtal. E. Bovile, is, n. 
ber Schafſtall. ; * Ovile, is, n. 
der Schweinſtall. E: Hara, æ f. 
der Trog. -— |. Aqualiculus, i. m. 
ber Pferdſtall. Ezqu le, is, n 
das Hühnerhaus. —  —Gallinarium, i. n. 


das 
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le colombier: 

la chaponiere. 

je moulin: 

la meule de moulin. 
le cabaret. 

le cabane, ou-hutte. 
un hameau. 

un haye. 


une cloison, un enclos. 


une palissade. 

un pul. 

un pont. 

un pont levé. 

le garde-fou. 

Etre à la campagne. 


8. III. 


LES GENS d'une Metai- 


rie, & leurs outils. 


Un Fermier. 

un Metayer. 

un Paysan, Villageois. 

un Granger. 

un Garde. 

un Economé. 

un Berger. 
Troupeau, m. 
Panetiere, f. 
Houlette, £. 
Pipe, £. 
le tuyau de la pipe. 
le tabac à fumer. - 


Fumer, prendre du tabac 


en fumée, 


Y aż 


Gołębnik. 

Koiec na kapion. 
Mtyn. 

Kamień młyński. 
Karczma. 

Chalupa, chata. 
Wioska. 

Płot. 

Parkan, ggrodzenie. 
Sztakiety, Faliiada. 
Studnia. 

Most. 

Zwod, most od sony. 
Poręcze. 

Na wsi mieszkać. 


$ IM. 


SŁUDZY Folwąrczni, 
å sch statki 


Arendarz: 
Kmieć, zagrodnik. 
Chłop, wieśniak. 
Cumienny. 
Stróż. 
Ekonom, Gospodarz. 
Pastucb, owczarz. 
Trzoda. 
Torba pasterska. 
Kity pasterski. 
Lulka, fayka. 
Cebucb. 
Tytun. 
Kurzyć tytuń. 


Tiom- 


g a 


das Taubenhaus. CTolumbarium. 


| 


H 
I 


| 


der Huͤhnerkorb. 
die Muhle. 
die Stampfmühle. 


ein Hag, Zaun. 

der Dielenzaun. 

eine Stackete, Paliſſade. 
ein Brunn. 

eine Brücke, 

eine Zugbruͤcke. 


ein Gelaͤnder. 


auf dem Lande wohnen. 


$. IN. 


Das Dorfgeſinde, und def: 
ſen Werkzeug. 


Ein Pachter. 

ein Meyer. 

ein Bauer. 

ein Speicheraufſeher. 


ein Verwahrer. 


ein Haus halter. 

ein Hirt, Schaͤfer. 
Herde. : 
Hirtensafhe, 7 
Hirtenſtab. zs. 


V lücus, i. m. 


Ornithotrophium. 
Mola, æ f. 
Lapis molaris. 


die Schenke. * Caupona, taberna, popina. 
N die Hütte. Casa, tugurium, mapale. 
1 „ein Dörfcheit. Viculus, pagus, i. m. 


Seps, sepis, f: 
Septum, sepimentum. 
‚Vacerra, 2. f, 

Puteus, i. m. 

Pans, tis, m. 

Pons versatilis. 
Repagulum, i. n. 
Ruri degere, rusticari. 


5 HL 


VILLÆ MINISTRI & 
eörum Instrumenta. 


Vllz aut przdii condu- 
(ctor. 
Rusticus, m. 
Granarii custos. 
Custos, odis, m. > 
Rei familiaris administer. 
Pastor, oris, m. Opilio. 

Grex, egjs, m. 

Pera pastoris. 
Pedum, i. n. 


Dahackpfeife, F s Vas samium. (mus. 
Stebrpfeife , F- Syphon, tubulus, cala- 
RNauchtaback. Tabacú,herba nicotiana. 


Taback rauchen. 


Tabaci fumum haurire. 


\ 


Maur⸗ 
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Trompe, f. 
un Boubier. 
un Porcher. 
un Anier. 
un Charretier. 
un Jardinier. 
un Fossoyeut. 
j un Eaboureur. 
+ Charrué, f. 
| ; Soc, m. dela charruë. 
Coutre, m. de lacharrué. 
Manche, m. 
Cutoir, m. 
Herse, f. 
un Semeur. 
. un Sarcleur. x 
Sarcloir, m. 
un Moissonneut. 
Moisson, f. 
Gerbe, f. 
Poignée, javelle; f. 
Kaueille. 
un Batteur de blé, 
leau, m. 
Van, m. 
Pêle à vanter. 
un Faucheur. 
Faux, £ 
£ Meule, E 
Fourche. 
Rateau. 
Monceau, tas, Me 
un Vigneron. 
Beche, £. 
Hoyau, m. houć, f. 


AŻ Y LA 


Dromla. 
Wolarz. 
Swiniarz. 
Oslare. mas. 
Parobek, Pog ant ses, Fore | 
Ogrodnik. 


"Grabarz. 


Oracz, rolnik: 
Plug. 

* Lemiesz. | 
Kroy. | 
Rosocha. | 
Kozica. AC : | 
Brona. E 

Siewarz. | 
Gracownik. | 
Grata. | 
Zniwiacz. 3 
Zniwo. > | 
Snop. 
Garść zbóża użęta. 
Sierp. 
Mocek. 
Cepy- 
Opałka. 
Sau ff a. E 
Kosiarz. 
Kosa. 
Oseżka. : 
Widty: 
Grabie. E 
Sterta, kopa, brogystog> 

Winiarz. 

Rydel. : 


Motyka: 
une 


Maultrummel fe 
ein Ochſen⸗Kuͤhehirt. 
ein Sauhirt, Sautreiber. 
en Eſeltreiber. 
ein Fuhrmann. 
ein Gartner. 
ein Graͤber. 

ein Ackermann. 
Pflug, m. 

Pflugſcharre, F. 

Pflugeiſen, z 

Mflugſtürze, F. 

Reude, f. 

Egge, f. 
ein Saͤer, Saͤemann. 
ein Fater. 

Jateiſen, F. 
ein Schnitter. 

Aernte, F. 

Garbe, f 

Handvoll f 

Sichel, A 
ein Drefcher. 
Dreſchflegel. 
Wanne, Schwinge 

Schaufel, n. 

ein Maͤher. 
Genf, f 
Scchleifſtein, n. 

Gabel, f. 

Rechen. n 

Schober, m. 


ein Weingaͤrtner. 


Grabſcheit, u. 
Gpatbe, f. 
TOM 1. 


EU ae 


E in. 

Bubulcus, i. m. 
Subulcus, percarius, 
Asinárius. 
Auriga, plaustrarius. 
Olitor, oris. Hortulanus. 
Fossor, oris, m. 
Agricola, æ. m. Arater. 

Aratrum, t; n. 

` Vomer, eris, m. 

Dentale, is, n. 

Stiva e. E 

Ralla, 2. f. 

Oeca, 2. f. 

Sator, Seminator.! 
Sarculator, Sarcitor. 
— Sarcnlus, i. m. 


"Messor, oris, m. 


Messis, is, f. 

. Merges, etis, f. 
Manipulas. 
Fafx niessoria. 

wi Oris, m. 
- Flagellum, Tribala, Lo 
Vannes, à 1. f. 
Ventilabrum, i. n. 
Fzniseca, z. m. 

Falx, falcis, f. 
Coticula, æ. f. 
Furca; a. f. 

„Rastrum, i. n. 
Acervus, 1. Ms 

Vinitor, oris, m. 
Ligo, onis, m. 

Bipalium, pastinum, 

Kk eine 


‘une Cuisiniere. 
une Blanchisseuse. 


riere. 
Corbeille, £ 
Hotte, f. 
Valise, f. 
Bahu, m. 
Sac, m. 
Besace, f. 
Boete, f. 
un Cabaretier. 
un Valet de cabaret. 
une Servante de cabaret. 


g. IV. 
LE JARDIN. 


Le Jardin fruitier, le Ver- 

le Jardin potager. — (ger. 

le Jardin à fleurs. 

le Parc. à 

une Allée: 

unEs palier. 

un Cabinet de verdure. 

un Berceau. 

un Labyrinte. 

un Carreau- 

un couche, une planche. 

un parterre de fleurs. 

un bouquet. 

un parterre de gazon, bou- 
lingrin: 

une grotte. 

une verdare. 


* Ulica. 
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Kucharka» 
Praczka: 


une Ravaudeuse, cóutu- Szwaczka. 


Koszyk. 
Kosz plechy 
Tlomok, mantelzak, 
Skrzynia puklasta. 
Wór. 
Sakwy, biesagi. 
Puszka 
Karczmarz + 
Szynkarz, 
Sżynkarka. 


8. IF. 
OGROD. 


Owocny ogrod, sad. (wa: 
Ogrod kuchenny, do warzy- 
Ogrod włoski, na kwiaty: 
Zwierzyniec. 3 
Sapaler. 
Altaäka, chłodnik. 
Kolebka. 
Labirynt, Zakręt. 
Kwatera: 
Grzęda , inspekti (na. 
Kwatera kwiatami sadzo- 
Bukiet, rownianka: 
Murawa. plac darniem po- 
rosły. 

Skała, grotta» 
Zieloność. 

un 


1 


der fibi 


eine Köchinn. 
eine Waͤſcherinn. 
eine Neperin 


Korb, m. 
Butte F. 
Felleiſen, Reitſack. 
Reiſekaſten. 
Sack, m. : 
Querſack, Bettelſack. 
Schachtel, Ja 

ein Wirth. 

ein Schenker. 

eine Schenkevinn. 


$.- IV. 
Der Garten:. 
Der Obſtgarten. 


der Blumengarten. 
der Thiergarten. 


ein Gartengang. 


ein Gelaͤnder. 
ein Luſthäuslein. 


ein bedeckter Gang. 


ein Irrgarten. 

ein Gartenbett. 

ein Miſtbett, Pflanzbett. 
ein Blumenbett. 

ein Blumenſtraus. 


ein Raſenplan, rasplat. 


eine Grotte, Hoͤhle. 
das Grüne 


40. icis; £ 
` Sartrix, netrix, icis, f. 


Corbs, i, f. 

Sporta dossuaria. 

Vidalus, Hippopeta. * 

Arca camerata. 

Saccus, i. m. 

Mantica, 2. f. 

Pyxis, idis. Cistula, £ 
Caupo, onis, m. 
Famulus ae 
Copa, æ. 


8. IV. 
HORTUS. 


Hortus arboribus consitus, 


Hort: Olitorius. (pomariü. 
Hortus floribus halans. 
Vivarium, sepimentum. 
Horti ambulacrum. 
Palatæ arbuscula. 
Umbraculum hortense. 
Pergula camerata. 
Labyrinthas, i. m. 
Pulvillus, pulvinus. 
Plantarium, areola. 
Florum area. 

Servia, lorum fasciculus, 
Planum cespititium. 


Spelunca opere rustico. 
Viriditas, atis, f. : 
kz ein 


53 Ly Y Y 


un gazon. 
l'ombre. 

une cascade, 
un jet d'eau. 


un canal. 

un bassin. 
une orangerie. 
ume caisse. 

un atrosoir. 
une gfaciere. 
un treillis. 

les arbres. 
une pepiniere. 


une souche. 

une greffe, ente, um jet 
d’arbre. 

Enter, ou greffer. 

une jeune arbre. 

un rejetton. 

une vigne; un sep dev vigne 

une sarment. 

un pampre. 

un grappe de raisin. 

une rame. 

un grain de raisin. 

un pepin de raisin. 

un rosier. 

un sureau. 

un groseiller. 

une groseille. 
Voyez lesnoms des Ar- 

bres & des fleurs aux pa- 

ges e & 66: 


Darń. 

Cień. 

Kaskada. 

Fontanne, wodza wytryska- 
łącz. 

Kanał, cug wody. 

Czasza, fontanna. 

Pomarańczarnią. 

Skrzynia na drzewo, 

Polewadło, kropidto. 

Lodownéa. ` 

Krata drewniana: 

Drzewa. 
Szkoła na drzewa, násiem- 
nik, plonnik. 

Pień u drzewa, odstomek. 

Szczep, latorosl, graz. 


Szczepić, 

Płonka. 
i Wilk na drzewie. 

Latorosl winada, macica 
Galgzka winna.  (wiana. 


Listek winny. 
Grono inne, 
Ogonek, s2ypulka. 
Jagoda winna. 
Fadrko, ziarko wine. 
Krzak rożany 
Bez. * 
Porzyczkowy krzak. 
Porzyczka owoc. 

Patrzay imion: Drzew i 


Kwiatów na karcie 48. 5 


66. 
CHA- 


d 


ein Mafen. 
der Schatten. 
ein Waſſerfall. 


ein fpvingendes Waſſer. 
ein Waſſerzug. 

eine Waſſerſchale. 

ba? Pomeranzenhaus. 
ein Raffen. 


ein Spruͤtzkrug. 


ein Eiskeller. 

„ein Gegitter. 

die Bäume, 

eine Baumſchule. 


ein Stamm. 


Bi Pfropfreis. 


impfen propfen. 

der bewurzelte Stamm. 
ein Nebenſchoͤßlein. 

ein Weinſtock. 

eine Rebe. 

ein Weinblatt, u. 


eine Traube. 


ein Kamm. : 
eine Weinbeere. 
ein Kern. 
ein Roſenſtock. 
eine Holderſtaude. 
ein Johannsbeerbuſch. 
eine Johannsbeere. 
Sieh die Namen der Baͤu⸗ 
me und Blumen, auf dem 
49, unb 67. Dlatte. 


Cespes, itis, m. 

Umbra, opacitas. 

Praceps ex. alto aque la- 
psus. 

Saliens aqua. 

Canalis, aqueductus. 

Labrum, i. n: = 

Malorum aureorum cellas 

Arboris arca. 

Vasirrigationi inserviens. 

Cella glacialis. 

Cancelli, orum, transenna, 

Arbores, um; f. 

Plantarum seminarium. 


Stirps, pis, f. stipes, itis, m, 


Surculus, i: m. planta. ` 


Surculum inserere, $ 
Viviradix, i icis, f. 
Stolo; onis; Mi. 
Vitis, is, f. 
Palmes, itis, m. 
Pampinus, i- m. & f. 
Racemuś, i. m. 
Scapus, i. m. 


* Uva, æ. f. 


Acinus, i. m. 
Rosa; z. f. 
Sambucus, i. E 
Ribesium;i. n. 
Ribes, ium, £ 
Vide arborum & forum ` 
nomina, pag: 49. & 67. 
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CHAPITRE XXVI: 


LES MARCHANDS, Ai- 
sans; & leurs Instru- 
mens. 


Un Artisan. - 
ua Armurier. 
un Atpenteur.. 3 
un Auacheur de dents 
un Banquier.- 
vun Barbier’ 
Rasoir, m. 
Ciseaux, m. 
Bassin, m. 
Savon, m 
„ Peighe, m. 
Peignoir, m, 
Un Batelier: 7 
Rame, f. aviron, m. 
Perche, f. 
P longeur, m. 
Gonvernail, m. 
Bateau, bateler, m. 
Ponton, m, barque, f. 
Une Blanchisseuse. 
Lessivey f. 
E mpois, m. 
Ua Bonnetier: 
Un Boucher. 
Coutezu; de boucher. 
Couperet, m 
Boucherie, £. 
Massuè, hache, f. 
“Lard, m. 


Fieche, ou côte de lard. 


LP NO 


ROZDZIAZAXXYFL. 


KUPCY, RZEMIESL- 
NICY, i ich Naczynie. 


e o ry» 


Rzemieślnik. 


- Płatnarz. 


Mierntaży: han 
Zeborwacze į 
Bankier à 
Balwierz. A 
Brzytwa. | 
Nożyczki, < 
Mydlnica. 
Mydło. 
Grzebień. 
Fotta. 
Przewognik. 
Winsto. 
Laska, poia2d: 
Nurek: 
Styr, rudel. 
zołn, todź . 3 
Przewóz, prons: 
Praca ba. 
Eng, 
Krochmals 
Czapnik. 
Rzeźnik. 
Rzezak, 
Siekacz, tata. do 
Fatki. 
Obuch. 
Słonina. 


Bołęć. à 
Sain- 


Das XXVI. Gapitel. 


Kaufleute, Handwerker, 
und derer Inſtrumen⸗ 
ten. ; 


Ein Handwerksmann. 
ein Waffenſchmied, Plattner. 
ein Feldmeſſer. 

ein Zahnbrecher. 


ein Wechsler. 


ein Balbier. 
Scheermeſſer, z. 
Scheere, F 

Vaſchfaß, u. 

Seife, f 
Kamm, zz. 
Harrdy, n. 

ein Schiffmann. 
Ruder, ze. 
Steuerſtange, V. 
Taucher, m. 
Steuerruder, a. 
Nachen, Kahn, m, 
Fabre, F w 

eine Waͤſcherinn. 
Lauge, f. 
Kraftmehl. 

ein Muͤtzmacher. 

ein Metzger, Fleiſcher. 
Glad meer, m. 
Hackmeſſer, ze 
Steifepbant, f 
Barte, Keule fs 
Speck, a. 
Speckſeite, /. 


ee NP ve 


CAPUT XXVE | 


MERCATORES, OPIFI- 
CES, eorumque. Instru- 
menta., 


Artifex, opifex, icis; m. 


sArmorum faber. Ses 


grimensor, orisr.m. 

eren 1. m. 

Trapezita, & z. mi 

Tonsor, oris, th. 
Novacula, æ. f. 

` Forfex, icis, f. 
Pelvis, is. m. 
Sapo, onis, m. 
Pecten, inis; mc 
Linteum, i. n. 

Maviculatius, 1. m. 
Remus, i. m. 
Contus, i. m. 
Urinator, Oris, m. 
Clavus, i. m: 

Linter, tris, lembus, m. 
Ponto, onis, m. 

Lotrix, ieis, £ 
Lixivium, i. u. 
Amylum, i:n. 

Pileorum artifex. 

Lanio, onis, m. 
Clünaculum, n. 
Culter incisorius; 
Macellum, i. n. 
Claya, 2. f. 

Lardum, i. n. 
Suecidia, z. £ $ 


Schmeer, 


3 
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Saindoux, m. 
Suif, m. 

Un Boulanger. (m. 
oulsngérie, £ fournil; 


Huche, f. . paitrin, m. 
Espatule, f. 
Four, m 

Pele, m 


Ruble; fourgon, m. 
Sas, où tamis, m. 
Crible, m 
Farine, f. 
la fleur de farine. 

Un Boutonnier. 

un Brodeur. 

un Brasseur. 
Brasserie, f. 
De Forge germé, 
Du houblon. 
Chaudiere, f. 
Cuve, f. 
Sean, m. 
Tonneau, m. 
Cerceaux, m. 

Un Ceinturier. 

un Chandelier. 

un Chapelier. 

un Charbonnier. 

un Charpentier. 
Hache, coigaće; f. 
Scie, f. 

- Tarriere, f. foret, m. 
Des tenailles, f, 
Cois, m. y 


Millet, m. 


Sadlo: 
Foy. 

Piekarz. 
Piekarnia. 
Dzieża. 
Szpatela. 

Piec. 

Łopatka. 

Qżog. 

Sito, 

Rzeszoto. 

Mąka. 

Pytlowana mala. 

Guzikarz. 

Haftarz. 

Piw owar. 

Browar, piwowarnia. 
Stod. 

Chmiel. 

Kociet. 

Kadz. 

Wiadro, ceber. 
Beczka. 

Obręcze. 


Pasamannik, Semuklerzo - 


Swiecarz. 
Kapelusznik. 
Węglarz. 
Cieśla. 
Topor, siekiera. 
Pita 
Swider. 
Obcęgi. 
Klin. 
Kula, tłuczek, szlaga. 
Le 


$ 


m 


Schmeer, m, 
AUnſchlitt, a. s 
ein Bäder. 

Backhaus, Bait futs, 

Backtrog, m. 7 

Knetſcheit, m. 

Ofen, s. 

Backſchaufel, f. 

Ofenkrücke, € 

Mehlſieb, zz 

das Sieb. 

Mehl, z 

Semmelmehl, u. 
ein Knopfmacher. 
ein Seidenſticker. 
ein Bierbrauer. 

Brauhaus, u. 

Malz, u. 

Hopfen, m. 

Keſſel, n. 

Rufe, F. 

Gelte, £ 

Faß, u. Tonne, F. 

Reifen, Faß baͤnder. 
ein Gürtler. 
ein Lichtmacher. 
ein Hutmacher. 
ein Koͤhler. 
ein Zimmermann. 

Holzart, f. 

"Oe, f. 

Bohrer, m. 

Zange, F. 

Keil. 

Schlaͤgel. 


Ad ipis, f. 


Sebum, Ii. n. 


Pistor, oris, m. 


Pistrina, 

Mactra. 

Spatha lignea. 

Clibanus. 

Pala, z. f. 

Rutabulum, iin. e 

Cribrum pollinarium. 

Cribrüm, i. n. 

Farina, 2, f. 

Pollen, inis, n. 
Globulorum artifex. 


` Phrygio, onis, m. 


Cóctar zyt hi... 
Zythopeja, e. f. 
Byne, es, f. 
Lupulus, i. m. 
Ahenum, 4. 
Lacus, us, , 3 

itula, labrum. 
lium, 1. n. 
Circuli, orum. m, > 

Zobarius, 1. W &! 

Candélarum artifex. - 

Galerorum artifex. 


Carbonarius. . 


Faber lignarius. 
Ascia, securis, f. 
Serra, . 
Terebra, æ. f. 
Forceps, ipsis. f. 
Cuneus, i. m. 
Tudes, itis, m 

- hor 


Le hois noueux. 
Poulie, f. 

La vis. 

Levier, m. 
Brancard, m. 

: Chevillé, E 
Crampon, m. 
Ligne, £ 
Les Coupeaux. 
Scieure, f. 

Un Charron. 

un Chaudronnier. ` 

un Colporteur. 

un Confiturier. 

un Cordier. 

un Cordonnier, 
Aléne, f. 
Tranchet, m 
Cuir, m. 
Semelle, f. 
Ligneul, m. 
Forme; f. 
Le talon. 

Un Coiroyeur. 

un Coutelier. 

un Crieur. 

un Dentiste, 

un Drapier. 

un Doreur. 

un Emailleur. 

ua Embaleur. 

un Epiaglier.. — — 

un Faiseur d'orguet. 

une Fileuse. 
Rouet, m. 
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Sekowate drewno. 
Winda, kluba, blok. 
Szrubg. 
“Lewar, drag. 
Nosze. 
Kolek. 
Klamra, szponga. 
Sznur ciesielski, dins. 
Trzaski, wiory. 
Trociny. 
Stelmach. 
Kotlarz. 
Wendetarz, 
Cukiernik. 
Powroźnik. 
Szewc. 
Szydło. 
Gnyp. 
Skóra. 
Podeszwa. 
Dratwa. 
Kopyta. 
Korek u trzewika. 
Rymarz. 
Nożennik. (woła. 
Przekupień , co po ulicach 
Zębomistrz, zębny eyrulik. 
Sukiennik. 
Pozłotnik. 
Szmelcarz. 
Układacz, pakownik, 
Szpilkarz 
Organmistrz. 
Prządka. 
Kołowrot. 
Fut 


knorrichtes Holz. 
Winde, f. 
Schraube fen. 
Hebebaum f- 
Tragbahre, fi 
Zimmernagel, m. 
Klammer. 
Richrſchnur/ f. 
die Spam. 
Saͤgſpaͤne f. 
Ein Wagner. 
ein Kupferſchmied. 
ein Büttenträger. 
ein Zuckerbaͤcker. 
ein Seller. 
ein Schuſter, Schuhmacher. 
Ahle V 
Kneipe f. 
Leder, a. 
Schuhſohle. 
Pechdrat, zz. 
Leiſten, n. 
Abſatz am Schuhe. 
Ein Riemer. 
ein Meſſerſchmied. 
ein Ausrufer. 
ein Zahnarzt. 
ein Suchmacher. 
ein Vergolder. 
ein Schmelzer. 
ein Ballenbinder. 
ein Nadler. 
ein Orgelbauer. 
eine Spinnerinn. i 
Spinrad, u. 


"Clavosum lignum. 
Trochlea, 2. fa 
Cochlea, æ. f. 
Vectis, 1. m. I 
Feretrum, i, n. 
Glavus trabalis. 
Ansa, æ. f. 
Amussis, is. f. 
Assule. : 
Serobs, obis, f. 
Carrucarius. 
/Btarius-faber. 
Circamforańeus propola, 
Dulciäfius conditor. S 
Restiarius, fanium textor. 
Sutor, oris, m l s 

Subula, æ. f. 

Scalprum sutorium. 

Corium; i.n. 

Solea, æ E fulmenta, 

Filum-picatum. E 

Modulus; i. m. 

Calgei postica pars. 
Lorarius, i. m. 
Cultrorum faber. (tor. : 
Rerum -venalium clamita- 
Chirurgus à dentibüs, . 
Paunifex, icis, m. 
Inaurator, oris, m. 
Encaustes, =. m. 
Mercium colligator., 
Acicułarius. 
Organorum opifex. 
Netrix, icis, f. 

Rhombus, augillui i 
Spin⸗ 


x» 


2 


Fuseau, m. 
Peson, m. 
Quenoaille, f. 
Platon, m. 
Echeveau, m, 
Devidolt. 
Brisoir. 
Le serran de fer. 
L’etoupe, 
Un Fondeur. 
‘un Fontainnier. 
un Fourbisseur, un faiseur 
de sabres. 
un Foulon. 
un Frippiez. 
un Gantier. 
un Graveur. 
Burin, m. 
Buriner, graver. 
Un Horloger. 
un Hote, une hotesse. 
un Imprimeur. 
Caracteres, lettres. 
Casse, f. 
Presse, f. 
Quadre de presse, m, 
Bale, £. 
Compositeur, m 
Presseur. 
Un Jouaillier. 
Pierre de touche. 
Un Lapidaire. 
un Libraire: 
Boutique de Libraire, 
Bibliotheque; f. 


- 


"Las wb "e 


Wrzeciono. 

Prześleń, wrzeciennik. 

Kądziel, kregel. 

Kebek. 

Morek 
- Motowidto. 

Tarlica. 

Szczotka Solazna. 

Pazdzierze, zgrzebie, 
Luduisars. : 
Rurmistrz. : 
Miecznib.— 


Folarz, walkarza 
Tandeciarz. 
Rękawicznik. 
Sztychasz. 
Diotko sztychawskie, rylec. 

Sztychowal. 
Zegarmistrz- 
Gospodarz, gospodyni. 
Drukatz. 

Litery, charaktery. 

Kaszta, 

Praia. 

Tygiel. 

Piłka. . 

Zycer. 

Presser. 

Jubiler. 

Kamień probierski. 
Kamiemarz. 
Kiggarz, Bibliopola. 

Mięgarnia. 

Biblioteka. 


id Spindel, 
| > Kor 


| Krane 
| Gtrebne 
Weife, V Su n. 
Brede, F. 
BRONZE 
erg, m. 
„Ein Rothgießer. 
ein Roͤhrmeiſter. 
ein Schwertfeger. 


ein Walker. 
ein Grempler, Troͤdler. 
ein Handſchuhmacher. 
ein Petzſchierſtecher. 
Grabeiſen, 77 
Kupfer ſtechen. 
Ein Uhrmacher. 
ein Wirth, eine 
ein Buchdrucker 
| 4, Dinar 
| Schriftkaſten. 
die Preſſe. 
| der Siegel. 
| Buchdrucker ballen. 
| ein Setzer. 
ein Drucker. 
Ein Jubilierer. 
| Probierſtein. 
Eein Steinſchneider. 
ein Buchhaͤndler. 
| Buchhandel, m: 
| Buͤcherkammer/ e 


es: 


ur id CA 


f "gë wo ` 541 


Fusus, i. m. 
Verticillus, i. m. 
Colus, i, f. vel m. 
Glomas, i. m. 
Fasciculus, i. ma 
Alabrum, 1. n. 


e" Erangibulum. 


Carmen ferreum. 

Stupa, 2. f. 
Fusor, æris. 
Aquilex, egie, m. 


* Gladiorum politor. 


Fullo, onis, cox 
Vestiarius interpolator. 
Chirothecarum artifex & 
3 = 
Celator, oris, m. (propcla. 

Scalprum, celum, i. n. 

Celare, sculpere. 
Horologiorum artifex. _ 
Meritorius hospes; hospita. 
Typographus, i. m. 

"Typi, characteres. 

Typorum capsula. 

Przlum, i. n. 

Prælrtorcularia ikala. 

Melanter, eris, m. 

Compositor, oris, m. 

Pressor, otis, m. 
Gemmarius. 

Lapis Lydius. 
Lapicida, z. m. 
Bibliopola, z. m. < 

Officina libraria. = 

Bibliotheca, z. f. 

Ein 


% a 8 
T d Eh gp Veh 
El Pfóciennik. 
con, on Masson. Mularx. 
le, £ Kielnia. 
Niveau, m. i Szrodwaga. 
Regle, f. Prawidło. 
Equerre, f. > Węgtelnia 
Rable, ma Graca di wa pn. 
Mortier, m. Wapno rogrobionca 
Chaux, f. Wapno. 
Sable, m: . Piasek. 
Enduit, m. Tynk. : 
Un Maquignon. Rostrucharz konny. 
un Marechal. Kowal. 
Forge, 1: Kużnia. 
Enclume, f. Kowadto. 
Marteau, m. j Mot. 
Soufflet, m. E Miech. 
Tenailles, £ K leszcze, obcęgi. 
La crasse de fer, La má- Zużel. 
che-fer. 
Bande de roue. Szyna do ket. 
Chaine, £ Pañcuch. 
Forger ` Kuć. 
Un Marchand. Kupiec. 
un Marchand de drap. Sukiennik. 
un Marchand de soye. Bławatnik. 
un Marchand en gros. Całkownik, co całkiem pra ges 
daib. 
un Marchand de vin. : Winiarz. 
un Berne epicier. Korzennik. 
Boutique, f. s Sklep, kram. 
Marchandise. Towar. 
Marchandise nette. ‘Czysty, dobry towar. 
Orde, £. Podły, lichy towar. 
Tare, f. Zawinięcie towarów. 


Bourse, 


ein 


Maurer. 
= 


Ne. 


Linial. à 

Winkelmaaß, f. 
| Moͤrtelhaue. 
Mörtel, n. 
| Kalt, m. 
Sand, m. 
| Sünde, F. 
Eein Roßhandler. 
ein Schmied. 
Schmiede, f. 
Amboß, n,. 
Hammer, m. 
Blasbalg, m. 
die Zange. 
Schlacke, f- 


Radſchiene. 
Kette, f. 
Schmieden. 

Ein Kaufmann. 

ein Zuchhaͤndler. 
ein Seidenhaͤndler. 

ein Großhaͤndler. 


ein Weinhaͤndler. 

| ein Gewuͤrzkraͤmer. 
Laden, Kram, m. 
Waare, f. 

y reine Waare. 

| unreine Wagre. 

Faß, Sack. 


"p do "Uu 


Ein veinwandskrämer. 


Mercator lintearius. 


Faber muranus. 
Trulla, z. E: 
Libra, libella, e. f. 
Regula, x. E 
Norma, 2. f. 
Rutrum, rutabulum. 


54 


Calx, cis, f. Arenatum. 


Calx, cis, f. 
Arena, æ. f. 
Tectorinm, i. n. 
Mango equorum. 
Faber ferrarius. 
Ustrina, e. f. 
Incus, udis, f.. 
, Malleus, i. m. 
Follis, is, m: 
Forceps, ipis, f. 
Scoria ferri. 


Canthus, i. m. 
Catena, e f. 
: Cudere. 
Mercator; oris, m. 
Lane pańni propola. 
Seriei panni propola. 
Mercator magnarius. ; 


\ 


Mercator, vinarius. 
Mercator aromaticus. 
Taberna, a. f. 
Merx, cis, E 
Merz merces. 
Mercium quisquiliz. 


Mercium involucrum. 


Kauf 


A 


Bourse, f. 
Comptoir, m. 
Magazin, m. 
Aune, £ 
Balance, £ 
Balle, f. balot, m 
Paquet, m. 
Embaler. 
Debaler. 
Profit, m- 
Perte, f. 
Interét, m 
Lettre de change, £ 
Creancier. = 
Debiteur., 
Trafic, m 
Trafiquer. 
Marchander. 
Acheter, & vendre. 

Vendre à ES 
Emplette, £ 
Valeur; £ prix, m. 
Echantillon, m 
Passeport, m 
Banqueronte, £ 

Un Megissier. 

un Menuisier. 

Lime, f. 
Rabot, m 
Etabli, m 
Better, 1 m. 


Lisiere, f. listeau. m. 


La colle: j 
Un Mercier. 
un Messager. 


w LIA 


Giełda. 
Kantor. 
Magazyny lad. 
Lokicé. 
Waga. 
Bela, pak: 7 Towarów. 
Paka, ‘pakit cik, bunt. 
Zapakować ać 
Odpakować, rozpakować. 
Zysk, zarobek. 
Strata. 
Prowizya.; 
Wexel. 
Pożyczalnik, borgnige 
Dłużnik : er. 
Handel, kupczenie. 
Handlować, kupczyé. 
Targować 
Kupować i i przedawać. 
Borgować 
Skupowanie, kupto. 
Cena, szacunek. 
Probka. 
Paszport. 
Bankretw:anie 
Białoskórnik, zamesznik. 
Stolarz. 
Piłka. 
Tebel. 
Warsztat. 
Swiderek. 
Lisztewka. 
Kley. 
Kramarz. 
Posłaniec. 


LH we 


allen, en. 

Pack, Mt. 
einpacken. 
auspacken. 
Gewinn. 
Schaden, Verluſt. 
Zins. 
Wechſelbrief. 


Glaͤubiger. 5 


Schuldner. 
Handlung. 
Handeln. 

Feil bieten. 


kaufen und verkaufen. 


auf Borg verkaufen. 

Raufung, f. 

Werth, Preis. 
Muſter, m. 

Paßhrief zn. 

Bankerot, F. 


ein Diſchler, Schreiner. 
Feine, V. 
Hobel, en. 
Hobelbanf, f, 
Bohrer, im. 
Leiſte F. 
Leim, m. 
Ein Kraͤmer. 
ein Both. 
TOM I. 


Cher. 
Ein Weifoder. Semiſchger⸗ 


W 545. 
Mercatorum conventus, 


Studiolum. 
Apotheca, repositorium. 


Ulna, e, f, 
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Trotina, z. f. 

Mercium sarcina. 
Sarcina, æ. f. ; 

In sarcinas compingere. 
Mercium sarcinas resol- 
Lucium, i. n. (vere. 
Demnum, i. n. A 
Fænusotis, n. 

Litera cambii. 

Creditor, oris, W. 
Debitor, oris, m. mr 
Commercium, negotium 
Negstiari. 

Meran. RE 
Emete & vendere. 
Ementis fide vendere. 
Mercium coemptio. 
Valor, pretium. 

Rei venalis specimen. 
Liberi commestus tabü- 
Versura, z. f. (*. 


Alutarius, i. m. 
Areularius, 1. m. 


Lima, e. f. “ 
Runcina, z. f. 
Tabula, 2. f. 
Terebra, x. f. 
Subscus, udis, £. 
Giuten, inis, n. 


Minute mercis propola, 
Nuncius, i. m, CA 4 


El eig 


an Muletiet. 

un Meunier. 
Moulin, m. 
Moulin à vent: 
Meule, £. : 
Tremie, £ 
Bluteau, m. 
"Hache, f. 
Bong, f. 


Un Orfevre- > 


un Ouvrier. 
un Papierier. 
Papiererie, f. 
Feiulle, f. 
Main, f. 
Rame, f. 
Balle; f. 
Un Patissier. 
un Paveur. 
un Peignier. 
un Pelletier. x 
un Perruguier. 
|. Perruque, f. 
t Frisure, f. 
Toupet, m. 


Queué, touffe, f. 


Bourse, £ 
Le fer à friser: 
Friser. 
De la poudre. 
-Pommade, f. 
- Pegnoir. 
Ün Potier d'etain. 


un Potier de terre. 


un Ramonneuk.) 


a d us 


Malarz. . 

Miynarz. 
Młyn: 
Wiatrak. 


Kamień mytuski. 


Kosz. 

Pytel. 

Skrzynia. 

Koło mlynskie. 
Złotnik. 
Robotnik. 
Papiernik. 

Papiernia. 

Arkusz. 


Libra, 25. arkuszy. 
Ryza, 20. liber. : 


Bella, 10: ryz. 

Passtetnib. 

Brykarż. 
Grzebieniarz. ` 
Kusgmierz. 


Perukarz, Trefnik. 


Peruka. 


Fryzura, trefienie. 


Tujet. 


Harcop, warkocz. 
Worek do włosów. 
Zelazko do fryzowania. 
Fryzować, trefić. 


Puder: 
Pomada. 
Podwtosnik. 
Konwisar2: 
Gancarz, Adun. 
- Kominiarg. 


un Res 
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leſeltreiher. 

ein Müller. 
Muͤhle, f. 
Windmühle, f. 
Stampfmuͤhle F. 
Trichter, em. 

„BVkzutel, en. 
“Raften. m. 
Rad, m. 

Ein Goldſchmied. 

ein Arbeiter. 


ein Papiermacher m. 


Papiermühle, f- 
Bogen, m. 
ein Buch Papier, z. 
Rieß Papier. 
Ballen Papier, z. 
Ein Paſtetenbacker. 
ein Gaſſenpfiaſterer. 
ein Kammmacher. 
ein Kuͤrſchnet 
ein Pari 
Parucke, E, 
Frieſur, f. 
Haarlock, m. 
Haarzopf. 
Haarſack, m. 
Kraͤuseiſen m. 
friefieren, kraͤuſeln. 
Puder. 
Pommade F. 
Pudermantel. 
Ein R R 'anmengieser, 
ein Sopfer. 
ein S Schornsteinfeger. 


Mulio, onis, m. 
Molitor, eris, m. 
Mola, &. € 
Mola pne zumatica. 
Lapis molaris, 
infuadibulum. 
Excusiorium, 1. n. 
Cista Li. N 
Rota, æ. f. A 
Aurifaber, bri, m. 
Opera, 2. m. 
Chartopæus, 1. m. 
"Officina papyracea. 
Pligula , 
Scapus, i^ GM de 
Volumen minus. 
Volumen majus. — 
Dulciarius pistor. 


= 


; Pavimenti structor. 


Pectińum opifex. 

Pellio, onis, in. 

Adscititiz come concinna: 
Adscititia toma. (tor. 
Concinnata, crispata co- 
Cinus, cincinnus. (ma. 
Confertus capiilorn la- 
Sacculus capillaris (psus. 
Calamistrum, „a. (los, 
Calamis tyo inurere capil- 
Stibium, pulvis cyprius. 
Myromelinum, i. n. 
Linteom. 

Stannarius, 1. m. 

Figulus, i. m. 

Caminorum wopator = 
Lis ein 


A 
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Cousoir, m. 
Presse, i. 
Cauteau rond, m. 
Cole, £ 
Enveloppe, f. 
Ferkoir, m 
Veau, marbré. 
Marroquin, m. 
‘Chagrin, m. 


` Un Ravaudeuse. 


un Sculpteur. 
Bürin, m. 

Un Seillier. 

un Serrurier. 
Clef, m. 
Passe-par-tout, m. 
Serrure, f. i 
Serrure, f. 

Un Tailleur d'habits. 
Aiguille, £ 
De, m. 
Ciseaux, m. 
Poincon, m. 
Du fil. 
De la soye. 
Couture, f. 
Carreau, m. 
Coudre. 
Rabbattte. 
Corps-de jupe; m. 


Jupe de baleine, f. 


Tour de gótge, m. 
Corset. ^ 


Siod. 
jasa 


P P Së 


auf Relieur des livres. Introligator. 


Krosienko. 


Prasa., (torskż. 
Krawacz, #03 Introliga- 


Kley; kleyster. 
Kompatura. ł 
Klanzurka. 
Marmurek. 


, Kurdywan, kordyban. 


Capa. 


Szwaczka. 
Snycer2. 


Dictko, vylec. 
lav 


FZ. 


Z 


Klacz. 
IWytrych. 
Zamek. 


Kiotka. S 


Krawiec. 


Igta. ` 
Naparstek. / 
Nożyce: 
Szwayca. 
Nić 
Tedwab. 
Sew. 
Zelazko. 
Aan 
Prasować. 
Sznurówka. 
Rogówka, 


Gors. 
Gorset. 


Bus- 


ein Buchbinder. 
Heftlade. 
Preſſe, f 
Schnitthobel. 
Leim, Kleiſter, m. 
Band, m. ? 
Clauſur, Y. Geſperre, z. 
»Marmorſteinleder. 
Corduanleder 
der Zapf. 
eine Kleider flicker inn. 
ein Bildſchnitzer. 
Stecheiſen, u. Meiſel. 
Ein Sattler x 
ein Schloffer. 
Schluͤſſel. 
Dieterich, en. 
| Schloß, z. 
Vorhaͤngſchloß. 
| Cin Schneider. 
Nadel, F. 
| Fingerhut, m. 
Scheere. 
Vivien, m. 
Faden, m. 
| Seide, F. 
| Math, X 
| GRE Biegeleifen, u. 
| Nehen. 
| Biegeln. 
Leibſtuͤck, m. 
Reifrock, m. Steifrock. 


Halsſtreif. 
Schnierleib. 


Bibliapagns, Compactor. 


Machina ad consuendi. 
Przlum, i. n. 

. Rotundus culter, tri, m. 
Gluten, inis,'n. 
Involucrum, i. n, 
Uneinulus, i. m. 
Marmoratum corium. 
Caprina aluta. 
Pellis.callosa & scabra, - 

Sartrix, icis, f. 
Seulptor, oris, m 
Celum, scalprum. 
Ephippiarius 
Serrarius faber. 
Clavis, is, f. 
Clavis pervia. 
Claustrum, sera. 
Sera, 2. f. 
Sartor, oris, m. 
Acus, ús, f. 
Digitale, is, f. 
Forfex, icis, f. 
Verteulum, i. n. 
Filum linum. 
Filum sericum. 
Sutura, æ. f; 
Ferramentum, i. n. 
Consuere. 
Complanare, levigare. 
Tuniczthorax, amiculú. 
Supparum circulis balg- 
natis distentum. 
Fascia collaris. 
Sagulum mulicbre.- 
Liz Diane 
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= Buequiere, piece, f. 
- Des mitaines, f. 

Un Tzileur de pierre. 

un Tansur. E 

un Tapissier. 
Tapis, m. 
Tapisieno, f. 

Un 5 eimtuvier. 

un Tisserand: 
Oivreirdetisserind. 
Les marches, £ 
Eusubls, m. 


Navette, f. 
Chaine, f. 
Tiame, f. 


Un Tonveljer: 
un Tourneur. 
+ Tour, m. 
Un Tuilker. 
Tuillerie, briquerie, £. 
Un Tricoteur. 
un Vitrier. 
Verreries f. 
Vitre, m. 
Drague, E 
Crojsoir. 


CHAPITRE XXVII. 
DES JEUX. 
Le feu. 
Jeu az ard. 
Mots, dont on se sert pour 
jouer: 


3 


LD ^ 


Bawet. 
Zarekawki, mitinki. 
Kamientarz. 
Garbarz; 
Tapissyer, Obieiarz. 
Kobiersec. 
Obicie. : 
Farbiers. 


Tkacz, 


Warztat tkaczy. 
Podnoëki tkacze. 
Wał, > 
Czatnek. 
Osnowa, pasmo. 
Wątek. 
Bednarz. 
Tokarz. 
Koło tokarskie» 
Strycbara. 5 
Cegielnia. 
Pończosznik. 
Szklarz: 
Huta. 
Szyba. 
Szmergiel. 
Instrument, którym obci- 
na iokrzesuie szkło. 


ROZDZIAŁ XXFII. 
O GRACE. 


Gra. 3 
Kosterstwo, gra azavdowna. 
Gry różne, i instrumenta 
„do nich. 
A une 


Planſchet. 
Handſchuhe, Aermel. 
Ein Steinmetzger. 
ein Gerber. 
ein Zeppichmacher. 
Teppich. 
Dapezerey. 
Ein Faͤrbor. 
ein Weber. 
Weberſtuhl, m. 
Schemel, m; 
Weberbaum m. 
Weberſpuhle 
Zettel, In. 8 
Eintrag m. 
Ein Boͤttcher, sila. 
ein Drechsler. 
Drechſelbank. 
Ein Ziegler. P 
Ziegelhütte f 
Ein Struͤmpfſtricker. 
ein Glaſer, Fenſtermacher. 
Glashuͤtte, F. 
Glas ſenſter. 
Schmergel, m. 
Glasſcheere f- 


Das XXVII. Capitel. 
Von den Spielen. 


Das Spiel. 
ein Wag ⸗ oder Gluͤckſpiel. 
das Spielgeraͤth. 


w 


Parmula muliebris. 
Chirothecz tabulate. 


. Latomus, i. m. 


Subactor córiarius. 
Aulzorum opifex. 
Tapes, etis, m. 
Aule; peristroma, atis. 
Infector, oris, m. 
Textor, oris, m 
'Textriaum, i. n. 
, Insilia, orum, n. 
Jugum, i. n. 
Radius, 1. m. 
Stamen, inis, n. 
Trama, æ: f. = 
Vietor, oris, m. 
Tornio, Tornator, is, m. 
Tornus, i. m. 
Laterarius, imbricator.: 
Lateraria officina. 
Tibialiorum opifex. 
Vitrarins opifex. 
Vitraria officina. 
Vitrez lamina. 
Peniculus vitrarius, 
Forfex vitraria. 


CAPUT XXVII. 
DE LUDIS: 


Ludus, i. m. 
Alea, alex ludus. 
Arma lusoria. 


eine 


di 


à 
E 
D 
H 
E 
A 
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une partie d'un jeu. 
un tour. 
le lieu, où l'on joue: 
un Joueur. 
un Compagnon de jeu. 
le divertissement, ou le 
passe-tems. 
la raillerie. 
la promenade. 
Aller à la promenade. 
Faire un tour. 
Diverses sortes de Feux. 
Le jeu de cartes. 
La Carte. 
le jetton, la fiche. 


le coeur. 

le carreau. 

le pique. 

le trefle. 

te Roi. 

la Dame. 

„le Valet. 

le Valet superieur. 
As. 

le Dix, le neuf, &c: le 

trois, le deux. 


la mcte. à 
la favorite, l’atout, 
la main. 

la revange. 


un jeu des cartes. 


"b do AP 


Jedna gra, partya. 
Kalen, E 
Miejsce do dg à 
Gracz 

Spolgracz, 
Zabawka, rozrywka. 


Zart, uciecha. 
Przechadzka. 
Iść na przóchądztę, 
Przeyść się. 

Gty rozmaite. 
a Gra w tarty, 
Karta. $ 


Liczman. 


Czerwień. 

Dzwonka. 

Wins. 

Zołądź. 

Król. 

Dima, królowa. 

Chłopiec, niznik. 

Wyżnik. < 

Tuz 

Dziesiątka ; albo kralka, 

` dziewiątka, Cc. Troy ta, 
Awoyka. 

Plat ka, stawka. 

Kozera, w ten. 

Zabicie, zabita. 


` Rewanż, gra o odzyskanie. 


Pasza, iedna gra kart. 


Meler, 


eine Partie, ein Spiel. 

Ordnung, Stelle, Reihe. 

der Spielplatz. : 

ein Spieler. 

Mitſpieler, Spielgeſell. 

die Erluſtigung, ber Kurz⸗ 
weil. 

der Scherz. 

ber Spatziergang. 

ſpatzieren gehen. 

einen Spnat 

manch, 


ES 


18 Karkenſpiel⸗ 
bie Karte, 
der R. chenpfennig, Zahl⸗ 
pfennig. > \ 
Herzen. 
Schellen. 
Grune. 
Eicheln. 
der Konig. 
die Dame. 
der Unterman, Bube. 
der Obermann, Bauer. 
das Et, Saut >; 
die Zehne, Neune, 26 Dreye, 
Zweye. : 


das Labet. 
der Trumpf. 
der Stich. 
der Rewanſch. 


ein Kartenſpiel. 


Lusio singula. 
Orbis, circulus, vicis: 
Ludi palestra, campus. 
Lusor, Oris, m. 
Coilusor, oris, m. 


Oblectatio , animi xelaxa-. 


tio, Onis, £ 
Jocus, i. m: 
Deambulatio, onis, f 
Deambulatum ire, (cere. 
Unam dęcursionem confi- 
Varia ludorum. genera. 

Foliorum ladus, 

Folium, i u. 


Numisma lusorium, Calèu- 


lus, i. m. 
Folium cordis. 
Folium nola. 
Folium vitis. 
Folium glandis. 
Rex, egis, m. 
Re 210 a, 2: f. 
Servus, puer, er, m. 
Signifer, i. dux, cis, m. 
Monas, adis, f. 
Dena;tus, novennio, &e. 
ternio, binio. 


Multa, seu mulcta, æ. f. 
Triumphus, 1. m. 
Ultima charta. 
Redintegrandz amissz pal- 
mæ ınstauratio. 
Lusoriarum chartarum sca= 
pus, madipulus. 
miſchen, 


La 


Meler, battre les cartes. 
Couper. 

Ecarter. 

Gagner. 

Perdre. 

Gager. 

Risquer. 

Etre quitte. 

‘Le jeu aux Dämes. 
«Une dame, un pion. 
une dame damée. 
um damier. 

Souffler un pion. 

Aller à dames. 

Damer un pion. 

Donner les dames. 

Prendre un prop, une da- 

le jeu de merelles. (me. 
Le jeu de dez. 

Un dez. > 

un cornet, un goblet. 

un coup de dez. 

le trictrac. 
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Le jeu de paume. 
Une bale, une paume. 
une raquette. 
un battoir. ; 
un triquet, une hie. 
une corde. 
une corbeille. 
la gallerie. 
le toit. 

Pais, m. 
le trou. 


Y Lo 


Tasować. 

Zebrać 

Odrzncié, zrzncić. 

Wygrać. 

Przegrać. : 

Zakładać się, Gas. 
zardować, 113 straconą pu- 

Zk&witowaé sie, 

Gra w Warcaby. 
Warcab, pies. 
Dam, 
Warcabnich. 

Chuch wziąć, 

Fechaë do damy. 

Nakryé dame. 

Fec bab. 

Zabić psa, lub dame. 

Miynek gra. 
Graw koitis 

Kose. 

Trychtarz, kubek. 

Ciśnienie kosci 

Trąktrak: 


Gra w piłkę. 
Piłka. 
Rakieta, siatka, pilnik. 
Kiianka, łopatka do odbiia- 
Szlaga. (nia. 
zunr, strona. 
Koszyk. 
Galerya. 
Dach. 
Deszczka, 
Dziura. 
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ión. die Karten mengen. 
abheben. 

Karten weglegen. 
gewinnen. 

verlieren, verſpielen. 
wetten. 

wagen. 

quitt ſeyn. 

Das Damenſpiel. 
Ein Stein, Brettſtein. 
eine Dome. 
ein Dame brett, u. 
ausblaſen, wegnehmen. 
in die Dame gehen. 

auf damen. 

das Spiel anfangen. 
ſchlagen oder ſpringen. 
die Mühle, Muͤhlenſpiel. 

Das Wuͤrfelſpiel. 
Ein Würfel. 
ein Hörntein. 
ein Wurf. 
das Sricktrack. 


Das Ballenſpiel. 
Ein Ball. 
eine Rackete. 
ein Schlagenetz, Blaͤuel, m. 
ein Schlägel, m. 
ein Seil. 
ein Ballenkoͤrblein, a. 
der Gang. 
der Dach. 
das Brett. Š Ą 
das Loch. 


Miscere. 

Chastas dividere; 

Rejicere. 

Lucrari. 

Perdere lusum. 

Pacisci. ` 

Sorti committere. 

Exsolvere, fidem liberare. 
Scruporum ludus. 

Scrupus, calculus, i 1. m. 

Scrupus geminatus. ` 

Alveus, abacus, i. m. 

Adversarium explodere. 

Provehi in adversos fines. 

Scrupum DRE. 

Proludere. 


"Scrüpum eliminare, auferre. 


Mola, e f. 

Tesserarum ludus, 
"Tessera, e. f. nn im. 
Fritilus, i. 

Tesserz jas tus. 
Scruporum & tesserarum 
mistus ludus. 


Pile ludus, spheristerium, 


Pila, e f. 
Reticulum pilare, 
Palmul 
Tudicula, pavicula. 
Funis, chorda. 
Corbula, æ. f. 
Ambulacrum, Xistos. 
Tectom, 3. n. 
Asser, axis, axiculus, 
Cavum, i, m à 
¡das 


pilarna. 
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la chasse. 


Le jeu du billard. 
le billard. 
la masse. 
la queue, 
Ja table du billard. 
la bille, ou boule. 
le but. 
il a-buté. \ ` 
Faire sauter la bille:- 


la belouse de billard. 
Faire, ou belouser la bille. 
Le jeu de quilles. 
La quilie. 
le Quarreau de quilles. 
y 


Jover aux quilles, 
Jerter la boule. 
Rabbattre. 


le rabat, Ja rabatue. 
. Avoir quatre quilles de ve- 
nuć, & six de rabat. 


Manquer les quilles. 
Placer, dresser les quilles. 
Le jeu d’echecs 

L’echiquier, m. 

Pechec. ` 
le Roi: 

la Reine. 

le cavalier, 
la tour. 


DELI 


Przerzucenie pilki za. merg, 
wypedaenie x mety. 
Gra w bilan. 


> Baska do bilaru. 


"Massa. 
Koniec laski. 
Bilar. 
Gałka od bitara. 
Meta. 
Trafil, dotknął gatki: 
Wyrzucié ze stolu gatti. 


Dziura, torebka. ==. 
Wpedsié gallę w dziurę. 
Gra w kręgle. 
Krepiel. S 
Krzyż, kamień. 


Grać. w kręgle. 
Rztoić kulę. 


Odbiiać. 


Odbitka. —. 
Wybić 4. kregle 
6. z od bit ki. 


z 


mety, a 


Spudlować, chybié. 
Lokowaë, stawiać. | 

Gra w szachy. 
Szachownica. 
Szach. 
"Król. 
Królowa. 
Konik, ieśdziec, 
Kolumna, wieża. 
le pion. 


Das Loch, bet 
die Kugel 


das Heberierfen, 


Druc 


ktafelſpiel. 


der Sód mikot. 

bie Drucktafel. 

die Kugel. 

das Ziel. 

er hat das Ziel beruͤhrt. 

die Kugel über die; Tafel 
hinunte t fte yje 


ſen. 

Beutel. (gen. 

in den Beutel brin⸗ 
Das Hegelſpiel. 

Der Kegel. 

die Kegelbahne. 

kegeln, Kegel ſpielen, ſchie⸗ 

ben, 

die Kugel werfen. 

ausſchlagen. 


der Ausſchlag. 


vier Kegel vom Ziele, und 
ſechs auf dem Ruͤckwurfe 
werfen. 

die Kegel verfehlen. 

aufſetzen. 

Das Schachſpiel. 

Das Schachbrett. 

der Schachſtein. 

ber Koͤnig. 

die Koͤniginn. 

der Springer. 

der Elephant. 
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pod 
Institionis signum, pile op- 
presse meta, 

Ludus tudicularis. 
Tudicula, æ. E N 
Clava, K. f. 

Extremum baculi: 
Tudicularis ludi area, 
Globulus, pila. 

Meta scopus. 

Metam attigit. 

Pilam ex mensa exturbare- 


Fundula, orca, z. f. 
Globulũ in cavü detrndere. 

Truncuforum ludós. ° 
Trunculus, conus, i. m. 
Trunculörum area. 
Ludete conis. 


Globum jacere. 

Secundariuu globi jactum 
obire. 

Iteratus globi jacrus. 

Primo jactu quaternos, se- 
cundo senos excutere 
conos. 

A conis aberrare. 

Conos statuere, collocare. 
Latrunculorum ludus: 

Abacus lusorius. 

Latrunculus, i. m. 

Rex, egis, m. 

Regina, z. f. 

Eques, itis, m. (m. 

Columna, elephas, antis, 

ber 


le pion. 
je fol. 
Echéc.&.mat. 

Le jeu de boules. 
Le jeu de Poye. 
le jeu a la modre. , 
Pairon non pair 
le colin- mail 
le jeu du volant: 


id. 


la tonpie, le sabot. 
Jouer à la toupie. 
Jouer au trou-madame. 


le jeu de galets. 
le galet. 

Le Spectale. 
La Comedie. 
la Tragedie. 
P Opere. 


PActéur. 
le Role. 


le Boufon, ou Harlequin. 


le Theatre. 
POrchestre, f. 
le Parterre. 
Ja decoration. 
le rideau. 


Le tour de passe-passe. 


Un Bateleur. 
un Joueur de gobelets, 


un Danseur de corde. 


le contrepoids. 
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Chtopek. 
Popek bi 
Szachmet 

Gra w gałki, w Boćki. 
Gra wg 
Grana mi; 
Cetxo chy licho. 


Ciuciubąbka 


Wolant. 


Cyga, bąk, krężel. 
Grać w baka, W Cygę. 
Grać w trutdam. 


Gra w kamyki, W kałkuty. 
Katkut, kamyk 

1grzysko, widok. 
Komedya 

Fragedya. 

Opera. 


Aktor, odprawca: 
Osoba, którę udate Aktor. 


Arlekin. 
Teatrum, widokowe mieysce. 
Orchestra. 
Plac dla pospolstwa. 
Dekoracya, ubior teatralny. 
Zasłona 

Kuglarstwe. 
Kuglarz. 
Który kubkaBPkiuglnie: 
Powrozobiegun. 
Zerdé gwichtowa. 
la ma- 


Das gesin $ : 
gerade oder E ae 


die blinde Maus, oder Sub, 


das Fedebſpiel. 


der Dreher 
umdrehen. 
in den Narren werfen. 


das Sibicbficinfpier. 

der Schiebſten. 
„Das Schauſpiel. 

Das Luſtſpiel. ; 
das Drauerſpiel. a 

ein SER 


die perſon. 
die vorgeſtellte Perſon. 


der Narr, Pickelhering. 
der Schauplatz. 
der Her renſitz. 
der Platz. 
die Auszierung. 
der Vorhang. 
Das Gauckelſpiel. 
Ein Gautier. 
ein Daſchenſpieler. 
ein Seiltaͤnzer. 
die Gewichtſtange. 


Pedes, itis, m. j 
Cursor, aris; m. 
Rex ad incitas redactus est. 
Globorum lusus. 
Ludus anserinus. 
Micare digitis. ER 
Lüdere par impar. ż 
Ligatis oculis colludere. 
Scrupi pinnatr ultro citro« 
que missilis ludus, 
"Turbo, inis; trochus, hm. 
i e circumagere. 
Globulos ad loculos-jace- 
re, & dirigere. 
Ludus abaculorum. 
Abadulus; i. m. 
Ludus scenicus. 
Comedia, a. f. 
Tragedia, æ. f. 
Dramma exquisitioris ap= 
patatüs, fabula. 
Aétor, histrio; onis, m 
Persona , cujus partes agi it 
Actor. 
Morio, onis, Mimus. 
Theatrum, i. n. 
Orchestra, æ. f. 
Cavea, æ. f. 
Choragium, 1. n. 
Siparium, i. n. 
Prestigiz, arum, f. 


* Prestigiator, oris, m. d 


Argyrta, . m. 
Funąbulus. Schenobates. 
Halter, exis, m. 

bie 
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la ido ^ Maszkarada. | 
un Euteur. Zapasnik. : | 
un Escrimeut., Szermierz. i 
le jeu d'escrime. Szermierstwa.' L 
un Maïtre-d’aimes. Fektmistrz. | 
łe fleuret. = = Florett ; | 
Gladiateur, qui sombattoit Pięsciennik, vy g gag. 
les yeux bandes., ganemi bil sie ecayma. | 
une echasse. > Kula do chodzenia. | 
une brandiłloite. AK ołyska. | 
se brandiller, ou branler: ` Kołysać się, cb bustać sie: 
une marionnette, gba, lalka un spr. eäynach. 
Je cheche. i- ‚Faselka. " | 
la culbute. : Koziołek. PA | 
; i | 
Culbuter. Koziołka wywrócić. | 
à S | 
E Ex | 
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dem .‘ TABLE, 


das Mummenſpiel 


ein Ringer. 

ein Fechter. 

das Fechten. 

ein Fechtmeiſter. 
die Fechtdegen. 
ein Fauſtkaͤmpfer. 


die Stelzen. 

eine Schauckel. 

ſich bewegen, ſchaukeln. 
das Dockenſpiel. 

bie Krieppe. 

der Bock s; 


Burzeln, einen Bock ſchie⸗ 


ben. 


A 


- Personatorum Judas; 


Luctator, oris, m. 

Posi, gladiator, lanista. 
Pugi latus, rudiii certamen. 
Gladiatorie Magister, 
Rudis gladiatoria. 
Andabata, z. m. 


Gralla, 2. E 

Petaurum; 1. n. 

Agitari, oscillari. (tum. 

Oscillum,sigıllum automa- 

Præsper, is. n. 

Prolapsus in caput sublatis 
pedibus 

Sublatis pedibus in ste 
rond 


EPR 


VE Y LP 
TABLE. REGESTR 


Des Chapitres & Matieres Rozdziałów i Materyi w tey 
contenućs dans ce Vò-  zamykażących się Xiążce. 
lume. 


PREMIERE PARTIE. CZESC PIERWSZA. 


CHAPITRE I. 2 ROZDZIAE : I. 


y 


Des Parties du Monde. O Czesciach Swiata 


page : 4 na karcie: 4 
. I. Des Cieux. 4 S. 1. O Niebiosach. 4 
2. De PAR 6 - 2. O Powietrzn. 6 
- 3, Du Feu. 10 - 3. O Ognin. >. 10 
4. De la Terre. rąc = up O Ziemi: 14 
FJ. De l'Eau. 14 - 5.0 Wodzie. 14 
CHAPITRE IL - ROZDZIAŁ II. 
Des Animaux. 16 O Zwierzętach. 16 
8. 1. Des Animaux dome- $. 1.0 Zwierzętach dome- 
stiques. Ft wych. 18 
- 2. Des Animaux sauva- z. O Zwierzętach le- 
ges. 21 n pe h. 20 
- 3. Des Animaux farou- - 3.0 Zwierzętach dra- 
ches. 22 pieżnych. 22 
- 4. Des reptiles & des 4.0 czołgałącym się Ro- 
serpens. 24 baüwie ¿+ Wężach. 
24e 
Les Amphibies. , 24 Wodnoziemne Zwierzę” 


; ta. 24 

- 5. Des Insectes. 26 5.0 Robatiwie. |. 26 
= 6. Quelques parties des 6. Niektóre części Zwie- 
bêtes. 28 sagt, = 28 


i 


—— — 


E er zeichn if. 
Der Capitel und Dinge, die 
ſich in dieſem Buche be⸗ 
finden. 
Der Erſte Theil. 
Das T. Capitel. 


Von den Theilen der Welt. 


5 
g. I. Von den Himmeln. 5 


+. 2. Von der Luft. 7 
„3 Vom Feuer. 11 
„ 4. Von der Erde. 15 
„5. Vom Waſſer. 15 


Das II. Capitel. 


Von den Thieren. T 
$. 1. Von ben zahmen Thie- 
ven. 19 
+ 2% Von den Waldthie⸗ 
ven. SST 
« 3. Von den wilden Thie⸗ 
ren. 23: 


4. Von den kriechenden 
Thieren und RA 

gen. 
Di beidlebigen Thie 
— 85 


ANE 


^ 


* 


6. etliche Theile der Thie⸗ 
re, ; 29 


a © "Wa 


5. Vom Ungeziefer. 27 


INDEX. 


Capitum & Rerum hoc 
contentarum Volumine. 
= 


PARS PRIMA. . 


CAPUT I. 
pe Mundi partibus. 
: ZBIÓR e$ 
$. r. De Callis, BE 
2. De Aere, s 7 
- 3, De Igne. 1 
- 4. De Terta. * 15 
- 5. De Aqua. 15 
CAPUT 11. 
De Animalibus. 17 
S. 1. De Animalibus ci- 
curibus. 19 
ass Animalibus syi- 
westribus. iem 21 
- 3. De Animalibus fe- 
+ tocibus. 23 
= 4. Dereptilibus & ser- 
pentibus, 25 
Amphibia. 25 
= $. DeInsectis, ' 27 
- 6. Aliqua partes anima- 
lium. 29 
Mma Das 


y Y 
CHAPITRE III. 
Des Oiseaux. 30: ©: 
$. des Oiseaux de Pro- Y 
ye & de chasse. 30 
- ^. des Oiseaux de nuit. 
j E: 
e 3. des Oiseaux d'Eau. - 
i: 
- 4.desOiseaux bons à - 
manger. 34 
1 s. dés-Oiseaux qui, > 
chantent 36 
- 6. Autres Oiseaux. 38 
= 7. Quelques parties des 
Oiseaux. 40 
CHAPITRE „IV. 
Des Poisons. 40 O 
CHAPITRE: V. 
Des Plantes. : 46 O 


& 


1. de: Parties d'op AT- 
bre: 4566 
2. des Arbres fruitiers 
& des fruits. 48 


3. Arbres sauvages. 52 
4. des Arbrisseaux. 54 
5. des Bleds. 58 
6. des Legumes, 58 


7: Herbes de Jardin. 60 


LP, 
ROZDZIA£. III. 


Ptastwie. 30 

i. O Przkach Drapie= 
&nych i Myst: 30 

2. o Ptakacb nocnych. 

32 

3. 0 Biakach wodnych. 
: 22 
. o Ptakach sniednych. 
= 34 

. o Ptakach śpiewaią- 
cych. 36 
Inne Ptaki 30 
. Niektóre części i` 
członki Ptaków. 40 


ROZDZIAŁ IV. 


Rybach: 40 


ROZDZIAŁ F. 


Łatoroślach. ; 46 
1. O Cagsciach Drzewa.” 
46 

+. 0 Drzewach owocnych 
i Owocach: 48 


3. Drzewa lesne i nie · 


owocne. $2 
4. 0 Korzentach. 54 
5. o Zbożach 58 
6. o IWarzywacb. 58 
7. Ogrodowe #iola. 60 


Ab O" 


Das III. Capite. - 


Von den Voͤgeln. 31 
$. I. Bon Raub und Fang- 

voͤgeln. 31 
2. Don ben . 


* 


3. von den Waffervdgein. 

A. von den Eßvoͤgeln. 35 

5, von den Singyoͤgeln. 
6. Andere Voͤgel. 35 


Sw 


gel. 41 


Das IV. Capitel. 


Von den Fiſchen. AI 
Das V. Gapitel. 
Von den Gewaͤchſen. 47 
6. 1. Von den Theilen eines 
Baums. 47 


2. 2, von den fruchtbaren 
Baͤumen, und Grid) 


ten. 49 
„3. wilde und unfruchtba⸗ 
re Bäume. 53 

„4, von den Stauden. 55 
„5. vom Getreide. 59 
„6. von den Huͤlſenfruͤch⸗ 
ten. 59 
„7. Gartenkraͤuter. OI 


7. elliche Theile der Voͤ⸗ 


j CAPUT III. 


De Avibus. 
S. 1. de Avibus pradatri- 
.cibus & Aucóp. 31 
de Avibus Noctur- 
nis. 33 
de. Avibus Aquatili- 
bus, 33 
de Avibus escariis. 

35 
de Avibus Canoris. 
37: 
39 


- 2. 
— 3. 
ER; 
Re. 


- 6. 
= 2: 


Alia Aves. 
Avium partes & 
membra. x 41 


CAPUT IV. 


De Piscibus. 4t 


CAPUT V. 


De Plantis. 4 
ST. = Partibus boba 
#7 
LAS de Arboribus Fructi- ` 
feris & Fruetibus. 49 


- 3. Arbores sylvestres & 

non fruetiferz. 53 
4. de Fruticibus, 55 
F. de Frumentis. eg 
- 6. de Leguminibus. st 
7. Olera. 61 


Mm 3 


21 


Ab © us 


8. 8. Herbes Medicinales. 
62 

- y. Herbes sauvages. 64 
= 10. les Fleurs. 66 
> 1:. Herbes odoriferan- 
tes. 70 


CHAPITRE VI. 


Des Metanx, Mineranx, © 
des Pierres. 70 

8. 1. Les Metaux. 70 

+ 2. les Mineraux. 

» 3. Pierres communes. 

- 4. Pierres precieuses. 76 

» 5. les Gommes. 


— Unt 


SECONDE PARTIE: 


De l'Homme © de ses Par- 


ties. go 


CHAPITRE 1. 
Du Corps de l'Homme. 8° 


8. 1. Les Parties exterieu- 
res du corps. 80 
. les Parties interieu- 
Yes. 86 
‚les parties ossućs. 8 6 


„ les parties charnuës. 
88 


$- 8. Biota Lekarskie. 62 


- 9. Proste zioła. 64 
= 10. Kwiaty. 66 
- 11. Wonne 2iota. 70 


ROZDZIA£ VI. 


O Kruszcach, Minerałach, 


i Kam'eniach: : 70 
S. 1. Kraszce. 70 
2. Minerały. 72 


- 3: Kamienie pospolite 74. 
- 4. Drogie kamienie. 76 
- 5. Gummy. 78 


——À PK 


CZESC DRUGA. 


O Czleku i częściach je- 


go.. 80: 
ROZDZIAZ I. 
O Ciele Eudzkim. 80 


$. 1. Zewnętrzne ciała ludz- 
kiego części. 80 
« 2. Częsci wewnętrzne, 


86 
-' 3. Części kościste. 86 
= 4. Części mięsiste. 88 


8. 3. 


WA 
$, 8. Arzneykraͤuter. 63 
„9. wilde Kraͤuter. 65 


+ Io, die Blumen. 67 
2.11, wohlriechende Kru- 


ter e 71. 


Das VI. Capitel. 


Von den Metallen, Minera⸗ 
lien, und Steinen. 71 


$. 1. Metalle. 71 
?- 2. Mineralien. 13 
3. gemeine Steine. 75 
„4. Edelgeſteine. 77 
5. allerhand Gummi. 79 


Der andere Theil. 


Von dem Menſchen u. ſeinen 
Theilen. 81 


Das I. Capitel. 
Bon dem menſchlichen Lei⸗ 


be. 81 
6. 1. die aͤußerlichen Glieder 
des Leibes. 81 


CR, 15 innerlichen Thei⸗ 
7 
32 vis beinichten 2 


A 


+ 4. x EPAR se 


w "an 


8. Te Herbz medicinales. 

z 63 
-. 9. Herbz Agrestes. e 
- 10. Flores. 67 
- 11. Herbæ odore. 71 


CAPUT VI. 
De Metallis, Fossilibus, € 
Lapidibus. 71 
8: 1. Metalla. 7t 
- 2. Fössilia. 73 


.- 3. Lapides communes. 75 


- 4. Gemma. : RR 
„F. Gumi varia genera 79 


PARS SECUNDA. 


DA Homine gusqie parti- 
bus. Sr 


CAPUT I. 


De Corpore Humano. - 8X 


$. 1. Partes exteriores 
Corporis. Sr 


2. Partesintemg, 87 


ER Partes ossez. $7 
A4. Partes cames 89 
$ ze 


Wap Y 


S. F. Les parties membra- 
8 


neuses. 8 
6. les Humeurs. 90 
= -7. les Cinq sens du 

Corps: 90 

De la Vue & des Cou- 
leurs ` 92 
De A’Ouie”& des ons. 
904. 

De POdorat & des o- 
deurs: 95 
Du Gout & des saveurs. 
98 


De Pattouchement. 1co 
: 8. les qualités du corps 


Humain. 100 
=- 9. les defauts do corps 
" Humain 102° 

= 10; les Maladies du 
Corps. 106 
« 1a. Ulceres. 112 
- 12. Playes & blessures. 
114 
- 13. Remedes. 116 


= 14: Diverses corrup- 


tions. 122 
CHAPITRE II. 

Des Habits. 122 

$. 1. des Etoffes. 124 


2. Assortimens d habit. 
128. 


LP 
$. 5. Ogesci błąkowate. 88 


6. Wilgorie. 90 
7. Pięć zmysłów ciała. ` 
y 90 

O widzeniu i kolorach. 
92 


O Słuchu i dzwięku. 94 


O Powonieniz i Sp 


chach 96 
O Ukuszenim i smakach. 
98 


O Dotykanis. 100 
- 8. Własności ciała ludz- 


kiego 100 
9. Przywary ciała ludz- 

kiego. 102 
- 10. Choroby ciała, 106 
- 11. Wrzody. KEE 
12. Kany. 114 
- 13. Lekarstwa: 116 


14. Rožne skażytelności. 


122 

ROZDZIAŁ II. 
O Sukniach. : 122: 
$. 1. Materye. 124 


2. Potrzeby do sukien. 
128 


8. 3° 


$. F. die haͤutichten Theile. 
: 89 


0. bie. Feuchtigkeiten. 91 
„J. die fünf Sinne des 
; Leibes. 91 

Vom Geſichte, und von 


| den Farben. -93 
Vom Gehoͤre, und von 
| den Voͤnen. 95 


Vom Geruche, u. von al: 
lerley Gerüchen. 97 
Vom Geſchmacke, und von 


| 99 
| 
y 101 
em = 
+ 9. die Eigenſchaften des 


| ub be Leibes. 101 
| „9. die Gebrechen des 
| menſchlichen Leibes. 103 
| 10. die Leibeskrankhei⸗ 


ES 


ten. . 107 
II. Geſchwaͤre. 113 
„12. Wunden. 115 


+ 13, Hülfsmittel wider 
Krankheiten u. Wun⸗ 
den. 117 
14. unterſchiedliche Scha⸗ 
den. 123. 


Das II. Capitel. 


Von den Kleidern. 123 

$. 1, vom Zeuge. 125 
2. gierrátpe der Kleider. 
129 


\ 
3 


chmackhaſten Din⸗ 


wn wb NS 


8. 5.Parteñ membranosz: 


i 89 

- 6. Hnmores. 91. 
- 7: Quinque sensus Cor- 
poris. 91 

De visu & de coloribus. 
93 


De Audita & Sonis: 95 


De Odoratu & odoribus. 


SR 

De Gustu & Saporibns. 
=> 99 

De Tactu. "101 


2. Dotes Corporis Hu- 


mani. 19r 


<=. 9. Vitia Corporis Hu- 


x mani. 103 
- 10. Morbi Corporis. 107 


« 11. Ulcera. TF OE ES 


- 12. Vulnera, plage. 115 


- 13. Morborum & vulne- 
run remedia. 


- 14. Corruptiones variæ. 


123 ` 


CAPUT II. 


De Festibus. 123 
8.1. de Materia vestit. 12 $ 
= 2.V«stium ornamenta. 


129 


H. 3. 


117 


YP V AP 


S23: Habirs d'homme. 130 F. 3. Męzkie suknie. 130 
= 4. Habits de femmes. 4. Suknie biafogłowskie. 


136 136 
= 5. Nippes & affiquets — . Stroy bialoglomski. 
, de femmes. 138 138° 
A Habits d'enfans. 140 - 6. Suknie dziecinne. 140 
CHAPITRE III. ROZDZIAŁ III. 
Des Viandes. 140 O Pokarmach. 140 
8. 1. le Pain. 42 F. 1. Chleb. 142 
- 2. la Chair. 144 - 2. Mięso. 144 
- 3. le Potage. 146 - 3. Polewka.\ 146 
- 4. le Laitage. 148. 4. Nabiał. 148 
= $.un Oeuf. FJ. Faie 150 
- 6. des Ragouts. 150 6. Przysmaki. 150 
- mies Desserts. 152 - 7. Wer. 152 4 
„8. des Confitures. 154 8. Konfitury. 1541 
„9. les Breuvages. 156 9. Nlapoie. 156 
GHAPITRE IV. ROZDZIAŁ IF. 
De l Ame. 158 O Duszy. 158 
$. 1. les Vertus de R S. 1. Ozdoby umysłu. 158 
15 ; 
Les Vices de l'esprit. Przywary umysin 160 | 
. 160. : 
> 2. les Vertus du Juge- - 2. Ozdoby rozumu. 160 
ment. 160 s 
Les defauts du Juge- Praywarg rogumu.. 162 
ment. 162 
= 3. les Vertus dela Vo- 3, Wrasnosci woli. 162 
lonté, 162 
Les Vices de la Volon- Przyuary woli. 166. 
té. 166 


SA 


+ Y Y 
. 3. Maͤunliche Kleider. 131 8.3. Vestes Viriles. 13% 
4. Frauenkleider. 137 4. Vestes Muliebres. 137 


en 


Ki 


5. Frauenzierrath. 139 J. Mundus Muliebris. 
139 
6. Kinderkleider. 141 - 6. Vestes infantiles, 141 


a 


* 


Das III. Capitel. CAPUT IM. 

Von den Speifen. 141 De Cibis. 141 
. r. das Brod. 143 S 1. Panis. 143 
2. Fleiſch. 145 2. Caro. 145 
„3. die Suppe. 147 3 Ofa. 147 
a 4. Milchſpeiſe. 149 ~ 4. Lactaxia. 149 
= ` ein Ey. 151 J. Ovum:-: 171 

„. Leckerbißlein. 151 6. Gule irritamenta. 150 
7. Nachtiſch. 153 7. Bellaria. 153 
8. allerhand eingemachte 8. Salgama, 155 
Fruͤchte. 155 E 
9, Getraͤnk. 157 - 9. Potiones. 157 
Das IV. Capitel. CAPUT IV. 

Von ber Seele. 159 De Anima. 159. 
$. 1. bie Tugenden des Ge S. 1. Ingenii virtutes. 155 
müths. 159. ¿Sa ER 

die Mangel des Verſtan. Vitia ingenii. ` . 16r 
des. 167 > 
s 2. die Tugenden des Up, - 2, Judicii virtutes. 161 
> theilg. 165 : : : 
Die Mängel des Pirkan, Jodicii vitia 163 
63 S 
e 3. die Tugenden des Wil = 3, Virtutes Voluntatis. : 
lens. 163 163.. 
. bie > des A Vitia Voluntatis. 167 
6 $. 4. 


um 


S. 4. les passions del Ame. 
168 

- 5. les Crimes. 168 
- 6. les Supplices de Cri- 
minels. 174 


— — 


TROISIEME: PARTIE. 


D’Une Ville & de ses Par- 
ties. 176 


CHAPITRE I. 


Des Habitans d’une Ville. 
78. 
$. 1. Difference d'age. 178 


- 2. Difference de coadi- 
tion. 180 

3. Divers degrés de Pa- 
renté. 182 

- 4. Diversité d’alliances. 
184 

= $. Divers Rapports en- 
tre les Hommes. 186 


CHAPITRE IL. 
D'une Maison & de ses par- 


ties. 188 
8. 1. du Toit. 192 
2. ła Porte. 194 
z. une Fenêtre. 194 


AG Y Xy 


H. 4. Namigtnosei Duszy: 
168 

- $. Wysiepki 168 
- 6. Kary i meli winna- 
wąyców 174 


— 


CZĘŚC TRZECIA. 


O Mieście i Częściach ie- 
go. 176 


ROZDZIAŁ I. 


O Mieszkańcach Miasta... 


178 
S. 1. Rozmażtość wieku. 
178 


= 2. Różność Stanów. 180 


$ 


3: Rogne | Rodzeństwa 


stopnie. > 82 
= 4. Różność pokrewien- 
stwa 184. 


- 5. Roöznose ludzkich nig- 
dzy sobą wzątemno- 
ści. 186 


ROZDZIAŁ II. 


O Domie i Częściach ie- 
go. 188 


$. 1. o Dachu. 192 

- 2. Drzwi. 194 

- 3. Okno. 3 194 
§. 4. 


Pod 
$. 4. Die Get uńebsbewegune, 
š 169 


gen. 


że 


Der Dritte Theil. 


Von einer Sta dt und ihren 


Seiten. 
Das I. Gapitel. 


177 


Von den Einwohnern einer 
Stadt. 179 
$. 1. Unterſcheid des Alters. 


179 

2. Unterſcheid der Staͤn⸗ 
de. 181 

3. Grad und Stuffen der 
Verwandſchaft. 183 
4. Unterſcheid der Schwaͤ⸗ 
gerſchaft. 185 
„5. Unterfcheid des Gegen: 
ſtandes unter den Men⸗ 

ſchen. 187 


Das II. Capitel. 


Vom Haufe und deſſen Shei 
N Jen: 189 
$. r. vom Dage: 193 
+ 2. eine Thuͤre. 195 
; 2, ein Fenſter. 195 


W 


Vo 


$. 4. Animi motus. 169 


- 5. Crimina. 169 
- 6. Reorum supplicia. 
175 


— — 


PARS TERTIA. 


De Urbe ejusque\ partibus 


3,7 
CAPUT L 
De Incolis Civitatis. 179 
8. I. Ætatis differentia: 
à D 179 
= 2. Conditionum diver- 
sitas. 181 
- 3. Cognatiobum varii 
gradus. 183 « 
- 4 Affinitatum varietas. 
PASS 
5 Mutuz telationis in- 
ter homines diversi- 
tas. $187 
CAPUT II. 
De Domo ejusque urbt 
189 


$. 1. de Tecto. 193 


E z Japua, Ostium. 195 


- 3. Fenestra. 195 


$. 4 


8. 4. un Escalier. 196 
F. le plancher. 196 
- 6. une muraille. . 198 
- 7. une chambre. 198 
- g. un lit. 200 
= 9. la cuisine. 202 
e 10. la cave: . 208 
= 11. la table. 210 
- 12. le cabinet d’etude. 

212 
- 13. les Officiers & Ser- 


viteurs d'une Mai- 
son. 216 


CHAPITRE III. 
D'un Temple & de l'Egli- 


se. 218 
8. 1. Personnes Ecclesia- 
stiques. ' 224 
2. les Fêtes. 228 


CHAPITRE, IV. 
Des Charges € dignités. 


S. 1. de Empire. 239 
2. les Ministres & Off- 
ciers de la Couronne 

de Pologne & du 
Grand Duché de Li- 


thuanie. 234 
~: 3. les Officiers de guer- 
ie. 236 


waż Y AS 


$. 4. Wschody. 196 
= 5. Pokład. 196 
- 6. Mur. > 198 
= 3: leba, pokoy. 198 
2598-4 obo. 200 
9. Kuchnia. 202 
10. Piumica. 208 
= 11. Stół. 210 
- 12. Izba do nauki, 212 


Dorsey : Słudzy 
domowi: 216 


ROZDZIAŁ III. 


Q Kościele. 218 
$. 1. Ducbowieństwo. 224 
2. Swięta. 228 


ROZAZIAL IV. 


O Urzędach i Godno- 
ściach. 
S. 1. o Rzeszy Niem: 230 


2. Ministrowie-4 Urzę= 


dnicy Koronui i Lite- 
sey. 23% 


e Ze Urzędnicy Woyskowi, 


23 


$. 4: 


gt. eine Steige. 


7 


5. ein dielener Boden. 


6. eine Mauer. 


"hob D "LA 


197 S. 
1972 
190 - 


4. Scale. 


. Lacunar, 
. Murus. 


197 
197 
199 


7. ein Zimmer. 
8. ein Bett. 
9. die Küche, 
ro. der Keller. 209 
11. der Tiſch. 21 L 
12. das Studierz immer. 
213 
13. Die Hausbedienten. 
= 217 


199 
201 
203 


> K N XN K n 


Das III. Kapitel, 
Von der Kirche. 
$. 1. Geiſtliche Perſonen. 


225 
229 


219 


2. die Feyertage. 


Das IY. Capitel. 


Von Aemtern und Wuͤr⸗ 
den. 
$. 1. vom roͤmiſchen Reich. 
231. 
e 2. die obrigkeitlichen Be 
amten des Koͤnigreichs 
Pohlen, und Großher⸗ 
zogthums Lithauen. 


ee 235 
23. bie Kriegsbeamten. 
237 


Conelave. 

. Lectus, cubile. 
. Culina. 

. Cella. 

. Mensa. 

. Museum. 


199 
201 
gio 
2609 
211 
214 


Ministri Domestici. 
217 


CAPUT TIL 


De Templo & Ecclesia. 2 19 


8. 


1. Ecclesiasticæ Perso- 
ne: 225 
2. Festa, 229 


CAPUT IV. 


De Magistratibus & Digni- 


8. 


tatibus. 
1. de Imperio. Ba 
2. Ministri & Admini. 
stri. Regni Polonia 
Magoique Lithva- 
niz Ducatüs. 235 


3, Belli Administri. 
i 237 


8. 4 les Officiers des Justi- 


ce. 
| Autres Officiets. 238 
„les Officiers de la 

Cour. 240 
Genus & Officiers de 

la Ville. 242 


CHAPITRE V. 
De l'Arsenal & de la Guer- 


re. 244 
8. 1. Armes offensives. 
244 
- 2. Ames defensives. 
2 $2 
3. les Gens de guerre. 
252 
4 une Armée. 258 
F. un Camp. 260 
- 6. Fortifications. 262 
7. Fermes de guerre, 


268 


QUATRIEME PARTIE, 


Des Sciences & des Arts. 


CHAPITRE I. 
De la Theologie. 278 
8. 1. la Theologie Positi- 
. ve. 278 


238 


276 


De 


. Urzędażcy $2dowid 
238 

F;. Inni Urzedniew., 238 

ednicy Dworsey. 


240 

7 Osoby i Urzedy Mier, 

skie, 242 
ROZDZIAŁ V. 

© Zhroiowni y Woynie. 

244 

1. PB: rażąca. 244 


- 2 Zbroie, albo broń o- 
cbraniaiąca. 252 
- 3. Ludzie woyskowi. 2 2 


4. Woysko. 258 

= 5 Ob. 260 

6. Twierdza. 282 

- 7. ‚Woienne mówienta 
sposoby. 268 


CZESC CZWARTA. 


O:Naukach i Sztukach. 
276 


ROZDZIAŁ I. 
O Teologii. 278 
S. 1. Teologia na Wine 
S. zasadzaiąca sig. 
a 278 


g 2 


EE —-— 


1. Stadtsbeamte. 


239 

F. andere Beamte. 239 
+ 6. die koͤniglichen Hofs- 
heamten. 241 

243 


Das V. Capitel. 


Vom Zeughauſe und Krie⸗ 
ge. 245 
$. T. Waffen zum Angrei⸗ 
fen. 3 245 
2. 2, Schutzwaffen ober Ge 
wehr. 253 
a 3. Kriegsbediente. 253 
„A4. ein Kriegesheer. 259 
e 5. das Feldlager. 261 
„G6. Befeſtigungen. 263 
* 7. Kriegsredarten. 269 


Der vierte Theil. 


Von den Wiſſenſchaften und 
Kuͤnſten. 277 


Das TJ. Kapitel, 
Von der Theologie. 279 
% z. die Theologie, welche 
in Erklaͤrung der heilig. 
Schrift beſtehen 279 
TOM I. 


TP Y UN 
F. 4. die Gerichtsbeamten. 


5. 4. Persenz Forenses & 
Administri. 239 
F. Alii Ministri. | 239 
- 6. Regiz Domüs Adm:- 
nistri. Er 
= 7. Personz & Magistra- 


tus Urbium. 243 
CAPUT V. 
De Armamentario & de 
Hello. 245 
$- T. Arma offendentia. 
243 
- 2. Arma propugnantis. 
LI r3 
=. 3. Pefsone militares. 
253 
- 4 Exercitüs. 259 
- 5. Castra. 264 
- 6. Munitiones. 263 
= 7. Bellicz loquendi far- 
mule. 269 
. 


PARS QUARTA. 
De Scientiis © Arribas. ` 
277 
CAPUT I. 


De Theologia. : 279 
S. 1, Theologia Positiva, 


279 
Nn $ 2. 


Y © Ub 


8. 2. la Theologie Mora- F. 2. Teologia Moraina. 


le. 284 284 
- 3. la Theologie Scho- - 3: Teologia Szkolna. 
lastique. 286 286 
CHAPITRE H. ROZDZIAŁ Il. 
De la Philosophie. 288 O Filozofii. 288 
8. 1. la Logique. 290 F. 1. Logika. 290 
- 2.la Physique. 292 - 2. Fizyka. #6 202 
. la Metaphysique. - 3. Metafizyka. 294 
294 1 
- 4. 1a Morale. 198 4. Etyka. 298 
CHAPITRE III. ROZDZIAŁ II. 
De la Furisprudence. 298 O Prawie. 298 
3 i 
CHAPITRE IV. ROZDZIAŁ IF. | 
De la Medecine. 304 O Lekarskiey Nauce. 304 | 
CHAPITRE V. . A 
De la Mathématiques. 304 H Matematyce. 304” | 
CHAPITRE VI: ROZDZIAŁ Vl — 
De l’Arirmetique. 308. O Rachmistrzostwie. 308 
$. 1. Denombrement des $. 1. Regestr Liczby. 312 
nombres. 312 


2. Adjectifs de Nombre 2: Słowa przydatne li- | 
selon l’ordre. 314 czebne porzgdkowe» | 


314 
3. Adjectifs pluriers de- 3: Słowa przydatne li- | 
nombre. 316 czebne wwielkiey li- 
czbie. 316 | 

Adverbes de Nombre. Przysłowia liczebne. 318 


318 
CHA- 


LE Y "ap 


$. 2. die Wiſſenſchaft goͤttli⸗ 
cher Dinge. 285 


„3. die ſchulenmaͤßige Got 
tesgelehrtheit. 287 
Das IL. Capitol. 

Von der Weltweisheit. 289 


$. 1. die Vernunſtlehre. 
+ 2. Phyſtk. 
s 3, Grundnaturkuͤndi⸗ 


291 


203 


gung. 295 

2 4. Gittenlehre = 299 
Das III. Capital, 

Von der Rechtslehre. 299 
Das IV. Capitel. 

Von der Arzueykunſt. 505 
Das V. Gapitel, 

Von der Mathematik. 305 
Das VI. Capitel. 

Von ber Nechenkunſt. 209 


$ 1 19 der a 
$359, Ee = - 
35 beyſtaͤndige Wörter 
der Zahlen. 317 
Beywoͤrter von Zahlen. 319 


8. 2. Theologia Moralis. 


2865 
- 3. Theologia Schola- 
stica. 287 
CAPUT II. 
De Philosophie. 280 
S. 1. Logica. 291 
2. Physica. 293 
- 3. Metaphysica. 295 
- 4. Ethica. 299 
CAPUT III. 
De Furisprudentis. 299 
CAPUT IV. 
De Medicina. 20$ 
CAPUT V. 
De Mathematica: 305 
CAPUT. VI. 
De Aritbmetica. 30% 


§. 1. Numeratorum recen- 
slo. 


313 
= 2. Adjectiva Numeralia * 
ordinalia. 315 


3. Adjectiva numeralia 
pluralia. 317 


Adverbia numeralia. 319 


Nin 2 Das 


"s 


CHAPITRE VII. 
De la Geometrie. 320 
5. 1. Lignes & Angles: 


320 
- 7. Figures Geometri- 
ques, 322 


- z. Parties de Geom:3 26 
- 4. Instruments de Geo- 

metrie. 328 
F. Mesures. 328 


CHAPITRE VIII. 


De P Astronomie. 332 
CHAPITRE IX. 

De la Geographie. 336 
L'Europe: 342 

8. 1. la Grande Bretagne. 
346 
Le Angleterre. 346 
T?Ecosse. 246 
L'Irlande. 346 
2. le Dannemark. 348 
La Norvege. 348 
- 3. la Suede. 350 
A. la Moscovie. — 357 
F. la Pologne: 352 


La Grand Pologne. 3 54 
La Petite Pologne: 366 
Le Grand Duché de Li- 


thuanie. 376 

6. la Boheme: 384 
La Moravie. 384 
La Silesie. 384 


w. uh 


ROZDZIA£ VII. 
O Geometry. 320 
S- 1. Linie i Węgły 320 


2. Figur) Miernicze. 
322 
= 3. Części Mierns: 326 
> 4. Miernicze instrumen- 
ża. ; 328 
5. Miary. 328 


ROZDZIAŁ VAL. 
O Astronomii. 332 


ROZDZIAŁ IX. 


O Geografii. 336 
Europa: 342 

$. 1. Wielka Brytania- 
346 
Anglia. 146 
Szkocya. 346 
Irlandya. 346 
t 273. Dania. 348 
Norwegia. 348 
3. Sawecya. $59 
= q. Moskwa. 33 
F. Polska. 352 
Wielka Polska. 354 
Mała Polska: 366: 


W. Xięstwo Litewskie, 


376 

6. Czechy. 334 
Morawia. 384 
Sląsk. 384 


$. 7. 


"s Y Lu . 


Das VII. Capitel. 
Von der Erdmeßkunſt. 321 
$. 1. Linien und ©: 

25 
2. Figuren. 


3. die Th: der Erdm: 327 
4. Werkzeug der Meß⸗ 

kunſt. 320 
„F. Maaße. 329 


m om» 


Das VIII. Eapitel. 
Von der Sternkunſt. 333 


Das IX. Capitel. 


Von der Erdbeſchreibung. 


337 
Europa, 343 
$. I. Großbritanien. 347 
Engellang. 347 
Schottland. 347 
Irrland. 347 
+ 2. Daͤnnemark. 349 
Norwegen. 349 
e 3. Schweden. 351 
2 4. Rußland. 353 
J. Bohlen. 353 
Großpohlen. 355 
Kleinpohlen. 307 
das Großherzogtham Li 
thauen. 377 
e 6. Böhmen, 385 
Mähren. 385 
Schleſien. 385 


CAPUT VII. à 
De Geometria: 321 
$. 1. Linen & Anguli. 
: 321 
2. Figura Geometrica. 
323 
"ung. Geom: partes. PEJE 
- 4. Instrumenta Geome- 
trica. 329 
- 5. Mensura. 329 


CAPUT VII. 


De Astronomia. 333 
CAPUT IX, 

De Geograpbia. EIS 

Europa. 343 

S. 1. Magna Britania. 347 

Anglia. 347 

Scotia. 347 

Hibernia, 347 

= 2. Dania. 349 
Norvegia. 349 

3. Suecia. 351 

- 4. Moscovia. 353 

F. Polonia. 353 


Major Polonia. 355 
Minor Polonia. 367 
Magnus Lithvaniz Du- 


'catus. 377 ) 
6. Bohemia. 387 
Moravia. ; 285 
Silesia. 385 


Nn2; $. Te 


nur 


ues. 398 
Les VII. Provinces U- 
nies. 402 
9. Ia France, 494 
La Lorraine. 410 
L Alsace. 4 9 
ro la Suisse. 430 
ir. ke Portugal. 414 
52, l'Espagne. 414 
13. la Savoye. ars: 
114. Ellie. 0418 
15 ta Hongrie. 426 
16. la Turquie. 428 
17. la petite Taztarie. 
4349 
D sie. 434 
1. la Grande Tartarie. 
à 436 
2. la Georgie. 436 
3. la Turquie Asiatique 
: 438 
4. PArabie. 442 
5. la Perse. 442 
6. les Indes. 444 
7. Ja Shine. 446 
&. le Japon: 446 
o: les Jles: 448 
L'Afrique. 448 
E Amerique. 454 
+. Amerique Septem- 
trionale. 454 


LE Y LP 


7. Allemagne avec 
ses Cercles: 386 

8. les Pays-Bas. 398 

Les Pays- Bas Catholi- 


N 


7. Niemey & Cyrkutams 


swogeni. 336 
8. Miderland. 398 
Niddkiand Karolick. 
398 
Rzecgpospolita Holender- 
ska. 402 
9. Prancya. 404 
Lotaryngia. 410 
Alsacya. 410 
10. $zwaycary. 410 
tr Portugalią. 4 4 
12. Hiszpania. giq 
13. Sabandya. 4:8 
14. Włochy. 418 
15. Wegry: 46 
16. Türeya. 428 
17. Tartarga mmieysza. 
3 434 
Azya. 434 
„1. Tartarya Wielka. 436 
8 ; 
2. Georgig: 436 
Tarcya A yatycka 438 
4 Arabia 442 
5. Persya: 447 
6 Iadya ads 
7 Chiny- 4468 
8. Fapontz. 446 
9. Wyspy. 448 
Afryka: 448 
Ameryka 454 
1. Ameryka Północna. 
454 


& 2. 


a 


www W wa 


A e LP | 


$. 7. Deutſchland mit feinen $. 7. Germania eum suis 


Kreiſen. : 
8. Niederland. 399 
Die katholiſche Niderlan⸗ 

de. 399 
Die VII vereinigten Pro: 


vinzen. 403 
9. Frankreich. 405 
Lothringen. 411 
Das Elfaf. 411 
10, die Schweiz. 471 
11. Portugall. 415 
12. Spanien, -415 
13. Savoyen. 419 
14. Welſchland. 419 
15. Ungarn. 427 
16. die Turkey. 429 


17. die kleine Sartarey. 


435 
Afia, 435 
„ I. die große Tartarey. 

432 
2. Gurgiffan. 437 

3, die Turkey in Win. 

! 439 

4, Arabien, 443 
5. Perſten. 443 
6. Indien. 445 
7. China. 447 
8. Japonia. 447 
9, die Inſeln. 440 
Africa. 449 
America, 455 
> 1. Nordamerica. 455 


337. 


Circulis. 387 
8. Belgium. 399 
Belgium Catholicum. 
3 399 
Belgium Fæderatum. 
: 403 
9. Gallia. 405 
Lotharingia. 411 
Alsatia. 411 
10. Helvetia. AXI 
11. Portugalia. 41 5 
12. Hispania. 415 
13. Sabaudia, 419 
14. Italia, 419 
15. Hungaria. 427 
r6. Turcia. 429 
17. Fartaria minor. 435 


Asia: 435 
1. Tartaria magna. 437 


2. Georgia. 43 7 
3. Turcia Asiatica, 429 


4. Arabia. 443 
e. Persia. 443 
6. Indie. 44 U 
7. Chiqz. 447 
8. japonia. 447 
9. Insulæ Asig 449 - 
Africa. 449 
America. 455 
1. America Septemtrio- 
nalis, 45$ 


9.2. 


Was WH U 


% 


a. PAmerique Meridio- 


nale. 456 
= 3. les Jles de l'Ameri- 
que. , 458 
CHAPITRE X. 
L Hydrog raphie. 458 
$. les Mets. 460 
©. 2. les Detroits. 460 
- 3. les Golfes. 462 
4, les Fleuves. 462 
CHAPITRE XI. 
La Chronologie: 466 


Sr les parties du tems. 


j 466 
. 2. les Noms de Mois. 

470 

3. dela Semaine. 479 

4 du Jour. 472 

F. des Heures. 474 


CHAPITRE XII. 


La Gnomonique. 


474 


CHAPITRE XIII. 
La Musique. 476 


CHAPITRE XIV. 
E^Optique. 482 


CHAPITRE XV. 


La Siatiques 484 


S. 2. Ameryka Południowa. 
>. 456 
= 3. Wyspy Ameryki. 458 


ROZDZIAŁ X. 
Wodopisarstwo. 458 
$. 1. Morza. 460. 
2. Morza.ciasne. 460 


3. Odnogi morskie. 402. 


4. Rzekt. 462, 
ROZDZIAŁ ZE 
Chronologia. _ 466 
$. 1. Częsczczasu, ^ 466 


- 2. Imiona Miesięcy. 470. 


- 3 Q Tygodniu. 470. 
- 4 ODniń. | 472 
F. O Godzinach: 474% 


ROZDZIAŁ. XII. 
Zegarmistrzostwo. ^ 474. 


ROZDZIAŁ XIII. 
Muzyka. 476 


ROZDZIAŁ. XIV. 


Patrzalnia: 482. 


ROZDZIA£ XV. 


Ciężarowa Nauka. . 484 


CHA- 


E 


$ z. Gite. 457 


e 3. die um America liegen⸗ 
d Juſeln. 3459 


Das X. Capitel. 
Die Beſchreibung des Ge⸗ 


waͤſſers. 459 
$. r. die Meere. 461 
2. bie Meerenge. 401 
3 die Meerbufen, 463 
2 4 die giffe. 463 
Das XI. Capitel. 
Die Zeitbeſchreibung. 467 


$. x. die Theile der Zeit. 467 


e 2, die Namen der Mona⸗ 

te. ATI 
e 3. von der Woche. 471 
„4 von dem Tage. 473 
5 von den Stunden. 475 


Das XII. Capitel. 
Von den Stunduhren. 475 


Das XIII. Capitel. 
Die Muſik. 477 


Das XIV. Capitel. 
Sehekunſt. 483 


Das XV. Capitel. 


Waͤgkunſt. 485 


"ma ws Uu 


$. 2. America Meridiona- 


lis. 457 
3 Insulæ Americz. 459 


CAPUT X. 
Hydrograpbia. 459 
8. 1. Maria præcipua. 466 
= 2. Freta. 461 
= 3. Sinus. 463 
4. Fluvii. 463 : 

CAPUT- XI. 
Chronologia. — 467 
$. 1. Partes. tempotum. 

À . 467 

- 2. Nomina Mensium. 
47K 

= q. de Septimana. 471 
- 4, de Die. 473 
F. de Horis. 475 

CAPUT XII. x 

Gnomonica. 47$ 
"CAPUT XIII. 
Musica. 477 
CAPUT XIV. 
Optica. 483 

CAPUT XV. 
Statica. | 48$ 


Das 


LP Ww Cu 


CHAPITRE XVI. 
Za Mecanique. 488 


CHAPITRE XVII. 
D Architetture: 490 


CHAPITRE. XVIII. 
D'Art des Fortifications. 
494 


CHAPITRE XIX. 
La Navigation. 496 
. Diverses sortes de 

navires. 496 
. les parties d’un na: 

vire. 498 
Gens de Marine, 5 


Termes de Marine. 
500 


CHAPITRE XX. 


La Peinture. 502 
CHAPITRE XXI. 
504 


La Monnoye. 
CHAPITRE XXII. 
LArt du Manege. 508 
CHAPITRE XXIII. 
La Venerie: $18 


CHAPITRE XXIV., 
La Peche. $20 


ROZDZIAŁ XVI. 
Sztukmistrzostwo. 488 


ROZDZIAŁ XVIL. ` 
Architektura. 490 


ROZDZIAŁ XVIII. 
Architektura Woienna. 


494 

ROZDZIAŁ XIX. 
Zeglarstwo. 496 
8. 1. Różne Statków ro- 
dante. >. 496 
2. Części Okrętn. 498 
- 3. Zeglarze. 500 


- 4. Terminy Zeglarske. 
509 


ROZDZIA£ XX. 


Malarstwo. 502 
ROZDZIAŁ XXI. 
Mincarstwo. 504 


ROZDZIAŁ FEIL ` 
Sztuka toczenia koniem. 
508 


ROZDZIAŁ. XXIII. 
Myślistwo. 518 


ROZDZIA£ XXIV. 
Rybolowstwo. 520 
CHA. 


ot W gë 


Das XVI. Capite ` 
„Geruͤſtkunſt. 


Das XVII. Capitel. 
Die Baukunſt. 491 


Das XVIII. Capitel. 
Die Kriegsbaukunſt. 495 


Das XIX. Capitel. 
Die Schifffahrtkunſt. 497 
$. 1, unterſchiedliche Arten 

von Schiffen. 497 
23. Theile eines Schiffs. 


499 
23. Schiffleute. 501 
4. Seeredarten. 501 


Das XX. Caßttel. 


Die Mahlerkunſt. 303 
Das XXI. Capitel. 
Die Muͤnzkunſt. 505 


Das X XII. Capitel. 
Die Reitkunſt. 509 


Das XXIII. Gapitel. 
Die Jaͤgerey. 519 


Das XXIV. Capitel. 
Die Fiſcherey. 521 


489 - 


CAPUT XVI. 
Mechanica. + 489 


CAPUT XVII. 


Arohitectonica. ` 491 


CAPUT XVIII. 
dArobitećiontca. Polemica. 


S 495 
CAPUT XIX. 
ANavicularia. ` 497 
8. 1. Varia Navium gene- 

12. 497 


- 2. Navis partes, 499 


3. Persone Nauticæ. : 
eet 

4. Rei maritimæ termi- 
ni. 501 


CAPUT XX. 
Pictura. „A 


CATUT XXI. 
Ars Monetaria. $05 
' CAPUT XXII. 
Ars equaria domitur&. $09 
CAPUT XXIII. - 
Venatio. $19 


"CAPUT XXIV. 
Piscatio, 521 


Das 


393 


D c Gp : 
CHAPITRE XXV. ROZDZIAŁ XXV. 
E Agriculture. $22 Sztuka Oracza. 522 
. le Champ. 522 S. 1. Rola, pole. 532 
„Je Village. : szą - 2. Wief. 524 
„les Gens d'une Me- - 3. Ludeie Folwarczni i 
tairie, & leurs ou- ich statki. 526 
tils. $26 
. le Jardin. 530 = 4. Ogrod. ` $30 
CHATITRE XXVI. ROZDZIAŁ XXVI. 
Les Marchands, Artisans, Kupcy, Rzemiesluicy , i 
. C leurs Instruments. ich naczynia. 534 
534 


CHAPITRE XXVII. ROZDZIAŁ XXVII. 
Des Tena. 550 O Grach. 550 


Er eke d r Kr reg 


"uu d LP oo 


Das XXV. Capitel. 
Der Ackerbau. 

$. r. das Feld. 523 

2. Do. 525 

23. Dorfgeſinde und deffen 

; Werkzeug. 527 


531 


Das XXVI. Capitel. 
Die Kauf⸗und Handwerksleu⸗ 
te nebſt ihren Inſtru⸗ 
menten. 535 


Das XXVII. Capitel. 
Von den Spielen. 551 


523 


$. 4. ber Garten. 


CAPUT XXV. S 
Agricultura. |, 523 
$. 1. Campus, Ager. 523 

2. Rus. 525 
3. Ville Ministri & eo- 

rum Instrumenta. 527 
4. Hortus. 531 

CAPUT XXVI. 
Mercatores, Opifices,eornm- | 

que Instrumenta 535 


asi * 
> 


CAPUT XXVII. 
De Ludis. 


59E 


Er ik ke e EEE 


